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Professor in Acad. Ienensi primarius, Magno Duci. 
Saxon. Vimar. a consiliis ecclesiae intimis, atque 
Wnzerus Theologiae Professor in Acad. Lipsiensi, 
eccles. cathedralis Misenensis Capitularis, Viri. 
eruditionis laude florentissimi, à quorum doctri- 
nae praestantia luculentus commentarius. exspe- 
ctandus est, /utr ade$ aneg qualicpque opera fa- 
cile carere possint sacrarum literarum studiosi. 
In interpretanda autem-—-epistola ad Hebraeos, 
eandem rationem tenendam putavi, uam in ex- 
plicandis libris Novi 1 Pestainenti "historicis Secutus 
sum. Non tantum vérbà et formulas illustravi, 
ged inprimis: tiam: res: "ipsae: -et-sepsumhb seriptoris 
indagaví alque éXposur. Tu Tocis* ienroribus, 
varias interpretum. sententias commemaray?,: eas- 
que examinavi.: "Rationem -  Veniqie ; etiam habui 
lectionis variétatis, ΓΟ dà" moniéhtt alicufus 
videretur. Ut. hi. .conatüs "nei quam pli urimum 
prosint iuvenibus literarum. Sacrarum) studiosis, 
aliisque qui dinpliore librorum: apparati déstltuti, 
vel occupationibus. praepediti, anulta scripta con- 
sulere nequeunt, ex animo dpto, et si evenerit, 
impense laetabor. | 
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^ 11$) rPaulemepistolae ed.-Hebreeps;eonditoram. esse haben- 
ign, ex imecrnfiorilug interpretibus contenderunt: Spanhemius 
i Diss. de auctore ep. ad Hebr., inderta eiusd, Opp. T. 2. p. 
1 aad. Efalllelild th: cfilbhlehtatione d: auctore ep. ad Hebr., 
dimi Woliun Volumini BI. ,Cunarum '$uarwm ipaeruit, .et: Mi- 
£laeljs, cornenferio, Peirciano i in ep. ad Hebr. adiecit, notisque 
axit. Molfius in Curis Vol. iv. p. 583. Cramerus i in Erklá- 
7i "ing des Brijh'is dij" Heb? 'Kopehhágen Th. 1. 2. 1Y57. 4. 
Binl: hi 1. po38 aqui Chnist, Frid. Schnidiss, Obs. super ep. 
al Hebr. Lips. 1766. 8. p. 10 Ina Michaelis in Erklürung d. 
Briefs a. d. Hebr. Frankfurt à 80. ed. 2. p. 11 sq. Noesseltus 
Opusce. Halire 4765: Val {δ p. 271:! Storriks," Pauli Brief a. 
i. | Hebr.  enláutert. Tübing. 4289. 8., Einl. p. 1 sq. Weberus 
Progrr. de numero epp. ad Corinth. rectius constituendo P. I— 
VIII. Viteb. 1798 — 1806. Kleukerus über den Ursprung und 
Zweck d. Apbstol: Briefe. WMamburg: 1799. 8: p. 189 sq. Hu- 
gius Einl. in das N. T. Stuttgart u. Tübing. 1821. ed. 2. ΤΆ. 2. 
p. 424. (sed in ed. 3. p. 492 sqq: ab hac sententia discessit vid. 
infra δ. 5. n. 2.) Meyerus, über die Abfassung des Briefs a. 
d. Hebr. von Paulus, in dmmonii et Bertholdti kritisch. Jour- 
nd der neuest,. theol. Literatur B. 2. St. 3. p. 266 sq. Sulz- 
bach 1814. (Sehulthessius) in Neuen theolog. Annalen. Frank- 
furt Jahrg. 1818. B. 2. p. 753 sq. Steudelius in Bengelii Ar- 
die für die Theologie B. 4. St. 1. p. 63 sq. Tübing. 1820. 
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Petrus Hofstede de Groot in Disputat. qua epist. ad Hes. | 
eum Paulinis epp. cómparatu; Trai. ad Rhen. 1826. 8. add. A. 
commentary on he epistle to the Hebrews, by Moses Stuart 
Londin. Vol. 1. p. 1828. cf. Bleekii censura huius libri in Er- 
günzungsblüttern d. Hall. Lit. Zeitung 1830. St. 1—4. 

Sed fuerunt etiám patrum memoria et nostra aetate plures, 
qui epistolam ad'Hébraeos'a Paulo profectam esse negarent, 
atque eam nuhé Barnabae, nune Lucae, nunc Clementi Ro- 
mano, nuhe Ajlloni, nune Silae, nune ignoto cuidam chri- 
stiano, antea Tüdaeo, tribuendam esse censerent cf. Zieglerus 
in Einleitung in d. Brief an d. Hebr. Gütting. 1791. 8. (qui 
inprimis contra StorPit disputavit), Hünleinius Einleit. in d. 
N. T. Th. 4. p. 141. Erlang. 1801. Schulzius Uebersetzung d. 
Briefs a. d. Hebr. mit Anmerkk: Breslau 4818. (qui adversus 
Meyerum perite disputavit) Eichhornius in Einleit. in d. N. T. . 
B.3. Zweite Hülfte (Leipzig 1814) p. 453 sq. Bertholdtus 
Einleitung in d. 4. und. N. T. (Erlang. 1819.) Th. 6. p. 2905 
54. Sehmidtius: Einleit. in d. N. T. (Giesen 1804.) B. 1. p. 289 
sq. Seyffarthus de epistolae, quae dicitur ad Hebraeos, indole 
maxime peculiari. Lips. 1821. Bühmius in Commentar. in ep. 
ad Hebr. Lips. 1825. Praefat. De Wette Lehrbuch d. historisch 
kritisch. Einl. in d. N. T. ed. 9. Berlin 1830. p. 291 sq. Mya- 
sterus. Meine theol. Schriften. Kopenhagen 1825. Bleekius Ver- 
,Such einer vollstánd. Einleitung in d. Brief a. d. Hebr. Bérlin 
4828. Mynsterus Nachtrügliche Bemerkungen üb. d. Verf. des 
Briefs a. d. Hebr. in. Ullmani et Umbreiti theolog. Studien u. 
Kritiken B. 2. Heft 2. p.223 sq. Schottus in Isagoge historico- 
erítiea in libros N. F. saeros. lenae 1830. 


- $. 2. 

Qui Pauli hane epistolam esse statuerunt, ad hane suam 
sententiam defendendam argumentis usi sunt cum externis tum. 
internis. Quae quidem omnia ac singula, ut iterum recocta 
proferam, necesse, puto, non est; summatim tantum, iudicio 
meo qualieunque interposito, ea exponam. «) Ae primo qui- 
dem sententiae suae commendationem petierunt ex 2 Petr. 3, 
15, 16. Leguntur ibi haee: Proinde, cum haec erspectetis 
(tempus iudicii extremi coll. v. 12. 13.) curate, ut labis et 
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maculae expertes reperiamini ad promovendam vestram felici- 
talem (al. per concordiam), et domini nostri sudulgentiam vobis 
salutarem 6886 existimale. | Sicut et Paulus frater noster di- 
lectus vobis scripsit (np. ut certissima iudicii extremi exspe- 
etaione permoti vitae sanctae studeatis), wt et i» omnibus 
suis epistolis, in quibus de his rebus (de adventu Christi ad 
iudicium, de vita futura, ut 1 Cor. 15, 1 aq. 1 Thess. 4, 5.) 
loquitur etc. His igitur verbis Petrum respexisse contenderunt 
epistolam ad Hebraeos, et cum ἢ. l. contulerunt Hebr. 10, 25 
sq. 36 sq. 11, 39. 12, 25 sq. ubi v. not. atque inde porro ef- 
fecerunt, Paulum epistolae ad Hebraeos auctorem esse, .eam- 
que scripsisse ad eosdem ad quos Petrus scripserit h. e. ad chri- 
stianos antea Iudaeos, in Ponto, Galatia, Cappadocia, Asia et 
Bithynia versantes. Αἱ vero inter locos illos ex epistola ad 
Hebraeos excitatos et Petri locum, partim nulla intercedit si- 
militudo, partun non ea (ut 10, 25 sq. 36 sq. vid. Pottus ad 
2 Petr. 3, 15.), ut inde colligi possit, Petrum illos epistolae ad 
Hdmaeos locos in mente habuisse. Quocirca interpretes re- 
centiores tantum non omnes, qui posterioris epistolae Petrinae 
anthentiam agnoscunt,*) Petrum deperditam Pauli epistolam re- 
spexisse statuunt. Qui vero illam epistolam a Petro profectam 
eise negant,**) vel in eadem sententia sunt, vel, ut Griesba- 
chius vid. eius Opusce. Ácadd, Vol. 2. p. 234 sq. opinantur, 
l'etri 1. 1. spuriam quoque Pauli epistelam esse excitatam. 

p) In subsidium vocarunt etiam locum Iac. 2, 24. 25. ubi 
Rahabae exemplum fidei laudatur, et lacobum in mente habuis- 
se iudicarunt locum Hebr. 11, 31. vid, Pottus in Prolegg. com- 
mentario in ep. lac. praemíssis p. 42. Hugius Einleitung T^. 


*) Defenderunt eam Pottus Prolegg. Nietzschéus in libello qui in- 
scriptus est: epistola Petri posterior auctori suo, inprimis contra Gro- 
tium vindicata, Lips. 1785. 8. Flattus in Diss. inscr. genuina sec. Petri 
ep. origo denuo defenditur, Tubing. 1806. 4. DaAliug: de authentia ep. 
Petrinae posterioris atque Iudae. Rostoch. 1807. 4. Auguwstius die Briefe 
Petri sibers. su. erlüutert ΤΆ. 2. Einleit. Hiigius KEinleit. Th. 2. p. 513. 
Bertholdtus Einl. ΤΆ. 6. p. 3119. 

45) Vid. Schmidtii Einleitung in das N. T. TÀ.1. p. 831. De Wette 
Ein. p. 839. Gueriké Beytiráge zur. historisch krit. Einleitung dn d. N, 
T. p. 175 sq. add. EicMorsii Einleitung T^. 3. St. 2. p. 634 64. 
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2. p. 345. πο. Aeadil; Vol: 3. p. 376; Mjnsteruk | 
Kleine: Schriften p. 99 sq. "Sed vid. quae contra; montiérunt. 
Bertholdtus. Th. δ. p. 8022. Bleekius p. 89 sq. Haud dubie 
Paulo eiusque:díscipulis, cum docere: vellent contra. Iudaeos; 
parente. Abrahamo gloriantes; etiam. extéaneorum. fidem -Deo 
probari, lueulentum Rahabae, fidei exeniplum commemorare usi- 
tatum erat, neque adeo necesse est, ut statuamus, lacobum. 
epistolam ad Hebraeos legisse." Quodsi vero etiam concedere 
vellemus, Iacobum respexisse locum ep. ad Hebr. 11, 31. inde 
tamen non consequeretur, Paulum esse huius epistolae aucto- 
rem; sed hoo tantum inde colligi posset; epistolam:ad. Hebraeos 

scriptam. esse ante Iacobi obitum (a. 63), quod tamen aliis de . 
caussis, quas h, 1. afferre nibil attinet, parüm probabile est. : . 
7) Provocant denique,. qui argunientis externis evincere 
volunt Paulum epistolae auctorem esse habendum, ad doctores 
ecclesiae veteres, — Clemens Romanus, qui sec. 1. vixit; 'in-epi« 
stola ad Corinthios saepius formulis utitur, quae in epistola ad: 
Hebraeos ocenrrunt,'et sententias ex ea desumtas, tanquam 
smas profert. Locos attulerunt Schmidiws Obss. super.ep. ad 
Hebr. p. 13. Eichhormius |. l.p. 474. Bertholdtus p. 2959. 
Bleekius p. 92 sq. Sed constitui nequit, utrum Clemens Pau-. 
lum, an huius Apostoli comitem, an alium. doctorem. christia-: 
num epistolae auctorem habuerit. Pantaenus, presbyter Ale- 
xandrinus sec. II. Paulo epistolam adiudicat v. Euseb. H. E. 6, 
. et caussam, parum tamen idoneam affert (qua de re infra. 
4. dabitur dieendi loeus), cur Apostolus in fronte epistolaé. 
momen "suum retieuerit. Videntur ergo illa aetate extitisse, 
qui propterea Paulo epistolam abiudicarent vid. Berthholdtus 
p. 2914 sq. et infra 8.4. n. 1. de Origenis testimonio notata, 
Clemens Alexandrinus (qui floruit a C. 192) Pantaeni discipu- 
lus, rius quidem epistolam, tanquam Pauli laudat v. BIee- 
kius p. 99. Schottus Isagoge p. 340. sed statuit Apostolum 
eam lingua Syrochaldaica conscripsisse, et Lucam in Graecum. 
se v. Euseb. , 6, 14. Alia ratione quam Pantaenus, 
vedi quaes! » eur nullum auctoris vestigium in 
fronte literarum. deprehendatur? expedire studuit vid. infra $. 
4. n. 1. Origenes (a. C. 230.) Clementis. Alexandrini discipu- 
lue, saepius citat Paulum epistolae ad Hebraeos auctorem, qua- 
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τποτσυλά Pauli .epBtdlad chhamemoresHonil.Vodà Ibit. Ἦ. 2. 
push du dünaei sod apoEulib. EAE. 4, 25» slum &-Petli- seri: 
bendi /ratióne. plisetepare ait. iid pstpbtres tintülli »oxidsá'epii 
stelab y pestelw t?ilniit, atque profitetur, soji Deo. esgmituni aq 
sojl a: quiohamurscriptio velaborata sit. -Verhe ewntt: nei v3U "ρὸν 
Ἡβραίουσ ιἀπεστοδῆρ dn: kqiq- εἰς ieivussOpiMékc καῦτω ιϑιαλαῤηβάνει 4 
σιν χαραυσοὴφ “πῆρ. λέξεως τῆρ πφὸρ Ἔβραίξανς ἐπιγεγραμμένην "δὲ 
στολῆον ιοὗκι ζχόν svo don o yel ἐδιρτικὸν τοῦ ἁποσεύϊον,  ὁμολορήνανταν 
ievrox 1 ἐδιοδτίηνν εὐῥάεϊνεῷ. 4όγῳ,.- τουτέστι τῷ. φράσοι, ἀλλὼ (ἐστὶν ἥ 
ἐπιστολὴ ϑυνθέρειταρ: λέδοωφ ἑλλήνωδτέρω "πᾶς διἐπιοτάμενοι wgl- 
γπιοτφόαυξω» διεαῤο δι; ὃμολογήσαι Üb1 — rrovsokn pao" ὅτερα ἐποφέ- 
gti λέμωνπ- ἐγὼ δι ιἀπροφρενύμενον elridui el», Oki τὰν Ri νοήματα τοῦ 
ὑποσϊόλαυ idein; ndi "φράσις παὶ'᾿ αισύνθεσὶσ ἀποῤνημυρεύσαννόξ 
πνοςιεὺν ἀπουτοδιχὼ) τκαὺ' ὡσπερὲλδ σχολεογφαφήσαντος: τὰ [εἰρημένα 
ὑπὸ rai Jd apes du^ : EL vico up ἐχαλησία χες, καύτημ! τὴν ἸἐΝιδύον 
is ep Ππαύλου, cung εὐδοκιμείτω. dic dx) Sobre ob yg] ot 
ἐρχαῖοι ἄπδρεὰ ὡς JAloDhevi eru va»: πιαραδεδώκειη. ^c Fig δὲ ὃ Wedyet 
11 imydoAZjr5 80:9 ais O39 Θεὸς “οὗδοενυ ΣΙ, δὲνεἰς! ἤμόις oodedou 
moglie, »δηύντιμομ (95s Aeyowziow, ὅτε Κλήῤης ὁ χειόμενον' éniexotog 
Ἡυμάϊω»η ἔγο abo τὴν ἐπιώτδ)ὴν,: χά τινων. δὲ, ὅτε Mod xo, 1 δ-.72ῤ4. 
ψας Ἰὸταὐενμγάλλοκηπαὶ ὑττ' asgiiciechi- eu: ἀπθενμσεξο: Füleqio^deni2 
que devepsssola ad Hebraeos in: Homiliió; guas in vasdem epi 
stolum (Oiigenes) eonécrijsit, δα sentito. stsum epiktolue; quao 
inscribsturdad: Hebraeos, vcarore élla sermonis rusticitate;: quae 
propria esi; Apostoli, iywippe qui rudem πέσε imperétum só ton 
fitétari in Sermém: i2 €; inv ratione ot: feria: dicendi, - Verum" 
epistola: sllo én-verbürum compesitiose maionem praefert. Grerci! 
termonis elegatitiom; 'ut-futebitum, 'guisguis de bti uifferántii 
perite $udicene potest —-. epo dera its censeooc.Benteznténe ixidem! 
ipsas "Apostoli esté, dictiontm Gutes et compositionem verlorui" 
eise. alterisio cusuedumy:qui: dicta AÉpostelarum commemorare; 
et quas$ ἐπ commentarios redigerewoluerit ed,. quae aishagistro: 
audiverat. : Proindeisi qua ecclesia. hanc-epistolam pro Paulina: 
habet, eo nomine laudetur ;! néque Ἰ £etheto' maiores eam: 
Pauli esse tradiderunt. . Quis: autem .mevera illam scripserit, . 
toli Deo notum 8266 opinor. — Sed. scriptores quorum monumenta 
ad nos usque percenerunt, partim Clementi, : Romanae wrbig 
qiscopo eam adscribunt, partim Lucae, quí evangelium et actus 
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Apostolorum prodidit. Patet ergo ex his Origenis verbis, anti- 
quo tempore diversas fuisse in, ecclesia Alexandrina de auctore 
epistolae sententias, et Pantaenum, aliosque qui Paulum lite- 
rarum auetoreg habendum esse statuerent, -non traditionem, sed 
suum iudicium esse secutos vid. Eichhornius p. 457. Bertholdtus 
p. 2915. 2927. de Wette p. 284. Bleekius p. 110 sq. Ecclesia 
occidentalis, usque ad Hieronymi tempora v. Hieron. Commen- 
tar. in Matth. c. 26. T. 6. p. 58. Catal. scriptt. eccl, c. 59. Pau- 
lum harum literarum scriptorem esse dubitabat v. Schmidtii Ein- 
leit. Th. 1. p. 282. 285. Bleekius p. 111 sq. Irenaeus Lugdunen- 
sis ecclesiae episcopus (a. 177 — 202.) et Hippolytus ipsius di- 
scipulus, epistolam Paulo abiudiearunt v. Photius Bibl. cod. 
232. ed. Bekker. 'p. 291. cod. 121. cf. Zieglerus 1. 1. p. 50 sqq. 
Bleekius p. 116 sq. Tertullianus (a. 192 — 211.) de pudicitia 
c. 20. Barnabae epistolam adscribit. Caius (a. 210.) ecclesiae 
Romanae presbyter, tredecim tantum Pauli epistolas numerabat, 
omissa epistola ad Hebraeos, quam Pauli esse negabat v. Euseb. 
H. E. 6, 20. Hieronymus cat. scriptt. eccl. c. 59. 
. A Initie seculi IV. epistolae ad Hebraeos authentia ab eccle- 
sía orientali agnita est, id quod effecit auctoritas scholae Ale- 
xandrinae, quae epistolae, cum orationis forma ad genus scri- 
bendi Alexandrinum propius accederet, auctoritatem Pauli apo. | 
Btolicam conciliare studeret v. Schmidtius p. 280. 285 sq. 
Bertholdtus p. 2918. — Eusebius Caesariensium episcopus (a. 
315.) H. E. 3, 25. ubi canonem ecclesiae orientalis illius tempo- 
vis affert, literas ad Hebraeos tacite in numerum epistolarum 
Pauli refert, sed 2, 17. 3, 3. eum nominatim literarum ad He- 
braeos scriptorem appellat. CTraditionem secutus est Eusebius, 
cuius tamen origo non ex aetate apostolica repeti potest, scd 
quae Pantaeni aetatem non superabat v. Bertholdtus p. 2917. 
Et ipse Eusebius tradit, fuisse sua aetate, qui de epistolae au- 
thentia dubitarent H. E. 3, 3. vov δὲ Παύλου πρόδηλοι καὶ σαφεῖς 
αἱ δεκατέσσαρες (ἐτιστολαῦ). Ὅτι γε μὲν τινες ἡϑετήκασι τὴν» πρὸς 
Ἑβραίους, 7:906 τῆς “Ῥωμαίων i ἐκκλησίας, ὡς μὴ Παύλου οὖσαν αὖ- 
τὴν ἀντίλέγεσθαι φήσαντες, ov δίκαιον ἀγνοεῖν sciendum tamen 
est, epistolam ad Hebraeos a nonnullis ideo esse repudiatam, 
guod dicerent, eam ab ecclesia Romana pro Paulina non haberi. 
. Cum Hieronymus et Augustinus eorum sententiae fave- 
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rent, qui a Paulo epistolam profectam esse statuerent, factum 
est, ut etiam ecclesia occidentalis eam Paulinis annumeraret. 
Hieronymus (denat. a. C. 420.) qui per longum tempus in Ae- 
gypto, Palaestina, aliisque Orientis regionibus vixerat, secutus 
auctoritatem ecclesiae orientalis, saepius in scriptis suis episto- 
lam tanquam Paulinam laudat, neque tamen ipsius persuasio de 
epistolae authentia satis firma ac certa fuisse videtur. Age 
nonnullos locos ex ipsius scriptis afferamus. In ep. ad Pam- 
mach. T. 2. p. 458. scribit: Jephte, inter viros sanctos Apo- 
sioli voce stumeratus, meretricis est filius.. Comment. in les. 
c. 7. Τ. 4. p. 28. nequaquam snultifarie, iuxta Paulum Apo- 
stolum, e£ snultis smodis loquetur Deus. Adv. Iovinian. Lib. 1. e. - 
3. T. 2. p. 323. a«wdiant Paulum loquentem:  adolescentiores 
viduas volo wubere, filias procreare (4 Tim. 5, 14.); et: hono- 
rabiles nuptiae et cubile immaculatum (Hebr. 13, 4); et: mu- 
lier. allegata est viro, quamdiu vivit vir eius (1 Cor. 7, 39.) 
ete. ep. ad Dardan, 129. T. 3. p. 732. Illud wostris dicendum 
εἰἰ, hanc epistolam quae inscribitur ad Hebraeos, non solum ab 
ecclesiis Orientis, sed ab omnibus retro ecclesiasticis Graeci 
sermonis scriptoribus quasi Pauli Apostoli suscipi, licet pleri. 
que eam vel Barnabae vel Clementis arbitrentur; et nihil in- 
teresse, cuius Sit, cum ecclesiastici viri sit, et quotidie eccle- 
siarum lectione celebretur. | Quodsi eam Latinorum consuetu- 
do non recipit inter scripturas canonicas, sec Graecorum qui- 
dem ecclesiae Apocalypein Iohannis eadem libertate suscipiunt 
et tamen no8 ulraque suscipimus, nequaquam huius temporis. 
consuetudinem, sed veterum scriptorum auctoritatem sequen- 
tes, qui plerumque utriusque abutuntur teátimoniis, non ut in- 
terdum de apocryphis facere solent (quippe qui et gentilium li- 
terarum raro utantur exemplis), sed quasi canonicis. Ep. 125. 
ad Evagrium T. 3. p. 705. praeterea plenius esse tractatum in 
epistola ad Hebraeos, quam omnes Graeci recipiunt, et nonnul- 
li Latinorum, quod iste Melchisedec, i. e. rex iustus, rex fue- 
rit Salem.  Affirmat autem Apostolus 9tc. Commentar. in les. 
c. 57. T. 4. p. 189. Mons autem sanctus Dei ille intelligendus : 
est, de quo ad Hebraeos loquitur, qui scribit epistolam; acces- 
sistis ad Sion etc. (Hebr. 12, 22). In Amos. c. 8. T. 5. p. 121. 
Quod, quicunque ést ille qui ad Hebraeos scripsit epistolam, — 
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li a it per quem iuraret maio- 
rem, diviti se ipsum (Hebr. 6,13.). 1n ler. c. 31. v. 31. 
7.4.p. 298. Hoc testimonio, Apostolus Paulus, quis alius 
scripsit. epistolam, usus est ad Hebraeos. nous 

Augustinus episcopus Hipponensis (denat. a. 430) de pec- 
catorum meritis ct remissione Lib. 1. c, 27. (ed. Antw. 1700 sq. 
fol.) T. 10. p. 18. scribit: ad Hebraeos quoque epistola, qua 
quam nonnullis incerta sit, tamen quoniam legi, quosdam huic 
nostrae de baptismo parvulorum sententiae. contraria, sentien- 
tes, eam quibusdam opinionibus suis testem adhibere, voluisse, 
magisque moyet auctoritas ecclesiarum orientalium, quae hane 
quoque in canonicis habent, quanta pro nobis. testimonia. conti- 
neat, advertendum est... Yd. de doctrina christiana 
Opp. T. 3. P. 1. p. 18, Tenebit igitur (divinarum seripturarum 
indagator) hunc modum in scripturis canonicis, v eas, quae ab 
omnibus accipiuntur ecclesiis catholicis, praeponat eis, quas 
quidem, non. accipiunt; in eis vero, quae non accipiuntur ab 
omnibus, praeponat eas, quas plures gravioresque áccipiunt, 
eis, quas pauciores minorisve auctoritatis. ecclesiae tenent. 
Si autem alias invenerit a pluribus, alias a gravioribus haberi, 
quemquam. hoo facile inveniri non possit, aequalis tamen au- 
ctoritatis eas habendas puto. Totus autem canon. scriptura- 
rum, in quo istam considerationem versandam dicimus, Ais 
libris continetur: quinque Moyseos etc. — His quadraginta qua- 
tuor libris. testamenti veteris terminatur auctoritas. Novi au- 
demz quatuor libris evangelii, secundum Matthaeum etc. qua- 
tuordecim epistolis Pauli Apostoli, «d Romanos, ad Corinthios 
duabus, ad Galatas, ad Ephesios, ad Philippenses, ad Thes- 
salt es duabus, ad Colossenses, ad. Timotheum. duabus, 
5 , ad Philemonem, ad Hebraeos, Petri duabus ete. 1n 

Carthaginiensi a. 397. et 419. epistola ad Hebraeos in 
mumerum librorum canonicorum recepta est v. Mansi Concil. 
collect. "T. 3. p. 924. add. p. 891. T. 4. p. 430. Ex iis quae 
hi de testimoniis doctorum ecclesiae veterum disputavi- 
mus, satis perspicue patet, veteres iam incertos dubiosque de 
Paulo epistolae auctore haesisse, et antiquitatis testimonia, quae 
pro Paulo afferuntur, non tam traditione, quam potius conie- 
etura niti. 
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3. 

Qui Ῥαπῖὸ literas ad He eos vindicare studuerunt, usi 
sunt etiam. argumentis ez ipsa epistola desumtis. 1) Paulum 
Romae captivüm hanc epistólain. scripsisse olligunt ex 10, 34. 
ibi scriptoris captivitatem memórari aiunt; sed pro δεσμοῖς μου 
legendürh ext δεσμίοιον vid. ibi notata. Provocant etiam ad 13, 

24. ubi episidlae: conditor leetorés fogat, velint Deum precari, 
quo citius ipsls restitubtit. Sed vetba i ipsa Ín se spectatà, neu- 
tiquàm nos cogunt, üt ea dé éaptivitaté &éribentis explicemüs ; 
multimodis ehim impedi? potuit, * quo minus ad lectores rever- 
teretur, neque omniiio de reditione, sed de celeritate illius ser- 
io est, et υἱὲ dc'né Vit qüidem tari confidenter promisisset, 
se ad illos eum "Timotheo (v. 23.) . rediturum esse , sí tantum 
sperasliet, se e vínculís Jiberatum iri. , Afferunt. etiam interpre- 
tes illi, quo süam genteritiam tueantur, locum 13, 24. ἀσπάζον.-- 
ται ὑμᾶς of dXo TraMac, séd eonf. quae.in hunc locum eom- 
mentati sumus, et Prolegg. cap. 3. 2) Aliud argumentum inde 
reetunt, quod' 13, 23. Tímothe? mentio facta sit, sed vid. not. 

al13, 23. add. Zieglerus l. l p. 248. Eichhormius p. 459. 
Brrtholdtus p. 2915 sq. 3) Contenderunt etiàm magnam in- 
tercedere inter hane et Pauli epistolas similitudinem quoad sen- 
tentias, formulas et singulas voces. Huius generis loci sunt 
Hebr. 4, 2. (coll. Col. 1, 15. 2 Cor. 4, 4. Eph. 1, 20). 2, 8. 
(Eph. 1, 22. 4 Cor. 15, 27.). 2, 10. (Rom. 11, 36.) 14. (1 Cor. 
15, 54. 56. 57.). 4, 16. (Eph. 3, 12.). 5, 12. 13. (1 Cor. 3, 
1. 2.) 9, 14. (1 Thess. 4, 9.) 10, 12. 13. (1 Cor. 15, 
95). 11, 11. 12. (Rom. 4, 19). 12, 14. (Rom. 14, 19. 12, 
18.). 13, 4. ü Thess. 4, 3.). Plures locos afferre, nee iuvat 
nec opus est, cum eos diligenter notarint praeter SpanAemsum 
de auctore ep. ád 'Hebr. p. 171 sqq. 276 sq. Schmidium Obss. 
super ep. ad Hebr. p. 18. Cramerum Einleit. in d. Brief p. 69 
sq. Carpzovium Prolegg. p. 76. de Groot 1. 1. et Bleekius p. 
316 sq. Ἐπ hac vero similitudine nequaquam colligi potest, 
Paulum epistolae auctorem esse habendum.  Religionís oecono- 
mia Mosaica umbram tantum, σχιὰν, futurorum bonorum con- 
tinere dicitur 10, 1. comminationes divinae Hebr. 4, 12. Eph. 
6, 17. comparantur cum gladio; Hebr. 5, 13. 14. religionis 
dementa cum lacte, doctrinae solidiores cum cibo firmiore con- 
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feruntur; qui ampliores in religione progresssus fecerunt vo- 
cantur adulti, qui ad intelligentiam accuratioris et subtilioris 
rerum divinarum scientiae nondum praeparati sunt, dicuntur 
infantes; his iisdem autem imaginibus, formulis et vocibus usus 
est Philo v. Carpzovius Exercitt. L1. In Melchisedeco, ut ob- 
servavit Carpzovius Prolegg. p. 102. congruunt Philonis et ep. 
ad Hebraeos auctoris narrationes. De templi ac tabernaculi 
vasis atque ornatu, vocabulis uterque similibus exponit. Hi- 
storiae sacrae de Abelo, Henocho, Noacho, Abrahamo, Sara, 
et totum eap. 11. ep. ad Hebr. in Philone habentur, iisdem sae- 
pe, quibus epistolae conditor enuntiavit, verbis. Convenit igi- 
tur epistolae auctor in imaginibus, formulis et vocibus etiam. 
cum aliis illius aetatis scriptoribus, neque adeo ex hae conve- 
nientia scriptoris nostri cum Paulo effici cogique potest, Paulum. 
epistolam ad Hebraeos exarasse vid. Eichhoraius Eial. p.400 sq. 
cet quae disputavimus $. 5. 2. 5) 2). Magna intercedit in sin- 
gulis locis inter primám epistolam Petri et Paulinas, quin maior 
quam inter nostram et Pauli epistolas similitudo vid. Eichhor- 
nius 1. 1. p. 610.. Hugius Einl. 'Th. 2. p. 495. de Jette Ein. 
p. 328 sq. ed. 2. nemo autem. contendit Paulum seripsisse pri- 
mam epistolam Petri. Verissime Camero Quaest. ll. in ep. ad 
Hebr. seribit: aiunt, quaedam. reperiri in hac epistola, quae 
im aliis Pauli scriptis fere eadem habentur. Quid tum postea? 
sane in duobus. capitibus prioribus epistolae Petri prioris plu- 
νὰ r;peries, quae sunt eadem, quae dixit Apostolus Paulus, 
quam in tota hac epistola.  Ergone ideo Paulina etiam est? 


.. 4. 

Qui Paulo epistolam ad Hebraeos. aliudicandam censue- 
runt, ad hanc suam senfentiam stabiliendam et confirmandam 
argumentis usi sunt potissimum his: 1) Deest inscriptio et 
salutatio in reliquis epistolis Pauli solennis. Ad hane difüculta- - 
tem removendam varias vias ingressi sunt ef patres ecclesi 
ci, et recentiores interpretes. —.Pantaenus (v. Zieglerus l.l. p. 
25. Storrius Einl. p. 89. Eichhornius p. 512. not. c. Bleekius. 
p. 90.) teste. Clemente Alexandrino ap. Euseb. H. E. 6, 44. 
opinatus est, Paulum modestia et erga Christum reverentia du- 
etum, nomen suum reticuisse, quod non fuerit legatus consti- 
tutus ad doctrinam Christi tradendam Hebráeis, sed gentilibua; 
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scripsisse autem ad Hebraeos, quod ipsi necessarium visum es- 
set, etsi hoc non postularit muneris officium. Verba sunt: ἤδη 
δὲ ὡς ὃ μαλάριος ἔλεγε πρεσβύτερος (Pantaenus), ἐπεὶ ὁ κύριος, 
ἀπόστολος ὧν τοῦ παντοχράτορος, ἀπεστάλη πρὸς Ἑβραίους, διὰ 
μετριότητα ὃ Παῦλος, ὡς ἂν εἰς τὰ ἔϑνη ἀπεσταλμένος, οὐκ ἐγγρά- 
qe ἑαυτὸν “Ἑβραίων ἀπόστολον, διά τε τὴν πρὸς τὸν κύριον τιμὴν, 
διά τε τὸ ἐκ περιουσίας καὶ τοῖς ᾿Εβραίοις ἐπιστέλλειν ἐθνῶν κήρυκα 
ὄντα καὶ ἀπόστολον. Clemens Alexandrinus ap. Euseb. H. E. 6, 
14. caussam omissi in limine literarum nominis affert hanc, 
quod Paulus sciverit, se Hebraeis esse suspectum, ne lecto 
ipsius nomine, emnem scriptionem spernerent: μὴ προγράψαι 
δὲτό- Παῦλος ἀπόστολος, εἰκότως " Ἑβραίοις γάρ, φησιν, ἐπιστέλ- 
lav πρόληψιν εἰληφόσε καὶ αὐτοῦ καὶ ὑποπεεύουσι αὐτὸν συνετῶς 
οὐκ ἐν ἀρχῇ ἀπέστρεψεν αὐτοὺς τὸ Ovoua ϑείς. — Hieronymus in 
Catal. scriptt. eccl. c. 5. quia Paulus scribebat ad Hebraeos et 
propter invidiam sui apud eos nominis titulum in principio sa- 
lutationis amputaverat. Sed in Comment. in Gal. 1, 1. T. 6. 
y. 0. scribit: i» epistola ad Hebraeos propterea Paulum so- 
lita consuetudine neo nomen suum, mec Apostoli cocabulum 
praqposuisse , quia de Christo erat dicturus: habentes ergo 
principem sacerdotum et Apostolum confessionis nostrae lesum; 
vC fuisse congruum; ut ubi Christus Apostolus dicendus erat, 
ii etiam Paulus Apostolus poneretur. Augustinus expositio 
ep. ad Rom. δ. 11. T. 3. P. 2. p. 678. — epistola quam ad . 
Hebraeos scripsit, ubi principium salutatorium de industria 
dicitur omisisse, no ludaei, qui adversus eum pugnaciter obla- 
trabant ,| nomine eius offensi vel inimico animo legerent, vel 
omnino legere non curarent, quod ad eorum salutem scripae- 
rat; unde nonnulli eam $n cqnonem scripturarum recipere ti- 
muerunt. Theodoretus Opp. T. 3. p. 543. Argum. ep. τοῖς μὲν 
ἐξ ἐϑνῶν πεπιστευκόσιν ἐπιστέλλων, καὶ τὴν προσηγορίαν προστέϑ εἰ-- 
xz», ὡς διδάσκαλος μαϑηταῖς ἐπιστέλλων. Ἑβραίοις δὲ γράφων, 
ὧν οὖχ ἐνεχειρίσϑη τὴν ἐπιμέλειαν, γυμνὴν τῶν ἀξιωμάτων εἰκότως 
τὴν διδασχαλίαν προσήνεγκεν cum scriberet (Paulus) ad eos qui. 
vediderunt ex gentibus, et nomen adiecit, et apostolicam di- 
guitates? addidit (sed v. Phil. 1, 1. Philem. 1, 1. 1 "Thess. 1, 
L 2 ep. 1, 1.) ut doctor et magister scribens ad discipulos. 
M Hebraeos autem scribens, quorum non erat sibi cura credi- 
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1a, merito nudam honoribus. doctrinam tradidit. Vereor ut 
hae rationes satis graves reperiantur. Ex recentioribus tamen. 
in sententiam Clementis Alexandrini, Hieronymi et Augusti 
discesserunt Schmidius Obss. p. 20. Hugius Einl. p. peo 
Groot p. 208. 218. atque statuerunt, Paulum non praefixisse 
epistolae nomen suum, quod tanto in eum arderent odio Iudaei 
omnes et cum iis facientes, ut non lecturi fuissent epistolam. Ü 
ipsius nomen praeferentem; ad calcem autem adiecisse talia e. 
quibus coniicere potuissent lectores christiani, antea ludaei, 
Paulum illius esse auctorem, quia perlecta epistola, eius aucto-- | 
rem iis scire liceret, imo prodesset, eüm ita certiores facti 
essent, eam habere auctoritatem apostolicam. Verum talem 
calliditatem a Pauli persona alienam fuisse, et parum probabile 
esse, eum qui pertulisset epistolam, eius auctorem ignorasse, 
nec christianos, antequam ea recitaretur, de auctore percuncta- 
tos esse, recte animadvertit Bleekius p. 298 sq. Schulthessius 
án Neuen theol. Annalen. Jahrg. 1818. p. 761. initium. episto- 
lae deperditum esse suspicatur. Steudelius in Bengelii Archiv. 
Th. 4. p. 87. inscriptionem et salutationem ideo omissam esse 
putat, quod haec scriptio, non tam epistola, quam potius com- 
mentatio sit, et is qui eam pertulisset, omissa coram supplere 
potuerit; aut quod huie commentationi addita fuerit epistola. 
Equidem Bühmio adstipulor, qui epistolae auctorem inscriptio- 
mem propterea omisisse statuit: ,,quod voluerit, ut statim oceu- ἢ 
paret lectorum animos, rhetorice magis, quam familiariter 
epistolae suae initium facere. vid. Bühmius ad 1, 1. Praefat. 
p.10. Utut sit, argumentum ab omissa inscriptione desum- 
^ tum, parum ponderis habet; etiam prima lohannis epistola in- 
scriptione caret. ef. infra Prolegg. c. 4. notata. E 
2) Cap. 2, 3. epistolae conditor se inter eos numerat, qui 
mon a Christo, sed ab Apostolis doctrinam salutarem. accepis- 
sent. At Paulus, acerrimus dignitatis suae apostolicae defensor, 
nusquam se Apostolorum discipulum profitetur, iis potius se 
annumerat, et doctrinam evangelii per Christi institutionem. 
singularem se accepisse, disertis verbis affirmat v. Gal. 1, 1. 11. 
12. 2,6. 1Cor.9, 1. 11,23. 2 Cor. 12, 1 sqq. Eph. 3, 2. 
lam plerique qui Paulum hane epistolam scripsisse contendunt, 
"ut ex hac difficultate sese exsolvant, statuunt Apostolum etiam 
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h L δὲ v. 1. et 3. init. oratione communicativa, quam dicunt, 
uum esse ut adiifuoc positum sit loco pronominis ὑμᾶς. Ve- 
rum haec orationis figura adhiberi quidem potest in cohortatio- 
nibus, sed. non in sermone historico. Alii male ac perperam, 
repugnante orationis serie, εἰς ἡμᾶς explicuerunt, ad mostra 
tempora. Conf. omnino Bleekius l.l p. 285 sqq. qui copiose 
et docte utramque locum interpretandi rationem refutavit. 

3) Haud leve deprehenditur discrimen inter hanc epistulam 
atque Paulinas, quod attinet res pertractatas, modumque tra- 
etandi, inprimis argumentandi rationem, orationis formam et 
dictionem. α) Diverso modo Paulus et harum literarum scri- 
per usi sunt .vocabulo πίστις. Est quidem πίστις utrique ca 
animi pia affectio, qua gratiae Dei confidimus, et certissime 
speramus, eum promissa servaturum esse. Sed Paulus loqui- 
tw de fide in Christo eiusque morte collocata, qua homines 
Deo probantur, eamque ἔργοις νόμου opponit. Nostro autem 
seriptori “τέστις per quam homines Deo probantur, omnino est 
. fàntia certa in Deo eiusque promissionibus reposita vid. 11, 1. 
8—19. ta quidem Paulus et huius epistolae auctor non dis- 
fmneta et contraria docent, sed tantum ct ab alia parte spe- 
etant Quodsi vero Paulus hasce literas scripsisset destinatas 
christianis antea ludaeis, qui patriae religionis amore teneren- 
tur, et ad defectum a doctrina christiana proni essent, cum lu- 
daei ἔργοις νόμον confiderent; haud est dubium, quin verba fa- 
cturus fuisset. de illa πίστει opposita ἔργοις νόμου, quam in epi- 
stolis suis commendat et praedicat. Paulus in epistolis suis 
Christi in vitam reditum tanquam rem maximi momenti propo- 
nit, et resurrectionis atque mortis Christi quam saepissime 
coniunctim mentionem facit; harum autem literarum scriptor 
Christi in vitam revocationem obiter tantum commemorat v. 13, 
- 10. et inprimis Christi mortem eiusque sacerdotium celebrat. 
Paulus saepius disserit de Christo iudice, de regno Satanae, 
de corporum resurrectione; haec qui has exaravit literas leviter 
tantum attigit v. 9, 28. 2, 14. 6, 2. Paulus nusquam Chri- 
stum sacerdotem summum appellavit; qui has literas scripsit 
eum hoc nomine insignit, eique tribuit sacerdotium coeleste, 
wternum; neque Paulus Christum nominavit ἀπόστολον, quo 
wmine eum huius epistolae auctor nuncupat. c. 3. f?) Inter- 
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pretationis allegoricae,*) qua quae in libris: V. T. simplicite? 
scripta aut narrata sunt, ad alium, eumque l-Blimiorem sensum 
transferuntur, vestigia nonnulla in scriptis Pauli reperiuntur 
v. 1 Cor. 10,1 sqq. Gal. 4, 24 sq. neque enim insolens erat 
hoc docendi ét argumentandi genus Iudaeorum magistris; sed 
harum literarum auctor studiosissime sectatur allegoricam in- 
terpretationem, et typis (vid. not. ad 9, 8) tantum non omnia, 
quae de Christi sacerdotio dicenda habet, superstruit. ' Hoc 
autem typorum et allegoriarum studio inprimis ducebantur 
Philo atque Iudaei Alexandrini, et noster aeeurate cum Philone 
conénit in allegoriis, typis, et locutionibus, ut demonstrarunt 
Schulzius p. 266 aqq: Eichhórnius Einleit. TA. 3. B. 2. p. 442 
sq. et Carpxevius in Exercitt. Philon. p. 91. add. supra 8. 3. 
not. y) Subtilitate dialectica Paulus scriptorem nostrum supe- 
vat, qui magis. rhetorem agit, et cuius oratio multis pigmentis 
colorata est cf. 12, 1 sq. 18 — 24. δὴ Diversa est harum lite- 
rarum scriptoris V. T. locos, quos ad rem suam accommodat, 
excitandi ratio, ab ea quae. in Pauli scriptis deprehenditur. 
Versatus est noster in his laudandis locis ita, ut eos ex versio- 
ne Alexandrina peteret, etiamsi textui Hebraico non accurate 
responderent v. Bleekius p. 364. Paulus quidem plerumque 
etiam sequitur versionem Alexandrinam, sed saepius, cum ea 
& textu Hebraico recedit, textus rationem habet v. Seyffarthus 
p. 128. Bleekius p. 351 sqq. neque, ut noster, versione Grae- 
.ca, si verba eius a verbis Hebraicis diversa sunt, ita utitur, 
ut ex iis argumentetur v. 10, 5 sq. 39. Bleek. p. 18 sq. 21 sq. 
Schottus p. 351. Sunt etiam nostro V. T. effata citandi formu- 
Jae peculiares ac propriae, ut λέγει τὸ πνεῦμα 3, 7. μαρτυρεῖ τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον 10, 15. scribit etiam simpliciter (Θεὸς) εἶπε 1, 
5. λέγει 1, 6. 8, 8. sigyxe 1, 13. 4, 4. Paulus plerumque uti- 
tur formulis γέγραπται, ἐγράφη, ἡ γραφὴ λέγει, κατὰ 10 γεγραμ- 
μένον, καϑὼς γέγραπται vid. de Wette p. 297. Bleek. p. 376 sqq. 
Schottus p. 352. laudat etiam noster effata V. T. tanquam a 
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*) De interpretatione allegorica conferre iuvabit, quae disputarunt 
RBichhornius Allgeszm.. Biblioth. d. bibl. Literatur B. 5. p. 222 &q. Morus 
in Acroas. Acadd. super Hermeneutica N. T. p. 200 sq. p. 205 sq. ibique 
KEichstádtius. 
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Dei filio prolata v. 2, 11. 13. 10, 5. 83q. ε) Pauli qui sensi- 
bus vehementioribus affüciebatur, oratio concitatior est, crebro 
turbata, verbosior, negligentior. Epistolae ad Hebraeos au- 
eter animo sedatiore scribit, longe purior est ct politior oratio 
Graeca huius epistolae quam epistolarum Paulinarum, prodit 
seriptoris ingenii conformationem Alexandrinam eumque dili- 
gentem scriptorum Philonis fuisse lectorem v. Bleekius p. 324 
sq. add. quae supra (lit. 2) disputavimus — Errarunt tamen 
nonnulli viri docti in eo, quod in nostro scriptore fere omnia 
exigere voluerunt ad normam diligentissimorum Graeciae seri- 
porum veterum, neque enim haee epistola Hebraismis earet. 
ὃ Differunt inter se Pauli et auctoris nostrae epistolae stilus, 
quoad locutiones e£ singula verba. Provocant hanc in rem in- 
terpretes ad ἅπαξ λεγόμενα, quae in hae epistola oceurrunt v. 
Seffarthus l.l. p.29 sqq. Sed levioris ponderis hoe argumen- 
tum est. Etenim etiam in libris caeterorum N. T. scriptorum 
&umodi voces comparent, nominatim in Pauli epistolis, quae 
in alis eorundem auctorum scriptis non reperiuntur.)  Gra- 
τίαε δος est: 1) reperiri in hae epistola verba, a Paulo alio 
zipificatu usurpata v. Bertkoldtus p. 2939. Schulzius p. 149 
«.; 2) voces et formulas pro quibus Paulus de eadem re lo- 
quens, et cum eandem notionem exprimere vult, aliis uti solet 
v. Bertholdtus p. 2938. quo pertinet vocabulum μισϑαποδοσία 
2, 2. 10, 35. 11, 26. pro quo Paulus utitur voce μισϑὸς, quae 
apud nostrum nom legitur; voc. δῶρον de sacrificiis 5, 1. 8, 3. 
4. 9, 9. 11, 4. quod nusquam Paulus usurpat, sed eius loco 
ponit vocc. προσφοραὶ, ϑυσίαι. Alia exempla plura attulerunt 
Schulzius p. 138 sqq. de Wette p. 289 sq. Bleekius p. 336. et 
Schottus p. 394 sq. Notant etiam Paulum designare Christum 
formulis: ὃ κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, ᾿Ιήἡσοῦς Χριστὸς ὃ κύριος 
ἡμῶν, nostrum vero formulis: ὃ 75oovc 2, 9. 3, 1. 4, 14. etc. 
Χριστὸς 3, 6. 14. 5, 5. 6, 1. ete. ὃ χύριος 2, 3. 7, 14. 12, 14. 
bis tantum verbis ᾿Ιησοῦς Χριστὸς 10, 10. 13, 8. 21. semel ὁ xv- 


*) De hac re operae pretium est legere, quae observarunt Plankius 
in Bemerkungen über d. ersten Brief. an Timotheus in Beziehung auf das 
trit. Sendschreiben des Hrn. Prof. ScMetermacher. Gütting. 1808. Bert- 
leldtug Ll. 1. p. 2038. 3521 sqq. 
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ριος ἡμῶν Ἰησοῦς 13, 20. v. Seyffarthus p. .86 sqq. 3) voces 
nostro proprias et quasi familiares a Paulo" nusquam aut raro 
adhibitas, εἶτα, δήπου, ὡς ἔπος εἰπεῖν (formula Philoni frequens 
᾿ vid. not. ad 7, 9.). 4) desiderari in hac scriptione locutiones 
Paulo usitatas et solennes, ut ovx οἴδατε, ov ϑέλω 4pac ἀγνοεῖν, 
τί οὖν; τί οὖν ἐροῦμεν; ἂλλ᾽ ἐρεῖ τις, μὴ γένοιτο etc. v. Schulzius 
p. 157 sq. Hae fere sunt rationes, ab iis qui Paulo epistolam 
abiudicandam censuerunt allatae, easque, saltem maximam par- 
tem, gravissimas esse, facile sentiet, qui rem nulla impeditus 


cupiditate reputaverit. 
€ 


8. 5. DE 

B) Hine variae ommi tempore de epistolae auctore sen- 
tentiae prolatae sunt. 1) Barnabam epistolam hanc scripsisse, 
fuit multorum veterum eeclesiae doetorum sententia, haud pau- 
cos etiam ex recentioribus adstipulatores nacta, in his Came- 
ronem in Myrothecio Evangelico. Genev. 1623. Schmidtium in 
Einleitung in d..N. T. Th. 4. p. 289 sq. Uillmanum in Theolo- 
gisch. Studien und Kritiken B. 1. Heft 2. p. 377 sq. Sed haec 
sententia nonnisi coniectura niti videtur. Scilicet Barnabas, 
unus ex LXX Christi discipulis, cuius meminit Lucas Act. 4, 
36. 11,22 sq. 12,25. 13, 1. 2. 43. 14, 12. 15, 2. aliquam- 
diu Pauli familiaris et comes, gentilium doctor (v. Eichhorn. 
p. 467.) et haud dubie etiam Timothei, Pauli comitis, cuius in 
epistola ad Hebr. 13, 23. ubi v. not. mentio facta esse crede- 
batur, amicus fuerat. Extabat praeterea Barnabae epistóla. *) 
In hac epistola, ut in epistola ad Hebraeos disseritur de abro- 


*) Épistolae Bapitabae authentiam defenderunt Rosenmüllerus in 
Hist. interptet. librr. S. S. Vol. k. p. 42. Münscherus christl. Dogmen- 
gesch. TA. 1. p. 121. ed. 2. ScAmidtius in KirchengescA. Th. 1. p. 416. 
Gieseler. Kirchengesch. B. 1. p. 113. Hemsenius. die Authentie der Scrif- 
ten. des Evangelist. Joh. p. 14 sq. Henkius in diss. de epistolae quae Bar- 
nabae tribuitur authentia. Ienae 1827. 8. Rórdam de authentia ep. Barna- 
bae. Partic. prior. Hafniae 1828. 8.; impugnarunt eam Langéus in aus- 
Jf'éhrl. Geschichte d. Dogmen d. chrístl. Kirche TÀ. 1. p. 59. Neander 
KirchengescA. B. 1. Abth. 3. p. 1100. Ullmanus 1.1. p. 382 sq. Twestenius 
Dogmatik Th. 1. p. 104. Mynsterus in. Ullnani Studíen Th. 2. Heft 
2. p. 8321. 
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ptione cultus Levitici, et reprehenduntur ii, qui ritus Mosaicos 
eam religione christiana coniungendos putabant. lam cum ve- 
teres ecclesiae doctores scribendi genus in epistola ad Hebraeos 
diferré viderent a dictione Paulina, in eam sententiam deve- 
nerunt, ut epistolam ad Hebraeos Barnabae assignandam esse 
censerent. Ac Tertullianus quidem primus fuit, qui Barnabam 
ejistolae auctorem nominatim appellaret, de pudicit. c. 20. ne- 
que tamen traditione fultus v, Eichhorn. p. 467. Origenes ap. 
Euseb. H. E. 6, 25. memorat quidem, scriptores veteres epi- 
solam nostram partim Clementi Romano, partim Lucae adscri- 
bere, sed traditionem, quae eam Barnabae adscripserit, igno- 
nt; et Hieronymus iu catal. scriptt. eccl. c. 5. scribit: episto- 
la quae fertur ad Hebraeos, non eius (Pauli) creditur, propter 
sili sermonisque distantiam, 8ed vel Barnabae iuxta Tertullia- 
mm, vel. Lucae evangelistae iuxta quosdam etc. add. ep. ad 
Dadanàm 129. T. 3. p. 732. vid. supra c. 1. δ. 2. lit. 7). De- 
üderatur ergo aigumentum historicum, quo confirmetur sen- 
nia eorum, qui Barnabam harm literarum auctorem esse 
eonteüdunt, nec alia suppetunt idonea, quae loco illius valeant. 
Qwdsi enim epistola Barnabae nomine inscripta cum epistola 
ad Hebraeos comparatur, tanta inter utramque deprehenditur 
ürersitas, quod rerum pertractationem et scribendi genus at- 
tinet, ut maior non possit cf. omnino Eichhorniws p. 468. 
Bertholdtus p. 2901. 2050 sq. Bleekius p. 415 sqq. Mymnste- 
rus L L p. 327 sq. kleine Schriften p. 110 aq. et Schottus in 
lagoge p.362.  Obstat inprimis etiam coniecturae illi de Bar- 
mba literarum ad Hebraeos auctore, scriptoris epistolae ad 
Hebraeos oratio oratoria. Etenim Act. 14, 12. non Barnabae, 
xd Pauli memoratur eloquentia; neque Áct. 11, 24. ubi Lucas 
Barnabae laudes praedicat, ab eloquentia laudatur. 

2) Fuerunt etiam qui Lucae Evangelistae epistolam vin- 
learent; qui tamén in diversas partes discesserunt. Clemens 
Mexandrinus v. Euseb. H. E. 6, 14. Paulum epistolam He- 
Waice scripsisse, Lucam in. Graecum sermonem eam convcr- 
. sse statuit. Sed vid. infra Proleg. c. 3. not. Origenes con- 
ta apad Euseb. H. E..6, 25. censet: sententias quidem ipsius 
Ápostoli! esse, — dictionem autem εἰ compositionem | alterius 
niusdam, qui quasi in commentarios redigere ea voluerit, quae 
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a magistro audiverat. Scriptores autem veteres, ait, eam 
partim Clementi, partim Lucae, qui evangelium et actus App. 
literis consignavit, adscribere. Philastrius (a. 380.) de haere- 
sibus c. 89. ed. Fabric. scribit: sunt alii quoque, qui epistolam 
Pauli ad Hebraeos non asserunt esse ipsius, sed dicunt aut 
Barnabae esse Apostoli, aut. Clementis de urbe Roma episcopi. 
Alii autem Lucae Evangelistae ajunt. | Explicatu facile est, qui 
factum sit, ut Patres illi a Luca hanc epistolam profectam esse 
coniicerent. Fuerat Lucas Pauli comes et socius; erat multo- ᾿ 
rum veterum ecclesiae doctorum opinio, Paulum esse auctorem 
Evangelii Lucae, Lucám nimirum ea quae a Paulo áccepisset, 
literis consignasse vid. Commentar. mostr. in Luc. Prolegg. P. 
231. 237. ed. 3. et cum Lucas ipse Ev. 1, 3. profiteatur, se in 
conscribendis de rebus Christi commentariis suis, consuluisse 
qui ab initio testes oculati rerum gegt&rum fuissent, atque huic 
professioni consentanea sint ea, quae Hebr. 2, 2. leguntur; 
cum praeterea illi doctores veteres, auctoris epistolae scribendi 
rationem, a stilo et oratione Pauli discrepare viderent: in eam. 
opinionem devenerunt, ut epistolam ad Lucam auctorem refe- 
rendam esse putarent. Ex recentioribus Grotius (qui consen- 
tientem secum nactus est Kóhlerum in Versuch über die Abfas- 
sungszeit d. epistol. Schriften im N. T. Leipz. 1830. 8. p. 205 
sq.) instituta comparatione dictionis quae in hac epistola depre- 
henditur cum Lucae scribendi ratione, hanc sententiam com- 
probare studuit. Collegit hanc in rem nonnullas voces et for- 
mulas, quae in hac epistola occurrunt; et in Lucae commenta- 
riis reperiuntur, sed in Pauli epistolis non leguntur. At vero 
quid inde efficitur? plures etiam formulae in hac epistola com- 
parent, a quibus Lucas abstinuit, et quibus Paulus. usus est. 
Pauca illa verba etiam ab aliis illius aetatis scriptoribus usur- 
pati potuerunt. Refuterunt Grotium, Halleffys in Diss. supra 
5. 1. laud. (v. Peircii Comment. in ep. ad Hebr. p. 13. ed. Mi- 
chael. Wolfii Cur. T. 3. p. 828.) Wetstenius T. 2. p. 386. et 
Schottus lsagog. in librr. N. F. p. 363. cf. etiam Eichhornius 
1.1, p. 464 sq. Lucam Graecum epistolae interpretem fuisse, quam 
Paulus Syrochaldaico sermone scripsisset, contendit t Hugiue 
Einleit. 8. 149. ed. 3. 

3) Ex locis e scriptis doctorum ccolesiae veterum n. 2. et 


bj 
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8. 2. lit. 7γ) allatis patet, extitisse quoque plures, qui Clementem 
Romanum (a. 80.) epistolae ad Hebraeos auctorem adoptarent, 
vel certe eam Graece reddidisse v. Euseb. H. E. 3, 38. Hiero- 
nymus Catal. scriptt. eccl. c. 5. putarent. Quae quidem senten- 
tia etiam Erasmo v. Annotatt. in N. T. (Basil. 1519. fol.) p. 
517. et Calvino in Commentar. in ep. ad Hebr. ad 12, 13. pro- 
babilis visa est. Haec coniectura inde orta est, quod in Clemen- 
tis epistola ad Corinthios reperiuntur verba quaedam et formu- 
lae, quae in ep. ad Hebr. occurzgnt v. Schmidii Obss. super 
ep. ad Hebr. p. 12 sq. Eichhormius p. 474. sed tanta inter 
utramque epistolam intercedit diversitas, quod stilum rerumque 
tractationem attinet, ut facile coniecturae illius vanitas appa- 
reat, Hoc tantum illa formularum similitudo docet, legisse 
Clementem epistolam ad Hebraeos, eamque respexisse conf. 
omnino" Eichhornius p. 476 sqq. Bertho!dtus p. 2960. Mynste- 
rus kl. Schriften p. 109. Bleek. p. 92 sq. 411 aqq. 

4) Lutherus (v. Commentar. in Gen. 48, 20. p. 710. 
Werke .dusg. von Walch 12. p. 1996.) in ea versatus est sen- 
tentia, ut crederet 4pollonem s. Apollonium Alexandrinum (vo- 
etur Act. 18, 24. ᾿ἡπάλλως quod nomen, contractum ex ᾿4πολ- 
λώνιος). aut alium Iudaeum Alexandrinum, varios sermones, 
quos Paulus cum Iudaeis Graecis habuisset, collegisse, atque in 
epistolae formam ;redegisse, aut omnino Pauli nomine, eo iu- 
bente vel permittente hanc epistolam conscripsisse. Lutheri - 
sententiam de Apollone epistolae auctore, probarunt Clericus 
in Annotatt, ad Hammondi N. T. p. 436. 499.  Heumanus in 
Schediasm. de libris anonymis et pseudonym. p. 38 sq. Poecile 
e. epist. miscellan. T. 2. p. 169. et in Erklarung d. Apostel- 
gesch. p. 311. Müllerus in. Diss, de eloquentia Apollonis, viri 
apostolici. Schleusing. 1717. Dindvorfius ad Ernesti lectt. in ep. 
ad Hebrr. p. 1180. et Bleekius p. 423 sq. Speciosa quidem est 
haec opinio. pollos enim patria Alexandrinus (Act. 18, 24. 
᾿Δλεξανδρεὺς τῷ γένει) Pauli in condenda Corinthiorum ecclesia 
συνεργὸς, homo faeundus (λόγιος Act. 1, 1. ubi v. quae notavi- 
mus), et insigni literas sacras interpretandi facultate praeditus 
erat, quam Alexandriae acquisiverat v. Act. 18, 24. coll. v. 28. 
eum 6 Corinthiis multi propter dicendi facultatem anteponebant 
Paulo, eloquentiae imperito v. 1 Cor. 1, 12. 2, 4. 10, 10. 11, 
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0. et multum profuisse perhibetur christianis in Achaia acriter 
Judaeos refutando, atque e literis sacris demonstrando lesum 
esno Mensiam v. Act. 18, 25. Verum tamen plura huic opinioni 
de Apollone epístolae ad Hebraeos conditore obstant. Scilicet 
haeo sententia non. nititur traditione historica, et nullus vete- 
rum occlesiae doctorum, quibus tamen Apollos, non minus quam 
Lucas, Barnabas, et Clemens Romanus notus erat, eum 
«pro huius opistolae auctore habuit. Redolet quidem epistola 
Alexandrinam ingenii scriptoris conformationem, num vero Ápol- 
lus, unus solus erat christianus Alexandrinus, qui hanc episto- . 
lain. conscribere poterat? of. omnino Eichhorn. p. 478. Bert- 
holdt. 1.1, Bóhmius Prolegg. p. 37. Myasterus in Ullnani et 
Umbreiti theolog. Studien B. 2. Heft 2. p. 332. 

5) Silem sive Silva«num (Silas enim est nomen oontra- 
etum) cuius primum mentio fit Áct.. 15, 22. Pauli itinerum 
propagandae religionis caussa per Asiam minorem et Graeciam 
sus&Qeptorum comitem Act. 16, 19. 17, 4. 10. 14 sq. 18, 5. 
4 "l'hess, 1, 1. epistolam ad Hebraeos exarosse contenderunt 
Myneterus in. kleine Schriften p. 133 sqq. et in Ullmani ete. 
theolo. Studien B. 2. Heft 2. p. 341. atque Bóhmius in Com- 
ment, in ep. ad Hobr. Praefat. p. 41 sqq. Ac Mynsteri quidem 
coniectura, alia nititur coniectura, nimirum hac: epistolam no- 
atram ἃ Nilvano (cuius tameu eloquentia in libris N. T. nus- 
quam laudatur) conscriptam, una cum Pauli epistola ad Galatas, 
Corinthi, cum ibi Apostolus primum versaretur v. Act. 18. scripta, 
«d. Galatarum ecclesiam csse missam.  Silvanum eam seripsis- 
δὸς cum ad Paulum e Macedonia Corinthum venisset Aet. 18, 5. 
antequam "l'imotheus, quem Paulus Athenis Thessalonicem mi- 
aiaaet v. ἃ Thess, 3, 3. 2. inde Corinthum rediisset. Ex seg- 
tentia. Bolwii, Silvanus, qui aliquamdiu Antiochiae verzatms 
Act. (à, 22. et ut. rerisimile sit, eo redierit, cum Panlus ia 
Galatiam proficisceretur v. Act. 183, 23. hanc epistolam ad £n- 
tiochenos scripsit. Silvanus, inquit, primam epistolam Petri 
Nyrochaldaice scriptam. cum Petrus Iudaeus, et ἐκ τῆ; περισοαῖ: 
wiestele; tam bene Graece scriptam, suo Marte elabesere men 
valuerit, Graece interpretatus est. lta intelligenda esge V. IA 
etatuit verba quae 1 Petr. 5. 12. leguntur: διὰ Ξιλφεανοξ ὅν 
Ue. πιστοῦ ἀδελφοῦ. ὡς LoDgexan δὲ ouyu» ἔγφαμα. umm 
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haud exigua verborum formularumque similitudo nostrae episto- 
lae cum prima Petri intercedat, inde Bóhmius colligit, Silva- 
num epistolae nostrae esse auctorem. Αἰ vero Petrum linguae 
Graecae adeo fuisse ignarum, ut'epistolam Graecam scribere 
son potuerit, parum probabile est. Illa enim aetate Graecorum 
lingua ubivis fere terrarum, etiàm in Palaestinae regionibus in 
uu erat et addisci poterat cf. quae hanc in rem observavimus 
ia Prolegg. Commentar. in loh. Evang. praemissis p. 50 sq. Pe- 
trum quoque linguae Graecae gnarum fuisse, exinde patet, quod 
etiam extra Palaestinam itinera suscepit v. 1 Cor. 9, 4. 5. Bert- 
loldtus p. 3055. cum Hellenistis conversatus est, et gentiles ad 
Christi sacra eonvertit v. Act. 10. Nec quod genus scribendi atti- 
net, tanta inter Petri epistolam primam et epistolam ad Hebraeos 
similitudo deprehenditur, ut inde effici possit, utramque ab eo- 
dem auctore esse profectam v. Schmidtius in Einl, Th. 1. p. 330. 
Bleekius p. 409. et Nietzschii libell. inscr. ep. Petri posterior au- 
tori suo inprimis contra Grotiwm vindicata p. 21 sqq. Qüae 
1Petr. 5, 12. leguntur, ipse Bóhmiss*concedit, ita intelligi posse, 
wu Sipamus nonnisi tabellarius fuerit ad perferendam epistolam 
Petrinam eo, quo destinata erat. Conf. locus similis Act. 15, 23. 
Sed quid opus est plura? silet etiam traditio de Silvano episto- 
lae ad Hebraeos conditore. 

6) Baumgarten - Crusius in Commentatione inscripta: de 
erigine epistolae ad Hebraeos coniecturae. lenae 1829. 4. opi- 
natur, Pauli discipulum, Alexandrinum, literas Pauli ad Ephe- 
sios et Colossenses per epistolam ad Hebraeos explicare voluisse 
christianis ὁ Iudaeis, earundem forsitan 'terrarum, eum hanc 
epistolam ,,duplici consilio scripsisse, uno, ut sententias illa- 
rum epistolarum uberius iis describeret "atque ludaicis homini- 
bus aptaret, et ut mitigaret aliqua atque vindicaret, quae invi- 
diam facerent im epistolis, maleque haberent e ludaeis christia- 
uw. Sed Paulüm eum utique haberi voluisse a lectoribus, np:, 
ut uterentur isti his suis literis, tanquam Paulinis, aut cum 
Peulinis illis, aut earum loco p. 6 sq. Provocavit V. D. quo 
sententiam suam stabiliret (p. 23.) ad fragmentum canonis scri- 
pturae sacrae 8 Muratorio in cod. membranaceo bibliothecae 
Ambrosianae reperto, quod Caio presbytero Romano adscribitur, 
qui circiter annum Christi 196. floruit v. Muratorii Antiqq. Ital. 
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med. aevi T. 3. p. 854. typis repetitum est hoc fragmentum in 
Routhii Reliquiis Sacris Vol, 4. p. 1 sq. Oxonii 1818. 8. et - 
Eichhornii Eigleit. B. 4. p. 35 sqq.  Laydantur in hoc «enone 
tredecim epistolae Pauli, coniuncfim .etiam commemorantur 
duae ad Laodicenos (v. Col. 4, 16.) et Alexandrinos, quae ta- 
men Paulo abiudicantur. Verba sunt; fertur etiam ad, Lau- 
denses (Laodicenos), alia, ad Alexandrinos, Pauli nomine fi- 
' ctae ad haeresem (sic) Marcionis: et alia, plura, quae in ca- 
tholicam ecclesiam recipi nog potest (leg. possunt.). Epistolam 
ad Alexandripos eam esse, quae nobis epistola ad Hebraeos ap- 
. pelletur, V. D. statuit, atque inde etiam colligit, Jlexandrinum 
in hac epistola sensum atque modum dudum agnitum fuisse. 
Verum huic sententiae de epistolae ad Hebraeos origine, prae- 
ter alia a Lückio in Ullmani et Umbreiti theol. Studien Jahrg. 
1830. Heft 2. p. 451. et Schotto Isagog. p. 360. notata, obstat 
argumenti in literis ad Ephesios et Colossenses atque epistola 
nostra pertractati diversitas, neque in Muratoriano, quem di- 
cunt, canone, per memoratam ibi epistolam ad Alexandrinos 
intelligendam esse epistolam nostram ad Hebraeos, sed illam ad 
Alexandrinos, aeque ac epistolam ad Laodicenos, fuisse episto- 
las suppositicias, Pauli nomine evulgatas, docuerunt Bleekius 
p. 42 sq. 120 sq. et Guerikius in Beytrügen zur historisch 
krit. Einleitung ins N. T. p. 7 sq. — In tanto de vero auctore 
epistolae ad Hebraeos dissensu, cum iam veteres de eo incerti 
dubiique haeserint, ut adeo Origenes fateri et prae se ferre 
non dubitaverit, soli Deo huius epistolae conditorem cognitum 
esse vid, supra Prolegg. cap. 1. 8. 2. lit. /.); nolo de scripto- 
ris nomine contendere. Hoc tantum, omnibus quae de episto- 
lae auetore disputata sunt, accurate circumspectis cogitateque 
expensis, certum esse videtur, Paulum non esse ep. auctorem 
habendum, sed eam; scripsisse christianum Alexandrinum, gen- 
te judaeum (vid. Eichhornius l. l. p. 451 sq. δὲ supra Prolegg. 
c. 1. 8. 4. n. 2. lit. ) notata) Pauli discipulum, quocum quod 
ipsa doctrinae christianae capita attinet quae in hac epistola 
vel pertractavit vel attigit, omnino consentit vid. Bertholdtus p. 
2909. Seyffarthus p. 120 sq. 
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Capur II. De Hebraeis ad quos haec epsstola data est. 


Πρὸς Ἑβραίους scriptam esse epistolam docet ἐπιγραφή. 
Nomen autem 'Zfgoio» duplici sensu adhibetur. Insiguiuntur 
hee nomine ludaei Palaestinenses Hebraice s. Syrochaldaice lo- 
quentes, ut Áct. 6, 1. ubi iis opponuntur ᾿Ελληνισταὶ, quo vo- 
eabulo notantur ludaei in exteris regionibus nati, vel extra 
Palaestinam habitantes, Graece loquentes v. nos ad Act. L 1. 
Hoc significatu voce Ἑβραῖοι usi sunt etiam scriptores ecclesia- 
sii, ut Irenaeus adv. haer. 3, 1. qui Matthaeum scripsisse ait 
iv'10ig "Efgaloig τῇ ἰδίᾳ αὐτῶν διαλέκτῳ. — Euseb. H. E. 3, 24. 
Μαιτϑαῖος pi» γὰρ πρότερον "Efgaloig κηρύξας — πατρίῳ γλώττῃ 
παφῆ παραδοὺς τὸ xaT αὐτὸν Εὐαγγέλιον. Ponitur vero etiam 
aemen Ἑβραῖοι sensu latiori, ita ut natio ac religio indicetur, 
de [sraelitis universis, ut 2 Cor. 11, 22. ubi v. Emmerlingius; 
Phil 3, 5. ubi v. Heinrichsius. Philo de Abrah. Vol. 5. p. 338. 
(di Pfeifer.) ubi Hager dicitur γένει piv Αἰγυπτία, τὴν δὲ ngo- 
εἰρισιν “Εβραῖα genere quidem Aegyptia, sed religione Hebraea. 

εἰ Zieglerus in. Einleitung p. 216. Noesseltus Opuscc. T. 1. p. 
399. Inscriptio epistolae nostrae: ἢ πρὸς Ἑβραίους ἐπιστολὴ, 
hoc declarat: literas scriptas esse cAristianis antea Iudaeis in 
Palaestina viventibus, ut Εὐαγγέλιον xaO" ᾿Εβραίους dicebatur 
Evangelium , quo utebantur christiani antea ludaei, Palaesti- 
nenses v. de Wette Einl, p. 301. Bleekius p. 34. Haec vero 
inscriptio non ab ipso epistolae auctore est praefixa, sed pro 
ecclesiastico titulo habenda est, ut docuerunt Zieglerus p. 216. 
Noesseltus 1. 1. p. 291. alii, adeoque ex hac inscriptione, quam- 
quam haud. pauci ad eam provocarunt, nihil praesidii adiumen- 
tique ad hanc vel illam sententiam de primis epistolae lectori- 
bus defendendam peti potest. 

In hac autem quaestione de primis epistolae lectoribus dis- 
solvenda in diversissimas partes abierunt interpretes. 1) Vul- 
garis eaque satis antiqua sententia est, scriptam esse hanc epi- 
stolam cAristianis Palaestinensibus antea ludaeis, et nomina- 
tim Hierosolymitanis. Yn hac opinione fuerunt Pantaenus v. 
Euseb. H. E. 6, 14. Clemens Alexandrinus v. Euseb. 1. 1. Hie- 
ronymus Catal. script. eccl. sub v. Paulus. Theodoretus in 
Prooemio, ubi ait, hanc epistolam iisdem ecclesiis esse scriptam, 
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quarum meminerit Paulus in prima ep. ad, Thessalon. 2, 14. | 
Clrgsostomus Argum, ep. cuius verba sunt; τίγος οὖν ἕνεκεν D | 
ὧν τῶν ᾿Ιουδαίων διδάσκαλος ἐπιστέλλει αὐτοῖς; ποῦ δὲ οὖσιν, ἐπέ- ὦ 
στεῖλεν; ἐμοὶ δοκεῖ ἐν Ἱεροσολύμοις καὶ Παλαιστένῃ cur igitur Τὼ | 
"daeis. scribit, cum non sit eorum doctor? aut. quonam ad eos 
epistolam mittit? mea opinione. Hierosolymam gt in-Palaeati, | 
mam. Theophylactus Avgum. τοῖς ἐν Παλαιστένῃ δὲ καὶ ἐν "Iego-. | 
σολύμοις ἐπιστέλλει, Veterum auctoritatem secuti sunt Michaelis — 
Erklürung d. Briefs, Einl. 8. 7 sqq. 'Einl. in d. N. T. $. 350. 
. Hugius Ein, Th. 2. p. 416, Bertholdtus Einl. Th. 6.8. | 
2. Bleekius Einleit. $. 11. KüMlerus, Versuch über die Enl- 
stehungszeit der. epistolisch. Schriften im. N.-T. p. 195 sqq..— 
(Schottus in Isagoge p. 33. putat, coetum quendam, pluresve | 
coetus Palaestinenses fuisse, quorum desideriis ep. auctor satis- Ὁ 
voluerit docendo et eohortando,) Rationes praecipuae 
N. hane sententiam defendendam protulerunt hae fere 
sunt: «) Magna pars christianorum ad quos haec epistola data 
est, ut ex pluribus locis patet, tenax erat rituum Leviticorum,. 
admirabatur splendorem cultus Mosaici, proni erant multi ad 
defectionem a religione "o et verendum erat, ne ab'ea | 
desciscerent; haec omnia. ntin christianos Hierosolymis. | 
et in Palaestina degentes, quos summus avitae religionis splen- 
dor eireumfulgebat; conferre hic iuvabit, quae hane in rem. 
disputarunt Bertholdtus p. 2877 sq. et Bleckius p. 99 sqq. 
B) In epistola nulla fit mentio christianorum e gentilibus, ec- 
clesia autem Hierosolymitana constabat christianis antea [u- 
daeis, et paucis gentilibus, qui ad Iudaeorum sacra transierant, 
7) Graece quidem scripta est epistola, sed lingua Graeca in Pa- 
laestina haud inusitata erat v. Prolegg. c. 1.8.5. n. 9... δ) Erant. 
quidem christiani Hierosolymitani in re tenui constituti, ita, ut 
stipe collecta eorum inopia levanda esset v. «15,25sq. - 
1 Cor. 16, 1 sq. Gal. 2, 10. christiani autem ad quos haec epi- 
stola data est, excitantur, ut quamvis bonorum direptionem. 
passi sint v. 10, 34. beneficos tamen et liberales sese praebeant. 
Verum epistola nostra non tantum ecclesiae Hierosolymitanae, 
sed etiam reliquis ecclesiis Palaestinensibus destinata erat, et 
recte eum liberalem praedicaveris, qui pro viribus aliorum ino- 
piae succurrat, Qui hanc sententiam improbarunt, his potissi- 
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mum argumentis usi sunt: a) Quae 2, 3. leguntur, non pote- 
rant scribi christianis Palaestinensibus et Hierosolymitanis, 
inter quos haud dubie multi tunc temporis erant, qui lesum 
ipsum audiverant. b) Cap. 5, 12. epistolae auctor, lectores 
suos reprehendens scribit: pro temporis diuturnitate aliorum 
doctores esse deberetis. Αἰ omnes doctores christiani illo tem- 
pore e Palaestina et. Hierosolymis prodierant v. Mynsterus in 
Ullnani et Umbreiti Studien B. 2. Heft 2. p. 338. c) Quae 
cap. 9, 2 sq. de templi partibus ritibusque Leviticis disputata 
mnt, vel brevius et summatim enarrasset scriptor, si primi ep.. 
lectores ante oculos habuissent templum, et in Palaestina habi- 
tassent, vel saltem hoc monere non omisisset.  Observavit qui- 
dem Hugéus, reperiri quaedam in hac epistola, de templo et 
ὑπ Levitico notata, quae tantum a Palaestinensibus potuerint 
satis intelligi, sed ut reete animadvertit BoÀmius Praefat, p. 
29. illa omnino e Pentateucho petita sunt, ideoque in vulgus 
jud Iudaeos sine dubio eognita erant. d) Parum probabile est, 
wrpterem, si christianis Hierosolymitanis et Palaestinensibus 
cjistolam suam destinasset, lingua Graeca usurum fuisse, cum 
rires Hierosolymitani patriam, Syrochaldaicam, audire unice 
amaverint v. Áct. 22, 2. e) Cap. 12, 4. lectores dicuntur 
nondum usque ad sanguinis profusionem adversus defectionem 
restitisse, hoc vero non valebat in christíanos Hierosolymitanos 
et Palaestinenses, Haec quidem argumenta, contra illa de 
primis epistolae lectoribus prolata, non esse nullius ponderis, 
facile sentiet, qui rem nulla praepeditus cupiditate reputa- 
verit. 

2) Ex aliorum sententia has.literas, earum auctor scripsit. 
christianis ex ludaeis per omnes regiones dispersis. Hanc 
sententiam a Braunio defensam in commentar. in ep. ad Hebr, 
Amstelod. 1705. 4. p. 29. et Baumgartenio Erklárung d. Bricfs 
an die Hebr. p. 14. suam fecit etiam Heinrichsius, ita tamen, 
ut statueret, traditas fuisse has literas certae ecclesiae idque 
Palaestinensi, unde in caeteras mitteretur terras. Verum enim- 
vero certae cuidam ecclesiae has literas destinatas fuisse, satis 
aperte docent, quae 13, 18. 19. 23. 24. leguntur; nec ullum 
indicium deprehenditur, e quo appareat, ea ipsa quae adcalcem 
epistolae adiecta sunt, non pertinere ad eos omnes, qui in re- 
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liqua epistola appellentur, edoceantur, admoneantur v. EicÀ- . 
hornius p. 482 sq. Bertholdtws p. 2837 sq. Bleekius p. 27 sq. 
— Longum est de omnibus reliquis virorum doctorum senten- 
tiis accuratius et copiosius disserere, breviter tantum, strictimque 
eas attingam. 
3) Storrius in. Erklórung des Briefs a. d. Hebr. Einl. e. 
9. et, de consensu epp. Pauli ad Hebr. et Galatas. Tubing. 1792. 
4. probare studuit Paulum hanc epistolam scripsisse christianis 
in Galatia viventibus antea Iudaeis, ad eosque misisse una 
.. eum epistola nostra ad Galatas, christianis antea gentilibus de- 
stinata. Sed vid. quae in contrariam partem disputarunt Zéeg- 
lerus in Einleit. in d. Brief. an die Hebr. p. 127 sqq. Eichhor- 
nius Einl. p. 496. Bertholdtus p. 2839 sq. Bleekius p. 47 sq. 
Schottus in Isagoge ete. p. 336. In Storrii partes discessit 
Mynsterus in klein. theol. Schriften p. 91 sq. et. Ullmani atque 
Umbreiti Studien und Kritiken B. 2. Heft 2. p. 338 sq. ita 
tamen, ut putaret Silvanum esse epistolae nostrae auctorem cf. 
Bleek. p. 48 sq. et quae supra observavimus c. 1. $. 5. n. 5. 
4) Bengelius in Gnom. Chr. Frid. Schmidius, Cramerus in 
Einleit. in d. Brief. p. 111 sq. in ea opinione fuerunt ut cre- 
derent, scriptam esse epistolam a Paulo ad christianos in Pon- 
to, Galatia, Cappadocia, 4sia et Bithynia dispersos. Quae 
quidem opinio hae coniectura nititur, Petrum 2 ep. 3, 15. re- 
spexisse epistolam ad Hebraeos. Sed vid. supra not. Prolegg. 
c. 1. $. 2. lit. a).  Eichhornius p. 495. Schottus p. 336. 5) 
Semlerus (Beytráge zu genauerer. Einsicht d. Bricfs an. dio 
Hebr. in Baumgartenii Erklárung d. Briefs Halle 1763. 4.) 
et Noesseltus Opuscc. Vol. 1. p. 296. opin&ti sunt Paulum has 
literas scripsisse christianis antea ludaeis et gentilibus in Ma- 
cedonia versantibus, inprimis christianis Thessalonicensibus. 
Conf. quae contra monuerunt Eichhornius p. 488 sqq. Hert- 
holdtus p. 2855. — Mynsterus in kl. theolog. Schriften p. 121. 
Schottus in Isagoge p.335. 6) Wetstenius Paulum Romanis 
epistolam destinasse coniecit, cui sententiae inprimis vagam sa- 
lutationem 13, 14. τῶν ἀπὸ τῆς Ἰταλίας adhibitam, obstare ani- 
madvertit Bóhmius Praefat. p. 30. qui suspicatur datam esse 
hane epistolam ab..4pollonio ad ecclesiam ntiochenam, quae 
tamen etiam mixta erat ex ludaeis et gentilibus qui ad Christi 
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signa transierant vi Ble:Ríus p. 52 sq. Schottus p. 337. supra 
ποῖ, Prólegg. €:1. 6:5. n. 4. 7) Weberus diss. de numero 
épist, ad" Corinth. p. 123 sqq. has literas a Pauloó dicatas esse 
cónteldit" Corinthiis. Rationes efus 'enminavit Bertholdtus p. 
2866 sqq. add. ScAottus p. 337. 8) Schmidtius Einleit. in d. 
N, T. Th. V. 2 984. 293. Barnabam Iudaeo- christianis 
Alezandrinis epistolám harib scripsisse suspicatus est. Contra 
eum disputat'ünt Eichhorníus p. 497 sq. Bóhmius p. 30. Blee- 
kus p. 42. Séhoitus p. 337. add. supra not. Prolegg. c. 1. $. 
5;n. 1. 9) Petrus a Ludwig (in Hallisthen Anzeigen) conie- 
tavit, epistolam ἃ Paufó missam esse ad christianos stirpis lu- 
daicae in Hispania degentes coll. Rom. 15, 24. .Hanc coniectu- 
ram dudum explosam iam Hieronymo in mentem venisse ani- 
madverterunt Carpzoviüts Exercitt. Praef. p. 59aq.. Heinrichsius 
Prelegg. p. 12. Ernestivs Lectt. Acadd. in ep. ad Hebr. ed. 
Dindorf. p. 1181. sed errarunt vid. Bleekius p. 51.10.) Schul- 
xus Erkl. d. Briefs a. d. Hebr. Einl. p. 67. primos epistolae 
leteres fuísse contendit christianos antea ludaeos, Therapeutis 
etEnenis similes, qui se ab aliis christianis seiunxissent, ho- 
mines mysticismum prae se ferentes, Quam coniecturam refu- 
amnt Schulthessius in Neuen theol. Annalen Jahrg. 1818. B. 
2. p. 735 sq. Steudelius in Bengelii Archiv für die Theologie 
B. 4. St. 1. p. 92 sq. add. Leipzig. Literat. Zeitung J. 1818. 
N. 146. et Bleekius p. 53 sq. 11) Hasius üb. die Hebr. an 
selche der ἐπι Kanon befindliche Brief gerichtet ist? in Wineri 
et Engelhardti neuem krit. Journal B. 2. St. 3. p. 265 aqq. 
suspicatus est, epistolam destinatam fuisse Nazarenis et Ebioni- 
fis, in regione quadam Palaestinne ab urbe remota viventibus; 
Sed vid. quae contra monuit Bleékius p. 54 sqq. — Nonnisi 
eoniecturis, et inter eas nimium incertis, et omni probabilitate 
destitutis, nituntur virorum doctorum sententiae de primis epi- 
stolae lectoribus; et fatendum est, quinam illi fuerint, ignorari. 
Hoc tantum certum videtur, scriptam eam esse christianis an- 
tea Iudaeis, cum christianorum e gentilibus nulla ratio habita 
sit; ecclesiam illam ad quam Anonymus hanc epistolam misit, 
iam dudum fundatam v. 5, 12. 10, 32. eamque amplissimam 
fuisse, pluribus coetibus in eadem urbe constitisse vid. 13, 24. ἡ 
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Cart.5 1I. 6Guanam linzua epistola conscripta? que- 
zem tempere et (oce confecta. sit! 

Jioges Frrechaldaica hanc epistolam exaratam esse Cje-- 
wen Bio condrinus ap. Euscb. H. E. 6, 14. Eusebius ipsa H. ἘΞ. 
4, 6h. Mierenymus in Catalogo v. Peulus, alüque doctores es- 
edepius, veteres statuerunt, cui opinioni epistolae inscriptio πρὸς 
"quin. ueeasionem. dedit, Ex recentioribus hanc 
deieuAesunt Hall-ttus in Commentat. de lingun qua ub 
a«fipta. eat, inserta P'eírcii Commentar. in ep. ad Hebr. p. 3T 
Mp, Michaelis in notis ad Halletti Diss., in Erklarung d. Briefe. 
u. d, Hebr, Einl. p. 30, etin Einleitung in d. N. T. δ. 224 ss. 
Éfuie ves nententiae gravissimae rationes obstant, quare etium. 
nh «n teconaerunt reliqui recentiores interpretes omnes.  Lau- 
fnt nimirum: reperiuntur in bac epistola loci V. T. e versione 
Ale “νην nb Mehraico textu discrepantes, ita, ut ex ipais vere 
ls divernin neriptor argumenta confecerit vid. not. ad 10, 5. 
Aisetus 9, 7. M. Jocus Psalmi 8. ubi v. 7. in textu Hebr. legi- 
μ“ι."ΡΡ nmm 55 quae verba scriptor vertionem Grae- 
enn neeutum reddidit: πώντα ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ, 
lune γα batiutae, quod in textu Hebraico cireumlocutioné 
eeqiennum en, renplelt v. 5. 8. vid. Hugii Einleit. Th. 2. $. 
4.1. Mun vane nutanuung 4, 4, 5. 9. expressit duas Hebraicas 
£444 εἰ ΤΠ. Haud raro etiam scriptor, cum verba scripto- 
ium V^. nun fuolt, utitur verbis versionis Alexandrinae, quam- 
vis «a nnn aecurate eum textu Hebraico conveniant; exempla 
attulit HÍonkiua Kínleit. p. 241. Obstant praeterea etiam senten- 
Ens HIE des naehietypo Nyroohaldnico, paronomasiae crebrius im 
hut eplatuln ocouirentes v. D, δι 14. 7, 3. 19. 9, 10. 34. 11, 
44. 44, 14. GOninino omnis epixtola ita scripta est, ut qui mo- 
du velit, nno ad oam legendam opinione praeoccupatus accesse- 
i, dnetle mntiat, ipuum loqui auctorem, non interpretem. Hie 
“ΠΡ ταν Flesunéí Commentar, p. 23. ,,Denique stilus 
huius ἐμ! εἶπ, eiu elegantia et dictionis copia ab Hebraeorum 
“ἤν blletiamo multum recedit; interpretis autem est (si 
es {Πρ ἡμὴ in. Giaeeum. veria. fubiet naermone), Hebraismum 
quantiun. putest exprimere, ΜΕ ΝΙΝ interpretis esse solet adstri- 
ebun, lie autem ent. laxior et. eleganter fluens, Tandem multi 
eciniiunt Holleuiuni eleganten pluribus in locis, quod interpre- 
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ien minime olet. Si hinc inde quaedam leguntur, quae ad IHe- 
bmismum accedunt, nemo ideo eam Hebraice scriptam esse re- 
ete iudicabit. Quum Apostolus ubique Hebraeos alloquatur, 
estu cerimponias et ritus memoret, eosque cessare doceat, fieri 
wp poterat, ut non aliquoties verbis et, vocibus usus fucrit, quae 
ia ore. fuerunt fere omnium, et ab omnibus ludaeis intellige- 
latur melius quam Graece. 
. Quando? quove loco haec epistola conscripta sit, magna 
et inter viros doctos dissensio, nec quicquam certi hac in re 
geriitgi potest. Plerique eorum qui Paulo epistolam vindicant, 
fam. eam. esse affirmant Romae, cum ibi Apostolus in vin- 
tuis ieperetur. In hac sententia fuerunt iam Chrysostomus in 
Pulegg. "Commentar. in ep. ad Rom. praemissis, cuius verba 
iat: ἀπὸ “Ῥώμης δὲ Φιλιππησίοις ἐπιστέλλει" διό φησιν, ἀσπάζον-- 
τι ὑμᾶς οὗ ἅγιοι πάντες, μάλιστα οἷ ἐκ. τοῦ Καίσαρος οἰκίας. Καὶ 
πῤραίοις δὲ ἐκεῖθεν ὁμοίως" διό φησι, τοὺς ἀπὸ ᾿Ιταλίας ἀσπάξε-- 
tu πάντας αὐτούς. et Theodoretus Commentar. in ep. ad Rom. 
Prefat. p. 7. T. 3. ed. Noesselt.: μετὰ τούτους ᾿Ι)βραίοις ἐπέστει-- 
" πὸ τούτοις δὲ γε ἀπὸ “Ῥώμης, ὡς διδάσχει τὸ τέλος" ἀσπάζονται 
γῇ, φησιν, ὑμᾶς οἷ ἀπὸ τῆς ᾿Ιταλίας. Idem ad verba Hebr. 13, 
4. ἀσπάζονται ὑμᾶς oí ἀπὸ τῆς Ἰπαλίας, notavit haec: ἔδειξε 
sio γέγραφε, τὴν ἐπιστολήν. Alii literas scriptas esse putant, 
am Paulus e vinculis liberatus esset, atque in ulteriorem ali- 
man Italiae partem recessisset a. C.62 vel 63. Provocarunt in- 
ter ali& ad epistolae subscriptionem ἐγράφη ἀπὸ ᾿Ιταλίας, quae 
tamen in hac quaestione nullam vün habet. Adulterina enim 
at et suppositicia, quod vel ipsa lectionis varietas docet (in 
nonnull. codd. legitur: ἀπὸ Ῥώμης, in al. ἀπὺ ᾿41ϑηνῶν), conflata 
ex v. 23. 24. Storríus et Noesseltus epistolam hanc a Paulo ad 
Galatas Corintho missam arbitrantur a. C. 52 s. 53. Mynsterus 
em a Silvano Corinthi, cum Paulus ibi commoraretur, ad 
Galatas scriptam esse opinatur. Bóhmio Praef. p. 25 sq. in 
Asia minori Antiochiam perscripta videtur, bello Iudaico, nis; 
io paene profligato, certe iam exorto; de loco scriptionis nihil 
deeernere audet. Bertholdtus, cui haud improbabile videtur, 
ib Apollone epistolam esse profectam (Einleit. Th. 6. p. 2965.) 
am scriptam esse suspicatur in Ásia minori, aut Graecia, aut 
Macedonia (p. 2968.) intra a. C. 63-66. Bleekius intra a. 65-67. 


xxxiv PROLEGOMENA. Ca». III. 1V. 


ab Apollone Ephesi aut Corinthi exaratam esse coniicit Kimi 
p. 436. Schottus ([sagog. p. 367.) qui hoc tantum certum essé 
ait, scriptorem neque in Italia, neque in Palaestina fuisse cum 
epistolam consignaret, eam exarasse censet intra a. 62 et 70. 
Orellius in libro inser. Selecta patrum eccles. capíta ad εἰσηγη-- 
τικὴν Sacram pertinentia Partic. 3. p. 4. confectam epistolam 
esse autumat post exeidium Hierosolymorum a. C. 90. cuius 
opinionis levitatem confutarunt V. D. in Bengelii neuem Archio 
Jür die Theologie B. 3. St. 3. p. 687 sq. et Bleekius Einl. p. ' 
4393. — Exaratam esse epistolam ante excidium Hierosolymo- 
rum, cum adhuc ín urbe floreret cultus Leviticus, epistolae 
consilium et elaboratio docent vid. 8, 4 sq. 9, 6 sq. 13, 10 sqq. 
conscripta autem esse videtur, cum iam occasus reipublicae 
Judaicae appropinquaret (cf. Schróckhii Kirchengeschichte Th. 
2. p. 222. Royko Kirchengesch. 'Th. 1. p. 27. et libr. nostr. 
Geschichte d. Jüd. Volks p. 414.), vid. not. ad 10, 25. fortas- 
gis ἃ. C. 65 aut 66. 


CarvuT IV. Num haec scriptio recte dici possit episto- 
la? quonam consilio conscripta si? 


Haud pauci interpretes ut 'alckenarius v. Selecta e scholis 
.Valckenarii in N. T. Vol. 2. p. 475. Steudelius in Bengelii 4r- 
chio ΤῊ. 4. p. 87. de Groot in Diss. qua ep. ad Hebr. cnm Pauli 
epp. comparatur p. 221. 2926. alii, opinati sunt, epistolam ad 
Hebraeos orationem potius s. homiliam, quam epistolam esse 
dicendam. Hanc sententiam accuratius exornavit Bergerus in 
Gotting. theol. Biblioth. Th. 3. St. 3. p. 449. et in libro inscri- 
pto: Versuch einer moralischen Einleitung ind. N. T. TA. 3. 
p. 442 sq. (Lemgo 1798.) contendit enim hanc scriptionem 
fuisse orationem a doctore christiano primae ecclesiae, fortassis 
ab ipso Paulo habitam, c. 13; 21. voce ἀμὴν finitam [quod ta- 
men vocabulum ad δοξολογίαν quae praecessit, pertinet]; quae 
ad calcem orationis v. 22 sqq. addita legantur, adscripta fuisse 
ab eo, qui orationem literis consignasset, eamque ad ecclesiam 
quandam misisset, sive is fuerit orator ipse, seu alius qui verba 
oratoris calamo excepisset. Cum v. 22. scriptor, se brevem 
epistolam scripsisse declaret; Bergerus suspicatur, eum his 
verbis significasse brevem epistolam orationi additam, mature 
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éeperditam, Ad comprobandam suam sententiam eo provocat, 
quod scriptio careat ἐπιγραφῇ,. εἰ loco communi incipiat. Haec 
vero Bergeri opinio facile potest vanitatis eonvinci. Primo 
enim ea nullo veterum testimonio nititur, omnes hanc scriptio- 
nem epistolam nominant. Deinde non perspicitur, quidni epi- 
stola ita conscribi possit, ut genere dicendi orationi similior sit. 
Porro exinde quod epistola careat ἐπιγφαφῆ, nihil effici potest, 
em et lohannis epistola prima inscriptione destituta sit, quam 
tamen quis non epistolam agnoverit? et noster, ut scienter ani- 
madvertit Bóohmius Praef. p. 10. cuius verbis utor, ,quisquis 
demum ille fuerit, cum Iohanni similis hactenus, a grandi ex- 
erdio, quo lectorum statim occuparet animos, videatur voluisse 
iacipere, mirum sane neutiquam fecit omittens epistolae prae- 
sügnificationem, siquidem illi ex literis ipsa auctoris sibi satis 
nota manü exaratis, a quo essent hae missae, sponte ac nullo 
tali signo accedente intelligerent'* [vid. supra not. Prolegg. c. 
1.8. 4. n. 2.. Denique verbis 13, 22. διὰ βραχέων ἐπέστειλα 
Wi (quod verbum ἐπέστειλα de epistola solenne est), neutiquam 
sigficatur, additam fuisse ab orationis scriptore singularem 
giütolam brevem vid. not. ad 1. 1. Rectissime igitur haec scri- 
fio epistola dicitur. 

Consilium auctori in epistola conscribenda propositum fuit 
hoe, ut lectoribus, christianis [udaicae gentis, religionem chri- 
stianam commendaret. | Offendebantur illi inprimis in eo, quod 
suam religionem carere videbant cerimoniarum apparatu, qui 
in religione Mosaica locum habebat, et sacerdotii Levitici splen- 
dore, adeoque verendum erat, ne a religione christiana desci- 
scerent, et ad pristina sacra redirent. Quare epistolae scriptor 
lectorum animos labantes erecturus et confirmaturus comparare 
instituit rcligionem christianam cum ludaica, ita, ut. ad in- 
genium et opiniones eorum accommodate,*) uberius demon- 


*) vid. Griesbachii Diss. de imaginibus Iudaicis, quibus auctor ep. ad 
Hebr.in describenda Messiae provincia usus est, insertaCommentatt. theol]. 
a Velthuseno, Rupertio et me, editis Vol. 2. p. 327 sq. et Griesbachii Opu- 
sculis Acadd. Vol. 2. p. 426. De Wette ἐδ. die symbolisch typische Lehrart 
des Briefs an die Hebr. in d. theol. Zeitschrift, von ScMeiermacher, de 
Wette und Lücke Heft 3. Berlin 1822. Winxerus de sacerdotis officio quod 
Cristo tribuitur in ep. ad Hebrr. Commentatt. tres. Lips. 1825. 1826. 4. 
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'stret illius prae hac praestantiam. Αα primo quidem vivis colo- 
ribus depingit lesu Messiae, religionis christianae auctoris ex- 
cellentiam et maiestatem, eamque tantam esse ostendit, ut 
omnes illos, e quorum auctoritate et dignitate splendoris aliquid 
ludaeorum religioni accedere possit, genios coelestes, Mosen, 
Aaronem, pontifices, longe maximeque superet. Deinde expo- 
nit accuratius veram rationem sacrificiorum et totius cultus Le- 
vitici, atque docet, sacrificiis et ritibus Iudaicis non eam inesse 
vim, ut hominum animos tranquillare et beare possint, sed si 
cum Christi sacrificio comparentur, meras umbras esse atque 
imagines; quare iam per Christum abrogatam esse imperfectio- 
rem illam Deum colendi rationem, idque ex ipsis libris Iudaeo- ἢ 
rum sacris:probari et confirmari posse, in quibus praedictum 
sit, fore ut aliquando cultus Leviticus abrogetur, et perfectior 
religio in locum Mosaicae succedat e. 1, — 10, 19.  Absoluta 
prima epistolae parte, quae disserentis est et argumentantis, 
quamquam interdum etiam cohortatio inseritur, in altera parte, 
quae tota in monendo, consolando, confirmando versatur, gra- 
viter lectores cohortatur scriptot ad constantiam in profitenda 
religione christiana, quippe quae ornamentis longe excellentio- 
ribus, quam illa antiquata, sese, nisi oculis, animis certe com- 
mendet. Generaliorem partem monitoriam a cap. 10, 19 — 12. 
fin. excipit specialior cap. 13, 1 sqq. quae varii generis praece- 
pta et monita lectoribus necessaria continet. 


CAPUT I. 


1. Ádhortaturus Scriptor lectores suos ad constantem 
religionis christianae professionem, capite primo docet, Ie- 
sum, qui doctrinam christianam promulgarit, esse Messjam, 
υἱὸν rov Θεοῦ 1—3. et angelos dignitate longe multumque 
Siperare. σπολυμερῶς καὶ πολυτρόπως πάλαι ὁ Θεὸς λαλή- 
exc τοῖς πατράσιν ἕν τοῖς προφήταις] υαγεϊΐ et diversis mo- 
dis olim Deus maiores nostros per prophetas edocuit. In ver- 
bis πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως non est argutandum, sunt 
pius voces aequipollentes et pares, quarum coniunctio or- 
aandae orationis studio scriptoris tribuenda est. Hesychius: 
πολυερόπως᾽ διαφόρως, ποιχίλως. His iisdem verbis Pha- 
vins, adducto loco nostro, explicuit adverbium πολυερό- 
πως. Alberti Glossar. πολυμερῶς" διὰ πλειόνων. — Iloiv- 
foónwg* “τολυειδῶς, ποιχίλως. Ioseph. Ant. 8, 3 9. καῦτα 
κάγτα (in exornando templo) ὁ Σολομὼν εἰς τὴν Θεοῦ τιμὴν 
πολυμερῶς καὶ μεγαλοπρεπῶς κατεσχεύασε. Voc. πολύτρο- 
πος αἱ sit varius, swifiplex legitur 4 Macc. 1, 25. Ioseph. 
Ant. Praef. $. 3. Copulantur haec vocabula etiam a Graecis 
scriptoribus ad omnem rei varietatem exprimendam ut 8 
Max. Tyr. Diss. 7. $. 2. p. 102. Vol. I. ed. Reisk. εἰ μὲν 
γὰρ-τῆς πολυμεροῦς ταύτης καὶ πολυτρόπου μούσης re xal 
ἁρμονίας diversa hac et multimoda modulatione musica. 1d. 
Diss. 17. δ. 7. p. 321. Vol. 1. τῇ τοῦ ἀνθρώπου ψυχῇ δύο 
ὀργάνων ὄντων πρὸς σύνεσιν, τοῦ μὲν ἁπλοῦ, ὃν καλοῦμεν 
γοῦν, τοῦ δὲ ποιχίλου καὶ πολυμεροῦς. xal πολυτρόπου, ἃς 
αἰσϑήσεις χαλοῦμεν animae humanae cum duo ad perci- 
piendusm snstrumenta concessa sint, quorum alterum est sim- 
plex, quem intellectum, alterum varium, multiplex et muiti- 
modum, quos sensus cocamus.. EtPhilo in libr.adv. Flaccum, . 
1.974. D. ubi agit de caede et variis crudelitatis generibus, 

vibus Iudaei & Caesaris tyrannide affecti erant, usus est 

Wabulis πολυμερῶς et πολυτρόπως. Male ae perperani 
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alii πολυμερῶς explicant variis temporibus, haec enim vo- 
cabuli notio probari nequit, et aeque male πολυτρόπως ad 
diversum revelandi modum referunt, ut intelligantur reve- 
lationes, quae per visa, somnia etc. prophetis contigerunt. 
Verbum enim λαλήσας non tam refertur ad prophetas, quam 
potius ad πατέρας, neque adeo institutionis forma, sed 
ipsum argumentum designatur; et dubitari non potest quin 
DDindos.fius recte viderit, indicari verbis πολυμερῶς καὶ no- 
λυτρόπως in universum varietatem rerum ac doctrinàrum, 
quas Deus subinde per prophetas praedicari iussit. Ne- 
que assentiri possum Seyffartho de ep. quae dicitur ad 
Hebraeos indole peculiari p. 30. qui h. 1. sermonem es- 
se putat de oraculis prophetarum, quae Messiae tan- 
gant adventum atque indolem, imo de eorum doctrina 
sermo est, quae Messiae doctrinae praestantiori opponi- 
tur. Adverbium πάλαι, cum ei opponatur.formula ἐπ᾽ ἐσχά- 
zov τῶν ἡμερῶν, V. T. tempora declarat. λαλεῖν in hac ora- 
"tionis serie notat: docere, instituere ut Luc. 5, 3. 4. Act. 8, 
25. al. De discrimine verborum λαλεῖν et λέγειν v. Bret- . 
schneider& Lexicon Manuale s. v. λαλεῖν. Ad vocem πα-. 
᾿πτράσιν pronomen ἡμῶν in nonnullis codd. e glossemate ad- 
«ditum legitur. ἐν. τοῖς προφήταις nonnulli explicant: ἐπ pro- 
ghetis , in scréptis prophetarum v. Matth. 5, 17. Luc. 24,27. 
cuius tamen interprétationis vanitas vel exinde sat clare 
patescit, quod ἐν roig προφήταις opponitur ἔν υἱῷ per 
Jilium. Sunt ergo ipsi prophetae V. T. voluntatis divinae 
| interpretes, Mose haud exemto, intelligendi. Particula ἐν 
vim obtinet particulae διὼ qua eam etiam h. l. interpretati 
sunt Chrysostomus et Theophylactus; vid. quae notavimus 
ad Joh. 1, 4. ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν 
&y vio] Ais novissimis temporibus per filium voluntatem suam 
nobis aperuit. Pro ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν auctoritate pluri- 
orum optimorumque codd. rescribendum est ἐπ᾿ ἐσγάτου, 
* quam lectionem etiam Griesbachius, Matthaeius, Knappsus, 
Vaterus et Schottus in ordinem receperunt. Librariorum 
incuriae, cum sequatur articulus τῶν, lectio ἐσχάτων suam 
originem debet. In versione Alexandrina Hebraica formu- 
la gor] mma expressa legitur verbis ἐπ᾿ ἐσχάτου τῶν 
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1, 3. 4. 2Cor. 4, 4. 1Cor. 15,47. Eph. 4,9. Phil. 2,6. sq. Col. 
| 4, 15. sq. cf. ZMeyeri Entwickelung d. Paulin. Lehrbegriffs. 
p. 91 sq. 367 sq. Bertholdti Christologia p. 98. 102. 124. . 
136. eandemque de Messia notionem epistolae nostrae au- 
ctorem habuisse, ex descriptione τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, quam 
v. 2. et 3. continent, sat luculenter apparet add. v. 10. 14. 
5, 1. 5. 2 26. .Meyerus 1. 1. p. 250 sq. Jettbergius an Io- 
hannes in exhibenda Iesu natura reliquis.canonicis scriptis . 
vere repugnet? Gotting. 1826. p. 67 sq. 

4. 3. Sequitur magnifica dignitatis augustioris huius 
legati divini descriptio. Ad poeticam indolem oratio acce- 
dit. ὃν ἔϑηκε χληρονόμον πάντων] quem constituit omnium 
dominum. Verbum ἔϑηκχε idem valet quod χατέστησε (Act. 
7; 27), ἐποίησε, quo posteriori verbo etiam Hesychius illud 
interpretatus est. Sic quoque adhibitum extat v. 13. 1'Thess. 
5, 9. 1 Tim. 1,12. Act. 13, 47. Eodem significatu Hebraei 
usurpare solent verbum ὨΠὩ v. Gen. 4, 14. 32, 12. neque 
tamen haec loquendi ratio scriptoribus Graecis inusitata est 
Herodi. 5,7.10. ϑέμενος αὐτὸν υἱὸν xai κοινωνὸν τῆς ἀρχῆς. 
Athenaeus 11. p. 501. C. τὸ ποιῆσαι Diva, πρὸς τῶν ἀρχαίων 
ἐλέγετο. Exempla plura quaerentibus dabunt Aibertius ad 
1 Cor. 9, 18. Eisnerus ad ἢ. 1. Graevius ad Hesiod. p. 54. 
Eckhardus Annotatt. Philol. ex Homero ad N. T. p. 126. 
" κληρονόμον πάντων 'Theophylactus: τοῦ χόσμου παντὸς 
᾿ἐποίησε κύριον.. Verbum χληρονομεῖν ut. Hebr. 5r Iudd. 
11, 2. et ὦ“ Gen. 21, 10. notat: Aeredem fieri, heredstatis 
.Sure accipere ut Gal. 4,13. Lucian. dial. mort. p. 277. Graec. 
μὴ κληρονομείτωσαν μόνον. cum genitivo personae ibid. 
ἐχεῖνος τοίνυν ἐκληρονόμησέ μου mili extitit heres; cum 
accusativo personae Alciphron. ep. 1. p.192. Bergler. πλού-" 
σιον κεχληρονόμηκε πατέρα. cum genitivo personae et ac- 
cusativo rei Lucian. dial. mort. p. 284. ἐπεϑύμεις xÀngovo- 
p.eiv ἀποϑανόντος ἐμοῦ và χτήματα. cum genitivo rei ibid. 
ὡς κληρονομήσαιμε τῆς βαχτηρίας αὐτοῦ. cf. etiam Lo- 
beckius δὰ Phrynich. p. 129. Deinde: accipere, occupare 
quod tibi destinatum est, vel quod tibi iure aliquo compe- 
tit (ut τῶ Gen. 15, 7. ^r Ex. 23, 30. Deut. 19,14.) Matth. 
19, 29. Apoc. 21, 7. Hebr, 1, 14. 6, 12. 15. ubi χληρονο- 
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1 ἐπιευχεῖν permutantur. Sic quoque χληρονόμος Àe- 
indicat Luc. 20, 14. Gal. 4, 1. et possessorem, dotmi- 

' ita ut vocabulo inhaereat hereditatis aliqua notio, vel 

7^ hominis , qui in bonis ipsi impertiendis gaudeat iure 
-^u0, ut bene monuit Seyffurthus de ep. ad Hebr. indole 

. 4. v. Tit. 3, 7. Iac. 2,5. Etiam Latini veteres vocabulo 
«res ita usi sunt ut indicaret dominum. Festus: Aeres apud 
antiquos pro domino ponebatur. Glossae Philoxeni: Heres, 
χριος, κληρονόμος. Institutt. Iustin. Lib. 2. ΤΊΣ, 19. 6. pro 
erede gerere, est, pro domino gerere. — Veteres enim here- 
des pro dominis appellabant. | Et h. 1. noster adhibuit no- 
men χληρονόμος, quod proprie heredem, h. 1. dominum in- 
liat, quia de Iesu υἱῷ τοῦ Θεοῦ loquitur. Theophylactus: 
χληρονόμον δὲ εἶπε, δεικνὺς καὶ τὸ τῆς υἱότητος γνήσιον, 
XaL τὸ τῆς κυριότητος ἀναπόσπαστον heredem autem dixit, 
utendens eum genuinum esse filium dominumque διέμδηοάέ, ἃ 
quo dominatus avelli non possit. v.et Koppius ad Rom.8, 17. 
πάγια res et personas, homines, angelos coll. v. 3. 6. 14. 
3.8. δι οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν] per quem et mundum 
cmdidit. — Pro δι οὗ Griesbachius in dissertat. de mundo a 
Deo Patre condito per Filium, inserta ipsius Opuscc. Acadd. 
Vol. IT. p.-186 sqq. legendum esse coniecit διότι propterea 
quod , ut διότι caussam exponat, cur Messias imperium ir . 
res creatas omnes capessere potuerit: quem (Deus) rerum 
omnium dominum constituit, propterea, quod idem quoque 
rerum omnium esset creator. Quam tamen coniecturam 
omni idonea ratione destitutam esse copiosius demonstravit ' 
Gaberus Opuscc. Griesbachii editor in Praefat. Vol. II. 
praemissa p. 50. sq. Grotéus δι᾽ ov interpretatus est propter 
quem, ut δι᾽ οὗ sit id. qd. δι’ ὅν. Male ac perperam. Fte- 
nim auctor huius epistolae nusquam δι᾽ οὗ et δι᾽ ὃν promi- 
s&cue usurpavit, imo discrevit, ut 2, 10. nec favet huic expli- 
eationi locus Ioh. 1, 3. δ αὐτοῦ ipsius ope et efficacia. 
Sunt igitur verba hunc in modum interpretanda: Deus per 
fiium mundum condidit. Hanc interpretationem auctoritas 
patrum antiquissimorum confirmat, qui Filium a Patre ad- 
libitum fuisse in mundo condendo sive administrum s. in- 
tumentum, stetuunt; loca attulit Griesbacieus Y. 1. p. 189 
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sq. Haec fuit etiam sententia Lutheri, qui in Commentario. . 
in Genesin, statim ab initio, Verbum s. Filium vocat me- 
dium et instrumentum, quo Deus Pater in condendo mundo 
usus sit. Erat praeterea etiam Iudaeorum illo tempore opi- 
. mio, spiritus Messiani ope et ministerio mundum esse condi- 
tum, vid. Commentar. nostr. in Ioh. Proleg. $. 7. D. 2. c. 
hoc etiam Philo de λόγῳ praedicat Lib. de profug. p. 466. . 
τὰ ὅλα 1AO'cv δὲ’ αὐτοῦ (per τὸν λόγον) εἰς γένεσιν. De 
Monarch. p. 819. C. 74ó0yoc ἔστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ, δι᾽ οὗ ὗ σύμ- 
«og ὁ χόσμος ἐδημιουργεῖτο. de Cherub. T. I. P 162. εὐρή- 
ὕες αἴτιον μὲν τοῦ κόσμου. τὰν Θεὸν, ὑφ᾽ οὗ γέγονεν" ὄρ- 
γανον δὲ λόγον Θεοῦ, δι᾽ οὗ χκατεσχευάσϑη. cf, etiam Oer- 
telii Christologie 'Vh. 2. p. 631 5ᾳ. Meyerus 1.1. p. 252. αἰὼν 
ut Hebr. 523» indicat tempus vel praeterlapsum, vel futu- 
yum,:et res in tempore factas, adeoque ipsum mundum ut 
Hebr. 52i» Eccles. 3, 11. (v. G/assii Philo]. S. p. 63. Dat. 
. Büxtorfi Lex. Talm. p. 1620 sq.) Syr. x NS (quo voc. 


Syr. Anterpres Matth. 13, 35. nomen χόσμος expressit) 
Arab. Ji. (Alcoran. Sur. 1.) Matth. 13, 39. Ps. 66, 7. 


ubi oi ο΄ habent, ὃ δεσπόξων τοῦ αἰῶνος. add. Sap. 13, 9. 
eadem significatione adhibuerunt etiam Alexandrini inter- 
pretes et N. T. scriptores numerum pluralem αἰῶνες, quod 
videbatur naturae tantae et tam vastae molis apprime aptus 
et conveniens. [{8 ἢ. l. legitur, et infra 11, 3. Tob. 13, 6. 
ὑψώσατε τὸν βασιλέα τῶν αἰώγων. v. 10. εὐλόγει τὸν βασι- 
λέα τῶν αἰώνων. 1 Tim. 1,17. à βασιλεὺς τῶν αἰώνων. Philo 
de mundo p. 1157. D. χύριος βασιλεύων τῶν αἰώνων" ὁ γὰρ δὴ 
Θεὸς καὶ πατὴρ καὶ τεχνέτης καὶ ἐπίτραπος τῶν ἐν οὐρανῷ 
τε xol ἐν κόσμῳ πρὸς ἐλήϑειαν ἐστί. v. Koppii Exc. 1. ep. 
ad Gal. Vorstius de Hebraismm. N. 'T. Ρ.39 54. ed. Fischer. 
Vel ex iis quae hactenus disputavimus patet repudiandam' 
esse verborum interpretationem, quam proposuerunt Bojte- 
nius, Paulus Memorabilien St. 7. p. 198 sq. Stolzius Erlüu- 
 erungen zum N. T. Heft 6. p. 6 sq. per quem secula nova 
constituit, durch den er neue Epochen hat entstehen lassen, 
' die Mosaische und die christliche Verfassung; quem (filium) 
veluti terminum constituit temporum.computationis. Non 
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negaverim αἰὼν etifib ita poni solere, ut seculum denotet 
v. ScMeusneri Lex. Wahl Clavis, Bretschneiders Lex. 
Manuale N. T. ἢ. v. utrum vero ἢ. l. vocabulum αἰῶνες hac 
significatione capiendum sit, non ex solo usu loquendi defi- 
niri potest, sed videndum an eam admittat orationis con- 
textus, aliique huius epistolae loci eam confirment. Neu- 
trum concedi potest. Etenim τοὺς αἰῶνας est synonymum 
vocis τῶν πάντων quae praecessit; infra v. 10. filio creatio 
mundi adscribitur ut Joh. 1, 2. 3. 10. 1 Cor. 8, 6. Col. 1, 
16 sq. et e cap. 11 ep. ad Hebr. v. 3. satis evidenter appa- 
ret, quam vim vocabulo αἰῶνες h.l. tribuerit scriptor. Cae- 
terum hic ipse locus 11, 3. abi mundus conditus esse dici- 
tur ῥήματι τοῦ Θεοῦ, non repugnat iis, quae ἢ. l. legüntur. 
lbi enim generatim de creatione sermo est, quatenus ad 
Deum primum rerum fontem referenda est (3, 4.), h.l. spe- 
catim mundi fabricatio τῷ υἱῷ, eidemque λόγῳ τοῦ Θεοῦ 
assignatur. Per filium ereavit mundum. Nec ῥήματι ver- 
bo, significatur, mundum uno temporis puncto conditum es- 
80 (vid. Gen. 1.), sed voluntate et potentia divina. 

. . 9. ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης] tn quo divinum lumen 
resplendet. | Antiquitas, cum coelum, quod Dei sedem pu- 
taret, sit omnis lucis fons, lux ipsa res purissima, omnium- 
que rerum subtilissima et velocissima: Deum cogitabat 
naturam purissima luce constantem v. Sap. 7, 25 sq. 1 Ioh. 
1, 5. Apoc. 21, 23. (ubi v. Eichhornius add. Bretschneideri 
Lex. Man. s. v. X) et ignis splendore circumfusam v. 
Ezech..1, 26 sq. 8, 2. Ex. 24, 16 sq. Deut. 4, 12. Act. 7 
$5. 1 Tim. 6, 16. Chrysostomus ad 1 Tim. l. 1. ἄλλο τὸ 
φῶς αὐτὸς, καὶ ἄλλο ὃ οἰκεῖ.  H. 1. δόξα eo significatu ca- 
piendum est ut sit /umen, quam interpretationem additum - 
voeabulum ἐπαύγασμα et ipsa oratio commendat. Ex alio- 
' rum interpretum sententia voc. δόξα indicat maiestatem 
Dei i. e. virtutes divinas, de qua notione vid. FiscAerus Pro- 
luss. de vit. Lexx. N. T. p. 368. sed prior illa significatio 
et descriptio, maioris ornatus poetici caussa, quem scriptor 
orationi attulit, praeferenda est. Vocabulum ὠπαύγασμα 
significat repercussionem lucis et splendoris, nominatim so- 
lis, den Wiederstrahl, Wiederschein, -Abglanz; verbum 
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dnavyd(ew refulgere Callim. h. in Del. v. 181. 24A ἤδη 
περὶ νηὸν ἐπαυγάζοιντο φάλαγγες δυσμενέων atque dam 
circa templum refulgent phalanges hostium. Per metapho- 
ram autem ὀπαύγασμα adhibetur de imagine rei alicuius, 
ut apud Philon. de Plantat. Noachl p. 221. C. τὸ δὲ ἁγίασμα 
οἷον ἁγίων' ἀπαύγασμα, μίμημα ἀρχετύπου sanctuarium 
(templi) quasi repercussio coelorum (sanctuarii coelestis), ἑα- 
go archetypi. Add. Sap. 7,25. 26. ubi sapientia dicitur ἐτμὲς 
τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως vapor divinae potentiae, ἀπόῤῥοια τῆς 
τοῦ παντοχράτορος δόξης emanatio splendoris , matestatss 
omnipotentis, ἀπαύγασμα φωτὸς ἀϊδίου repercussio lucis 
aeternae, ἔσοπτρον τῆς τοῦ Θεοῦ ἐνεργείας speculum ef- 
Jícaciae divinae, εἰχὼν τῆς ἀγαϑότητος αὐτοῦ imago boni- 
tatis eius. Itaque verbis ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης inest 
sententia haec: est Dei, naturae divinae imago, εὐχῶν τοῦ 
᾿ Θεοῦ 2 Cor. 4, 4. Col. 1, 15. Deo similis. Quo clarius au- 
tem et fortius haec exprimeretur notio, addita sunt verba: 
xal χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ] esusque substantiae 
$mago. Χαραχτὴρ gereratim significat sotam alicui rei in- 
sculptam vel impressam, figuram, signum, quo quis ab al- 
tero internoscitur , ut ap. Philon. de opif. mundi p. 15. A, 
Isocrat. ad Demonic. p. 7. Wolf. ῥάδιον δὲ τοῦτο χαταμα- 
ϑεῖν ἐχ τῶν Ἡρακλέους ἄϑλων xol τῶν Θησέως ἔ ἔργων; οἷο 
| d τῶν τρόπων ἀρετὴ τηλιχοῦτον εὐδοξίας χαραχτῆρα τοῖς 
ἔργοις ἐπέβαλεν, ὥστε μηδὲ τὰ πάντα γρόνον δύνασθαι 
λήϑην ἐμπαιῆσαε τῶν ἐκείνων πεπραγμένων facile vero hoc 
tum ez Herculis certaminibus, tum ex Thesei operibus per- 
3picj polest, quorum factis, praestantia morum tantum exi- 
stinationis bonae signum impresnt, ut nulla secula res ee- 
rtt gestas oblivione delere possint. — Eurip. Hec. v. 379. 
ubi scholiastes: ἐπιτήδειος γαραχτὴρ ἤτοι σφραγὶς, καὶ 
σημεῖον, καὺ ἐπίσημος. Speciatim usurpatur de imagine 
.8. effigie annuli sigillo insculpta in ceram expressa, ef5 
Abdruck v. Philo p. 4. B. p.35. A. de imagine nummis im- 
pressa Aristot. Oecon. Lib. 2. p. 684. Paris. συνελϑόντων δὲ 
ἐπὶ τὸ κόψαι ἕτερον χαρακτῆρα, ἐξέδωκε τὸ αὐτὸ ἀργύριον 
cumque convehissent , qui alio είρηο vellent cudere, sdem 
Viud argentum elocavit add, Diod, Sic. p. 58. B. v. Mün- 
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tus ad h. 1. Hinc γαραχτὴρ de oris lineamentis ponitur, 
quibus unus ab altero dignoscitur. Diod. Sic. p. 58. B. oi 
τῆς ὄψεως χαρακτῆρες. Ecl 4. l. 31. ἡ τοῦ χαραχτῆρος 
ὑμοιότης simiAHiwdo ἐῤπεανιεπίογμβ. Notat denique etiam 
omnino émaginem, ein Ebenbild αἱ h. 1. Hesychius: ὁμοίω- 
ns atque ndeo id. est qd. eixà», quo vocabulo vocem γα- 
βαχτὴρ permutavit Philo in libr. quod deter. insid. potiori 
μ 170. C. cf. Eisnerus et Carpzovius ad h. 1. Hemsterkusius 
ad Aristoph. Plut. v. 294. Casaubonus ad Theophr. Char. p. 
7. ss. ed. Fischer. Cum ergo duo vocabula, ἀπαύγασμα et 
ταραχτὴρ» idem declarantia ἢ. 1. coniungantur; sensus ver- 
borum existit hic: est Deo simillimus, Dei imago perfe- 
dissima, “Υπόστασις Suidas: ἐτυμολογεῖται δὲ ὑπόστα- 
σις παρὰ τὸ ὑφεσταάγαὲὶ xal ὑπάρχεεν.  Opponuntur sibi τὰ 
xir ἔμφασιν, Secundum speciem, quae re vera non sunt, 
et zxaD" ὑπόστασιν, quae re vera existunt, ab Aristotel. de 
Mundo c. 4. $. 19. p. 133. ed. Kapp. συλλήβδην δὲ τῶν ἐν 
dip φαντασμάτων τὼ μὲν κατ᾽ ἔμφασιν, d δὲ xaO" ὑπό- 
orem» t£ caetera complectar eorum quae ἐπ αὖγ apparent, 
εἷς specse fenus existunt , alia etiam habent naturae sub- 
tantiam. Ab Artemidoro Onirocr. 3, 14. ἑπόστασις opponi- 
ür τῇ φαντασίᾳ, verba sunt; Θεοῦ δὲ σχευὴν ἔχειν καὶ πε- 
ρικεῖσϑαι, ἄλλου τινὸς ἐπιτροπεῦσαε σημαίνει πλουσίου, 
ὥς τε φωντασίαν μὲν ἔχειν πλούτου, ὑπόστασιν δὲ μή Des 
labitum habere, eiusque ornatu amictum esse (in somniis) 
alterius cususdam divitis procuratorem 6596 significat , ut 
ipeciem. quidem divitiarum quis habeat, verum non ΜΝ 
tiam. Dicitur ergo ὑπόστασις id quod vere existit, exi- 
stentia vera, das secirkliche, das Wesen, ἢ. 1. natura divina 
id. qd. pUoug: — Φέρων rà πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως 
αὑτοῦ} verbo (voluntate) suo potentissimo cuncía sustinet 
atque gubernat. Dow Chrysostomus explicat: χυβερνῶν, 
τὰ διαπίπτοντα συγχρατῶν. Theophylactus: κυβερνᾷ, 
συγχρατεῖ. "Theodoretus: οὐ γὰρ μόνον τὰ πάντα πεποίη- 
xev, ἀλλὰ καὶ ἰϑύνει ταῦτα καὶ κυβερνᾷ regit el gubernat. 
Iudaei. Messiae praecipuas partes in gubernando mundo as- 
tignabant v, notata in Prolegg. Commentario in Ev. Ioh. 
praemissis p. 108. ed. tert. Verbum autem φέρειν significat 
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sustinere, conservare et gubernare. Bene Valckenarius in 

Scholis in:libros N. T. Vol. 2. p. 372. ,,géopew notat fer- 

re, poríare; quod portamus, illud fulcimus, sustinemus, vel 
gustentamus. '- Quod eustento,. illud rego, libro, moderor, 

guberno. Philo libr. quis rer. div. her. p. 486. C. ὁ uiv. 
ὄντα φέρων, καὶ τὰ πάντα γεννῶν qui quae sunt conservat " 
et creat omnia. In scriptis Rabbinorum verbum ^22 haud 
uno in loco de Deo ita adhibitum legitur, ut sit sustinere, - 
τς coriservare v. Schüttgenius in Horr. Hebrr. ad h. 1. et de 
Christo Col. 1, 17. legitur τὰ πάντα' ἐν αὐτῷ συνέστηχε 
conservat ubi v. Heinrichsius. Sed verbo φέρευν ita ut no- - 
tet gubernare usus est Plutarch. in Lucull. c. 6. φέρειν τὴν 
πόλιν. Eodem significatu extat in vers. Alexandrina Num. 
11, 14. Deut. 1, 9. übiin téxtu Hebraico legitur δε 9. Hoo 
vero ipsum verbum Ni£2 Ies. 46, 4. ita positum comparet, ut 
notet conservare et regere. Etsic etiam h.l. utraque notio 
coniungenda est. Latini ita usurparunt verbum veAere Se- 
neca ep. 31. Deus ille maximus potentissimusque épse vehit. — 
omnia. Οἷς. pro Flacco c. 37. rempublicam vestris humeris 

 gustinetis. Caeterum quae ἢ. 1l. de Christo praedicantur ad 
morale regimen a Deo ad eum delatum referunt Oertelius 
Christologie Th. 2. p. 679. Eckermannus Erklárung aller 
dunkeln Stellen d. N. T. ad h. 1. Sto/zíus l.l. alii. δήματε 
της δυνάμεως ex Hebraica ratione positum est pro Qrucre 
δυνατῷ v. Glassii Phil. S. p. 25 sq. Wineri Grammatik d. 
IN. T. Sprachidioms B. 1. p. 92. voc. ῥῆμα ut Hebraeorum 
"2" iussum, mandatum denotat, et quoniam homines verbis 
voluntatem suam declarare solent, Hebraei, ut significarent 
vim et voluntatem divinam, hac circumlocutione usi sunt 
mim 2" ῥῆμα Θεοῦ v. Ps. 33,6. 148, 5. Gen. 1,3. 9. Hebr. 
11, 3. Apoc. 4, 11. Pro αὑτοῦ in nonnullis codd. recentio- 
ribus et editt. antiquis extat αὐτοῦ, quam lectionem si cum 
Grotio, Peircio et Matthaeio (qui eam in ordinem recepit) 
admittimus; filius h. l. dicitur omnia potentia ,patris susti- 
nere et regere, non sua ipsius vi. Αἱ enimvero, ut ex iis 
quae praecesserunt et quae sequuntur, satis aperte patet, 
. non Deus ipse, sed Messias ἢ. l. celebratur, et αὐτοῦ, ut 
recte monuit Bólunius, non tantum referri debet ad τῆς Óv- 
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γάμεως, Sed ad haec coniuncta ῥήματι τῆς δυνάμεως, prae- 
ferenda. igitur est lectio αὐτοῦ. Saepius praeterea etiam 
αὐτοῦ et αὐτοῦ ἃ librariis inter se permutata sunt v. nos ad 
Marc. 5, 26. et Irmischit index ad Herodi. T. 5. p. 1629. 
— Posteaquam epistolae conditor commemoravit ea, quae 
Iudaei ipsi de Messia praedicabant, haec hactenus enuntia- : 
taad Iesum Messiam referenda esse, verbis electissimis 
docet. Cum enim ostendere vellet, Christum esse angelis 
mperiorem, qui tamen his in terris iis fuerit inferior, quip- 
pe mortalis factus, et mortem expertus, a qua angelorum 
natura immunis sit; hoc non lectorum oculis exponit, sed 
beneficium quod Christo debemus commemorat. Ita enim 
pergit: Ót' ἑαυτοῦ χαϑαρισμὸν ποιησάμενος τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν] expsatione peccatorum nostrorum per semetipsum 
peracta: χαϑαρισμὸν ποιεῖσθαν τ. &. idem valet quod ἱλά- 
σχεσϑαε τὰς ἁμαρτίας 2,17. In versione Alexandrina Iob. 
1, 21. respondet Hebraicae formulae yi$7rM 257 verba 
Wi: διατί οὐχ ἐποιήσω τῆς ἀνομίας μου λήϑην. χαὶ χα- 
ϑεισμὸν τῆς ἀνομίας μου; Nomen χαϑαρισμὸς proprie 
wurpatur de purgatione physica v. Ioh. 2, 6. Luc. 11, 39. 
Hebraei autem peccata comparare solebant cum sordibus et 
inquinamentis corporis; hinc χαϑαρίξεεν et χαϑαρισμὸς per 
metaphoram de liberatione a peccatorum poena ponuntur 
utPs. 51, 4. Hebr. “πο. Ps. 19, 13. 7p2. Sir. 23, 9. 2Petr. 
1,9. et h. I. ut adeo sensus sit: peccatorum veniam nobis 
conciliavit, et quidem δι᾽ ἑαυτοῦ ἢ. e. morte sua; ita enim 
ipse epistolae auctor hanc formulam interpretatus est 9, 12. 
διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος. Theophylactus et Oecumenius: διὸ 
τοῦ σταυροῦ καὶ τοῦ ϑανάτου. Desunt verba δι᾽ ἑαυτοῦ in 
codd. nonnullis, sed plurimi et optimae notae libri ea exhi- 
bent, et addita sunt a scriptore, quo maiorem vim orationi 
conciliaret. Pronomen autem ἡμῶν, quod multi praestan- 
üssimi codd. plures verss. et patrr. omittunt, et improba- 
rint Millius, Bengelius, Griesbachius, alii, expungendum 


est. ἐχάϑισεν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς] addex- 


lram mmaiestalés divinae in coelo consedit. Paulus ad Ephes. 
1, 20. de Patre scribit: καὶ ἐκάϑισεν (Christum) collocacit 
eun, ἐν δεξιᾷ αὑτοῦ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. Sed ἢ. 1. ut infra 
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8, 1. ad ἐχάϑισεν cogitando adiungi debet ἑαυτὸν quod ad- 
ditum legitur Aelian. H. V. 4, 22. 7, 1. "Thucyd. 1, 126. 
χαϑίζουσιν ἐπὶ τὸν βωμόν" ubi schol. ἑαυτοὺς δηλονότι. 
Thomas Mag. χαϑίζω, οὐ μόνον ὠντὶ τοῦ ἕτερον ποιῶ κα- 
ϑίζειν, ἀλλὰ xol ἐμαυτόν. vid. Albertus ad ἢ.. 1. Dresigsus 
de V. M. p. 293. Scriptor epistolae nostrae semper hoc ver- 
" bum significatione sedendi adhibuit v. 8, 1. 10, 12. 12, 2. 
Formula autem sedere ad alicuius dextram, inter alia so- 
cietatem impersi indicat, ut Ps. 110, 1. Matth. 20, 21. ubi 
plura hanc in rem ebservavimus, cf. etiam Bosenmüllerus 
. in Scholiis ad. Ps. 1. e. Knapptius Opuscc. Diss. de Iesu 
. Christo ad dextram Dei sedente p. 43 sq. Etenim in soliis 
&edentes cogitantur magistratus, iudices, reges, aut cum 
imperant, aut ius dicunt, aut gloriam maiestatemqre suam 
ostentant, et cum haec omnia sacrae literae etiam ad Deum, 
regem potentissimum, eundemque supremum iudicem trans- 
ferant, qui in coelo throno insideat Ps. 9, 8. 11, 4. ingenti 
turba ministrorum stipatus Ies. 6, 1. Apoc. 1, 4. atque ἢ. l. 
Iesus Messias dicatur sedere ad dextram Dei: in promtu 
est sententiam imagini subesse hanc: regnat cum Deo, pro- 
ximum ab eo locum occupavit. Recuperavit Christus bea- 
titatem et dignitatem, qua iam ante mundum conditum apud 
Patrem gavisus erat Ioh. 17, 5. ubi v. notata, .add. 6, 62. ac 
praeterea hoc virtutis, constantiae, patientiae praemium, 
tulit Phil. 2, 8 sq. Eph. 1, 20 sq. ut constitutus sit rex et do- 
minus generis humani et ecclesiae suae vid. not. ad v. 13. 
et ad Matth, 28, 18. cf. Oertelii Christologie TÀ. 2. p. 436. 
894. 729. Storrii Erklárung d. Briefe an die Hebr. p. 667, 
Ammonius in. biblisch. Theologie ΤῊ. 1. p. 227. sensum loci 
Phil. 2,11. ita constituit: Jesus Ram nach seiner hóhern Να- 
tur vom Himmel herab auf die Erde, und nach der Vollen- 
dung seines irdischen Berufs kehrte er zu seiner vorigen 
Würde, als erster aller geschaffenen Geister zurück. Ope- 
rae pretium est huc transferre verba Kzaappit Opuscc. p. 
54 sq. ,, Sacrarum literarum perpetua doctrina haec est, 
Christum a Deo patre accepisse imperium, huiusque impe- 
rii tantam esse amplitudinem, ut ille non regna solum huius 
Jerrarum orbis sua in potestate et ditione babeat, sed quic- 
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üd magnum . illustre, excelsum habetur in omni rerum 
sura, inprimis varias classes et ordines angelorum pra- 
oumque daemonum v. Eph. 1, 20. 21. Col. 1, 15— 17. 
Petr. 3, 22. Hic ergo omnibus Dei ministris, quibus ille 
id in terra vel in coelo utitur, dignitate ac potentia longe 
mperior est. INam cum omnia, quaecunque exsistunt in re- 
rum natura, sive corpora sint et adspectabilia, sive ab ad- 
spectus iudicio remota (qualia sunt, quae de angelis et dae- 
monibus tradunt sacri libri) varia ratione afficiant homines, 
qiübus Christus imperat, iisque vel emolumenta afferant, 
ved detrimenta: intelligitur, quam ob. caussam imperium . 
n haec omnia Christo sacris in literis tribuatur. Quomo- 
i» enim ille, nisi haec quoque eius voluntati parerent, im- 
Wrium in suos efficaciter exercere, quomodo eorum mede- 
ütiincommodis ac saluti providere posset? Quin etiam de 
tgni sui adversariis et rebellibus sumenda ipsi supplicia 
mut, amicis autem fidisque cultoribus promissa praemia 
cate persolvenda. Dictum enim verissime est: parum 
tim imperanti maiestatem sine viribus esse. Quatenus 
atem Christi imperium ad genus humanum pertinet, dupli- 
tit est generis; a/ferum, latissime patens, hominum uni- 
versitatem amplectitur, (ille enim aPatre potestatem in uni- 
versum genus humanum accepit Ioh. 17,2. Matth. 11, 27. 28, 
18. Eph. 1, 10.), a/terum, angustius, societate eorum conti- 
netur, qui Christi praeceptis ac legibus parent Col. 1, 13. 
Eph. 5, 5. Cuius imperii, dum lesus in terris versabatur, 
ebscurum ac tenue initium fuit: sed ex quo ille in coelum 
rediit, amplificatur in dies, et nova incrementa capit Matth. 
13, 31— 33. Inde ab hoc tempore ille sic imperat homini- 
bus (tanquam σωτὴρ οἱ μεσίτης) eorum ut commodis omni 
modo inserviat, omnisque generis salutem ipsis afferat (Eph. 
5,23.29.) quod quidem fit, tum per doctrinam Apostolis tra- 
litam (Matth. 28, 18 - 20.), propagatamque a caeteris docto- 
nbus, Dei et Christi auctoritate constitutis (Eph. 4, 11.15. 
16), tum patrocinio et auxilio praesentissimo, quo ille 
missemper adest. lta 1. C. profligatis subactisque adver- 
uriis,, ecclesiam suam conservat, auget, amplificat Matth. 
24,20, Marc. 16, 19 sq. 1 Cor. 15, 25 sq. 1 Ioh. 4, 4. 5, 4. 
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5. Tandem imminente ingenti illa rerum humanarum in tér- 
ris conversione, iterum se conspiciendum praebebit, et 
mortuis ih vitam revocatis, auctoritate et iussu Patris, iu- 
dicioque solenni habito, universi generis humani rex ac 
dominus agnoscetur loh. 5, 21 sq. Matth. 25. Act. 17, 31. 
Rom. 14, 10. etc. — Vocabulum μεγαλωσύνη quod in ver- 
sione Alexandrina respondet Hebraico 573 Deut. 32, 4. al. 
et 112*73 Ps. 145, 3. 6.. indicat magnitudinem , ssaiestatem 
Dei. Neque tamen hoc nomine semper omnia naturae Dei 
ornamenta insigniuntur, sed saepenumeró tantum certum 
quoddam eorum genus, ut singulis locis reliquae orationis 
ratio docet, nominatim potentia Dei designatur. Hoc si- 
gnificatu legitur μεγαλωσύνη pro Hebr. 2173 Ps. l. 1. Sir. 
2, 18. qui quidem significatus etiam h. l. huic voci apprime - 
conveniens est; et Iudaei Deum χατ᾽ ἐξοχὴν dicere sole- 


bant ΠῚ 33 δύναμιν vid. nos ad Matth. 26, 64. Sed μεγα- 


λωσύνη np. τοῦ Θεοῦ, est abstractum pro concreto, atque 
adeo verba reddenda sunt: ad dextram Dei potentissim:. 
ἐν ὑψηλοῖς h. e. ἐν τοῖς οὐρανοῖς, quo loquendi circuitu 


etiam Hebraei usi sunt Ps. 93, 4. b5"/22, et interpretes 


Alexandrini Ps. l. 1. Ies. 33, 5. 4]. Sed τὼ ὑψηλὰ ex dicen- 


' di et statuendi ratione Iudaica, ut scienter monuit JVahltus 


in Clav. s. v. ὑψηλὸς est id. qd. ὕψιστα v. not. ad 4, 14. 6, 
19. 7, 26. Eph. 4, 10. ! 

4. Geferatim hactenus epistolae conditer de summa 
Iesu Messiae, legati divihi, religionis christianae auctoris, 
dignitate verba fecerat, et iam in eo est, ut demonstret, eum 
omnibus legatis divinis et voluntatis Dei interpretibus, etiam 
angelis longe maiorem esse, id quod Iudaei ipsi de Messia 
praedicabant v. Comment. nostr. in Ioh. Prolegg. p. 105. et 
cum ad Christi dignitatem depingendam modo dixerit, eum, 
expiatione peccatorum peracta, ad dextram Dei in coelis 
consedisse, et angelorum domicilium in coelo putaretur; Iu- 
daei vero etiam de lege angelorum ministerio ipsis lata glo- 
riarentur Hebr. 2, 2. cui propterea etiam praecipuam quan- 
dam vim et auctoritatem tribuebant, angelorum autem nul- 
las partes in religione christiana fuisse, eam elevaturi dicti- 


tarent: ex naturali cogitationum cor iunctione scriptor primo 
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rerba facit de angelis, et locis e V. T. petitis pluribus pro- 
bat, lesum Miessiam angelos dignitate longissime superare, 
quin et hos οἱ subiectos esse, et cum ex Hebraeorum sen- 
tentia angeli omnes reliquas naturas.intelligentes longo in- 
tervallo vincerent: facile ostendi quoque poterat, et pronum 
ad fidem erat, lesum Messiam etiam Mose c. 3. reliquisque 
V. T. prophetis longe maiorem esse. Eum autem geniis il- 
lis coelestibus superiorem esse et augustiorem, patere docet 
scriptor ,,tum ex nomine Filii (verbis Winzers utor, ex eiusd. 
Commentat. 1. de sacerdotis officio quod Christo tribuitur in 
ep. ad Hebr. Lips. 1825. 4. p. 10. depromtis), nulli unquam 
ihgelorum concesso v. 4. 5. tum ex honore summo ab ipsis 
angelis ei tribuendo v. 6. tum ex officii et dignitatis ratione, 
cum angelos ministros habeat Deus, Christum vero regem 
ac dominum constituerit v.7 -9. tum ex creatione mundi per 
Christum v. 10. huiusque immutabilitate v. 11. 12. tum ex 
editionis diversitate, quandoquidem Christus in consor- 
tium maiestatis et imperii divini receptus est, angeli contra, 
tanquam naturae ministrae, ad operam (Deo et Christo) . 
praestandam eimittuntur in usum eorum, qui sunt ad sempi- 
ternam vitam et felicitatem perducendi v. 13. 14.** — Sed 
neque in hoe cap. neque cap. 2. de angelis sermonem esse, 
probare studuit Haberfeldius in Diss. inscripta: angeli e 
primo et secundo cap. ep. ad Hebr. exulantes. Isenaci 1808. 
8. quem praeivit Frenzelius, qui primis tanquam lineis hanc 
interpretationem novam designavit in Augustii Theolog. Bíát- 
lern St. 25. p. 393 sq. Jahrg. 1796. — Uterque per τοὺς dy- 
γέλους legatos divinos V. T. intelligit. | Et Haberfeidius 
monuit, voluisse scriptorem (Paulum) praestantiam religio- 
nis christ. contra Iudaeos defendere, adeoque eum in com- 
parationem vocasse oeconomiam Mosaicam, et ostendisse, 
quantum et doctoribus, et ratione Dei colendi, et emolumen- 
tis inde in Christi cultores redundantibus, iisque per omne 
aevum duraturis, christiana religio prae illa emineat. Mi- 
rum ergo videri Apostolum, ut Christi dignitatem demon- 
straret, statim in limine epistolae, eam ex comparatione eius 
cum angelis derivare; fuisse.potius ei a minori ad maius 
progrediendum, et in fine demum, hoc potissimum argumento, 
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praemissis omne pondus addere. Haec vero speciosiusquam. 
verius disputata video. Etenim scriptores N. T. non exi- 
gendi sunt ad normam Graeciae Latiique scriptorum, non 
illorum scripta ex Aristotelis, Ciceronis, aliorumque regulis 
diiudicanda. Praeterea vel ex iis quae supra disputavimus, 
facile perspici posse arbitramur, qui factum sit, ut scriptor 
huius ep.'a maiori ad minus descenderit. Cum enim inde à " 
v. 2-4. dignitatem Iesu Messiae (quem v. 1. prophetis V. T^ ἢ 
 opposuerat) descripserit, eum nominarit χληρονόμον πάν- 
TOV, ποιητὴν τῶν αἰώνων, ἀπαύγασμα τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, 
et dixerit, eum ad Dei dextram consedisse, his praemissis, 
parum convenienter Christum comparasset cum legatis di- 
vinis, veteris oeconomiae interpretibus, inprimis Mose et 
Aarone, cum hominibus, refutaturus Iudaeos, qui religio- 
nem christianam contemnerent et repudiarent, quod nona . 
Deo, non ministrantibus angelis, ut lex Mosaica, promul- 
gata esset. Cupide magis quam vere iudicasse Hoaberfel- 
dium , interpretatio locorum, in quibus Christus cum ange- 
lis comparatur, ab eo proposita, planissime docet. "Voca- 
bulum ἄγγελος Hebr. qN52 de legatis, πνεῦμα de doctori- 
bus usurpari, non negamus; ἄγγελος ita positum legitur 
. Matth. 11, 10. Luc. 9, 52. πνεῦμα 1 Cor. 12, 10. 11oh. 4, 
1. sed hoc rariori significatu, quem illis in locis orationis 
series flagitat, etiam in hac epistola haec vocabula legi, id 
vero pernegamus. Cap. 2, 3. Haber/feldius per τοὺς ἐγγέ- 
λους ut Act. 7, 53. Gal. 3, 19. nuntios divinos, Mosen et Aa- 
ronem intelligit, per quos lex láta sit coll. Ex. 19, 24. ubi 
Moses cum Áarone in montem sanctum se contulisse per- 
hibetur. Sed Aaron nullam hàbebat in legum latione par- 
tem. conf. etiam ad ἢ. l. infra notata. V. 7. verba Psalmi 8. . 
ad Mosen et Aaronem quoque refert, addita notatione hac: 
hi summis condecorati honoribus diem obierunt supremum, 
Christo autem mors subeunda ignominiosissima, eamque 
ob caussam inferior iis videbatur. Attamen id ad breve 
tempus accidit, et ita, ut his fatis fortiter exantlatis, pal- 
mam iis praeriperet. Versum 16. ita explanat: Messias 
non e tribu Levitica (ἀγγέλων quasi genere) unde prioris 
oeconomiae proceres, Moses δὲ Aaron, ortum habebant, 
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ied in universum ab Abrahamo, ut omnes Israelitae, cuius- 
παι tandem tribus sint, genus derivabat. Sed ut ta- 
ceam perquam contortam esse hanc verborum explicatio- 
nem, obstat ei etiam hoc, quod verbo ἐπιλαμβθάνεσθαι si- 
gnificatio tribuitur, quae per usum loquendi eiusque aucto- 
ritatem ei conciliari nequit. Ex iis quae hactenus dispu- 
távimus clarum et manifestum esse arbitramur hanc novam 
ab Haberfeidio prolatam interpretationem repudiandam, 
et retinendam esse vulgarem vocabuli ἄγγελος significatio- 
nem. ρα ad nostrum locum revertamur. τοσούτω χρείτ- 
tuy γενόμενος τῶν ἀγγέλων x. τ. À.] tanto augustior «angelis 
| facius est, quanto excellentius ei prae illis nomen contigit 
γενόμενος factus, pendet ab ἐχάϑισεν. Aliis γενόμενος 
et id. qd. ὦν. Minus recte v. Phil. 2, 9. Eph. 1,20 ss. 
Κρείττων, quod Clemens Rom. 1 ep. ad Cor. c. 36. expli- 
cuit μείζων. dicitur de omni re et persona, cui vis maior et 
üvinior inest v. Ael. H. V. 4, 17. Herodi. 5, 1. 14. 3, 2. 
& 6, 6. 9. et Graeci hanc vocem de diis usurpare solent. 
lsychius: χρείττονας" τοὺς ἥρωας-καὶ οἱ ϑεοί. Magnam 
templorum copiam legere cupientibus praebebunt Bro- 
deus Miscell. S. e. 30. et Carpzovius Exercitt. ad ἢ. ]. 
διαφορώτερον excellentius, praestantius v. Welstenius et 
Carpzovius ad h. l. Symm. Gen. 1, 27. ἐν εἰχόνι διαφόρῳ. 
Hesychius: διαφορώτερον" χρεῖττον, ὑψηλότερον. --- παρ᾽ 
αὐτοὺς prae vel quam illis. Ῥτγδδροβίεἷο παρὰ in compara- 
tionibus, aliis vocabulis iuncta et post comparativum posita 
respondet Latinorum prae et quam, vernaculo a/s, Hebr. 
Ὁ Ps. 8, 6. ubi οὗ ο΄, habent παρ᾽ αὐτούς" idem etiam valet 
quod 7; Hebr. 2,7. βραχύ τε παρ᾽ ἀγγέλους. Sir. 15,5. ὑψώ- 
0& αὐτὸν παρὰ τοὺς πλησίον αὐτοῦ. Gen. 37, 3. LXX. 
. Ἰαχὼβ ἠγάπα τὸν Ἰωσὴφ παρὼ πάντας τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ. 
Xen. Ages. 5, 3. ἐπόνει παρὸ τοὺς ἄλλους. Hebr. 3, 3. 
πλείονος δόξης παρὰ ωσῆν ἠξίωται. add. 9, 23. 114, 4. 
12,24. Luc, 3, 13. μηδὲν πλέον παρὰ τὸ διατεταγμένον. 13, 
2. ἁμαρτωλοὶ παρὼ πάντας ubi v. not. Thucyd. 1,23. ἡλίου 
ἐλλείψεις πυχνότεραι. παρὰ τὼ ἐκ τοῦ πρὶν χρόνου μνη- 
μονευόμενα ξυνέβησαν. Philo de sacrif. Ab. et Cain. p. 
M0. D. λόγου δὲ εὐχινητότερον οὐδὲν παρὰ τῷ ϑνητῷ yéves 
Β. 


* 
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nihil est mobilius apud homines quam sermo. v. Vigerus p. 
649. Fischerus Animadvv. ad Welleri Gramm, Vol. 3. P. 
2. p. 270. Matthiae Gramm. $. 583. p. 864. Paulum nus- 
quam praepositionem παρὼ comparativis adiungere obser- 
vavit Vaickenarius in Seholis ad h.1. et ad 1 Cor. 3, 11. In 
constituenda vocabuli ὄνομα notione interpretes variant. 
Haud pauci vertunt dignitas, sicuti legitur Phil. 2, 9. Hebr. 
cU Deut. 26, 19. 1 Paral. 17, 8. 22, 5. ut adeo sit id. qd. 
δόξα, τιμὴ infra 2, 9. 5, 4. Alii reddendum existimant 
nomen, titulus. Recte. Etenim filii dignitas iam indicatur 
verbis χρείττων γενόμενος, et frigida procedit sententia, 
si locus ita explicatur: tanto angelis est praestantior, 
quanto praesfantiorem dignitatem obtinuit, er ist 4n dem 
Maass an Würde erhaben über die Engel, als erhaben dst 
die Würde die er erhalten hat. Vocabulo ὄνομα si haec tri-- 
buitur significatio: tomen, titulus, intelligi debet titulus 
υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, et haec ipsa appellatio statim v. 5. affertur, 
et duobus V. T. locis confirmatur. "Theodoretus: ὅτι δὲ 


»Ὕ ef » , ^25 / , 
. - τῆς υἱότητος ὄνομα λέγεν, πὰ ἐπαγόμενα διδάσχει. Hunc 


titulum etiam infra 3, 5. 6. epistolae auctor memorat, ut . 


, Christi dignitatem declaret. Christus, ὁ υἱὸς, Messias, op- 


ponitur ibi Mosi, qui ϑεράπων dicitur. Sic et ἢ. 1. huius 
tituli respectu habito Christus opponitur angelis, ét ab hoc 
honoris vocabulo scriptor transit ad ipsam Christi dignita- 
tem qua illis praestat. Hac interpretatione admissa sen- 
sus percommodus existit hic: nomen eius multo praestan- 
tius titulo ἐγγέλου (ministri) declarat, eum angelos digni- 
taté longe superare, sein JName bezeichnet seine über die 
Kngel erhabene Würde, nuncupatur Dei filius, Messias 
(χύριος Phil. 2, 11.) v. 1. coll. 2. 8. 5. eui angeli ministrant. 
Neque huic interpretationi obstat, quod etiam angeli in V. 
T. libris i/i Dei &"5x *53 dicuntur, ad naturam eorum 
humana praestantiorem declarandam v. Iob. 1, 6. 2, 1. 38, 
7. Nam ut tacettm in versione Alexandrina, quam scriptor 
noster sequitur, his in locis legi ἄγγελοι Θεοῦ, neque ni- 
mis argutandum esse in argunmientationibus ab auctore ep. 
propositis; Christus eminentiori sensu et χατ᾽ ἐξοχὴν no- 
minatur Dei filius, e& nusquam singuli angeli (v. 5. τίνι 
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ydg-dyy£Aw») in V. T. libris ita dicti aut a Deo compellati 
leguntur. 
5. lesu. Messiae dignitatis praestantia pluribus locis 
e V. T. depromtis confirmatur, quorum tamen multi, ac 
tantum non omnes neutiquam de Messia agunt. Sed Iu- : 
daeorum doctores Christi aetate allegoricam literas sacras 
interpretandi rationem secuti, quicquid praeclari et magni 
in V. T. libris de hominibus piis et Israelitarum regibus 
dictum esset, ad Messiam referebant, de eoque interpreta- 
bantur. Hanc interpretandi rationem scriptores N. T. ut 
religionis christianae placitis ad Iudaeorum, animos viam 
quasi munirent, et dictorum suorum veritatem adstruerent, 
prudenter tenuerunt. Quare et huius epistolae scriptor, 
quae de lesu Messia modo affirmaverat, Iudaeorum caus-. 
sa, quibus scribebat, V. T. locis confirmavit, qui ad Mes- 
siam referri poterant, et a Iudaeis illo tempore ad eum re- 
ferebántur. Ac primum quidem argumentum e V. T. pe- 
titum per interrogationem proponit, ita, ut appareat, etiam 
iliis ipsis ad quos scribebat, praesertim ita monitis, rem 
fore aut esse manifestam. τίγε ydo εἶπέ ποτε τῶν ἀγγέλων 
quemnam tandem angelorum Deus sta allocutus est: ydp v. 
3, 16. ποτὲ ut Lat. tandem Cic. Catil. 1, 1. Quousque tan- 
dem abutere Catilina patientia nostra? Sallust, B. C. c. 20. 
quae quousque tandem patiemini, forlissimi viri? in in- 
terrogationibus vim augendi habet v. 1 Cor. 9, 7. Xenoph. 
Hier. 7, 12. Mem. 1, 1. 2. Herodi. 5, 4. 16. υἱός μου εἶ σὺ, 
ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά σε] tu es ilius seus, ego te hodie 
genui. Psalmüm secundum, e quo haec verba desumta 
sunt, Iudaei de Messia explicabant v. Rosenmüllert Scho- 
lia in Psalmos p. 28. ed. 2. ad quem etiam a nostro trans- 
fertur. Ned carmen illud de Davide agere ostendimus ad 
Act.4, 25. Laudantur h. 1. verba v. 7. ut in versione Ale- - 
xandrina leguntur. Israelitarum reges dicebantur Dei fili 
Ps. 89, 27. 2Sam. 7, 14. quod a Iova summo Tsraelitarum re- 
ge, ex imperii forma theocratica, reges constituti eiusque 
vicarii erant. Etiam ab Homero reges dicuntur ótorgegeic, 
non propterea, ut Eustathius p. 199. ed. Rom. observavit: 
ὅτι ἐκ às τὸ γένος ἕλκουσιν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐξ ἐκείνου’ αὐτοῖς 
B2 
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aj τιμή. vid. Rosenmüllerus in Scholiis ad Ps. l.l. hine | 
etiam Messias, sensu tamen eminentiori dicebatur υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ Luc. 1, 31. υἱὸς ὑψίστου i. e. rex summus et poten- 
tissimus, rex omnium gentium a Deo constitutus Apoc. 17, 
44. κύριος κυρίων καὶ βασιλεὺς βασιλέων" et lesus Mes- 
sias h. 1. nuneupatur Dei filius, tanquam rex et sospitator | 
hominum a Deo constitutus et cum Deo coniunctissimus | 

.v.1-3. Verba ἐγὼ γεγέννηκώ σε explicanda sunt; ego: 
te genitum declaravi h. e. in hac orationis serie, ego te πόθι 
gem, Messiam constitui, declaravi ut Ps. 110, 4. ler. 
10. v. Glassii Philol. S. p. 216. ed. Dath. Superest ut me 
damus quo sensu adverbium σήμερον capiendum sit. Qui | 
de Davide Psalmum interpretantur, ad ipsius unctionem. | 
hanc vocem referunt vel ad primam 1 Sam. 16, 13. enarra-- 
tam, vel ad alteram de qua 2 Sam. 5, 12. sermo est; alii | 
illud tempus spectari putant, quo Davides arcem Sionis 
'expugnarat v. 2 Sam. 5, 12. Sed h.l. σήμερον ad Iesum. 
Messiam refertur. Nihil nos morabitur sententia eorum. | 
interpretum, qui voci zi», σήμερον, aeternitatis significa- 1 
tionem vindicant, et verba Psalmi de aeterna Christi a Deo | 
patre generatione interpretantur; cum haec sententia iam, 
dudum refutata sit ἃ peritissimis harum rerum arbitris, | 
qui praeter alia monuerunt, voc. £^ nunquam aeternitatem | 
indicare, neque de ea dici posse, quod tempus praesens | 
includat, quo praeteritum et futurum excludatur. Plerique 
cum recte viderent per σήμερον nunc, in praesentia, iam, | 
hoc tempore, certum aliquod tempus indicari (ut 4, 7.), et 
quidem illud tempus, quo Iesus Messias a Deo constitutus | 
sit: verba huius versus ad Tesu zn vilam revocationem ve- 
tulerunt, et ad hanc suam sententiam stabiliendam ad Act. 
13, 32. provoearunt, ubi Paulus quoque affirmet, lesum per 
suum in vitam reditum Messiam declaratum esse. Sed Ὁ 
Act, 1. 1. verbo dvaozzvot aliam significationem, nempe. 
hane; praesentem sistere, n. vitam prodire iubere, subii- 
ciendam esse, pluribus ad illum locum demonstravi. Equi- 
dem adstipulor interpretibus iis, qui haec verba intelligen- 
da censent de tempore, quo ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο Ioh. 1, 
14. quo ὁ χύριος ἐξ οὐρανοῦ 1 Cor. 15, 47. in has terras ye- 
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nit Hanc interpretationem commendat locus Hebr. 10, 5. 
add. Luc. 1, 32. xai πάλιν" ἐγὼ ἔσομαι avr εἷς πατέρα 
4. τ. À.] et alio loco: ego ei pater et ipsc sihi filius erit. 
Affertur alius V. T. locus, id quod vel particula πάλεν stem, 
porro, adio loco, docet, quae sic in locis ex auctoribus al- 
ltis adhibetur, ut alium locum designet v. Matth. 4, 7. 
Rom. 15, 10. 1 Cor. 3, 20. Hebr. 2, 13. al. Plutarch. de 
audiend. poétis c. 5. p. 36. ed. Krebs. πάλιν δὲ ὁ μὲν EV- 
ριπίδης city x. τ. À. V. et Ammonius p. 7. et 14. Verba 
h.l. allata extant in vers. Alex. 2 Sam. 7, 14. Loquens ibi 
inducitur Nathan, qui Davidi Dei voluntatem aperit de 
templo ab ipsius filio (Salomone) exstruendo, cui regnum 
perpetuum Deus concessurus sit coll. v. 18. Hunc locum 
ob vocabulum t55'»5 quod v. 13. legitur, Iudaei seriores de 
Messia interpretabantur. Quare et huius epistolae auctor, 
qu in eo est ut ostendat, Christo longe excellentius no- 
men contigisse quam angelis, hunc locum ad lesum Mes- 
iam generis humani regem ac dominum transfert, ita, ut 
msus verborum sit: sic ei pater ero, ut ei regnum perpe- 
&um concedam. εἰς πατέρα et εἰς υἱὸν ex Hebraica ratio- 
ne dictum est pro: zor5o-viócs. Hebraei enim cum No- 
minativum exprimere volunt, verbum m^" sequi iubent 
particulam 5 vid. Gen. 24, 67. Deut. 21, 13. infra 8, 10. 
ἔσομαε εἷς Θεὸν- ἔσονταί μος εἰς λαὸν pro ὅσομαι αὐτῶν 
θεὸς, Ἔσονταί μοι. λαός. add. Matth. 21, 42. 1 Cor. 15, 45. 
1 Petr. 2, 7. not. ad Act. 8, 23. et Vorstius de Hebraism. 
p. 680 sq. 

6. Iesum Messiam longe superiorem esse angelis, ut 
probaret scriptor, ex ipso praeclaro /fí/i Dei nomine ar- 
gumentum duxerat v. 4. 5. iam transit ad aliud argumen- 
. tum desumtum ab honore, quo lesus Messias ab angelis 
eficiendus sit. Quare non possum accedere interpretibus 
iis, qui particulam πάλεν explicandam esse censent contra, 
de quo huius particulae usu vid. A/Pertius ad Matth. 4, 5. 
et ScAleusnert Lex. h. v. quae enim h.l. leguntur, non 
mnt opposita iis quae praecesserunt. Neque eos interpre- 
tes probare possum, qui πάλιν cum verbo εἰσαγάγῃ con- 
wectunt, et repetitionem actus indicare putant, hoc sensu: 
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eum iterum primogenitum introducit εἰς τὴν οἰκουμένην. 
Nam in antecedentibus nulla facta est mentio introductio- 
nis quae hanc praecessit. Itaque in eorum partes discedo, 
qui πάλιν vertunt porro, alio loco, ut v. 5. Rom. 15, 10 - 12. 
et praeeunte Syro interprete [vertit: rursus autem cum $n- 
ducit primogenitum in suundum (323) dixit: eum adorent 
(omisit xol) omnes angeli Dei] ὅταν δὲ πάλιν per metathe- 
sin positum esse statuunt pro: πάλιν δὲ ὅταν, cuius gene- 
. ris verborum traiectiones scriptoribus sacris pariter atque 
profanis satis frequentes sunt. Sic Hom. 1, 20. natura- 
lis verborum ordo esset: τῷ ydo ἀόρατα. αὐτοῦ, 7j τε ἀΐ- 
| διος αὐτοῦ δύναμις καὶ ϑειότης. 5, 6. ἔτι ydo Χριστὸς 
ὄντων ἡμῶν ἀσθενῶν pro: Χριστὸς γὰρ ἔτι ὄντων 7. d. 
ubi v. Kypktus. 1 Cor. 1, 2. verba: αὐτῶν τε καὶ ἡμῶν 
pertinent ad remotiora τοῦ xvolov ἡμῶν. vid. Glassius Phil. 
S. p. 661 ss. Casaubonus ad 'Theophr. Char. c. 1. p. 24. c. 
7. p. 101. ed. Fischer. Locella ad Xen. Ephes. p. 135. 
216. Dorvillius ad Charit. p. 92. 319. ss. Abreschii Lectionn. 
. Aristaen, p. 218. Eiusdem Auctar. Thucyd. P. 419. For- 
mulam quae sequitur εἰσάγειν eig τὴν οἰκουμένην in mire 
varias partes interpretati sunt huius epistolae explanato- 
res. Ex plurium sententia ἡ οὐχουμένη denotat orbem 
lerrarum, ut idem sit quod xóopoc, γῆ. et εἰσάγειν etg v. 
oix. praeeuntibus Chrysostomo, 'Theodoreto , 'Theophyla- . 
cto, aliisque antiquis ecclesiae christianae doctoribus ex- 
plicant: per nativitatem in mundum inducere. Comparant 
Hebraicam vocem 82352 N43 venit iu mundum, quae idem 
significet quod na/us est, 'unde in Coniug. Hiphil. "253 
t2i*2 facere ut aliquis nascatur. Exempla huius usus 
loquendi quaerentibus dabunt Lightfootus et Schültgentus 
ad Ioh. 1, 9. Monent scriptorem, etsi usum loquendi He- 
braeorum secutus esse videatur, tamen ad Graecae quoque 
rationis normam oratiortem direxisse v. Raphelius Anno- 
tatt. ex Polyb. et Arrian. p. 633. et Krebsius ad h. 1. Lau- 
dant praeterea locos Iohanneos 16, 28. ἐξῆλθον παρὰ τοῦ 
πατρὸς, καὶ ἐλήλυϑα εἷς τὸν κόσμον. 18, 37. ἐγὼ εἰς τοῦ- 
το γεγέννημαι, καὶ εἷς τοῦτο ἐλήλυϑα εἰς τὸν κόσμον" ubi 
tamen γεγέννημαν οἱ ἐλήλυϑα distinguuntur. Alii, veluti 
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Cameron, (v. Critt. Anglice.) Cornelius a Lapide Commen- 
ar. in epp. Pauli p. 947. Calmeius Comment. in ep. ad 
Hebr. p. 563. verba huius v. explicant de secundo Christi 
alventu, quo veniet iudicaturus vivos et mortuos,  BóÀ- 
mus ad h. 1. per τὴν οἰχουμένην eandem significari putat, 
qae vocetur c. 2, 5. ἡ οἰχουμένη ἡ μέλλουσα, nempe il- 
lun terrarum. orbem, illum mundum, olim, quando regnum 
sium instauraturus sit lesus Messias, extiturum, in quo 
exerciturus sit a Deo patre concessum ipsi imperium. Ob- 
vrvat aoristum εἰσαγάγῃ de incerti temporis re futura 
intelligi debere, ut sensus sit: quod autem tempus atti- 
ποῖ, quo iterum introducet, inaugurabit, regem constituet 
Deus primogenitum in orbem futurum novum (lesu M. 
regnante) ait etc. Sed, ut iam supra notavimus, in ante- 
gressis non commemorata est introductio quae hanc prae- 
cessit. Quo ergo referendum adverbium saw, sterum? 
Locutus est hactenms ep. auctor de rebus praeteriti tem- 
pris in facto positis. Non additum ἢ. l. legitur u£AAov-. 
σὰν ut 2, 5. ubi tamen de alia re sermo est v. ibi notata, 
t conf. quae de loco 1 Cor. 15, 24 ss. ad v. 13. disputata 
sunt. Equidem ἢ. l. retinendam puto vulgarem ac pro- 
priam vocis οἐχουμένη significationem qua orbem terrarum 
indicat, ut Eom. 10, 18. Ps. 97, (quem scriptor noster re- 
spexit) 4. ubi in vers, Alexandrina respondet Hebr. 52n 
add. Ps. 2, 4. Verbum εἰσαγάγῃ explicandum est cum ἐπ- 
troductionem 1. e. adventum summi regis annuntiat s. prae- 
dicit, promittit. Constat enim scriptores cum sacros tum 
profanos saepius ea fieri dicere, quae praedicantur, nar- 
rantur v. ler. 1, 10. Mich. 2, 12. G/assius Phil. S. p. 18. 
Hemsterhusius ad Thom. M. v. γεννᾷ p. 187. Vaickena- 
rius in Scholis ad h.l. Verbum autem ἔρχεσϑαι et formu- 
la ἔρχεσϑαε eig τὸν κόσμον ut ad Ioh. 1, 9. docuimus, fre- 
quenter in literis sacris adhibentur de iis, qui nomine Dei 
prodeunt, qui munus doctoris, legati divini auspicantur, 
partes legati divini agunt, unde et ὁ ἐρχόμενος i. ἐλευσό- 
μένος est frequens Messiae denominatio. "Tuetur hanc 
explicationem locus Ioh. 1, 14. ubi postquam notavit ἴο- 
hannes λόγον esse hominem fücium, addit: spectavimus 


- 
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eius maiestatem talem, qualis est unici Dei filii, Messiae — 
. ubi v. not. Favet denique etiam huic interpretationi oratio- 
nis cohaerentia. Sensus ergo est: cum alio loco (Ps. 97, 
7.) Messiam venturum, mittendum annuntiat, ita loquitur: 
venerentur eum omnes angeli Dei. Mitto aliorum ex- 
plicationes argutas et coactas idoneisque argumentis de- 
stitutas, qui sermonem h. l. esse existimant de reditu Chri- 
sti in coelum (quo significatu voc. οὐχουμένη nusquam in 
libris N. T. legitur); de spirituali quam vocant introdu- 
ctione Christi, de vocatione gentilium. Quid enim opus 


est in singulis eorum angustis et contortis ratiunculis dis- 


solvendis frustra orationem consumere? Nominatur Mes-: 
sias in orbem terrarum mittendus h.l. ὁ zowroroxog. No- 
men πρωτότοκος proprie notat primogenitum, ut Hebr. ^22 
Gen. 10, 15. Matth. 1, 25. al. Thomas Mag. p. 765. ed. 

Bernard. πρωτότοκος" ὁ πρῶτος τεχϑείς. Manc signifi- 

cationem excipit alia, qua denotat prémum, nam primoge-- 
niti sunt inter fratres primi 1 Par. 5, 19. Ἰωὴλ ὁ πρωτότο- 
xog, καὶ Σαφὰν ὁ δεύτερος" et Gen. 25, 25. Hebr. Ἰδὲ" 
primus, exprimitur Graeco vocabulo πρωτότοχος. Tum 
est dilecíus, quoniam primogenitos singulari amore paren- 
tes prosequi solent, ut Ier. 31, 9. Hebr. 12, 23. sic πρωτό- 
yovog Sir. 36, 11. Compl. ἐλέησον - xai Ἰσραὴλ ὃν πρωτο- 
γόνῳ ὡμοίωσας. quem habuisti s. tractasti tanquam primo- 
genitum i. e. quem inprimis amasti. Denique πρωτότο- 
χοὸς est etiam princeps, rex, dominus; primogeniti enim 
apud Hebraeos! praeerant fratribus, et in familia patris 
personam referebant v. not. ad 12, 16. Lucplentus locus 
est Ps. 89,28. ubi Deus loquens inducitur hune in modum: 
"TEM "S52 "3NCEN ego eum constituam primogenitum, ubi 
. οἱ ο᾽ ^22. per πρωτότοκος reddiderunt; sequitur ibi 0 
1723757222 omnium regum principem, quae verba oí o' con- 
verterunt: ὑψηλὸν παρὸ roig βασιλεῦσι τῆς γῆς. Hoc sen- 
su R. Ioseph Bechai, a JJo/fio in Curis ad h. l. laudatus, 
in explicatione Paraschae Ex. 30, 11 ss. Deum ipsum 
nominat primogenitum mundi. Hoc sensu etiam ludaei 
Messiam dicebant primogenitum Schemoth rabba sect. 19. 
fol. 118. 4, Rabbi Nathan tradidit: Dixit Deus S. B. ad 
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Jfosen: quemadmodum Iacobum feci primogenilum, sic quo- 
que Messiam faciam primogenitum, sicut. dicium est, (Ps. 
89, 28.) ego primogenitum faciam illum. | Et lesus Messias 
h. 1. appellatur zowróroxoc hoc sensu, rex summus, homi- 
sum atque angelorum dominus v. Schóltgenius Horr. Hebrr. 
T. 2. de Messia p. 377. 384. add. Col. 1,15. Articulus ro», 
ut probe docuit Vaickenarius ad h. l. vim quandam voci 
conciliat , designaturque adeo primogenitus slle eximius et 
excellens. — Caeterum huius epistolae conditor Messiam 
simpliciter nóminat πρωτότοχον, secus quam Paulus v. 
Rom. 8, 29. Col. 1, 16. Ad vocem λέγει, nonnulli, in his 
Bóhmius, cogitando adiiciendum esse praecipiunt ἢ γραφὴ, 
non ut v. 5. ὁ Θεὸς np. ἐν τῇ γραφῇ, et quidem propterea, 
quod non satis aptum fuerit, Deo loquenti tribuere verba, 
in quibus ipse se sic appellaret, cum v. extr. sequatur 
ἄγγελοε Θεοῦ. Non possum eo adduci ut assentiar; He- 
braei enim in locum pronominum substitüere solent nomi- 
m v. Ps. 50, 14. Ex. 20, 7. ubi etiam ut ἢ. 1. Deus lo- 
quens inducitur. Alia exempla plura peti possunt ex G/as- 
fi Phil. S. p. 150 ss. et S£orri$ Obss. ad Analog. et Syn- 
tax. Hebr. p. 106 ss. 495. Sed v. 7. et 8. subaudiendum 
puto vocabulum γραφὴ, quoniam ibi non loquens inducitur 
Deus, et hanc ellipsin omnis contextus commendat, sequi- 
tur enim ὁ ποιῶν etc. xol προσκυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες 
ἄγγελον Θεοῦ] disceptatum est ab interpretibus unde haec 
verba petita sint. Fuerunt qui crederent, respexisse au- 
ctorem epistolae locum Deut. 32, 43. ubi in versione Ale- 
xandrina, quam noster sequitur, eadem verba leguntur, | 
quae ἢ. 1. extant. Sed cum locus ille nulla prorsus ratio- 
ne ad Messiam referri possit, cum verba illa in textu He- 
braico non reperiantur, et a versionibus antiquis absint, 
excepta veteri Italica, cum etiam in cod. Oxoniensi vers. 
Alex. desint, et cod. Alex. pro πάντες ἄγγελοι Θεοῦ ex- 
hibeat πάντες viol Θεοῦ" verba illa quae Deut. l1. l. in 
vers. τῶν 0 leguntur, e Ps. 97, 7 sq. in illum locum illata 
esse arbitror, et interpretibus iis accedo, qui ep. nostrae - 
conditorem hunc Psalmi locum respexisse statuunt. Alexan- 
tini interpretes ibi formulam Hebr. "758-753 ioni 


/ 
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reddiderunt: προσχυνήσατε αὐτῷ πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτι 
quae verba, salvo sensu, ab auctore nostro, qui m. 
riter locum laudavit, leviter mutata sunt. Hunc 
locum eum in mente habuisse, pluribus argument 
probari potest. Videlicet argumentum Psalmi ita co 
ratum est, ut commode in Messiam transferri potu 
Celebrat enim. hymni auctor maiestatem Dei ab omnib 
gentibus agnoscendam, quae abiecto idolorum cultu 
colere debeant; et Iudaei omnes Psalmos qui lovam t: 
quam regem describunt, de xegno Messiae, in quo 
maiestas apparitura esset, explicare solebant; atq 
daeorum magistri, ut Kímchi refert, omnes Psalmos in 
a Ps. 93. usque ad Ps. 101. ad Messiam trahebant. ipsu 
quoque vocabulum oizovuévz , quod auctor noster pos 
in versione Alexandrina adhibitum legitur Ps.97, 4. omn 
praeterea locos in hoc capite allatos, ut modo dicta. 
marentur, praeter unum e libro Samuelis v. 5. adie 
Psalmorum volumine excitavit. Partieula za? ante 
προσκυνησάτωσαν exprimi debet efiam , ut Matth. 15, 
al. Verbum autem zgooxvreiv adorare (Iustin. 6, 2. 13)" 
venerari (Corn. Nep. V. Conon. 3. ubi v. intpp.), ut H 
braeorum mimm signifieat: toto corpore in te 


2. Xen. Cyropaediae praemissa p. 75. Krügerus ad Xe 
Anab. 1, 6. 10. Hunc honorem in Orientis regionibus 
hibere solebant inferiores superioribus, idem honor exl 
bebatur diis v. Xen. Anab. 3, 2. 9. regibus Xen. Cyr. 8; 
7. Herodi. 3, 11. 18. Sic quoque in libris N. T. hoc 
bum usurpatum legitur saepius, et cum ratione Dei 
tur, omnino etiam notat, sacra facere, cullu divino 
sequi, religiose colere Yoh. 4, 20. Act. 8, 23. etc. Q 
sensu h. l. accipiendum sit, et contextus docet, et loc 
1 Petr. 3, 21. ubi legitur: ὑποταγέντων αὐτῷ ἀγγέλων ai 
geli sunt eius imperio subiecti. Itaque sensus ratione hi 
bita verba nostra interpretanda sunt: ipsi angeli eum 
minum agnoscant et venerentur! Sic etiam formula 
κάμπτειν adhibita extat Phil. 2, 11. — Caeterum vi 
προσκυνεῖν a N. T. scriptoribus construitur cum dativo 
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a Graecis scriptoribus serioris aevi ἢ. 1. Matth. 2, 2. 8. 
" «| i 21. 9, 28. 1 Cor. 14, 15. Ioseph. B. 1. 4, 5. 3. 6, 7. 
^J 5. Polyb. 5, 86. Themist. Or. 27. p. 332. B. προσχυνοῦσί 

τε αὐτῷ χαὶ σέβονται vid. Kypkius ad Matth. 2, 8. et cum 
accusativo ut Luc. 4, 8. Ioh. 4, 22, 23. Apoc. 9, 20. 4, 9. 
11. loseph. Ant. 2, 2. 2. quem ei ubique iungunt Graeci 
scriptores veteres v. Plato Rep. 3. p. 284. Herodot. 1, 134. 
2, 121. Aristoph. Plut. v. 771. v. Fischerus Animadvv. ad 
| Weller$ Gramm. Vol. 3. P. 1. p. 444. Matthiae Gramm. 
| p. 552. ILobeckius ad Phrynich. p. 463. Hebraei verbum 
|. mmnürn intercedente praefixo ^ cum nominibus construunt, 
et verbum illud etiam sequi iubent particulam 55 ut Gen. 
23, 12. 1 Sam. 1, 19. v. Vorstius de Hebraism. N. T. p. 
637. hinc scriptores N. T. cum verbo srpooxvveiv etiam 
coniungere solent particulas ἐνώπιον et ἔμπροσϑεν v. Luc. 
4,7. Apoc. 3,9. 15,4. 22,8. Vocabulo ἄγγελοι in textu 
Hebraico respondet nomen t*;72M quo nonnunquam indi- 
cantur angeli v. Gen. 35, 7. Ps. 8, 6. 82, 1. Simonis Le- 
xicon ed. JFineri s. iow. sed Ps. 97. insigniuntur dii. 

7. Genios coelestes inferiores esse Christo, ita pro- 
bare pergit auctor, ut adducat locos e Psalmorum libro, 
in quibus genii illi nominantur ministri, Christus autem 
rex summus.et perpetuus. Locus quem hic v. exhibet est 
Ps. 104, 4. Citata sunt verba versionis Alexandrinae, sed 
memoriter, nam in ea non legitur πυρὸς φλόγα, sed πῦρ φλέ- 
γον. Aquila ibi habet svo λάβρον ignem voracem. Symmach. 
πυρίνην φλόγα flammam igneam. Dissentiunt autem viri do- 
eti in eo, utrum subiectum h.]. et Psalmi 1.1. sint voces virt, 
πνεύματα, et OfTo M πυρὸς φλόγα, an vocabula T2N79, 
τοὺς ἀγγέλους, et ve, τοὺς λειτουργούς. Prius si po- 
nitur, verba reddenda sunt: ventos et ignes flammantes 
facit angelos et ministros suos h. e. ventis s. procellis et 
igne Deus tanquam legatis et ministris utitur, ad volunta- 
tem suam exsequendam. Et haec est simplicissima ac ve- 
rissima eerborum Psalmi interpretatio, ut facile concedet, 
qui nulla opinione adhuo praeoccupatus ad illum locum 
legendum accesserit. Quodsi vero posterior ratio admit- 

ütur, verba sonant: angelos et ministros suos facit ventos 
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et ignes flammantes. Sed verba ὁ ποιῶν ἀγγ. αὑτοῦ πνεύ- 
ματα, mim nonnulli explicant: facit, (creat sibi) angelos 
8uos ut sint spiritus, et ministros suos (eosdem angelos) 
ut sint ignes flammantes , instar fulguris ad celerrime ex- 
sequenda iussa paratissimi. Alii in comparatione angelo- 
rum cum ventis et igne flammante, illorum velocitatem, 
vim et efficaciam in agendo indicari putant, ut Chaldaeus, 
qui verba Psalmi expressit: qué facit nuntios suos veloces 
sicut ventum; ministros suos fortes, sicut ignem flamman- 
lem. Verum enimvero Psalmi l. l. de angelis, tanquam 
personis sermo esse non potest. Davides enim ibi dicit, 
omnia in mundo conspicuo divinae voluntati parere. Ver- 
su carminis tertio legitur: nubibus utitur pro curru, ven- 
torum alis incedit. lam sequitur v. 4. venti inserviunt οἵ. 
ut legati, ministri elus sunt ignes flammantes h, e. venti 
et ignis, procellae et fulmina ei parent, utitur Deus ventis 
et fulminibus, nuntiis potentiae suae, ministris voluntatis 
suae. Contextus ergo sat evidenter docet Psalmi l. l. ser- 
monem esse de rebus adspectabilibus et terrenis, quibus 
Deus efficiat, quae velit. Facit etiam ad hanc interpreta- 
tionem confirmandam alius locus Ps. 148, 8. ubi procellae 
"οἱ fulmina dicuntur Dei ministri, quibus ad exsequendam 
voluntatem suam utatur. Neque adeo locus relictus est 
sententiae iam supra prolatae eorum, qui vocem tiri Ps. 
104. πνεύμῶτα interpretandam censent spérífus, cui non 
modo obstat hoc, quod Ps. l.l. versu praecedente 3. venti 
(r7). mentio facta est, sed etiam sequentia verba t5 UN, 
συρὸς φλὸξ adversantur, ut Peircius et Carpzovius ad h. 1l. 
intelligenter observarunt, cum comparatio non possit esse 
(verbis Carpzovii utor) inter ens quod intelligentiam habet, 
et quod ea destituitur, sed esse debeat inter duo, quod 
aiunt, logice inanimata. Non cadit, ut Peircius notat, in 
divinum poetam tanta legum rhetoricarum negligentia, ut 
quos iam spiritus dixerat, supremoque adseripserat natu- . 
rarum ordini, eos nunc igni comparet: quosque labis cor- 
poreae expertes fecerat, eos sequenti similitudine sub cor- ᾿ 
porum genus reducat. lam quibus Ps. l. l. et ἢ. l. venti et 
flammae subiectum sunt, angeli et ministri praedicatum, 


| 
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ἢ actorem epistolae ita axjumentatum esse opinantur: ni- 
hil ergo magni est in nomine angelorum, cum Deus in lite- 
ris sacris étiam rebus inanimptis, ut ventis et flammis hoc 
nomen tribuerit; longe magnificentius est nomen Messiae. 
Quae tamen ratio magna duritie laborat, cui nec h. l. con- 
textus favet coll. v. 4. 5. Itaque potius statuendum est, 
scriptorem nostrum Psalmi verba in alium sensum traxisse, 

iisque pro consilio suo usum esse. Sermo est ἢ. l. de ge- 

nis coelestibus (Psalmi loco non item), ut vel verba quae 
praecesserunt: πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους λέγει, planissifne 
docent. — ngeli et sinistri h. 1. sunt subiectum, venti et 
flamma praedicatum, ut adeo sententia procedat haec: ange- 
hs suis tanquam ventis utitur, et ministris suis (iisdem ange- 
lis) Zanquam fulguribus h. e. angeli non minus quam venti 
etfulgura imperio eius parent; sicut ventis et fulminibus 
tanquam instrumentis imperii sui utitur, ita etiam angelis. 

Hac interpretatione admissa, sententia naturali facilitate 

fluens, seriei disputandi et consilio scriptoris cummaxime 

accommodata procedit. Praepositio πρὸς notat de, tn Betreff 

et vim habet praepositionis περί v. Jah Clavis ἢ. v. 

Hebraei quoque praepositioni 5X ad partes dederunt parti- 

culae ^» de ut Gen. 20, 2. δ Ὅς de uxore sua. Sara add. 

2 Regg. 19, 32. Ps. 69, 27. cf. G/assii Philol. S. p. 457. 
Dat. Graecam loquendi consuetudinem assentiri monue- 
runt A/bertius Obss. ad Rom. 8, 31. JWesselingius ad Diod. 
Sic. 14, 101. Perizomius ad Ael. H. V. 12, 64. λέγει κε]. 
ἡ γραφὴ vid. ad v. 6. not. Vocabulum πνεῦμα quam saepis- 
sime notat ventum Gen. 8, 1. Ez. 37, 9. Thucyd. 2, 77. 
Xen. Anab. 6, 1. 8. 4, 5. 3. Herodi. 5, 4. 22. Sed ἢ. 1. an- 
te vocc. πρεύματα et πυρὸς φλόγα subaudienda est parti- 
cula ὡς ut ap. Theophrast. Char. Prooem. 3. οἷς (ὑπομνή- 
μασι) σταραδείγμασε γρώμενοι ubi v. Fischerus et Ani- 
madvv. ad JFelleri Gramm. Vol. 3. P. 2. p. 89 sq. Xen. Cyr. 
5, 3. 17. οἷς ἀνάγκη ἐστὶν αὐτῷ ὀργάνοις χρῆσϑαι. --- λει- 
τουργὸς proprie dicitur is, qui munere publico fungitur, 
Y. Loesnerus ad Rom. 13, 6. deinde significat minisirum 
enlbet maxime publicum; de ministris regis legitur in 
vers. Alex. 1 Regg. 10, $ Bir. "0, 2. Hesychius; Aevrovo- 
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γὸς, ὑπηρέτης. Philoni quoque angeli dicuntur λει 
lib. de Human. p. 100. D. inprimis autem hoc non 
signiuntur sacrorum administri, sacerdotes ut 8, $: E 
etiam λειτουργία de munere sacerdotali occurrit 
23. loseph. Ant. 4, 4. 4. λειτουργεῖν sacris operari | 
10, 11. add, Sir. 50, 16. 45, 25. ubi λειτουργεῖν et ἕερι 
τεύειν junguntur tanquam. synonyma. φλὸξ flamma; dà 
minibus legitur les. Ὁ: 30. ut πῦρ φλογὸς 2 Thess. 1 
φλογὴ πυρὸς Ps. 29, 2. 
8. πρὸς δὲ τὸν ἰόν, ὁ ϑρόνος κ. τ. .] de filio « cont; 
(Ps. 45, 6. 7.): Solium tuum, o Deus, aeternum, " 
tui sceptrum rectissimum est. Verbis πρὸς δὲ τὸν υἱὸ 
mente adiungi debet: λέγει ἡ γραφή. De argumento P 
mi 45. e quo verba quae h. l. extant derivata sunt v. 
senmülleri Scholia in Psalmos Vol. 2. p. 1009. ed. 2. 
daeos eum ad Messiam retulisse, vel documento esse 
sunt loci e scriptis Rabbinorum a ScAtZgenio in Horr 
Hebrr. et JVetstenio ad h. 1. allati. Particula δὲ idem va 
let quod ἀλλὰ contra v. Devarius de Gr. Ling. Partice,. 
99. ed, Reusm. et Vigerus P 536. Herm. Verba quae se 
quuntur: ὁ ϑρόνος σου, ὁ Θεὸς sunt. qui convertant; - 
lium tuum est Deus (ut ó Θεὸς sit nominativus) h. e. inter 
pretibus illis, Gro£io, Peircio, aliis: solium tuum, re 
tuum Deus confirmabit, te in regno sustentabit; ex 
tentia Voesselti Opusce. T. 2. p. 359. JMoldenhaueri, 
rumque, Deus tibi imperium concessit, Provocant ad. 
miles locos, ubi,Deus dicatur rupes, arz, clypeus hom 
nis; ad Philipp. 4,1. ubi Philippenses nominentur gaud 
et corona Pauli i. e. qui eum recrearent, eique honoi 
conciliarent. Hae vero verborum nostrorum interpretation 
sunt nimis longe petitae, et tropus iste, Deus est soli: 
s. thronus alicuius, durior et literis sacris plane ignotu 
est. Equidem eos interpretes probo, qui ὁ Θεὸς comp 
landi casu accipiunt, ut more Hebraeorum et Graecoru 
ὁ Θεὸς positum sit pro ὦ Θεέ, Haec interpretatio adiu- 
vatur et confirmatur etiam: auctoritate Aquilae, qui Ps, ἵν. 
l. ubi οἱ δ΄ habent ὁ Θεὸς, Hebraicum £"m2N expressit jeé | 
Sic nominativus pro vocativo positus legitur Hom. Il. γί, 
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[ 159. Ζεῦ πάτερ- Ἤξλειός 9", ὃς πάντ᾽. φορᾶς ubi Scholiast. 
ἠέλιος, ἀντὶ τοῦ" xal σὺ, à ἥλιε- παράπτωσις ὀρϑὴ ἐντὶ 
χλητιχῆς» κατ᾽ “Αττιχισμόν. Id. Odyss. ρ΄, 415. Δὸς φίλος" 
ubi Eustathius φίλος dictum esse notat pro φίλε. Matth. 
11, 26. ναὶ ὁ πατήρ. 20, 30. χύριε, υἱὸς Δαβίδ. Marc. 5, 
41. τὸ χοράσιον pro ὦ χορασιον. ' Locos si quis requirat 
plures, ei satisfacient G/asssus Phil. S. p. 70. Fischerus 
Animadvv. ad Weller. Vol. 3. P. 1. p. 319 sq. Iam vero 
| quaeritur, quonam sensu huius epistolae conditor, qui lo- 
eum Psalmi in rem suam transtulerit, lesum M. hoc nomi- 
ne insigniverit? Scilicet nomen Θεὸς h. l. eodem fere sen- 
$1 adhibitum est, quo vocabulum tE""5w regibus, magi- 
stratibus, iudicibus impositum est, quod his in terris Dei 
vicem implere credebantur v. Ps. 82, 6. Ex. 4, 16. 7, 1. 

(ubi Moses appellatur £"ri;w) 22, 7. 27. (ubi vocc. ΤΟΝ 
et N^iD3 princeps inter se permutantur); et a plerisque an- - 
tiquis, Asiae inprimis, populis, reges divino honore aífe- 
ei sunt, quoniam eos deorum vicarios esse credebant. 
Diod. Sic. 1, 90. de Aegyptiorum regibus óc δὲ τὰς αὖ- 
τὰς αἰτίας (nempe animi grati caussa, quod bene de ipsis 
merentur) δοκοῦσι «Αἰγύπτιοι τοὺς ἑαυτῶν βασιλέας προσ- 
χυνεῖν καὶ τιμᾷν, ὡς πρὸς ἀλήϑειωαν ὄντας ϑεούς. “Ἅμα 
μὲν οὐκ ἄνευ δαιμονίου τινὸς προνοίας νομίζοντες αὐτοὺς 
τετευχέναι τῆς τῶν ὅλων ἐξουσίας, ἅμα δὲ τοὺς βουλομέ- 
γους τα καὶ δυναμένους τὼ μέγιστα εὐεργετεῖν, ἡγούμενον 
ϑείας μετέχειν φύσεως hisque de caussis Aegyptii reges, 
non secus ac si veri essent dii, adorare et religiose colere 
videntur. JVam δὲ non sine divina quadam providentia 
ipsos summam potestatem esse adeplos, et cum velint ac 
possint sna.vima hominibus beneficia conferre, divinae natu- 
rae participes esse putantur. v. Rosenmüllerus in Scholiig 
ad Ps. 45, 7. qui contendit etiam veteres Hebraeos divi- 
nam originem et naturam Messiae tribuisse. Per metony- 
miam signi pro signato J'oóvoc solium, et δάβδος scepirum 
regnum eiusque administrationem indicant, et ῥάβδος εὐὖ- 
ϑύτητος positum est pro ῥάβδος (id. qd. σχῆπτρον Hebr. 

t36) εὐϑ εῖκ, rectus imperandi modus, imperium iustum. 
9. ἠγάπησας διχαιοσύγην, καὶ ἐμίσησας ἀνομίαν x. 
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. atem; quare te, «απα-- 
—. epfudit, quam tum 
eg v. Fischerus Ac — 
iwerus de Idiotismese 
«s: Ott δὲ τὸ, 0, Oc» —— 
.ucrog ὁ ἐχθρὸς NXcm-—— 
. ποισέσε Θεὲ, ὁ Θεός a— 
. uod vero Deus sit p. 7 
αἱ Symmachus, qui e 
.. te, 0 Deus, Deus {ων 
. 1. not. ad v. 8. ὁ Θεός ce— 
o 7. Verbum yore» cum. 4 
- alicuius, al/asque corpor" * 
c, atque delibuere, sive Ze 
.. "cendo et infricando, sive ill $— 
οτος Jeri Proluss. de vitiis Lexx. 
« reges ungi solebant, significat 
vere Sir. 46,13. Σαμουὴλ n9o- .- 
Δ χσιλείαν, καὶ ἔχρισεν ἄρχον Dc 
samuel, propheta Dei, condidit. . 
cep. Net. 4, 27. Ἰησοῦν, ὃν ἔχρι- ὦ 
. ent lis quae Act, 2, 36. leguntur: 4 
-uem Deus Messiam , regem con- 
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un instruere αἱ Act. 10, 38. vid. et. 
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oou ἢν 1. adiecta sunt verba ἔλαιον . 
. adeo de unctione proprie sic dicta . 
᾿ ΜΝ enn subiicienda est notio ornandi 


7o vna. ratione ἔχρισέ σε ἔλαιον ἐγαλ- 
e ^. 1. 1. id. qd. (eua dictum est pro ἐν 
ΝΥ 21. ἐν ἐλαίῳ c ylo ἔχρισα αὐτόν. 

M" simpliviter ut Num. 35, 95. ὃν 
Er KIT τῷ ἁγίῳ ut hene Graeci locuti 

. 10, τοὺς δ᾽ ἐπεὶ ovv δμωαὶ λοῦσαν, 
Neque tamen Graecis inusitatum est 


, accusativum adiungere Aristoph. Acharn. 
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v. 114. Eye μή 0: βάψω βάμμα σαρδινιαχὸν pro βάμματι 
se forie te iingam linctura Sardiniaca cf. 1 Cor. 3, 3. 
LXX Ies. 29, 10. Sir. 15, 3. LXX Ies. 58, 14. Sed 
ἔλαιον ἀγαλλιάσεως idem valet quod ἀγαλλιάσει, additum 
enim est ἔλαιον, quoniam unctio, unde ἢ. l. imago desumta 
est, fieri solebat oleo. Sic Ies. 61, 3. ἄλειμμα εὐφροσύ- 
ync (15202 ἸῺ) positum est pro simplici εὐφροσύνη. Itaque 
ernare aliquem oleo laetitiae est, ornare, afficere aliquem 
laetitia, atque sensus est: te omnium regum felicissimum, 
maximum reddidit, felicitate, maiestate, regni amplitudine 
omnes reges terrarum superas. Fuerunt qui statuerent 
verbis ἔλαεον ἀγαλλιάσεως significari dona Spiritus Sancti, 
Christo homini tributa. Sed huic sententiae et orationis 
series et usus loquendi refragratur. Etenim sermo est ἢ. 
L de rege eiusque imperio, et 31222 12:5 quod Ps. 1. 1. ex- 
tat, nusquam dona divina indicat. Neque assentiri pos- 
sum interpretibus iis, e quorum numero est etiam Bü/ius, 
qui per μετόχους intelligendos esse censent prophetas, in 
his ipsum Mosen, angelos pontifices. Nam de rege ser- 
mo est, atque adeo μέτοχοι Hebr. t2 sunt dignitatis 
regiae socii, reliqui reges. παρὰ vid. not. ad v. 4. 

10. 11. Quod v. 2. extr. paucis notarat epistolae au- 
etor, iam verbis Psalmi 102, 26-28. confirmat, ut ostendat 
lesum Messiam esse angelis longe excellentiorem. Est 
enim, inquit, mundi conditor, novam orbi faciem olim in- 
ducet, ipse autem idem semper erit, nec unquam esse de- 
sinet. Verba Psalmi repetita sunt e versione LXX inter- 
pretum. — Legitur ibi χατ doydc σὺ κύριε τὴν γῆν ἐϑεμε- 
λίωσας » sed noster pronomen σὺ significanter primo loco 
posuit, in reliquis cum Alexandrinis concinit. Sic 2, 13. 
ἐγὼ ἔσομαι πεποιϑὼς LXX. Ies. 8, 17. xol πεπ. ἔσομαι. 
Psalmus autem citatus proprie non agit:de Christo, sed de 
Iova, et sub finem exilii Babylonici scriptus est. Conque- 
ritur carminis auctor de huius exilii malis et Iovae auxi- 
lium implorat. Cum vero Deus per Messiam mundum 
ereasge putaretur; cum ludaei Christi Apostolorumque 
aetate crederent, Messiam ipsos a iugo Romanorum et ma-. 
lis quibus premerentur, liberaturum v. Luc. 1, 67 sq. 2, 
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38. 24, 21. omnesque exules in patriam redueturum esse 


v. Bertholdti Christologia Iudd. Christi Apostolorumque 


aetate p. 161.: ea quae hoc in Psalmo de Deo creatore et 
liberatore populi sui praedicantur, ad Messiam referebant. 
Hanc interpretationem etiam huius ep. auctor secutus est, 
et carminis illius locum ad Messiam applicavit. xoi: σὺ 
κατ᾽ ἀρχὰς, κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας] et alio loco: tu 


' domine ab initio rerum fundastá lerram: καὶ scl. πρὸς τὸν 


υἱὸν λέγει quod e v. 8. mente adiiciendum est, Pro χατ᾿ 
ἀρχὰς in textu Hebraico extat £"2p5 h. e. anfea, olim Gr. 
πάλαι. : Sed Alexandrini sensum secuti, respexerunt ad 
rtu" Gen. 1, 1. et xor ἀρχὰς idem valet quod ἐν ὠρχῇ 
initio. Etiam Chaldaeus interpres expressit verba: $n4/io, 
cum crearentur omnes creattüirae. Formula xa?! ἀρχὰς be- — 
ne Graeca est v. Raphelius Obss. Herodot. et JWetstenius 
ad ἢ. 1l. Diod. Sic. p. 452. B. Diog. Laért. 6, 1. Nomen 
κύριε in carmine Hebraico deest, sed οἱ o' quorum vestigia 
auctor ep. pressit, repetierunt illud e v. 1. et 23. Κύριε 

Cum Iesum χύριον appellant Apostoli ἐπ epistolis, semper . 
ad imperium id, quod iam in coelis tenere, quoque eodem, 
etsi invisibili quadam ratione, suorum christianorum etiam 


.jn his terris rebus, divina auctoritate et potestate provi- 


dere, sibi persuadebant, est haud dubie referendum.** Sunt 
verba Koppti ad Gal. 6, 18. ἐθεμελίωσας τὴν γῆν fundastr, 
condidisti, Zerram, idem quod ἐποίησας, metaphora ab 


aedificio deducta ut Ps. ]. 1. 89, 12. ubi in textu Hebraico 


legitur "Ὁ". καὶ ἔῤγω τῶν χειρῶν Gov εἰσὶν oi οὐρανοί] opus 
énfinilae tuae potentiae sunt coeli. 'Tralatitium est voc. 
χεὶρ ut Hebr. "5 de Deo positum, potentiam eius infinitam 
et voluntatem efficacissimam significare. 

11. Sunt qui voces αὐτοὶ, πάντες et v. 19. αὐτοὺς re- 
ferendas existiment ad nomen οὐρανοὶ duod v. 10. praeces- 
sit. Notant, de coelo etiam pluralem adhiberi, non tan- 
tum propterea, quod: ab Hebraeis nomine eiusdem numeri 
(Ὁ 81Ὁ) insigniatur, et quod haec nominis forma domicilii 
Dei eiusque ministrorum dignitati summae sit maxime .ac- 
commodata v. Fischeri Proluss. de vitiis Lexx. N. 'T. p. 
161. sed etiam ea de caussa, quod Iudaei Christi Apostolo- 
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rumque aetate plures coelos distinxerint v. Eph. 4, 10. et 
infra not. ad 4, 14. Ego vero his ita statuentibus assenti- 
ri non possum. Etenim zerrae quoque v. 10. mentio fa- 
cta erat, et verba ἡ γῆ xai oi οὐρανοὶ sunt periphrasis 
mundi, quo eodem sensu Hebraei ^x et t"22) copulare so- 
lent Gen. 1, 1. 14, 19. al. Luc. 21, 33. nec coelum tan- 
tum sed et terram, sed mundum aliquando, np. tempore 
reditus Christi interiturum esse plures N. 'T. loci docent 
vid. 2 Petr. 3, 13. Apoc. 20, 11. 21, 1. [taque vocc. 
αὐτοὶ et στάντες ut Ps. l. 1. "gr et 025 referenda sunt ad 
verba γῆ et τὰ ἔργα t. y. σου ol οὐρανοί. Neque huic in- 
terpretationi obstat discrepantia generis, refertur enim 
masculinum ad propius et praestantius genus, nec tamen 
alterum excludit v. SZorríus Obss. ad Anal. et Synt. Hebr. 
p. 359. sq. Fischerus ad Weller. Vol. 3. P. 1. p. 315. In- 
eptam JFetsteni$ interpretationem, qui per οὐρανοὺς ge- 
nios coelestes intelligit, docte refutavit F/aftus in Opuscc. 
p. 174 sq. Verbum διαμένειν significat permanere, tn eo- 
dem sfatw perseverare, respondet Hebr. "ὩΣ Ps. 19, 10. 
Eccl. 1, 4. Ps. 119, 89. cf. etiam Gatackerus ad Marc. An- 
tonin. 4, 21. et διαμένεις h.l. v. 12. explicatur: σὺ αὐτὸς 
εἶ sdesn semper es. Pro διαμένεις in codd. quibusdam et 
vers. Vulg. (permanebis sed Ps. 102. habet permanes) le- 
gitur διαμενεῖς quam lectionem Knappius in ordinem re- 
cepit, sed eam glossema putari debere certissimum vide- 
tur. χαὶ πάντες ὡς ἱμάτιον παλαιωϑήσονται] et omnes ve- 
stimenti more veterascent : idem de terra dicitur Ies. 51, 6. 
ubi oí ο΄ habent: sj δὲ γῇ ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσεται cf. 
etiam quod vim verbi παλαιοῦσϑαι attinet Hebr. 8, 13. 

12. xal ὡσεὶ περιβόλαιον ἑλίξεες αὐτοὺς, καὶ ἐλλαγή- 
σονται] eosque velut$ pallium convolves. et. suutabuntur. 
IleosóAotov dicitur omne quod circumiirgitur, hinc de ραΐ- 
Ho, vestimento ut h. 1. Palaeph. 52, 4. περιβόλαιον βασι-- 
λιχκὸν palum regium ibid. περιβόλαιον ἐχ πορφύρας pal- 
Kum purpureum. Hesych. περιβόλαιον, περιβολὴ, ἔνδυμα. 
v. Ferrarius de Re Vest. 2, 4. 3. Ἑλίσσειν denotat comp- 
care, contolvere, et positum legitur de dracone qui se 
convolvit Hom. 1l. 22, 95. de volumine libri quod convol- 
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νὰν Apoc. 6, 14. de cursu lunae menstruo μήνης ἑλίσσων 
XUXAOY Lycophr. Cassand. v. 306. Sed pro ἑλίξεις in non- 
nullis libris legitur ὠλλάξεις. Sed vulgaris lectio. retinen- 
da; est enim difficilior et exquisitior. Legitur quidem in 
textu Hebraico Ps. 102. verbum 55^ sutavit, et in cod. 
ver&, Alexandrinae Vatic, extat ὠλλάξεις. sed vera lectio 
eat ἐλίξεις. Nam Alexandrini intpp. non semper ad ἐχρέ- 
βειαν etymologicam et grammaticam verba Hebraica red- . 
diderunt, et verbum ἐλλάξεις haud dubie e versione Sym- 
machi in codd. vérsionis Alex. et inde in exempla nonnul- 
la ep. ad Hebraeos venit. Sententia autem verbis inest 
haec: ut vestimenta vetustate detrita complicantur et ocu- 
lis subtrahuntur, atque cum aliis permutantur, ita et coe- 
lum ac terra a te mutabuntur, mundus non semper talis 
erit, qualis nunc est, novum. coelum et nova terra prodibit. 
Apoc. 20, 11. εἶδον S'eóvo»- «χαὶ τὸν χαϑήμενον é àm αὐτοῦ, 
| oU ἀπὸ προσώπου ἔφυγεν ἡ γῆ xal ὁ οὐρανὸς, καὶ τόπος 
οὐχ εὑρέϑη αὐτοῖς. 21, 4. xol εἶδον οὐρανὸν καινὸν xc 
γῆν καινήν: ὁ πρῶτος οὐρανὸς καὶ ἡ πρώτη γῆ παρῆλϑε. 
add. 2 Petr. 3, 13. Tes. 51, 6. 65, 17. Iob. 14, 2. xoi τὰ 
ἔτη x. t. À.] anni tui nunquam cessabunt, nec unquam esse 
desines. τὰ ἔτη anni pro vita, ut Ies. 38, 10. ubi in textu 
Hebraico extat mix quod vocabulum Prov. 5, 9. Alexan- 
drini interpretes reddiderunt fog. 

13. Ut doceat scriptor Christum angelis esse superio- ' 
rem, quae supra v. 3. de Christo ad dextram Dei sedente 
dixerat, loco Ps. 110, 1. confirmat, et conditionem Christi 
cum angelorum conditione confert. Psalmum 110. cuius 
verba ἢ. l. ex versione Alexandrina repetita sunt, ludaei 
quoque de Messia explicare solebant v. Rosenmülleri Scho- 
lia ad Ps. 1. 1. Interrogatio | h. 1. proposita vim negationis 
habet ut v. 5. Ad verbum εἴρηχε subaudiendum est nomen 
Θεὸς ut 1, 5. 4, 3. 8, 8. Orationis lacunam hoc modo re- 
sarciendam esse, negavit quidem Bóhmius, et quidem 
propterea, quod nomen Dei nimis remotum sit, itaque 
verbum εἴρηχε absolute positum esse arbitratur. Sed Deus 
ipse h. l. loquens inducitur, ut supra v. 5. ubi quoque sub- 
intelligi debet Θεός. De formula χάϑου ix δεξιῶν μου 
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sede ad dextram moam (quam Paulus 1 Cor. 15, 26. inter- 
pretatus est per βασιλεύειν) meeum regna v. supra notata 
ad v. 4. ἕως ἂν ϑῶ τοὺς ἐχϑρούς cov ὑποπόδιον τῶν πο- 
δῶν cov] donec. hostes tuos pedibus tuis subiecero.  Voca- 
bulum ὑποπόδιον quo Alexandrini interpretes usi sunt Ps. 
l. l. Ies. 66, 1. Thren. 2, 1. Athen. 5. p. 192. F. aliique 
recentiores v. S/wrzius de dialecto Macedon. et Alex. p. 
199. notat swbsellium. Imago desumta est a victoribus, 
qui in captivorum hostium colla pedem ponere solebant, 
quo significabant se victores esse v. los. 10, 24. Tudd. 3, 
26. Aurel. Vict. 32, 5. Ovid. Fastt. 4, 858. Barthius ad 
Stat. T'heb. 2, 713. BrovkAusius ad. Propert. 1, 1. 4. Kis- 
serus εὰ Act. 2, 35. Formula autem ipsa acere (είϑημε 
id. qd. ποιέω, prouti etiam verba Hebr. 2*2 et r12 centies 
permutantur) Áostes scabellum pedum, idem valet quod 
verbum simplex ὑποτάσσειν subücere. ostium vero 
nomine h. l. et 1 Cor. 15, 25. comprehenduntur omnia, 
quae doctrinae christianae proj-essum impediunt, consilio 
Christi felicitatis hominibus tribuendae adversantur, quo 
pertinent ignorantia, superstitio, mens incredula, peccata 
quotidiana hominum, magistratus, principes doctrinam 
Christi impugnantés, genii mali, mors (1 Cor. 15, 24-26.) 
et universa miseria humana. Particula ἕως quae respon- 
det Hebr. "5, significat donec, ut adeo scriptor videri pos- 
sit sententiam proposuisse hanc: hostibus prorsus devictis 
regnum Christi cessabit; et Paulus qui 1 Cor. 15, 24 sqq. 
eundem Psalmi locum respexit, et pro ἕως usus est for- 
mula ἄχρες οὗ v. 24. Christum Deo regnum traditurum es- 
se diserte affirmat. At vero regnum Christi, cuius, dum 
his in terris versaretur, tenue initium erat, perpetuum fo- 
re, alia N. T. loca docent v. Luc. 1, 63. 2 Petr. 1, 11. 
Apoc. 7, 17. 21, 22. 22, 3. idemque auctorem huius epi- 
stolae credidisse 1, 8. 10, 12. 13. abunde declarant. Hac 
difficultate ut sese exsolverent interpretes, varias vias 
ingressi sunt v. Jolfius in Curis, Heumanus, Heydenrei- 
chius ad 1 Cor. l.l. Tütmanus Meletem. in Ev. Ioh. p. 
540 sq. Storrius Opuscc. T. 1. p. 280 sq. Nósseltus Opuscc. 
T. 2. p. 376 sq. Knappius Opuscc. p. 61 sq. Missis alio- 
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rum sententiis, quae ipse sentiam, exponam. Scilicet 
particula fog ut Hebraeorum *7 saepius ita ponitur, ut. 
non limites temporis definiat, tempus futurum excludat, - 
sed continuationem rei indicet, Sic Gen. 28, 15. in ver-- 
sione Alexandrina legitur: οὐ μή σε ἐγκαταλείπω, fug 
τοῦ ποιῆσαί με πάντα, ὅσα ἐλάλησά cov non te deseram 
donec perfecero omnia, quae tibi dixi h. e. nunquam te. 
deseram, imo aeternum promissis stabo. add. 1 Tim. 4,- 
: 13. Matth. 28, 20. Exempla plura dabunt G/assius in Phil. 
S. p. 382 sq. Dat. Noldius Concordd. Partico. p. 534. b. — 
. Etiam Ps. 110, 1. 77 est id. qd. 7277» v. les. 57. 
45. Ps. 83, 18. 92, 8. 112,8. atque adeo verbis Psalmi h. 
1. laudatis inest sententia haec: mecum regna, subiiciam. 
tibi hostes tuos, nec unquam rursus in te insurgent. Et. 
ita ep. auctor verba Psalmi intellexit. Iam vero, quod 
locum ep. ad Corinth. attinet, qui mirifice exercuit in-- 
terpretum:industriam, de eo paulo uberius disputare li-- 
ceat, Paulus ibi, sententram suam de loco Ps. 110, 4. 
dicturus, scribit v. 24. Zum demum erit finis (rerum huma- 
narum in his terris) cum Deo patri regnum reddet. Pex-. 
git v. 28. Quando autem ipsi (filio) omnia subiecta fuerint. 
(quando vero ei etiam hostes, adeoque omnia subiecta ' 
fuerint), ipse quoque filius se subüciet ei, qui ipsi omnia. — 
subiecit, wt Deus sit omnia in omnibus. Hic ante omnia de- Ὁ 
finiendum est, de quonam regno Christi sermo sit? Paulus 
videlicet loquitur de regno quod Christus, tanquam rex et | 
dominus generis humani, Deo auctore et auspice, his ἐπὶ 
terris agit, ex quo in coelum rediit, ita, ut salutem gene- 
ris humani, inprimis eorum a quibus colitur curet, per do- 
ctrinam Apostolis traditam, a caeteris doctoribus Dei et. 
Christi auctoritate constitutis propagatam animos hominum. 
illustret, et sanctimoniae amore repleat; ut quaecunque 
salutaribus Dei consiliis officiant et obstent, arceat atque | 
removeat; auxilio suo praesentissimo suis semper adsit, 
eosque per pericula, quibus his in terris obnoxii sunt, ad 
felicitatem perennem perdueaf. Hoc regnum Christus, ut 
Paulus ait coll. v. 24. subactis hostibus omnibus et pote- 
state privatis, Deo a quo accepit reddet, et sese ei subii- 
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clet. Hae vero formulae, regnum Deo reddet et se Deo 
subiiciet , sunt formulae idem valentes, neque in iis, ut 
scienter animadvextit /Voesseltus 1. 1. plus quaerendum, 
quam per consilium et contextum orationis possit. Filius 
subiiciet se Deo, more humano dictum est, hoc sensu: in 
fine mundi, ut rerum humanarum omnium, ita etiam οἶχο- 
voutcc Messiae finis erit, ille modus, quo Christus hacte- 
nus homines et ecclesiam suam rexit, doctrinam et insti- 
tuta sua propagavit, confirmavit, defendit, tunc cessabit. 
Tum vero, ut Paulus addit, Deus omnia in omnibus erit, 
summam imperii tenebit v. ScAMewsners Lex. sub v. πᾶς 
n. 18. Valet autem h. 1. praeceptio, quam dedit G/assiws 
in Philol. S. p. 216. ,, Verba, quae fieri, esse, vel agere 
quid significant, quandoque non tam essentiam vel actum, 
quam eiusdem aofificationem , qualiscunque illa sit, et 
praedictionem notant* atque adeo sensus verborum Apo- 
stoli hic est: tune apparebit, tunc ab omnibus agnoscetnr, 
omnia quae Christus fecit, facta esse iussu Patris, totum 
eius opus plane divinum esse, ἃ Deo supremo rerum omnium 
domino omnia pendere. Neque tamen Paulus negavit 
Christi regnum coeleste fore perpetuum. Hegnum aget, 
sed non eo modo quo his in terris egit; divinae maiestatis 
splendor in eo elarissime exsplendescet, venerabuntur 
eum  coelicolae loh. 5, 23. Phil, 2, 10 sq. per doctrinam 
suam reget homines in coelis v. 1 Petr. 1, 23. et auctor 
erit felicitatis eorum summae ac perpetuae. Quae cum ita 
sint, neutiquam Paulus epistolae nostrae conditori repu- 
gnare putandus est. 

14. Haec nusquam de angelis dicta sunt, nec vero 
etiam dici potuerunt; hi potius coram Deo stare dicuntur 
1 Regg. 22, 19. Zach. 3, 4. add. 1 Regg. 10, 8. Esth. 4, 5. 
apparitorum more, sunt enim Dei ministri, adeoque « etiam 
Christi, quí cum Deo regnat, imperio subiecti Eph. 1, 20 
ss. 1 Petr. 3, 22. Sunt λειτουργιχὰ πνεύματα spiritus. fh$- 
nisirantes, λειτουργοὶ ("rvia Ps. 103, 21. LX X. λειτουρ- 
yol αὐτοῦ) vid. v. 7. id. qd. διάχονον v. Rom. 13, 4. 6. 
ubi haec vocabula tanquam idem valentia commutantur. 
Nomen Acérovoyixog praeter hunc locum in N. T. non le- 
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. gitur, sed in versione Alexandrina saepius recurrit, ut 
Num. 4, 28. al, Est autem huius appellationis caussa ex 
cogitandi et loquendi ratione Hebraeorum repetenda. Co- 
 gitabant nimirum sibi Deum tanquam regem supremum, 
solio insidentem, magna ministrorum caterva cinctum, quos 
angelos vocabant, eosque Deo perpetuo apparere putabant, 
qui eos ad exsequenda sua mandata ablegaret, etiam his 
jn terris 2 Reg. 19, 35. Ps. 34, 8. 91, 11. Το». 12, 15.al.- 
Philo de Gigant. p.286. ἀγγέλοις, ὑπηρέταις καὶ διαχόγοες 
^ ὃ δημιουργὸς εἴωϑε χρῆσϑαν πρὸς τὴν τῶν ϑνητῶν ἐπίστα- 
σιν. vid. not. ad Matth. 1, 20. 18, 10. diyidebant etiam 
angelos in certos quosdam ordines et classes v. Ies. 6, 2. 
Tob. 1. 1. Rom. 8, 38. Eph. 1, 21. 2 Thess. 4, 16. Apoc. 
1, 4. eo respiciens noster addidit πάντες, angeli omnes, 
nullo excepto. Verbum μέλλω, ut satis constat, a quibus- 
vis scriptoribus Graecis iungitur aliorum verborum infini- 

tivis, ut faciat periphrasin istius verbi, cum quo construi- 
tur; itaque h.l. μέλλοντες κληρονομεῖν σωτηρίαν positum est 
pro ótd τοὺς κληρονομήσοντας σωτηρίαν. Vocabulum autem 
σωτηρία interpretes oppido multi, quorum in nuráero sunt 
Moldenhauerus, Abreschius (Paraphr. et Annotatt. in ep. 
ad Hebr. Specc. 3. Lugd. Bat. 1786 -90.),' Heinrichsius, de 
felicitate aeterna interpretantur. Mea vero sententia σω- 
τηρία Hebr. r5» ἢ. 1. ut alias de auxilio, salute quacun- 
que, de liberatione a malis et periculis accipiendum est, 
ut adeo per τοὺς μέλλ. χληρ. σωτηρίαν intelligendi sint, 
qui in literis sacris dicuntur Deo cari, digni quos a cala- 
mitatibus liberet, in periculis tueatur, et contra perniciem 
salvos et tutos praestet v. Ps. 34, 8. 91, 11. quos locos 
auctorem respexisse puto.  Oecumenius: ὅπως ἡμεῖς oL 
 ἄνϑρωποι σωθϑῶμεν" πολλαχοῦ ydg ἄγγελοι διάχονοι γε- 
γόνασιν eig ἀνθρώπους. Bóhmnius vocem σωτηρία de quo- 
libet beneficio divino sic exhibito, liberatione potissimum 
e malis periculisve propterea explicandam esse monet, 
quod articulus desit, Inde vero nullum huic interpretatio- 
ni subsidium peti potest, cum etiam 9, 28. vocab. σωτηρία 
sine articulo positum sit, sed ibi felicitatem perennem si- 
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CAPUT II. 
1. Lex Mosaica per angelos, Dei et Christi ministros 
tradita est, doctrina salutaris, quam nos profitemur, Chri- 
stum dominum (τὸν χύριον vid. 1, 10.) auctorem habet; eo 
magis ergo debemus huic doctrinae adhaerescere v. 1-5. 
διὰ τοῦτο δεῖ περισσοτέρως x. τ. À.] quae cum ila sint, cum 
Christus geniis coelestibus cunctis tantopere dignitate ante- 
cellat, eo magis atlentos animos Lenere debemus ad ea quae 
audivimus. Formula προσέχεεν τινὶ (plena formula προσέ-. 
zu τὸν νοῦν legitur Xen. Mem. 4, 7. 2. de re equest. 3, 3. 
Aristoph. Plut. 151. Equitt. 1011.) notat: aftendere, animum 
adveriere ad aliquid ut Cebet. tab. c. 3. ubi opponitur πα- 
gaxovtuv oscitanter et negligenter audire. Exempla plura 
peti possunt ex JMünthii et Kypkii Obss. ad. Act. 8, 6. e£ 
hoc quidem loco, ut contextus docet, significat: advertere 
animum ad doctrinam, ita, ut quae credenda proponat fir- 
miter credas, quae observanda praecipiat diligenter obser- 
ves. ἡμᾶς n0s, Se ipsum per xoívect», ut vocant, scriptor 
in numerum eorum retulit, quibus hoc praecepto, hac ad- 
monitione opus esset; quod humanitatis et benivolentiae 
captandae caussa fecit. “Περισσοτέρως interpp. haud pauci 
referunt ad verbum προσέχεεν hoc sensu; quam ob rem 
nos oportet studiosius quam hactenus ad audita attendere. 
Sed rectius Seb. Schmidius, Dindorfius, Bóhmius, alii, πε-- 
ρισσοτέρως cum verbo δεῖ coniungunt: eo magis nos debe- 
mus, 60 magis (enemur etc. Nolo quidem urgere, quod 
Seb. Schmsdius monuit, auctorem epistolae, si scripsisset: 
oportet 20s diligentius attendere &cl. quam hactenus factum 
est, hac ratione se ipsum castigaturum fuisse; cum qui 
hanc explicationem defendunt provocent ad Hom. 13, 12. 
Eph. 2, 3. 4, 14. 1 Petr. 4, 3. qui tamen loci nostro non 
plane similes sunt. Sed verissime monuit Bóolmius , prono- 
men ἡμᾶς sine necessitate verbis περισσοτέρως et προσέχειν 
interpositum esse, hoc autem a scriptore tam accurato haud 
temere, sed consulto factum esse. Praeterea noster, quam- 
quam Hebraei, quibus scribebat, ad defectum a religione 
proni erant, ne eos statim in limine epistolae irritaret, ora- 
lionem mitigavit, et usus est verbo leniori προσέχειν, quo 
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eos omnino ad incitatum religionis studium cohortari vo^ 
luit; hoc vero cum fuerit scriptoris consilium, ad illud ac- 
commodatius scribebat: eo inagis nos oportet animum ad- 
vertere, quam, nos oportet studiosius advertere etc. cxov- 
σϑεῖσι auditis, intelligitur doctrina christiana v. 4, 2. Iac. 
1, 22. Hom. 10,14. μήποτε παραῤῥυῶμεν] ne forte praeter- 
labamur. Yn explicando verbo παραῤῥυῶμεν mira est inter- 
pretum dissensio; neque tamen lubet singulorum recense- 
re sententias; praecipuas attulisse sufficiat. . Scilicet στα- 
ραῤῥυειν, παραῤῥυεῖν, παραῤῥέεεν, proprie significat prae- 
Zerfluere, praeter(abi et is 8. locus quem aliquid praeter- 
fluit dicitur παραῤῥυεῖσθϑαι. Xen. Cyr. 4, 5.2. πιεῖν ἀπὸ 
τοῦ παραῤῥέοντος ποταμοῦ. Herodi. 1, 11, 7. ἐπὶ ποταμῷ 
σιαραῤῥέοντε. — Artemidor. Onirocr. 2, 27. flumina, inquit, 
in somnis animi significant perturbationes διὰ τὸ μὴ μένειν 
τὸ ὕδωρ, ἀλλὰ παραῤῥεῖν quia aqua non manet , sed prae- 
7erlabitur. In hac autem orationis serie hoc verbum figu- 
rate accipiendum esse, in promtu est. Iam vero plures in- 
terpretes monent παραῤῥυεῖσϑαι generatim per metápho- 
ram dici rem, quae praetermittatür, ex incuria omittatur, 
ut ap. Lucian. p. 488. T. 2. ed. Graev. singulatim autem 
auditores et discipulos πωραῤῥυεῖσϑαι dici, quando dicta 
et dogmata magistrorum, instar fluvii, aures eorum prae- 
terlabantur, sive ex incuria et negligentia, monita aures 
praeterfluere sinant. — Jetstenius laudavit locum Gregor. 
Nazianz. ἵνα τὰ καλὰ μὴ παραῤῥύῃ λήϑης βυϑοῖς Guav-- 
ροὐμενα. Quinctil. Instit. Orat.2,5. Sie auditoribus securi- 
tas aberil, nec quae dicentur praeterfluent aures. 11, 2. 
omnis disciplina inemoria constat, frustraque docemur; si, .- 
quicquid audinus , praeterfluat. Cic. de Orat. 2, 25. extr. 
lum et in sensum et. in mentem iudicis intrare non potest, 
ante enin praeterlabitur, quam percepta est. Quaestt, 
Tusc. 5, 33. nec praeteritam (voluptatem) praeterfluere 
sinere i. e. memoria retinere, quasi praesentem. Plin. H. 
N. Praefat. T. 1. p. 27. (ed. Franz.) eorum ego orationes si- 
no praeterfluere. ltaque ἢ. 1l. sensum verborum ita con- 
Btituunt: ne forte eam (doctrinam) nos (mentem nostram) . 
praeterfluere sinamus i. e. ne ea de memoria excidat. Ad 


 CaAPuT 11. v. 1. 43 


explicationem stabiliendam et confirmandam, provo- 
mat ad Prov. 3, 21. et hunc locum epistolae auctorem τὸς 
grisie contendunt. Legitur ibi v. 1. in vers. Alex. vi? 
ἐών γυμίμων μὴ ἐπιλανθάνου, τὼ δὲ ῥήματά μου τηρείτω 
αἰ ταρδία. Sequitur v. 21. υἱὲ μὴ παραῤῥυῇς, τήρησον δὲ 
SB liv βουλὴν χαὶ ἔννοιαν vertunt: se praeterflvas s. prae- 
here sinas praecepta tea , noli eorum oblivisci.  Ale- 
nirini interpretes a textu Hebraico recesserunt. Legi- 
ibi y "or οὶ *23 quae verba Vulgatus expressit: 
Weflsant haec 'ab oculis tuis. Arabs: ne cadant Mecce e 
"aepectu oculorum tuorum. Symmach. μὴ παραῤῥυησά- 
moy ἐξ ὀφθαλμῶν cov np. mentis. Quare Cappeilus in 
fri. S. p. 629. E. Bosius Exercitt. ad ἢ. 1, et ScA/eusne- 
fn (v. Lex. Biel. ed. ScMeusn. s. παραῤῥύομαι) legendum 
ὁ statuerunt Prov. l. c. μὴ παραῤῥυῇ et supplendum ἐπὸ 
li rv ὀφθαλμῶν (np. mentis) cov. Hac coniectura, quam 
textus Hebr. et verss. antiquae commendant, admissa, cum 
mador ep. nostrae scripserit μὴ παραῤῥυῶμεν, adeoque 
verbum de persona acceperit, eum Prov. locum respexis- 
86, et interpp. Alexandrinos in hoc usu verbi secutum es- 
se (qui sine dubio aliunde quoque, ut probe notavit ad ἢ. 1. 
Békmnius, quam ex versione τῶν LX X, Graeca sua didice- 
za) contendi nequit. Praeterém verbum τ: quod Prov. 1. 1. 
adhibitum legitur, denotat: declinare, recedere, weichen, 
aheichen. — Alii, in his Kyphius, Schinidius (in Obss. su- 
per ep. ad Hebr.), Heinrschsius, μὴ σ᾿-αραῤῥυῶμεν explicant: 
ae ab sís recedatmus, ne a doctrina, a recto eius tramite de- 
fleetamus et aberremus. Metaphoram deductam putant a 
fmmine quo praeter urbem etc. vehimur, ita tamen celeri 
etrapido, ut facile a via seducat nautam non attentum, ut 
adeo omni cura et sedulitate nauta in locum, quem. petitu- 
mus est, attendere debeat (προσέχειν, ἀτενίζειν), ne a recta 
eu via abripiat aquae violentia. Observant . praeterea 
etiam, particulae saoc eam inesse vim, ut non solum prae- 
ter, sed distinctius, praeter rectum et verum, innuat. — 
Peircius, Beza, alii, μήποτε zagagovópev.interpretantur: 
se per fluasmus, (Vulg. ne forte perfliuamus) ne illorum obli- 
"iscamur; metaphoram desumtam putant a vasis rimarum: 
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eos omnino 'ad incitatum religionis studium col 
luit; hoc vero cum fuerit scriptoris consilium, ac 
commodatius scribebat: eo magis nos oportet ar 
vertere, quam, nos oportet studiosius advertere 
σϑεῖσι auditis, intelligitur doctrina christiana v, 
1,22. Hom. 10,14. μήποτε παραῤῥυῶμεν] ne fori 
dabamur. In.explicando verbo παραῤῥυῶμεν mira 
pretum dissensio; neque tamen lubet singulorun 
xe sententias, praecipuas attulisse sufficiat. Βι 
θαῤῥύειν, παραῤῥυεῖν, παραῤῥέειν, proprie signi 
terfluere, praeterlabi et is s. locus quem aliq 
fluit dicitur παραῤῥυεῖσϑαι. Xen. Cyr. 4, 5.2. 
τοῦ παραῤῥέοντος ποταμοῦ. Herodi. 1, 11, 7. 
παραῤῥέοντι. — Artemidor. Oniroer. 2, 27. fl 
3n somnis animi significant perturbationes zd 2 
τὸ ὕδωρ, ἀλλὰ παραῤῥεῖν quia aqua non 
Terlabitur. Τὰ hac autem orationis serie hoc y. 
rate accipiendum esse, in promtu est. Iam 
di... monent παραῤῥυεῖσϑιωι generatim. 
xam dici rem, quae praetermittatür, ex ini 
ut ap. Lucian. p. 488. 'T. 2. ed. Graev. sing 
auditores et discipulos. ὑῥυεῖσϑαι dici, 
et dogmata ire — dà fluvii, δι 
terlabantur, sive ex incuria et negligenti 
praeterfluere sinant. — JFetstenius laudavit. 
Nazianz. ἵνα τὰ καλὰ μὴ παραῤῥύῃ λήϑης 
ροὐμεναί. Quinctil. Instit. Orat.2,5. Sic αἱ 
tas aberit, nec quae dicentur praetei 
omnis disciplina memoria constat , fru. 
quicquid audimus , praeterftuat. Cic, de 
lum et in sensum et. in mentem iudicis 
«aute enim praeterlabitur, quam p 
"Tusc. 5, 33. nec praeteritam (volup 
sinere i. e. memoria retinere, quasi p 
N. Praefat. T. 1. p. 27. (ed. Franz.) eoi 
no praeterfluere. Yaque h. l. sensum 
stituunt: ne forte eam (doctrinam) nos 
praeterfluere sinamus i. e, ne ea de me 
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* plenis, quae infusum liquorem retinere non possunt.  Lu- 
cian. dial. mort. T. 1. p. 285. ὥστε εἴ ποτε xol ἐμβάλλον 
τις ἐς αὐτοὺς σοφίαν, ἢ παῤῥησίαν, ἢ ἐλήϑειαν, ἐξέπισττεν 
εὐθὺς, xal διεῤῥεῖ, τοῦ πυϑμένος στέγειν οὐ δυναμένου 
quo fiebal, ut s$ quando quis. n silos (homines vanos) ἐν 
J'underet vel sapientiam, vel dicendi libertatem, excideret 
s/lico et. efflueret, cum d continere fundum non posset. 
Sed nostro loco non legitur: μήποτε διαῤῥυῶμεν. Terent, 
Eun. 1,2. 25. Plenus rimarum sum, hac atque illac perflue. 
Sed Parmeno ibi non de memoria sua labante loquitur, sed 
deloquacitate. — É/snerus, cum παραῤῥύευν etiam notet: de- 
cidere, excidere, (Sophocl. Philoct. 653. παρεῤῥύηχε. Schol , 
παραπέπτωχε tela de manibus. Plutarch. Amatorio p. 754... 
de annulo excidente ὡς μὴ παῤῥυεῖ ne excidat) verba μᾷ-- 
ποτε παραῤῥυῶμεν explanat: me deficiamus a relig. christ. 
εἰ pereamus. In hunc sensum verba exposuit. Chrysostos : 
mus: μήποτε φησὶ παραῤῥυῶμεν, τουτέστι, μὴ ἀπολώμες 
ϑα, μὴ ἐχπέσωμεν" xol δείχνυσι ἐνταῦϑα τὸ χαλεπὸμ. 
τῆς ἐχπτώσεως, ὅτι δύσκολον τὸ παραῤῥυὲν πάλιν ἐπα-. 
γελϑεῖν, καϑότι ἐχ ῥαϑυμίας τοῦτο συνέβη ne forte εἴκων, 
suus h. e. e pereamus, ne excidamus. ΗΕ hinc ostendis: 
quam gravis sit casus, qued. difficile est, ut quod defluxit, ' 
revertatur, quandoquidem Noc accidit ex socordia. In ean-- 
dem sententiam discessit Theophylactus, cuius verba sunt: 
ιμήποτε παραῤῥυῶμεν, τουτέστι μὴ ἐκπέσωμεν, μὴ ἐπολώ-. 
μεϑα. Ἔλαβε δὲ τὴν λέξιν ἀπὸ τῶν παροιμιῶν" υἱὲ γάρ, 
qoi μὴ παραῤῥνῇς" ἵνα δείξῃ καὶ τὸ εὔχολον τοῦ OM-, 
σϑου, καὶ τὸ χαλεπὸν. τῆς ἀπωλείας. Τὸ γὰρ παραῤῥυὲν- 
δύσχολον ἐπανελϑεῖν h. e. ne excidumus, ne pereamus. 
Accepit autem dictionem hanc ex Proverbés (3, 21.): fi, 
enim inqui! , ne perfluas: ut ostendat lapsus Jacslitatem, 
et snleritus gravitatem. | . Nam quod praeterfluit, haud fa» 
cile redit. "l'heodoretus habet: tva μή τινα ὄλισϑον ὑπο- 
μείνωμεν ne aliquem lapsum sustineamus, Syrus et Arabs 
interpres verterunt: se cadamus, Bühmtus hunc verbis sen- 
sum substituit; ne forte excidamus christianismo, eiusque 
sperata salute. Metaphoram ductam esse putat ab aqua, 
fluvio praesertim, locum remve, quo tendat, vel videatur 
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mentatur epistolae auctor ex minori ad maius progredien- 
do. Si legi Mosaicae per angelos promulgatae qui tamen 
tanto inferiores sunt Christo (coll. v. 1.) sua auctoritas con-- 
stitit, ita, ut nullum.delictum contra eam commissum ypoe- 
na vacaret, quomodo tandem poenam divinam effugiemus, 
doctrinam salutiferam a Christo, Dei filio, angelis longe 
superiore traditam contemnentes. De sensu formulae ὁ δὲ 
ἀγγέλων λαληϑεὶς λόγος non una eademque est virorum 
doctorum sententia. ScAóttgenius, Carpzovius, Glassiue 
Phil. S. p. 468. alii, haec verha explicanda esse statuunt 
de mandatis divinis, praeceptis et minis per angelos ad ho- . 
mines delatis. Quae tamen interpretatio tantum abest, ut 
omnes veritatis numeros habeat atque partes, ut potius ab 
ea rectissime aliena ponatur. Etenim loci paralleli Gal. . 
3, 19. ubi legitur: ὁ νόμος διαταγεὶς δι’ ἀγγέλων, et Act. 
7, 53. verba: ἐλάβετε τὸν νόμον εἰς διαταγὰς ἀγγέλων. 
planissime docent, vocabulo λόγος legem Mosaicatm h.l. in- 

' signiri. Praeterea etiam ipse auctor huius ep. infra 10, 28 
κα. ubi (ut 12, 25.) idem argumentum, quod ἢ. l. legitur 
repetiit, aperte posuit τὸν νόμον Μωσέως. Heinsius εἰ 
Olearius in Analysi ep. ad Hebr. p. 11. voc. ἐγγέλων signi- 
ficari putant prophetas, divinae voluntatis interpretes. Bos-* 
netus in Diss. de lege Badalca per nuntium tradita, inserta 
Biblioth. Haganae Class. VI. p. 145. Mosen, ut adeo scri- 
ptor pluralem ἀγγέλων substituerit in locum alterius nu-* 
meri; cui Haberfeidius in Diss. supra ad 1, 4. laudata, hac- . 
tenus accedit, ut statuat praeter Mosen, etiam Aaronem 1 
h.l. respici. His vero interpretationibus contextus recla- 
mat, ut magis acriusque non possit. Nam cap. 1. diserte 
comparaverat auctor Christum cum angelis, quae compa- 
ratio in sequentibus quoque continuatur vid. et not. ad 1, 4. 
Schinidius in Obss. Michaelis in Obss. quas adiecit para- 
phrasi et notis Peirci? in hanc ep. p. 120. per ὠγγέλους in- 
dicari statuunt tubarum clangorem, igneas flammas, fulgu- 
ra, quae angeli in monte Sinaitico excitarint, et-tonitrua - 
ab iis in verba formata. In AnmerkA. zum Brief a. d. Hebr. 
Prolegg. p. 87. Michaels intelligit ipsa tonitrua et fnlgura 
illo tempore emissa, cum densa nube et clangore tubae hor- 
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üiohae, ex: Hebraeorum consuetudine, qui £*5N5'3 de re- 
ks quoque inanimis dixerint. Verum et huic posteriori 
explicationi orationis complexus et series adversatur. In 
Vinidii et Michaelis (ad Peirc. p. 120.) sententiam disces- 
ππηὶ Krebsius atque Loesnerus ad Act. 7, 53. et εἰς δια“ 
d "26 ἀγγέλων, quae verba ibi leguntur, atque ἢ. 1. δι᾽ 
(rev , explicuerunt praesentibus angelis (uà coram 2 
Tim. 2, 2. Philo Leg. ad Cai. p. 1019. A. διὰ μαρτύρων 
i τλαίξιν). ita, ut simul eorum ministerium indicetur, quod a 
krebsio ita describitur: ut tonitrua, flammas, procellas 
&ctarint, tabulas legis Mosi tradiderint, testes denique 
inins solennitatis fuerint. Equidem i in eorum sententiam 


interpretantur: ἴδ Mosaica a gens coelestibus promulga- 
la. Statuebant nimirum ludaei antiquiores, Deum in eaus- 
Bsinsignioribus, cum peculiari modo praesens esset, uti 
geniorum coelestium comitatu, adeoque etiam in monte Si- 
maitico cum Deo genios illos adfuisse. Hinc etiam inter- 
pretes Alexandrini Dent. 33, 2. verbis χύριος ἐκ Σινὰ ἥκχεε, 
addiderunt: ix δεξιῶν αὐτοῦ ἄγγελοι μετ᾽ avrov. vid. et Ps. 
68, 17. Illa opinio sequenti tempore uberius est exornata, 
αἱ geriores Iudaei contendebant, in lege ferenda adhibitos 
esse angelos, legem per eos tatiquam auctores secundarios - 
latam esse. loseph. Ant. 15, 5. 3. ἡμῶν tà χάλλιστα τῶν 
δογμάτων, xal τὼ ὁσιώτατα τῶν ἐν τοῖς νόμοις δι᾽ ἀγγέ-. 
λων παρὰ τοῦ Θεοῦ μαϑέντων et nos Iudaei honestissima, 
sanctissimagae legis praecepta per angelos a Deo accepi- 
sup. vid. Wetstenius, Schóttgenius, Koppius, Borgerus, 
Winerus ad Gal. 3, 19. et quae nos disputavimus ad Act. 
7,53. . Hanc traditionem secutus est huius epistolae condi- 
tor. Nam cum v. 3. (coll. 3, 1.) scripserit doctrinam salu- 
tarem traditam esse per dominum, διὰ τοῦ κυρίου, ex hoc 
orationis tenore quis non intelligat, v. 2. significari, legem, 
doctrinae illi oppositam, δι᾽ ἀγγέλων λαληϑέντα. non tan- 
tm praesentibus angelis, sed etiam per eos traditam esse? 
Sed propter hanc ipsam legis per genios illos promulgatio- 
wm Iudaei eam doctrinae lesu anteferendam esse clami- 
ibant. . Quare noster h. l. docet, si praestantia doctrinae 
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modo tradendi metienda sit, christianam Iudaicae longissi- 
me anteponendam esse. Lex Mosaica dicitur βέβαιος, fir- 
sa, rata, quatenus Deus per poenas legem violantibus 
inflictas eam ratam fecit, eius auctoritatem stabilivit. Hunc 
esse huius vocabuli sensum, verba quae sequuntur docent. 
Particula enim xoi est explicantis. "Verba παῤάβασις et 
παρακοὴ, Bengelius, Michaelis, Bóhmius, ita inter se dif-- 
ferre opinantur, ut prius indicet peccata, . quae theologi 
dicunt commissionis, posterius, peccata omissionis. Sed pro 
synonymis habenda sunt v. Rom. 5, 19. 2, 23. ἔλαβον ἔν- 
διχον μισϑαποδοσίαν sustam mercedem retulerunt vid. 
Deut. 27, 26. Gal. 3, 10. ibique interpp. infra 10, 28. ἔνδι- 
. xov Rom. 3, 8. £vóuxov χρίμα. Hesychius: ἔνδικον" ἀλη- 
Dig, δίχαιον. Vocabulum μεσϑαποδοσία praeter hunc lo- 
cum et 10, 35. 11, 26. ubi de praemio occurrit, nullibi in 
libris N. T. nec apud scriptores Graecos legitur, et e ser- 
mone illius aetatis communi et quotidiano petitum videtur 
vid. Fischerus Proluss. de vit. Lexx. N. T. p. 694. idem vü- 
let quod μισϑοδοσία ap. Thucyd. 8, 83. 

3. Quomodo nos effugiemus, si doctrinam adeo saluta- 
rem parvi fecerints, quae a domino (ipso, angelorum do- 
mino qui in has terras venif) radi coepta, ab auditoribus 
ipsius ad tios certissima fide pervenit? πῶς ἡμεῖς x. v. À. 
proposita quaestio vehementius hegat, nullo pacto effugie- 
mus. Ad verbum ἐκφευξόμεϑα supplent: ἔνδικον μεσϑα- 
ποδοσίαν. Sed ponitur verbum éxgevyew etiam simplici- 
ter ita, ut sit, impune evadere ut ap. Sirac. 16, 13. οὐχ ἐχ- 
φεύξεται ἐν ἁρπάγμασιν ἁμαρτωλός vid. et Wineri Gramm. 
Τῇ. 9. p. 183. Nomen σωτηρία per metonymiam significat 
. doctrinam salutarem ut Iud. v. 3. quo eodem sensu adhibi- 
tum extat σωτήριον Act. 28, 28. Sic quoque πίστις ita po- 
nitur, ut τὸν λόγον τῆς πίστεως indicet Tit. 1, 4. 2 Petr. 4, 
1. et nostro quidem loco, ut hanc significationem vocabulo 
σωτηρία substituamus, ipsa orationis series non tam postu- 
lare, quam potius flagitare videtur. Nam v. 1. praecessit: 
δεῖ προσέχειν ἡμᾶς τοῖς Gxovad eias, et v. 2, comme- 
moratur lex quae vocatur λόγος et quidem 4«A9 9 elg δι᾽ 
&yyél ov, huic opponitur v. 3. σωτηρία, ἥτις ἀρχὴν λα- 
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fovea λαλεῖσϑαε διὲ τοῦ κυρίου. Male igitur Schui- 
zius in Érklürung d. Briefs an d. Ebr. p. 156. ἢ. l. et reli- 
quis huius'ep. locis vocem σωτηρία de felicitate christiana 
explicandam esse statuit. Longe alia illis in locis est 
verborum collocatio et orationis series. "Theodoretus ad 
h. 1.: ἐντκαῦϑα δὲ αὐτὸς ὁ τῶν ἀγγέλων δεσπότης πρῶτος 
τὴν σωτήριον διδασχαλίαν προσήνεγκε, διεδέξαντο δὲ ταύ- 
τὴν οἱ τῆς ἐποστολιχῆς ἀπολαύσαντες χάριτος. --- μελεῖν. 
eum opponatur verbis quae v. 1. extr. leguntur προσέχειν 
x. T. Δ. notat: doctrinam susque deque habere, ei non ob- 
temperare, imo ab ea deficere v. 10, 26. Formula ὠρχὴν 
λαμβάνειν respondet Latin. $ni/sum gapere, capessere Zo- 
sim. 1, 3. 1. οὗτος δὲ ὁ βωμὸς καὶ ἡ τῆς ἱερουργίας κατά- 
στασις ἀρχὴν ἔλαβεν ἐξ αἰτίας τοιᾶσδε haec autem ara et 
immolationis rilus, tali quadam ex caussa initium habuit. 
Ael. H. V. 2, 28. πόϑεν δὲ τὴν ἀρχὴν ἔλαβεν 00€ ὁ νόμος, 
ἐρῶ add. 12, 53. Herodi. 2, 11. 1. Exempla e Polybio sup- 
peditabit RapAelius Obss. Polybb. ad h.l. Est autem do- 
χὴν λαβοῦσα λαλεῖσθαι dictum pro, ἐν ἀρχῇ λαληϑεῖσα. Ne 
' ebiicerent scriptori lectores, se Christum ipsum docentem 
non audivisse, neque adeo de doctrinae i ipsis traditae veri- 
tategatis constare; addit: ὑπὸ τῶν ἀκουσάντων εἰς ἡμᾶς ἐβε- 
few] Qui h. 1. dicuntur ἐχούσαντες, a Luca 1, 2. vocantur 
αὐτόπται xal ὑπηρέται τοῦ λόγου, intelligendi autem sunt 
Apostoli. Praepositio ὑπὸ significat a, per Eurip. Alc. 737. 
ἐπειπεῖν κηρύχων ὕπο interdicere per praecones. Aeschin. 
Dial. 2, 9. ἐξελεγχόμενος ὑπὸ τοῦ μειρακίου convictus ab 
adelescentulo. add. Matth. 1, 22. 2, 17. Verba autem εἰς 
ἡμᾶς ἐβεβαιώϑη vario modo explicuerunt interpretes. 
Cerpzooius , qui assensorem nactus est Hosenmüllerum in 
Scholiis ad h. 1. verba reddit; ud nos pervenit. Sed ut be- 
he monuit Dindor.fius ἐβεβαιώϑη plus est quam nudum 7j4- 
Ot εἷς ἡμᾶς. Plurimi explicant: enter nos (Act. 2, 22.) 
vel nobis (eic ἡμᾶς pro ἡμῖν (1 Petr. 1, 25.), vel in animis 
seris (1 Cor. 1, 6.) confirmata est. Sed de confirmatio-. 
w doctrinae salutaris versu sequenti exponitur, neque de 
enfirmatione doctrinae in animis Hebraeorum sermo est, 
lec enim ipsuni est, ad quod scriptor lectores $uos cohor- 
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. coniuncta ad indicandam miraculorum topiam et varietatem 
. ut Ioh. 4, 48. Act. 2, 22.- 2 Cor. 12, 12. πνεῦμα ἅγιον in 
pluribus N. T. locis dicitur spiritus divinus, qui multiplici : 
auxilio Apostolos et christianos reliquos adiuvabat, eique 
omnia, quae ad promovendam amplificandamque religionem 
christianam faciunt, adscribuntur. Η. 1. πνεῦμα ἅγιον per 
metonymiam caussae pro effectu, indicat Spiritus Sancti 
dona, χαρίσματα τοῦ dyiov πνεύματος (1 Cor. 12, 4.), vis 
. divinae effectiones, omnes vires, facultates, virtutes, quae 
hominibus per religionem christianam divinitus continge- 
bant. A theologis dicuntur dona Sp. S. extraordinaria 
, et ordinaria. Confulisse iuvabit quae hanc in rem disputa- 
vit Koppius Exc. 5. in ep. ad Gal. p. 120 sq. vid. et infra 
6, 4. 10, 29. notata. Caeterum respexisse videtur. ep. au- 
ctor ἢ. l. etiam ad ea quae Act. 2. leguntur. ludaei Mes- 
siae temporibus vim divinam in hominibus se inprimis effi- 
cacem praebituram esse sperabant v. not. ad Matth. 3, 11. 
p. 68. ed. 3. quare noster etiam πνεύματος &ytov μερισμοὺς 
commemoravit. Pronomen αὐτοῦ, pro quo in nonnullis li- 
bris e glossemate legitur τοῦ Θεοῦ. pertinet ad τοῦ Θεοῦ 
quod praecessit, non ut Carpzovius vult, ad verba πνεύμα- 
τοὶ ἁγίου, etsi 1 Cor. 12, 11. Sp. S. quoque dona distribue- 
re dicatur; durum enim ἢ. l. foret αὐτοῦ ad πν. Gy. referre, 
cum per omnem orationis seriem de Deo, Patre, auctor epi- 
stolae loquatur. χατὰ τὴν αὑτοῦ ϑέλησιν 1 Cor. 12, 11. 
καϑὼς βούλεται, ad suum arbitrium, voluntatem, sponte, 
libere. ϑέλησις, quod, ut Lobeckius ad Phrynich. p. 7. ob- 
servavit, a scriptoribus Atticis non usurpatur, extat Ezech. 
18, 23. (LXX) Sap. 16, 25. Tob. 12, 18. 

5. Respicit ep. conditor quae v. 3. scripserat: ἥτις do- 
qv λαβοῦσα λαλεῖσθαι διὰ τοῦ Κυρίου. Cohaeren- 
tia haec est: quomodo nos effugiemus poenam, neglecta 
doctrina, quam angelis longe superior, quam Dominus tra- 
didit; non enim angelis, sed huic eidem domino subiecit 
Deus τὴν οἰκουμένην τὴν μέλλουσαν mundum futurum. — 
Heinrichsio hoc in versu auctor rationem reddere videtur, 
cur illis potissimum signis, quae v. 4. memoraverat, no- 
vam religionem commendaverit Deus, non angelorum ap- 


- 
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paritione , sensu ferme hoc: apparet ergo, splendidissimis 
a Deo auspiciis confirmatam esse et nostrag religionem, 


quamquam non angelorum apparitione. Neque enim ne- 


cessarium illud erat, aut fieri bene potuit; namque etc. Ex 
aliorum sententia hic v. cohaeret cum 1, 14. Interrupis- 
se opinantur scriptorem cap. 2. comparationem Christi cum 
angelis c. 1. institutam, et 2, 1-5. cohortationem ad con- 
stantiam in profitenda religione christiana interposuisse 
tanquam in parenthesi, versu autem huius cap. quinto illam 
comparationem repetiisse. Sed filum orationis non est e 
longinquo petendum, quod cum proximis versibus apte 
necti potest, et ut alia argumenta in praesentia praeteream, 
vid. not. ad 1, 14. et quae deinceps ad vocem οἰχουμένη 
μέλλουσα notabuntur, ipsum quoque praesens λαλοῦμεν, 
remittit lectorem ad ea quae proxime praecesserunt. In 
explicanda formula οἰχουμένη μέλλουσα mira est interpre- 


tum dissensio. Sunt qui credant significari his verbis sta- 


tum ecclesiae hoc tempore inchoatum, et aliquando in coe- 
lo consummandum. — Álii, in his Cameron et Grotius, sta- 
tuunt coelum, sedes beatorum in coelo indicari. Sed in 
antegressis non est sermo de felicitate post mortem futura, 
nec vocabulum σωτηρία 1, 14. ut ibi vidimus, hoc sensu 
capiendum est, Ex aliorum sententia, rerum universitas 


. intelligenda est. "Verum huic interpretationi refragatur 


contextus, ut iam bene admonuit Hosenmüllerus. | Equi- 
dem in eorum interpretum partes.discedo, qui hac formula 
designari censent: seculum, mundum futurum, regnum, 
imperium Messiae, in hac terrà inchoatum, quod tan- 
quam rex et dominus generis humani his in terris agit, ex 
quo in coelum rediit, olim in caelo consummandum, οἶχο- 
γομίαν τῆς καινῆς διαϑήχης Christo unice subiectam vid. 
not. ad 1, 3. extr. Neque huic interpretationi hoc obstat, 
quod sic voc. μέλλων dicitur de tempore certa quadam ra- 
tione praeterlapso (id quod offendit nonnullos), Apostoli 
enim, ut supra vidimus ad 1, 2. simili ratione non tantum 
Christi tempus, sed et suam aetatem, dicebant u/tima £em- 
pora, et ut intelligenter observavit Jitsius Opp. T. 1. p. 
$05. Rom. 5, 14. Christus etiam praesens, et per passio- 
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nem consummatus, et introductus in gloriam, respectu 
prioris Adami fufurus dicitur. Adiuvatur autem haec in- 
terpretatio u loquendi Iudaeorum, scriptorum N. T. et 
ipsa orationis serie, Scilicet formula ἡ οἰχουμένη ἡ μὲλ- - 
λουσα respondet formulae αἰὼν ὁ μέλλων, quacum eam 
commutavit ep. auctor 6, 5. Vocabulum οὐχουμένη indicat 
orbem terrarum, mundum , adhibetur etiam a scriptoribus 
Graecis ad designandum émperium quodlibet v. Elsnerum et 
nos ad Luc. 2, 1. Palairetum ad Luc. 4, 5. et nomen αἰὼν 
ut E53» non tantum aevum, seculum, sed etiam mundum de- 
clarat vid. not. ad 1, 2. “οἱ Iudáei seriores voce 2255 ita usi 
sunt, ut tempus ante Messiae adventum dicerent ^15 Ὁ ΘΚ 
seculum praesens, tempus autem sub regno Messiae roi 
mq seculum futurum v. Witsius l. 1. Schóttgenii Horr. 
Hebrr. T. 2. p. 499. 627. Koppti Excurs. 1. ep. ad Ephes. 
subiunctus. Bertholdtii Christologia p. 38. ita, ut his for- 
mulis simul mundi notio adhaereret v. Schotti Commentar. 
án eos I. C. sermones qui de reditu eius ad iudicium extre- 
mum etc. agunt p. 18. Sed interpretationem supra proposi- 
tam etiam orationis contextus confirmat atque tuetur. Et- 
enim cap. 1. sermo erat de regno, quod Christus post suum 
ad Patrem reditum his in terris agit, et hoc etiam respici- 
tur 2, 9. Porro in antegressis initium praedicationis do- 
ctrinae Christi eiusque propagatio opponitur legi, angelo- 
rum ministerio promulgatae, v. 2. 3. commemorantur varii 
generis miracula et Sp. S. dona, quibus Deus religionem 
Christi confirmavit v. 4. Loquitur ergo scriptor de mundo 
futuro iam Christo subiecto, de regno Christi quod tan-' 
quam rex et dominus angelorum 1, 6. 7. 14. et generis hu- 
mani et cultorüm suorum agit. Ad hanc explicationem sta- 
. biliendam faciunt praetetea etiam loci 1 Cor. 15,24 sq. Eph. 
1, 6. 7. 20 sq. Phil. 2, 9 sqq. Seculum autem prius, mun- 
dus prior (oeconomia V. T.) dici quodam modo poterat an- 
gelis subiectus, quoniam Iudaei statuebant, singulis genti- 
bus et mundi partibus angelos esse praefectos Deut. 32, 8. 
ubi interpretes Alexandrini addiderunt: ἔστησεν (ὃ ὕψιστος) 
ὅρια ἐϑνῶν κατὰ ἀριϑμὸν ἀγγέλων Θεοῦ. Sir. 17, 17. ἔχά- 
στῳ ἔϑνει κατέστησεν ἡγούμενον, καὶ μερὶς Κυρίου Ἰσραήλ 
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ἐστιν ἐπ divisione gentium terrae unicuivis populo constituit 
praefectum, sed poriio Iovae Israel add. Dan.8, 17. 10,13. 
20. 21. 12, 1. περὶ ἧς λαλοῦμεν additur, ut accuratius de- 
finiatur vis et potestas formulae τὴν οἰχουμένην τὴν μέλ- 
λουσαν. 

6. Affirmaverat scriptor τὴν οἰχουμένην τὴν μέλλου- 
σαν non esse subiectam angelis. Lacuna laborat oratio, 
ita resarcienda; sed Christo eam Deus subiecit. Haec e- 
nuntiatio suppressa in ipsa probatione continetur, et co- 
haerentia haecest: sed ut ipsis scripturae verbisutar: quid 
est homo etc. . Ita autem orationis filum nexuit noster, et 
locum Ps. 8. laudavit, ut simul prorsus dilueret ex animis 
lectorum dubitationem omnem de Christo angelis maiore, 
inde natam, quod mortalis factus, et mortem subierit, a 
qua- angelorum natura immunis sit. Áccommodavit igitur 
hunc Psalmum Christo, quo probaret, eum, etsi angelis 
superiorem, mori debuisse, eo autem non imminui Chri- 
sti auctoritatem, ham morte perpessa, eum constitutum 
esse generis humani et angelorum (1 Petr. 3, 22. Eph. 1, 
20 sq.) dominum, insignique maiestate ornatum v. 9. 10. 
Laudavit autem scriptor hunc potissimum Psalmi locum, 
ita ut verba versionis Alexandrinae repeteret; quia angeli 
ibi commemorantur, et ἀνθρώπου, υἱοῦ ἀνθρώπου digni- . 
tas atque praestantia praedicatur, neque, ut probabile est, 
christianis, quibus haec epistola scripta erat, latebat, Ie- 
sum, dum his in terris versaretur, se nominasse υἱὸν τοῦ 
ἀνϑρώπου Matth. 8, 20. ubi v. not. Apoc. 1, 13. ὅμοιος 
υἱῷ ἐνθρώπου ubi v. Eichhornius, 1 Tim. 2, 5. εἷς καὶ μεσί- 
της Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, ἄνϑρωπος Ἰησοῦς Χριστός, et eo 
aptius hunc Psalmi locum laudavit, quod Iudaeis ipsis illa ae- 
tate usitata erat allegorica huius carminis de Messia inter- 
pretatio; id quod ipsa locum allegandi ratio docet: satis notus 
vobis et fide dignus vates, loco apud omnes pervulgato, ho- 
mini (Christo) summam vindicavit potestatem; etiam Paulus 
1 Cor. 15, 27. Eph. 1, 22. hunc locüm nulla auctoris men- 
tione facta, laudavit. Argumentatio autem scriptoris haec 
est: verba illa Psalmi: homini subiecisti omnia, si pre- 
muntur, de homine quovis s. de genere humano accipi nül- 
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lo pacto possunt, sed ad Christum referenda Sunt, cui, 
postquam homo factus, mortem perpessus est, Deus omnia 
subiecit, ergo etiam angelos et οἰκουμένην τὴν u£AAovaav.. 
Caeterum Psalmum octavum non agere de Messia, facile 
quisque concedet, qui sine praeiudicata opinione ad eum 
legendum accesserit, eiusque sensum et consilium conside- 
! raverit, sed poeta, nocte quadam serena, contemplando | 
coelo, in admirationem conditoris huius universi abreptus, 
Dei maiestatem celebrat, in huius universi fabrica admi- 
rabili conspicuam, inprimisque singularem benignitatis 
ipsius erga genus humanum magnitudinem. διεμαρτύρατο 
δέ που τις λέγων] vates quidam alicubi cecinit haec. Hanc 
literas sacras aliosve &criptores laudandi formulam saepius . 
apud Philonem occutrere, docuit ad h. 1. Carpzoviws. Sic - 
Lib. 3 leg. Alleg. p. 85. A. μαρτυρεῖ δέ που τῷ λόγῳ ὁ ie- 

ρώτατος χρησμός. p. 4. E. εἶπε γάρ τις nempe Plato in Ti- 
maeo. Neque ex hac formula colligi potest, Philonem . 
ignorasse auctores, quorum verba laudarit, aut nostrum 
scriptorem, verba ab eo allata in libro Psalmorum legi, 
et Davidis verba esse. Ecquis crediderit, eum ignorasse, 
verba 4, 4. laudata, ubi simili citandi formula usus est, in 
primo Mosis libro legi? Sed ita fere etiam scriptores Tu- 
daici librorum sacrorum locos indicare solebant v. ScAótt- 
genius in Horr. Hebrr. ad ἢ. 1, Recte igitur Oecumenius . 
ad h.l. notavit: ὡς εἰδότας τὰς. γραφὰς, διαλεγόμενος οὐ 
τίϑησι τῶν λεγόντων τὰ ὀνόματα. Theodoretus: oJ λέγει 
τὸ ὄνομα τοῦ εἰπόντος, ὅτε πρὸς ἐπιστήμονας τῶν γραφῶν 
διαλεγόμενος. . Neque ex hac formula coniecerim- cum 
Dindorfio et Schuizio, scriptorem nostrum Psalmi locum 
memoriter laudasse. Verbotenus enim versio Alexandri- 
na cum nostro consentit, Prorsus autem repudianda vide- 
tur Schulzii sententia, qui contendit, scriptores N. T. omnes 
locos V. T. memoriter laudasse. "Verbum διεαμαρτύρε- 
σθαι, ut Abreschius ad h. 1. probe monuit, vim obtinet 
verbi simplicis, et ut μαρτυρεῖν Yoh. 1, 7. 15, 26. al. notat 
docere v. Act. 8, 25. 10, 42. et in versione Alexandrina 
respondet verbo 5571 1 Sam. 21, 2. h. 1. cum poeta lo- 
quens inducatur, commode reddi potest, canere. τί ἐστιν 
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ἄγϑρωπος, ὅτι μιμνήσκῃ αὐτοῦ x. v. À.] quatitus est homo 
cutus memineris? quantus homine natus, cutus rationem ha- 
leas! Plerique interpretes haec verba explicant: quam vilis, 
quam parum dignus est homo, cuius ita recorderis, quem tan- 
tofavore prosequaris. Provocant hanc in rem ad Ps. 144, 3. 
ubi eadem fere verba leguntur, neque negari potest, ea ibi 
de vili hominis conditione intelligenda esse, hoc enim ora- 
tionis series planissime docet. Etiam Hebr. rà eodem sen- 
δα adhibitum legitur Ps. 39, 5. *:3 2 Sam. 7, 18. 1 Sam. 24, 
15. et Gr. τίς Sir. 16, 17. Pindar. Pyth. 8, 135. τί δέιτις; 
τί δ᾽ οὔτις; σχιᾶς ὄναρ ἄνθρωποι. Sed vocabnlum 72 ha- 
bet etiam vim exaltandi, ut Grammatici loquuntur v. Ps. 
139, 17. Mal. 1, 13. ut τίς Gal. 4, 15. Luc. 1, 66. atque. 
hane vim ei etiam Ps. 8. et nostro loco tribuendam esse, 
; acute nonnulli interpretes viderunt. Etenim non quam vi- 
lis res sit homo, sed quam excellens sit is, de quo vatici- 
nium agat, conditor huius epistolae ostendere studet. Con- 
firmat etiam hanc interpretationem Ps. 144, 3. Nam ut ibi 
Davides mentem suam accuratius explanat, et rationem af- 
fert, cur homines tantam Dei benignitatem non mereantur, 
ita etiam Ps. 8. verborum suorum sensum uberius exponit, 
et v. 6. addit, e quo inprimis magnitudo illa et praestantia 
hominis appareat. Itaque verba vertenda sunt: quantus, 
quam praestans est homo. Verbum Medium μεμνήσχομαν 
significat: sibi ἐπ mentem revocare i. e. memorem esse, re- 
cordari v. Dresigius de V. M. p. 348. Sed formula recor- 
daré alicuius, bono sensu, ab Hebraeis ita usurpatur, ut 
sit: curam alicuius habere, benificia in aliquem conferre, 
quo eodem sensu positum extat verbum 5.) Gen. 8, 1. Ps. 
144, 3. . Amos. 3, 2. ^51: Gen. 8, 1. 19, 29. 30, 22. Verba 
ἄγϑρωπος et υἱὸς ἀνθρώπου, sunt idem valentia, indicant 
hominem, ut verba tix et b" 13 Ps. 8. vid. Vorstius de 
Hebraismm. N. 'T. p. 333 sq. Fisch. et quae notavirgus ad 
Matth. 8, 20. Particula 7 non semper disiungit, sed etiam - 
in libris N. T. saepius ponitur, ubi similia nectuntur, et. 
eadem res, ut clarior fiat duplici modo enuntiatur, ut adeo 
vim connectendi habeat, et partes agat particulae xol, ut 
recte monuerunt Bretschneiderus in Lex. in N. T. sub v. ἢ 


-- 
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et Bühmnius ad Hebr. 12, 16. v. Matth. 5, 17. 1 Cor. 11, 97. 


Palairelus ad Act. 1,7. Verbum denique ἐπισχέπτεσθαι 


faspicere, ut rem accuratius cognoscas, de cuius verbi no- 
tionibus variis disputavimus ad Matth. 25, 36. ut Hebr. 


ΒΞ Εχ. 3, 16. 1 Sam. 2, 21. in hoc orationis contextu va- : 


let, curam alicuius habere, favore et beneficiis aliquem or- 
nare, κήδεσϑαί τινος, ἐπιμελεῖσθαι ut Luc. 1, 68. Act. 
15, 14. al. Phavorinus: ἐπισχέπτομαν, τὸ προμηϑεύομαι 
καὶ κήδομαί τινος. 

7. ἠλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους] paulo ἐκ- 
Jeriorem eum fecisti angelis. Verbum ἐλαττοῦν quod Hebr. 
"on respondet, significat, enferiorem facere, potentiam, 
dignitatem imminuere Diod, Sic. p. 750. C. “3)χαϑολλῆς o 


μόνον λύσιν εὗρε τῶν καχῶν, ἀλλὰ καὶ τοὺς πολεμίους ἡ-᾿ 


λάττωσε non solum malis se expedivit, verum hostes énsuper - 


inferiores s. succumbere fecit. Philo de Leg. ad Cai. p. 
1015. A. ἀργύριον ἢ σῖτον à» μέρεν παντὸς τοῦ δήμου λαμ- 
᾿βάνοντος, οὐδέποτε τοὺς ᾿Ιουδαίους ἠλάττωσε τῆς χάριτος 
quoties pecuniae frumentique distribuliones acciperet po- 
pulus, non delerioris conditionis Iudaeos ratione benefici 


esse voluit. "EXorrovoOo usurpatur de εἶδ, qui inferiores 


redduntur, quorum auctoritas, dignitas minuitur LXX 
2 Sam. 3, 1. xci ὁ οἶχος Δαυὶδ ἐπορεύετο xal ἐχραται- 
oUro, καὶ ὃ οἶκος Σαοὺλ ἐπορεύετο καὶ ἠσϑένει" Sym- 
machus: ἐλαττοῦτο. vid. Gatackerus ad Antonin. 5, 36. 
AMünthius , Loesnerus ad h. 1. et nos ad Ioh. 3, 30. De 
sensu vocis βραχὺ interpretes inter se discrepant. Ponitur 


nimirum βραχὺ ut Hebr. cy'à quod Psalmo 1. l. legitur, . 


haud raro de tempore ut Ex. 17, 4. Ps.37, 10. Hos. 8, 10. 
al. Liuc. 22, 58. μετὼ βραχὺ paulo post. Act. 5, 34. βραχύ 


τι ad breve tempus. Sed βραχὺ ut Q2 etiam adhibetur de : 


gradu, de re quatenus non tam magna estatque alia 1 Regg. 
14, 29. Prov. 10, 20. 15, 16. infra 13, 22. Iam vero plures 
interpretes, in his Beza, Bengelius, Schulzius, Bóhmtus h. 
. |. verba explicant: per breve fempus eum inferiorem red- 
didisti angelis. Nec desunt qui eandem vim Ps. 8, 6. voci 
o» tribuant. Quis vero, qui nulla opinione ante capta 
occupatus, ad Psalmi locum legendum accesserit, cum istis 
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explanatoribus sibi persuadeat, auctorem carminis expri- 
mere voluisse sententiam hanc: per breve tempus homines 
(de iis eninr ibi sermo est) inferiores reddidisti angelis, 
olim ἐσάγγελοι erunt? v. Venema et Dóderlinius ad Ps. l..— 
l. Equidem ad eorum interpretum partes accedo, qui Hebr. 
C72 et nostrum βραχὺ de dignitate explicant, cum haec 
explicatio carminis illius consilio convenientissima sit, nec 


 einostro loco contextus refragetur, qui de Christi his in 


terris vita peracta sermonem esse, satis aperte docet. παρ᾽ 
&yyéAovc] In textu Hebraico legitur z^35« quod vocabu- 
lum 'Theodotio expressit παρὰ Θεὸν, quocum plures inter- 


pretes faciunt, Ex prisca linguae simplicitate loco pro- 


nominis 722 nomen Dei repetitum esse, et carminis au- 
corem locum Gen. 1, 26. ubi de imagine Dei sermo est, 
respexisse statuunt. Alii praeeuntibus Alexandrinis in- 
terpretibus, Syr. Vulg. Chald. Aben-Esra, aliisve Indaeo- 
rum magistris, nomine E"r72N angelos significari censent, 
quorum sententiam praeferendam duco. Etenim aliis quo- 
que in locis hoc nomine angeli insigniuntur vid. not.ad 1, 
6. de Wetie Kommentar über die Psalmen ad Ps. 82,1. et 
Gesenius ad. Tes. 9, 5. δόξῃ xa τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτό» 
εἰογία et honore eum ornasti, omnia enim ei subiecta sunt 
v. 8. δόξα xoi τεμὴ Hebr. ^75 i71 saepius haec vocabula 
a scriptoribus cum sacris tum profanis copulantur Rom. 2 
7. 10. 1 Petr. 1, 7. 2 Petr. 1, 17. "Thucyd. 4, 17. 4, 86. 
Philo de migr. Abrah. p. 414. E. de charitate p. 715. B. 
στεφανοῦν Hebr, "i29 coronare, notat etiam ornare, snstrue- 
re Ps. 65, 12. Xen. de Magistr. equit. offic. 8, 7. à τῇ 
τοῦ πολέμου νίκῃ (post partam victoriam), x«i εὐδαιμονίᾳ 
οἱ ϑεοὶ rdg πόλεις στεφανοῦσιν. Eurip. Hec. v. 125. τὸν 
δγίλλειον τύμβον στεφανοῦν «(ματι χλωρῷ. Sic στέφειν. 
legitur Soph. Ant. 431. v. Brusckius ad Soph. Oed. Tyr. 
v. 3. Verba v. ultima: xol χατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα 
τῶν χειρῶν Gov plurimi et optimae notae codd. omittunt, 
pro spuriis ea habent Mil/lius Prolegg. n. 1326. 1421. JFet- 
senius; cancellis sepserunt Knappius et Vaterus; ex. or- 
line eiecerunt Griesbachius, Matthaeius, Schottus. Recte. 
E versione Alex. margg. codd. adscripta, a librariis in or- 
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dinem sunt translata. Omisisse videtur auctor haec verbs: 
propterea, quod praecipua verba, quae urgere volebat, ei 
erant n&yr« ὑπέταξας ὑπόχάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ, quae qui- ᾿ 
dem verba accuratius et' nervosius explicant. vocem quae : 
praecessit δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτον. - E 

8. πάντα ὑπέταξας x. τ. À. omnia pedibus (imperio - 

ipsius subiecisti. Formula desumta a more Orientis pedes 
victis imponendi vid. not. ad 1, 13. Sunt autem haec ver- 
ba prioribus adnectenda. ἐν ydo τῷ ὑποτάξαι - ἐνυπότα- — 
xtrov| dum igitur ei omnia subiecit, nihil reliquit , quod εἰ " 
20n subiecerit. lam scriptor e loco Psalmi argumentatüri “" ' 
premit vocem πώντα, docet eam de nemine verius et ple- ^ 
nius valere quam de Christo, atque inde argumentum pro ἢ 
summa Christi dignitate ducit. Argumentatio haec est: 
cum dicit omnia, nihil exclusit, quod homini, υἱῷ τοῦ ἀν» 
ϑρώπου subiectum non esset, atqui hactenus nondum vidi- 
mus homini subiecta fuisse omnia, ergo ille Psalmi locus 
ad Christum referendus est v. 9. de eo vere dici potest: 
subieeta ei sunt omnino omnia, adeoque etiam ἡ οἰχουμέ- 
v5 ἡ μέλλουσα v. 5. et ipsi angeli. Particula ydo, ex ye 
et ἄρα composita, h. 1l. ut filum orationis docet, non est 
particula caussalis, sed idem valet quod ἄρα £zitur ut ap. 
Xen. Cyrop. 6, 1. 4. ubi v. Fischerus cf. etiam Devartius de 
L. Gr. Particc. p. 90. ed. Heusman. ἀνυπότακχτος dicitur is, 
qui non subiectus est Amperio Arrian, Epictet. 2, 10. de 
voluntate hominis, ταύτῃ τὼ ἄλλα ὑποτεταγμένα, αὐτὴ δ᾽ 
ἀδούλωτον xal ἀνυπότακτον. Philo q. rer. div. her. T. I. 
p.473. Caeterum quaesiverunt interpretes , num in hoc 
enuntiato verba ὑποτάξαι et ἀφῆκχεν referenda sint ad 
Deum an ad poetam? ut sensus sit: cum poeta omnia ei 
a Deo subiecta esse dicat, profitetur quoque nihil super- 
esse, quod ei non subiectüm sit. Ita verba explieuerunt 
Heinrichsius et Dindorfius. Neque negari potest, haud 
raro a scriptoribus Hebraeis, Graecis et Latinis, rem fa- 
cere dici, qui eam talem esse declarent vel statuant, face- 
re quid dici, qui factum vel enarrent, vel putent vid. quae 
hanc in rem observavimus ad Act. 10, 15. Sed simplicior 
et verior est eorum ratio, qui subiectum enuntiati Deum 
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esse statuunt, et ut probe monuit Bólmius, celebrare voluit 
auctor lesum divinitus constitutufn regem et dominuifi, ac 
Deum ipsum mox v. 9. appellavit. νῦν δὲ οὔπω ὁρῶμεν 
αὐτῷ τὰ πάντα ὑποτεταγμένα] sam vero nondum ei (homi- 
ni) omnia subiecta eidemus. Hoc oraculum in nullo homi- 
ne eventum habuit, ad Christum ergo referendum est, cui 
subiecta sunt omnia, haec enim notio inhaeret verbis v. 9. 
δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφανωμένον. Sunt qui verba νῦν δὲ οὔ- 
A9 x. τ. À. interpretentur: Christo quidem nondum omnia 
subiecta sunt, nondum omnes ipsius hostes subacti et po- 
testate sua privati sunt 1 Cor. 15, 27. sed quae Ps. 8. de 
eo honore et gloria ornando praedicta sunt exitum habue- 
rant v. 9. evenient ergo etiam quae de ipsius imperio prae- 
dicta .gunt. Quae tamem interpretandi ratio nobis valde 
eontort& videtur, cf. etiam ad 1, 13. notata, ubi de loco 
Psalmi 110. (quem Paulus 1 Cor. 15, 27. alia ratione in 
suun rem transtulit) disputavimus. Neque in voce οὔπω 
argutandum est, non ea indicatur, tempus fore, quo ho- 
minis imperio subiiciantur omnia. : 
9. Iam scriptor dignitatem illam, quam carminis au- 
etor homini contigisse declarat, lesu Messiae vindicat, et 
eum Iudaeos maxime offenderet mors ab eo perpessa, 
qippe quod credebant Messiam non esse moriturum (v. 
loh. 12, 34.); inde ab hoc versu usque ad v. 18. demon- 
strare enititur, mortem, quam Christus homo factus subie- 
rit, ei aditum ad summam gloriam fuisse, et mortem ipsius 
non vulgarem, sed maxime salutarem esse habendam. In 
constituenda autem verborum huius versus structura et 
sententia desudarunt interpretes, 1) Ac Beza quidem no- 
tat, duplicem in contextu Graeco gynehysin e886, eumque 
ita constituendum: βλέπομεν δὰ δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφανω- 
μένον τὸν βραχύ τι παρ᾽ dyy ἰους ἡλαττωμένον Ἰησοῦν 
διὰ τὸ πάϑημα τοῦ ϑανάτου, ὅπως x. τ. λ. verba igitur 
did τὸ πάϑημα τοῦ ϑανάτου per mortem i. e. ut mori pos- 
set, refert ad ἡλαττωμένον. Haec vero verborum collo- 
tatio dura est atque contorta, et sententia, quae ea admis- 
t procedit, non conveniens est iis quae v. seq. leguntur, 
enninoque a scriptoris ingenio aliena. Etenim vocabulum 
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"& nua v. 10. iungitur verbo τελειῶσαι, Sed τελειοῦσϑαε et 
στεφανοῦσϑαι δόξῃ xol τιμῇ idem declarant. Neque Ie- 
sus M. gloria et honore affectus est, ut ὅπως etc. mortem 
subiret, sed ex Apostolorum Phil. 2, 8 sq. et nostri scri- 
ptoris doctrina, praemii loco honore et gloria ornatus est, 
postquam hominum salutis caussa mortem subierat, Ne- 
que verba διὸ τὸ πάϑημα τοῦ ϑανάτου referri possunt ad 
ea quae praecesserunt, nam ut bene animadvertit Bohmius: 
defensum ibat scriptor crucis supplicium, hinc supplicio 
tolerato statim adiicit, quantum praemii illud habuerit, ut 
pateret, quam honorificum illud esset ipsum. 2) Peirctus, 
Michaelis, Dindor.fius, alii, verba ita explicant: Jesum qui 
paulo minor factus est angelis propter necem toleratam, ut 
ex Dei beneficio pro cunctis mortem subiret , videmus glo- 
ría et honore coronatum. 3) Valckenarius in Scholis ad 
h. l. vertit: Jesum vero videmus pauxillo tempore minorem 
factum angelis per passionem mortis honore et gloria cumu- 
latum, ut formula óid τὸ πάϑημα τοῦ ϑανάτου in medio 
posita, pertineat ad utrumque membrum, aeque ad prae- 
cedens ἡλαττωμένον, quam ad sequens ἐστεφανωμένον. 
Cuius loquendi rationis exempla duo e Xen. attulit [Mem. 
4, 2. 33.] διὼ σοφίαν φϑονηϑεὶς ὑπὸ τοῦ Ὀδυσσέως ἀπώ- 
Aero, ubi formula 0:4 σοφίαν ad utrumque pertineat. [H. 
Gr. 7, 4. 3.] émperatores non facile una oratione ante proe- 
lium habita, τοὺς μὴ ὄντας ἀλχίμους ποιήσειαν militibus 
qui natura fortes non sunt, fortitudinem éndent, ubi Adi. 
ἀλκίμους accipiendum, ac si bis esset scriptum. 4) Alii, 
quorum sententiam haud improbandam iudicavit Carpzo- 
vius, verba διὰ τὸ πάϑημα- ἐστερανωμένον, per paren- 
thesin a reliquis separant, ita ut ea scriptor, occasione 
saltem verborum Psalmi adliecerit, cum de homine dicitur 
δόξῃ xal τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτὸν, applicando ea ad Ie- 
sumi, quae ibi de genere humano dicta erant. In eandem 
sententiam discessit Bólmius, cuius verba sunt: cuncta 
haec: διὰ --ἐστεφανωμένον, prioribus ita arcte, ipso arti- 
culo τὸν, ut mera appositio esset, omisso, vides adiecta, 
ut si non parehtheseos, certe appendiculae naturam refe- 
rant, nimirum statim sequentibus minus cum his, quam 
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cam illis prioribus, vel potius cum coniunctis utrisque, se- 
, eundum logicam construendis, 5) W/akefieldéus in Silva 
Critica s. Curis crit, et exeget. in libros N. T. P.2. Sect. 62. 
p. 36. ita interpungit: ἡλαττωμένον βλέπομεν Ἰησοῦν διὲ 
τὸ πάϑημα τοῦ ϑανάτου, δόξῃ - ἐστεφανωμέγον" ὅπως etc. 
Verba interpretatur: Jesus tpse fuit, qui ΒΟΥ angelis (ho- 
mo scilicet) factus est ob passionem mortis, ul pro omm- 
bus mortem subiret, nunc autem gloria coronatur. Monet 
formulam διῶ τὸ πάϑημα τοῦ ϑανάτου accuratius explica- 
ri verbis ὅπως x. τ. 4. 6) Ex Hünleinti in Examinis curar. 
eriticar. JWakefieldii P. 1. (Erlang. 1798.4.) p. 11. Mori, 
aliorumque sententia, post Ἰησοῦν interpungendum, et in- 
disi nota post vocem ϑανάτου delenda, et sensus ita con- 
stituendus est: lesum vero, qui antea minor angelis factus 
erat (humilem atque humanam sortem in se suscepit) vide- 
mus post perpessionem mortis (ita et Bauerus in Philologia 
Thucyd. Paulina p. 134. al. sed non probarunt hanc vim 
particulae 0:à accusativis nominum iunctae) vel, ob ipsam 
mortis perpessionem, ad gloriae summum fastigium ela- 
tum, ut nimirum appareat, mortem illius ex benevolo con- 
silio Dei ad salutem omnium hominum fuisse destinatam. 
Equidem MHünleinii interpretandi rationem, cum ea re ipsa 
et facilitate sua adiuvetur, reliquis interpretatigpibus hac- 
tenus allatis, praeferendam duco. Verte: At qui per bre- 
ve tempus angelis inferior factus fuerat, videmus Iesum, 
(eundemque) propter necem toleratam honore et gloria 
ornatum, ita ut (Thom. Mag. ὅπως ἐντὶ τοῦ ἵνα) adeo 
per Dei gratiam pro omnibus mortuus sit s. ut adeo mors 
eius non vulgaris, sed salutaris omnibus fuerit, ' Ultimi 
verbis declaratur, qualis fuerit ipsius mors, nempe a Deo 
lecreta-et salutaris, et cur adeg Christus ad gloriam, an-- 
gelorum dignitati superiorem evectus, atque constitutus sit 
rex et dominus.generis humani. Sed quod haec ultima 
versus verba ὅπως etc. attinet, Bengelius, Frid. Schmi- 
diss in Obss. ad h. 1. Henkius in libello inscripto: inest co- 
dicis Uffenbachiani, qui epistolae ad Hebraeos fragmenta 
continet, recensus et specimen aere exsculptum Helmst. 
1800. 4. ea hunc in modum interpretantur: Dei, bene vo- 
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lentis Christo, consilio (praeferunt tamen Bengelius et 
Schmidius lectionem χωρὶς Θεοῦ de qua infra dicendi locus 
dabitur) factum est, ut morti obnoxius fieret, quo omnium 
rerum potestatem , imperium nullis limitibus circumscri- 
ptum. (ὑπὲρ παντὸς) capesseret: notant, παντὸς esse neü- 
trum, et ὑπὲρ significare ἢ. 1. rem consequendam ut 2 Cor. 
12, 19. 2 "Thess. 1, 5. .Ioh. 11, 4. Haec vero interpreta- 
tio, ut iam Ernestius, Abreschius, Cramerus rectissime 
monuerunt, durissima est, loct ad hanc praepositionis ὑπὲρ 
significationem tuendam .alla sunt ἀπροσδιόνυσοι, eique 
contextus: refragatur. Ad vocem ὑπὲρ παντὸς subintell. 
ἀνϑοώπου. id. qd. ὑπὲρ πάντων. 2 Cor. 5, 14. Syrus: pro 
omni homine. : Vulg. pro omnibus. Quodsi vero etiam stev- 
τὸς neutrum esset, vim masculini haberet, coll. v. 10. et 
praepositio ὑπὲρ notat: commodo alicuius, ad salles al- 
cuius promovendam ut 7, 25. 9, 24. Col. 1, 24. 1 Ioh. 3, 
16. al. Athenae. L. 13. p. 602. D. iuvenis Atticus sponte ge 
morti obtulit ὑπὲρ τῆς ϑρεψαμένης pro paíría quae ipsum 
aluerat. Quod attinet formulam γεύεσϑαν ϑανάτου non 
defuerunt etiam qui in ea explicanda argutarentur, et mos- 
tis brevitatem ea indicari monerent, ex antiquioribus Chry- 
sostomus, Theophylactus (cuius verba sunt: χαλῶς δὲ ei- 
στε, γεύσηται" ὥσπερ y OQ ὄντως ἐπογευσάμενος, οὕτω μι- 
κρὸν xal ἐν τῷ ϑανάτῳ ποιήσας διάστημα, εὐϑέως ὠνέστη. 
ὥσπερ γὰρ ἰατρὸς παρεσκευασμένων σιτίων ὁρῶν τὸν &d- 
ὅωστον δεδειότα ἀπογεύσασϑαι, αὐτὸς πρότερον ἀπογεύε- 
ται, ἵνα πείσῃ ϑαῤῥῆσαν τὸν ἄῤῥωστον τὴν μετάληψιν, 
οὕτω καὶ ὃ Κύριος ὁρῶν ἡμᾶς δεδειότας τὸν ϑάνατον, d- 
πεγεύσατο τούτου, καίτοι μὴ ἔχων ἀνάγχην pulchre autem 
dixit gustaret. IVam veluti revera gustasset, sic modica in 
sorte facta mora, protinus resurrexit. — Perinde enim 
ac medicus animadverteas gegrotum meluentem, praepara- 
tos sibi cibos degustare, ipse prior degustat, uti aegroto 
audacter sumere persuadeat, hunc ad modum Dominus videns 
nos metuere mortem, gustavit. eam, licet nulla necessitate 
ürgeretur), ex recentioribus Camerarius, Bengelius, Schmi- 
dius in Obss. 84 ἢ. l. At vero in formula γεύεσθαι ϑα- 
γάτου (quae apud nullum scriptorem Graecum legitur) 
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Hebr. nv3 m2 v. Buztorfé Lex. Talm. p. 895. verbum 
γεύεσθαν non valet ἔθυον gustare, sed experiri, subire 
mor(em , sori ut Matth. 16, 28. ubi v. not. Ioh. 8, 52. et 
eadem significatione, ut sit senfire, percipere, parlscipem 
feri verbum γεύεσϑοαι aliis quoque nominibus a scriptori- 
bus exteris iungitur ut Eurip. Alc. 1069. ὦ τλήμων ἐγὼ 
“ἧς ἄρτι πένϑους τοῦδε γεύομαι πιχροῦ. Soph. Trachin. 
1103. ἄλλων τε μόχϑων μυρίων ἐγευσάμην. Pro χάριτι 
θεοῦ cod. 53. 67 * * legunt γωρὶς Θεοῦ, hanc lectionem re- 
perit Origenes (in Ioh. 1, 1. 9, 49. p. 38. p. 360.) in qui- 
busdam codd. Grr., attulerunt eam "Theodoretus, Ambro- 
sius (de fide ad Gratian. 2, 4.), Vigilius Tapsensis (c. Eu- 
tychen Lib. 2. p. 17. 20.), F ulgentius (ad 'Thrasimund. 3, 
20. de incarnat. c. 10.), Hieronymus in Comment. ad Gal. 
eisque Deo in codd. quibusdam legi ait. Oecumenius et 
Theophylactus a Nestorianis hanc lectionem effictam esse 
contendunt; temere , cum ea jam longe ante Nestorianog 
extiterit in codd. Origenis, et ipsa formula χωρὲς Θεοῦ va- 
rio sensu accipi possit, ut deinceps videbimus. ^ Versio 
Syriaca in editis habet: ipse enim Deus per gratiam suam 
pro omni homine gustavit snortem, in codd. autem nonnul- 
lis utramque lectionem exhibet: ipse enim excepto Deo 
per graliam suam pro omni homine gustavit suortem v. Bo- 
di Pseudocrit. Mi/Ao- Bengel. 'T. 2. p. 339. fpsa autem 
formula χωρὶς Θεοῦ explicari potest 1) Christus mortuus 
est pro omnibus, excepto Deo; prout Origenes et Theo- 
doretus eam: intellexerunt. Frigida sane interpretatio. 
3) mortuus est dd demerendum sibi imperium, cui praeter 
Deum cuncta subiecta essent. 3) separatus a divinitate 
ma, χωρὶς ϑείας φύσεως, ex sola humana natura, prorsus 
idivina seiuncta, quae Nestorianorum erat, personas in 
Christo dividentium, monente ἈΠΟ, interpretatio. 4) hac- 
tenus tantum, quod homo fuit, Christus mortem perpessus 
est, nullo plane detrimento divinae suae naturae, hac po- 
us integra et salva. Eiusmodi vero subtilitates ab aevo 
Apostolorum prorsus abhorrere, recte monuit Hetnrichsius 
M h. 1. 5) neglectus a Deo, sibi ipsi ac fatali suae sorti 
mlictus, χωρισϑεὶς τοῦ Θεοῦ καὶ ἐγκαταλειφϑεὶς παρ᾽ αὖ» 
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τοῦ Matth. 27, 46. ut Matthaeius haec verba interpretatus 
est. Lectionem γωρὶς Θεοῦ probarunt Bengelius in Gnom. 
et Apparatu Crif. ad h. l. et Schmidius in Obss. ad ἢ. l.(ver- 
tunt: praeter Deum, excepto. Deo) facilius enim, inquit 
Bengelius, χωρὶς in χάριτι, quam χάριτι in γωρὶς librario- 
rum sedulitas, planiora omnia quaerens, mutavit. Sermle- 
rus in Hermeneutischer Vorbereitung Stück 4. p. 253. to- 
tam sententiam ὅπως χάριτι Θ.-ϑανάτου, propterea quod 
Cyrillus Alexandrinus Opp. TT. 5. P. 1. p. 763. eam omi- 
serit, a scholiaste adiectam putat. Sed ex eo nihil effici 
. animadvertit Matthaecis, cum in reliquis locis nominatim 
haéc tribuat Paulo; et Cyrillo, uti caeteris Patribus, in - 
usu Sit, saepius verba maxime notabilia in media oratione 
omittere. Henckius 1. 1. p. 20. auctorem ep. Scripsisse au- 
tumat , omisso χωρὶς Θεοῦ excepto Deo, ὅπως ὑπὲρ nav- 
τὸς γεύσηται ϑανάτου. lam vero addidisse aliquem ad 
verba ὑπὲρ παντὸς. non inepte et memorem dicti Paulini 
1 Cor. 15, 27. (δῆλον ὅτι ἐκτὸς ToU ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ 
πάντα ὑποτέτακται) χωρὶς Θεοῦ, quae verba. alius quis- 
quam vel per compendium scripta, vel sibi non intellecta, 
mutaverit in χάριτε Θεοῦ. Equidem, cum lectio χωρὶς 
Θεοῦ, quomodocunque eam interpreteris, nullam commo- 
dam, imo et orationi et consilio scriptoris contrariam sen- 
tentiam patlat; cum vulgaris lectio yooiru Θεοῦ tot libro- 
rum fide et praesidio munita, et Apostolorum doctrinae, 
Christi mortem hominibus salutarem. benignitati divinae - 
tribuentis Ioh. 3, 16. Rom. 5, 8. Gal. 2,21. et contexto 
sermoni convenientissima sit; hanc ipsam lectionem χάριτι 
Θεοῦ, veram et genuinam habendam puto, et Griesbachio 
adstipulor, qui verba χωρὶς Θεοῦ a grammatico, qui loci 
1 Cor. 15, 27. recordatus, sit , adscripta fuisse coniicit ad 
v. 8., eaque librarium, qiliputarit, hanc notam in margine 
positam esse verborum χάριτι Θεοῦ correctionem, alieno 
loco in ordinem transtulisse. 

- 40. Asseverarat scriptionis auctor v. 9. lesum propter- 
ea quod supplicium subierit, a Deo gloria et honore fuisse 
ornatum. lam v. 10. ostendit, quam consentaneum hoc 
Dei virtutibus, sapientiae, iustitiae ipsius fuerit. Pergit: 
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decebat eum, cuius caussa, et per quem omnta sunt, cum 
filios smultos ad felicitatem perducere voluerit , salutis eo- 
rwm auctorem, ne iniquior erga eum videretur, quam erga - 
homines, ad summum dignitatis fastigium evehere.  Ver- 
bum πρέπει in N. T. poni solet de eo quod necesse est, 
quod honestas, vel officii ratio postulat, atque adeo idem 
valet quod &voyxatov 8, 3. ὀφείλει infra v. 17. δεῖ Matth, 
3, 15. αὐτῷ] ei, nempe Deo; τῷ ϑεῷ οὗ τῇ χάριτι Χρι- 
στὸς ὑπὲρ παντὸς ἐγεύσατο ϑαγνάτου. Neque enim αὐτῷ 
ü ὃν cd πάντα, καὶ 0v οὗ τὰ πάντα ad Iesum Messiam 
referri potest. Nam qui per pronomen αὐτῷ significatur, 
est τελειώσας, et distinguitur ab ἀρχηγῷ τῆς σωτηρίας, 
ἃ Christo tanquam vereAeuouévo. | Neque ad Christum re- 
ferri possunt verba δὲ ὃν τὰ πάντα καὶ δι᾽ οὗ τὰ πάντα, 
ut sententia iis insit eadem quae Col. 1, 16. expressa le- 
gatur; aut cum Groíto, quem Michaelis secutus est, intel- 
ligantur ea omnia, de quibus auctor epistolae iam egerit, 
mors Christi hominibus salutaris, et dignitas summa quam 
consecutus est, seu £odum salulis nostrae negotitmn. Sunt 
petius haec verba descriptio maiestatis Dei patris, quae 
etiam extat Rom. 11, 36. ἐξ αὐτοῦ, καὶ δι αὐτοῦ, xal εἰς 
αὐτὸν τὰ πάντα, et sensus verborum est: a quo omnino 
omnia pendent ut Rom. l. 1. ubi v. Koppius, et Heyden- 
reichius ad 1 Cor. 8, 6. Haec ratio verborum ordini et ora- 
fionis seriei sola congruit. πολλοὺς υἱοὺς εἰς δόξαν dyo- 
γόντα] Vulgo haec verba cum sequentibus coniunguntur 
et ad Christum referuntur, inprimis propterea, quod scri- 
ptum eit ἐγαγόντα non ἀγαγόντι, neque adeo hoc partici- 
pium eodem casu positum legatur quo praecedens prono- 
men αὐτῷ. Haec vero interpretatio, cum sequatur τὸν ορ- 
χηγὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν frigidam tautologiam parit. In- 
est potius his verbis anacoluthon, ut Grammatici dicunt 
(ἀγαγόντα pro ἀγαγόντι), quo nihil frequentius apud Pau- 
lum v. Rom. 2, 8. 8, 3. 2 Cor. 12, 17. Col. 3, 16. al. et 
Graecos scriptores probatissimos vid. JWineri Gramm. Th. 
l. p. 189. nos ad Act. 15, 22. 23, 30. ἀγαγόντα verte: , 
wi adducere decreverat Kom. 8, 30. Aoristus locum Plus- 
quamperfecti obtinet. Exempla dant Fischerus ad Weller. 
' E 2 
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Vol. 3. P. 2. p. 54. Jacobus ad Lucian. Toxar. p. 98. J 
nerus Gramm. B. 9. p. 87. Verba autem saepius eti 
poni ut voluntatem indicent, tralatitium est. viol 
mines coll. v. 11. 14. speciatim, qui Christo nomen | 
runt, ehristiani, natura homines. Nomen δόξα οἱ 
tam h.l. eum voc. σωτηρία felicitatem vitae coelestis d 
signat ut Rom. 5, 2. Ioh. 17, 5. 1 Cor. 2, 8. τὸν dgyr, 
τῆς σωτηρίας αὐτῶν] salutis corum auctorem: "Theop 
lactus: τὸν ἀρχηγὸν, τουτέστι τὸν αἴτιον. Infra 5, 9 
τίος σωτηρίας αἰωνίου. Vocabulo ἀρχηγὸς quod pro 
ducem indicat, usus est noster, quoniam scripserat d 
γόντα. Eo autem significatu ut auc/orem significet, noi 
ἀρχηγὸς saepissime recurrit Act. 3, 15. ἀρχηγὸς τῆς Gt 
auctor et caussa felicitatis christianorum Athen. 6. 
πολλὼν ἀγαϑῶν ἀρχηγός. Merodi. 7, 1. 22. τῆς 
καὶ τῆς ἀποστάσεως ἀρχηγός. Exempla plura alia 
vimus ad Act. l.l. διὰ παϑημάτων propter obitam mo 
violentam et atrocissimam id. qd. διὰ τὸ πάϑημα τοῦ d 
νάτου v. 9. Plurali usus est scriptor, quoniam. cum. 
morte plura coniuneta erant mala. Caeterum haud. 
Bühmius, aliique annotarunt, scriptorem nostrum 
se generaliori voce (παϑημάτων), ut lectores, si iis ei 
mitates sustinendae essent, in hoc τελειώσεως modo. 
rent exemplum nobilissimum. ^ Verbum τελειοῦν i 
epistola frequens, ut Lat. consummare, vollenden, y 
notat; ad | inem perducere, absolvere ἃ Par. 8, 16. 
ὡσε τὸν οἶκον κυρίου. Sir. 50, 19. τὴν ίαν ἐτελι 
ὡσαν. Yoh. 17, 4. τὸ ἔργον ἐτελείωσα. Act. 20, 94. rele 
σαι τὸν δρόμον cursum absolvere et munere. defungi, ul 
metaphora a stadio petita est, ut 2"T'im. 4, 7. Philo 
Allegor. p. 74. ὦ ψυχὴ-ὅταν τελειωϑῇς καὶ βραβείων κι 
στεφάνων ἀξιωθϑῇς. significat perficere, perf 
ctum reddere, facere tem talem qualis esse debet, zi 
Vollendung , Vollkommenheit führen; cum ad animum ri 
fertur, ezpiare, entsündigen, prorsus immunem ali, 
peccati poena et culpa reddere, plenam peccatorum 
alicui conciliare Hebr. 7, 19. 10, 1. 4. al. tra 
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alicuius usurpatur, notio mercedis et felicilatis, quae e 
veterüm re agonistica originem duxit. Verba nimirum r:- 
λεῖν et τελειοῦν, sunt verba propria eorum, qui cursum in 
stadio prospere conficiunt, metam attingunt, atque adeo 
praemio ornantur, et τελειοῦν τινὰ dicitur is, qui aliquem 
in stadio victorem declarat, eique praemia decernit et con- 
fert v. Knappii Opuscc. p. 258. et τελειοῦσϑαι dicuntur ii, 
qui praemiis ornantur. lam constans Apostolorum doctri- 
na est Phil. 2, 7. Hebr. 8, 1. 7, 21. al. Christo dignitatem 
illam summam: et beatitatem, qua eum Deus post mortem 
toleratam ornavit, pro praemio fuisse; hinc verbum τελει- 
οὔσϑαε de lesu Messia adhibitum, indicat gloriam et feli- 
ditatem summam, ad quam post exantlatos his in terris la- 
bores, evectus est ut 7, 28. 5, 9. Est porro haec Aposto- 
lorum consuetudo, ut verba tam humilitatem, quam glo- 
riam Christi declarantia, ad christianos transferant (Bom. 
8, 17. 2 Tim. 2, 11.), hinc etiam τελειοῦσϑαι Christi secta- 
tores dicuntur, quatenus cursu vitae feliciter peracto, a 
Deo praemiis ornantur, beatitatis aeternae participes fiunt. 
Sensus h. l. est: Deus Christum propter mortem quam 
subiit violentam praemii loco summa felicitate et dignitate 
ornavit. JBeza, et qui cum eo faciunt, Peircius, Semle- 
rus, Tellerus, Zachariae, Cramerus, alii, verbo τελειοῦν 
consecrandi notiónem tribuendam esse praecipiunt, ut idem 
valeat quod ὡγιάξειν, atque adeo verba sonent: per cala-- 
mitates muneri administrando initiatus, pontifex summus 
consecratus est. Sed quamquam non megamus, in non- 
sullis versionis Alexandrinae locis verbum τελειοῦν et τε- 
λεοῦσϑαι hoc significatu legi v. Levit. 21, 10. 8, 33. 28. 
haec tamen notio ab h. l. reliquisque epistolae ad Hebr. 
locis in quibus τελειοῦν. recurrit, aliena est. Distinguun- 
tur enim τελειοῦν et ἀγειάξειν, Deus dicitur ὃ τελειῶν et 
Christus ὁ ἁγιάξων, refragantur praeterea etiam huie ex- 
plicationi v. 7. et 9. 

11. Mens et sententia epistolae auctoris concise scri- 
lentis haec est: Nolite mirari, me qui Christum dixerim 
Dei filium c. 1. etiam homines dixisse Dei filios v. 10. 
quanquam enim Christus est emínentiori sensu Dei filius, 
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κατ᾽ ἐξοχὴν talis, tamen etiam eatenus est Dei filius, qug- ! 
tenus homo. factus est, hominum autem origines a Deo de- . 
rivandae sunt-Act. 17, 26.: Fieri autem debuit Christus à 
humanae naturae particeps, ut hominum salutis caussa 
jortem subjre posset v. 14. Itaque particula ydo caus 
sam et rationem indicat cur homines dicti sint viol τοῦ Θεοῦ." 
Theodoretus: 0. re γὰρ ἁγιάξων x. τ. À. xai τοῦτο κατὰ 10: 
ὠνθρώπιγον τέϑειχε" κειστὴ γὰρ ἡ ληφϑεῖσα φύσις" εἷς 
δέ γε καὶ ἡμῶν xal αὐτῆς ποιητής" ἀλλὰ δὲ ἐχείνης dy -. 
ζόμεϑα. hoc etiam posuit éuxta humanitatem. | Creata ei 
enim natura quae sumta est. Unus autem est et noster el - : 
eius creator. . Sed per sllam sanctificamur. 0 τὲ γὰρ dyu- 
Gov xal oí ἁγιαζόμενοι, ἐξ ἑνὸς πάντες] etenim qui expiat, - 
et qui expiantur, eundgja patrem habent. Prima ac pro- - 
pria verbi dju Lew, cui Hebr; tj"p respondet, significatio - 
est: separare ab usu communi el sacro destinare, id. qd. * 
ἀφορίξειν, et usurpatur non modo de rebus ad sacra per- ᾿ 
tinentibus, de rebus Deo dicatis, consecratis v. Matth. 22, - 
^ 17. 19. sed etiam de hominibus ad munus sacrum obeun- 
dum delectis, de hominibus quos Deus sibi consecravith. ' 
e. quorum ministerio qualibet in re prae caeteris utitur, 
velut de sacerdotibus et prophetis v. Ex. 19, 6. 29, 1. Le- 
vit. 8, 30. Iér. 1, 5. Sir. 45, 4. 5. Ioh. 17, 17. ubi v. not. * 
et ad Ioh. 10, 36. et Israelitae dicebantur ὉΠ ΤΡ. ἅγιο - 
quoniam veram religionem et cultum divinum habebant, 
eoque a reliquis gentibus secreti, Deo consecrati, populus 
Dei. peculiaris erant; atque eodem sensu christiani in li- * 
bris N. T. dicuntur ἅγιον, ἡγιασμένοι np. ob religionis " 
christianae professionem, qua separati erant a ludaeis e. 
gentilibus Act. 20, 32. 1 Cor. 1,1. al. Deinde verbum ὧς. 
γεάξειν notat purum reddere et adhibetur ad designandam 
puritatem externam Hebr. 9, 13. ut Hebn "77 Iob. 1, 5. 
quod Alexandrini interpretes ibi verterunt xaJ'apíLa*- 
Denique per metaphoram significat purum reddere, à pec- 
catis, sanctum reddere, emendare 1 Cor. 6, 11.. 1 Thess- 
5, 23. et purum aliquem reddere a culpa peccati, eiusque 
voena stmnunem, expiare ut χαϑαρίξειν Sir. 23, 9. quocum 
&yi.&b5evy commutatur Hebr. 9, 13. 14. Iam quonam aenss* 
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verbum ὠγιάξειν ἢ. 1. capiendum sit, videamus. fermo 
est v. 9. 10. de morte quam subiit Christus ut omnibus ho- 
minibus pateret aditus ad Dei favorem et salutem peren- 
nem; ad eam refertur ἀγιάξειν, et hoci ipsum verbum per- 
mutatur v. 17. cum formula ἑλάσχεσθαι τὰς ἁμαρτίας pec- 
cala e.xpiare.' Ex quo efficitur, contextum postulare ut ver- 
bo ἀγεάξειν h. 1. notionem expiandi tribuamus, non exclu- 
sa tamen animi a quovis scelere immunitate v. Koppius ad 
Eph. 5, 25. nam Christus est auctor salutis eorum tantum 
qui praeceptis eius convenienter vivunt Hebr. 5, 9. add. 
12, 14. 9, 14. Ioh..3, 18. ut adeo ad exprimendam vim 
verbi ἀγεάξειν h. 1. etiam uti possis formula latius patente, 
purgare, liberare a peccalis; verbum consecrare, quo non- 
nulli utuntur, minus aptum videtur. Quam autem propo- 
gimus interpretationem tuetur atque confirmat etiam scri- 
ptoris nostri usus loquendi conf. praeter 1, 3. (ubi de 
Christo praedicaverat eum peccata hominum expiasse) 10, 
10. 14. 29. 9, 13. 14. 13, 12. Praesens ἀγιαζόμενοι vim 
aoristi habet vid. v. 16. 6, 12. ἐξ ἑνὸς πάντες] omnes ex 
“πὸ sunt. ln explicanda formula ἐξ ἑνὸς scl. εἰσὶ, inter- 
pretes variant. Carpzovius, Abreschtus, al. subintelligunt 
σπέρματος vel αἵματος coll. Act. 17, 26. ab «no homine, | 
Adamo, orté sunt omnes, Christus et homines. Alii sup- 
pnt γένους, plerique πατρός. Sed per patrem intelli- 
gunt nonnulli Adamus, in his Cramerus, alii Abrahamus, 
at Peircius, Michaelis, Frid. Schmidius etc. atque scripto- 
rem respexisse autumant locum Gen. 12, 3. cuius verba 
explicant: tu, pater Messiae, eris gentibus fons salutis. : 
Provocant etiam quo suam sententiam confirment ad v. 16. 
haius cap. ubi Christus opitulari dicitur Abrahami posteris. 
Sed adversatur his interpretationibus orationis series. Non 
Adami, non Abrahami, sed Dei in antegressis mentio facta 
est, et v. 10. ad verba πολλοὺς υἱοὺς cogitando adiungi debet 
᾿ τοῦ Θεοῦ. Itaque ἐξ ἑνὸς πάντες significat: lesus Messias, 
et homines ab uno patre, a Deo ortum habent v. Act. 17, 
28sq. Adamus Luc. 3, 38. υἱὸς τοῦ Θεοῦ dicitur, quoniam 
praeter Deum, nullum alium habuerat vitae auctorem; et 
lesus Luc, 1, 35. υἱὸς τοῦ Θεοῦ utpote immediato Dei in- 
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terventu procreatus. Formula éx τινὸς εἶναι de ortu ex 
parente legitur etiam Rom. 9, 6. ἐξ Ἰσραήλ. Palaeph. 2, 5. 
οὐκ ἔστιν ἐξ αὐτοῦ ὁ παῖς- ἐκ rov Τύρου. Caeterum σπάν- 
τες noster (Bólmnii verbis utor), cum ἀμρότεροι posset, ma- 
luit dicere, quo distinctius graviusque magna christiano- 
rum una cum Christo designaretur universitas. δι᾽ ἣν αἷ- 
τίαν οὐκ ἐπαισχύνεται ἀδελφοὺς αὐτοὺς καλεῖν] quare non 
erubescit eos fratres appellare, non sibi dedecori ducit, non 
dedignatur τοὺς ἀγιαξομένους, quatenus sunt eiusdem na- 
turae, quam ipse assumsit, appellare fratres, quamvis ho- 
minibus et geniis coelestibus longissime antecellat. For- 
mulam ovx ἐπαισχύνεσθαι, Chrysostomus annotavit de eo 
adhiberi, qui maior cum sit, minoribus tamen se sociare 
haud dedignetur, ut infra 11, 16. cf. etiam G/assius Phil. S. 
p. 231 sq. ἀδελφοὶ dicuntur christiani (v. Matth. 12, 50. 
Rom. 8, 29.) quatenus homines sunt. 

12. Messiam homines cultores suos vocare fratres, 
confirmatur loco Psalmi 22, 23. ἀπαγγελῶ x. τ. 4.] prae- 
diícabo benignitatem tuam meis fratribus, in medio coetu eo- 
- rum tuas laudes canam. De lesu Messia Psalmum illum 
agere, interpretes haud pauci opinati sunt. Alii vero de 
Davide eum explicandum esse contenderunt, et ad tempo- 
ra Absalomi retulerunt, cum plura in carmine illo occur- 
rant, quae Iesu non conveniant v. Hosenmülleri Scholia ad 
Ps. 1. 1. Eckermani theol. Beytrüge St. 2. p. 76 sqq. Scri- 
ptor igitur noster Psalmi locum in suam caussam convertit. 
In versione Alexandrina pro ὠπαγγελῶ legitur διηγήσομαι, 
quae diversitas inde explicanda, quod noster verba me- 
moriter excitavit. Verbum ἐπαγγέλλειν in vers. Alex. haud 
raro adhibitum legitur de laudum divinarum praedicatione 
atque respondet Hebr ^o ut Ps.77,4. ἀπαγγέλλοντες τὰς 
αἰνέσεις τοῦ κυρίου. v. 6. xai ἀπαγγελοῦσαι αὐτὰ τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ, et verbo "5 Ps. 70, 18. 144, 4. Eodem significa- 
tu usurpatur verbum διηγεῖσθαι ita, ut eo exprimatur 
Hebr. "ipo Ps. 22, 23. 9, 1. 18, 1. 25, 7. τὸ ὄνομά aov vim 
habet simplicis pronominis σὲ ut Ioh. 17, 6. al. ita nt indi- 
cetür Deus ipse, quatenus beneficia tribuit, Dei benigni- 
fas, de qua etiam Ps. l. ], sermo est. In voce τοῖς ἀδελφοῖς 
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. verba eum desumsisse ex 

Jsóg μαυ φύλαξ ἔσται μου, 

osteriora verba ex Tes. 8, 18. 

vbis ἐγὼ ἔσομαι πεποιϑώς re- - 

nec 68 ὁ verzione Alexandrina 

: καὶ ἑλπεῶ ἐπ᾿ αὐτὸν, sed eum 

ι reddidisse v. Jojfius in Curis ad 

-irctum. — Huius dissensionis ansam 

“ὧν in medio versu posita, quae alias 

-x esse: solet. Verum enimvero haec 

am ita usurpatur, ut idem. valeat quod 
.qt5ijg deinde, postea, additis statim his. 

a 10, 30. Philo initio libri, quis rer. div. 

« Gen. c. 45. adduxit continuato versus 2. 
lavit verba xal πάλιν. Exempla alia dat 
h. 1. Rabbinos quoque ita posuisse verbe 
docuit Melius ad ἢ. l.. Itaque non diversos 
;r v. 13. attulit, sed Ies. locum 8, 17. 18. et in- 
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teriecit zal πάλεν, ut attentionem lectorum excitaret, cui 
ostendere vellet, lesum Messtam similem fuisse hominibm 
et ultima verba priora explanarent. Iam quod locum I 
saiae attinet, profitetur ibi vates, se et filios sos spem fi-- 
' duciamque suam in Deo reponere. Sed noster prop 
yerbain rem suam transtulit, ita, ut Messiam loq: 
induxerit, atque adeo per zd παιδία scl. τοῦ Θεοῦ 
nes, cultores Christi v. 10. υἱοὺς dictos, intelligi 
Subest verbis sententia haec: ut ego in adversis tibi 
fido, sic et liberi (tui) quos. meae disciplinae tr 
Proponitur h. l. Messias tanquam homo, qui. ut alii hor 
nes, ipsius cultores, pariter atque fratres ipsius, fi 1 
suam in Deo collocat.  Excitavit autem. noster loeum Ie-- 
saiae, monente Heinrichsio ad h. l. potissimum etiam p 
pterea, ut obiter quasi innueret, lectores suos in rebus ad- 

' versis fiduciam suam in Deo reponere debere coll. v. 18, . 
καὶ πάλιν suppl. λέγει, et ἔσομαι πεποιϑιὼς positum est 
pro πείσομαι confidum. Solent enim Hebraei et Graec 
scriptores pro temporibus finitis participiis uti iisque i 
gere tempora finita verbi substantivi v. G/assius Phil. S. | 
p. 345. Spanhemius ad. Aristoph. Ran. 36. Heizius ad Lu- 
cian. T. 2. p. 599. JWesselingius ad Diod. Sic, 2, 5. p. 117. 
-Fischerus Animadvv. ad JFelleri Gramm. Gr. Vol. 3. P. 2.- 
p. 4 sq. Matthiae Griech. Gramm. Th. 2. $. 559. p. 1104. 
Eadem constructio reperitur 2 Cor. 1, 9. 

44. ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία x. τ. 1] quoniam igitur liberi 
mortali corpore praediti sunt. . Epistolae auctor, qui in eo. 
laborat, ut ostendat Christum hominem esse debuisse, di- - 
xerat eum et cultores ipsius ex eodem esse ortos, esse Ὁ 
ipsins fratres. Quae quidem descriptio cum non satis cla-. | 
ra videri posset atque perspicua; planius exponit humanae 
naturae mortalis consortium spectari, ante dicta magis am- 
plificat, et declarat quem ad finem homo factus sit-v. 14. 
extr. 15, Interpretes nonnulli vocabulo παιδία pueros s. 
dufantes designari statuentes alucinati sunt, cum praeces- 
serit παιδία & μοι ἔδωχεν ὁ Θεὸς (v. Ioh. 17, 6.), et adulü 
non minus quam. infantes diumanae naturae partieipes sint, - 
"Theophylactus; ὥσπερ τὼ παιδία, τουτέστιν, οἱ λοιποὶ ἄν- 
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ϑρωποι. - Itaque παιδία, cum respiciatur locus Tes. v. 13. 
laudatus, sunt iidem qui v. 10. dicti sunt υἱοὶ scl. τοῦ Θεοῦ 
Christi cultores, quatenus homines sunt. Verbo χοινωνεῖν 
participem esse, iuncti ἢ. I. sunt Genitivi σαρχὸς xai αἵμα- 
toc. Paulus in epistolis suis hoc verbum cum Dativo co- 
pulat; hanc epistolam si scripsisset Paulus, suo more hic 
probabiliter posuisset σαρχὶ xol αἵματι, quae est docta 
observatio Vaickenarit in Scholis ad ἢ. 1. Sed ita ut ἢ. 1. 
Genitivo iunctum legitur ap. Lycurgum c. Leocrat. p. 187. 
Tayl. ἐξίσου τῶν κινδύνων μετασχόντες οὐχ ὁμοίως τῆς 
τύχης ἐκουνώνησαν. Xen. Rep. Laced. 1,9. ἀδελφοὺς--- 
οἱ τοῦ γένους καὶ τῆς δυνάμεως κοινωνοῦσιν. Oecon. 6, 3. 
χρημάτων κοινωνήσαντες. In explicandis verbis σαρχὸς 
xa αἵματος recurrendum est ad usum loquendi Hebraeo- 
nim. "Videlicet Hebraei nomen "22, σὰρξ, ita usurpare 
solent, ut hominem ipsum indicet, accedente plerumque 
fragilitatis et mortalitatis notione, ut Ps. 56, 5. coll. 12. 
les. 31, 3. al. et LXX interpp. Gen. 6, 12. ^22 reddide- 
runt ἄνϑρωπος. Eodem significatu adhibetur etiam voc. 
Ὁ", αἷμα Ps. 94, 21. Formula autem Ὁ] ^23 in V. T. 
non occurrit, sed in scriptis Rabbinorum, ut in libris N. T. 
formula σὰρξ xai αἷμα saepius ita ponitur, ut designet Ao- 
minem, adiuncta fragilitatis notione Matth. 16, 17. Gal. 1, 
16. Sir. 14, 18. et corpus humanum, quatenus carne et 
sanguine constat, et tiortale est ut h.l. v. Lightfootus Horr. 
Hebrr. et Talmudd. ad Matth. l. 1. Vorstius de Hebraismm..- 
N. T. p. 125 sq. Neque Graecis scriptoribus plane inusi- 
tatam fuisse hanc loquendi rationem docet locus Polyaeni 
3, 11. 1. ubi ait pugnandum esse cum ἀνθρώποις αἷμα καὶ 
σάρχα ἔχουσι καὺ τῆς αὐτῆς φύσεως ἡμῖν χεχοινωνηχόσι. 
xal αὐτὸς παραπλησίως μετέσχε τῶν αὐτῶν] ipse quoque 
eiusdem corporis particeps factus est: αὐτὸς nempe ὁ a- 
γιάζων v. 11. παραπλησίως notat similiter [ita Vulg. ver- 
tit], propemodum, eodem fere modo Xen. Apol. 26. Παλα- 
μήδης ὁ παραπλησίως ἐμοὶ τελευτήσας. Plato Apol. 97. 
Herodi. 4,2. 14. Ioseph. B. I. 3, 5. 2. al. ponitur vero etiam 
ita, ut significet eodem modo, ut absolutam aequalitatem 
indicet, sic ap. Xen. Magist. Equit. 8, 17. παραπλήσιοι 
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sunt gumero pares v. ibi Zeunius, Arrian. Exped. 7, 1. 
σὺ δὲ ἄνϑρωπος dv, παραπλήσιος τοῖς ἄλλοις. Herodot. 
104. μεσοῦσα δὲ ἡμέρη σχεδὸν παραπλησίως καΐει τούς τὲ 
᾿ἄλλους ἀνθρώπους καὶ τοὺς Ἰνδούς. cf. etiam - 


Obss. Polyb. Wolfius et Carpzovius ad. h.l. οὐ κατὰ φαν- 
τασίαν xc δόκησιν '"Théophylact. et hac significatione - 
etiam ἢ. l. vocem παραπλησίως accipiendam esse recte 
censuerunt Carpzovius, Abreschius, alii. Sententia igitur 
h.l.verbis inest haec: habuit corpus humanum, mortale 
(er Wat einen sterblichen Kürper erhalten ganz so wie sie) 
"ut mori posset cf. v. 10. extr: infra 10, 5. et not. ad Ioh. 1, 
44. Temperare mihi non possum, quin huc transferam ver- 
ba JMori qui Dissertatt. theologg. Vol. 2. p. 91. Eus | 
arbitror equidem, in hac descriptione hominum, pere 
omnes carnem et sanguinem habent, id nunc spectari, eos. 
pariter morti obnoxios esse: nam inde, quod lesus quoque 
carnem et sanguinem habuit, concluditur, eum mori potuis- - 
se, et ita concluditur, ut in hoc ipso vis similitudinis Iesu 
cum caeteris hominibus ponatur. "Verbum μετέχειν idem | 
declarat quod χοινωνεῖν Xen. Cyr. 4, 2. 15. ἀρχῶν καὶ zt- 
μῶν μετέχειν. Mem. 4, 3. 14. τ φυχὴ τοῦ ϑείου μετέχει. | 
Lex. Cyrill. MS. Brem. μετέσχεν, ἐχοινώνησεν, μετέλα- 
Bev. Pronomen τῶν αὐτῶν ad verba σαρκὸς καὶ αἵματος 
quae praecesserunt, referendum est. ἵνα διεὶ τοῦ ϑανάτου 
χαταργήσῃ - τὸν διάβολον) ut morte subeunda vi privaret 
eum, qui mortis énperium teneret h. e. geniorum malorum 
principem: διὰ τοῦ ϑανάτου cum multum momenti in hoc 
vocabulo posuerit anctor, eo initio enuntiati usus est. Ver- 
bum καταργεῖν quod raro apud scriptores exteros occurrit ἢ. 
l. notat: vim genii mali infringere ut 2 Tim. 1, 10. vocabu- 
lo zoérog signatur imperium, potestas Hesych. κράτος, Ba 
σιλεία, ἰσχὺς, δύναμις, ἐξουσία. Gloss. Graec. N. T. xod 
τος, ἐξουσία, βασιλεία" et formula zodrog ἔχειν τενὸς si- 
gnificat imperium alicuius rei habere. Philo in lib. resipuit 
Noé p. 282. λαβὼν τὸ κράτος τῆς ἀρχῆς cum imperio poti- 
retur. Arrian. Hist. Ind. c. 36. οὔπω βέβαιον τὸ κράτος 
εἶχε nondum firmum imperium habebat. — Aristoph. "The- 
smoph. v. 877. δωμάτων ἔχει κράτος v. Carpzovius et Ra- 
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phelius Obss. Herodot. ad h.l. Verba autem τὸν τὸ χράτος 
ἔχοντα τοῦ ϑανάτου τ. τ. δ. daemonologia Iudaeorum il- 
lustrat. Scilicet Iudaei, qui Satanam, geniorum mhlorum 
principem, hostem generis humani perniciosissimum ha- , 
bebant, eum etiam morti imperare, nec tantum mortem 
repentinam multis hominibus inferre v. Tob. 3, 8. Heyden- 
reichius et Potius ad 1 Cor. 10, 10. sed omnino si quis 
mortem naturalem obiisset, eum ab hoc genio malo per- 
missu divino interemtum esse putabant. De hac Iudaeo- 
rum sententia operae pretium est legere quae annotavit 
ad ἢ. L Michaelis in versione huius epistolae vernacula. 
Variis autem nominibus genium malum hominibus vitam 
adimentem nuncupabant, ut ram ΠΝ v. Lightfootus ad 
1 Cor. 10, 10. "Tax (σμοδαῖος τὸ πονηρὸν δαιμόνιον . 
Tob. 3, 8. v. et Fasenmengeri entdeckles Iudenthum P. 1. 
p. 823.) Ῥδο (v. Buztorfii Lex. 'Talm. p. 1495. Eisen- 
senger l.l. p. 827 sqq.) m»utn 52 n caput omnium dia- . 
lolorum Debarim Rabba fol. 302. 2. ubi etiam interpositis 
paucis legitur: nunquam inter omnes djabolos ullum (am 
impium offendes, quam eum qui Sammael vocatur. 'T'ar- 
gum Ionathan Gen. 3, 6. et vidit mulier Sammaelem ange- 
lum sortis.  Bava Bathra f. 16. 1. dixit R. Lakisch: ille 
est Satan-ille est. angelus mortis. Illas igitur Iudaeorum 
istius aetatis opiniones epistolae auctor h. l. respexit. Po- 
tuit scribere ἵνα διὲ τοῦ ϑανάτου καταργήσῃ τὸν ϑάνα- 
τον, Sicuti Paulus 2 Tim. 1, 10. usus est verbis Ἰησοῦ 
Χριστοῦ χαταργήσαντος τὸν ϑάνατον. Sed hanc circum- 
locutionem τὸν τὸ κράτος x. τ. À. noster non una de caus- 
sa adhibuit. Probe nimirum memor eorum, quae v. 5. scri-. 
pserat, angelis non esse subiectam τὴν οὐχουμένην τὴν 
μέλλουσαν, ut hoc clarius patesceret, mentionem ἢ. 1. fa- 
.&it geniorum 1nalorum principis, qui etiam χοσμοχράτωρ 
(riampiarip), ἄρχων τοῦ χόσμου τούτου (Ei? 21 *i5) dice- 
batur et habebatur v. Ioh. 12, 31. Buxtor/fit Lex. 'Talmm. 
P. 1206. eiusque vim et potestatem per mortem Christi 
fractam ac debilitatam esse affirmat. Erat porro etiam Iu- 
laeorum opinio a genio malo peccati originem esse repe-. 
tendam, eum homines primos ad peccatum seduxisse, et 
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. adhuc eorum posteros seducere v. not. ad Ioh. 8, 44. ad- 
eoque etiam poenae peccati h. e. mortis esse auctorem v. 
Sap. 2, 22. Hom. 5, 12. Schotti Opuscc. T. 1. p. 326 544. 
Nominarat scriptor v. 11. Iesum Messiam τὸν ἁγιάξοντα, 
qui a culpa et poena peccati homines liberaret, eos expia- 
ret coll. v. 17. et hanc ipsam quoque ob caussam Satanae 
mentionem fecit. Versu qui sequitur 15. qui cum hoc ver- 
su arcte cohaeret, dilucide atque perspicue mentem suam 
explanat, additis verbis his: xoi ἀπαλλάξει etc. ul a. sne-. 
ἐμ mortis liberaret etc. et hac ipsa a mortis anxio metu li- 
beratione Christus vim ac potestatem Satanae fregisse di- 
eitur. Sententia igitur verbis v. 14. ultimis subest haec: 
Christus ὁ ἀρχηγὸς τῆς σωτηρίας v. 10. morte sua piacula- 
ri et in vitam reditu veluti pignore confirmavit, eos qui 
morerentur non esse mortuos mansuros et cultores suos 
post mortem felicissimos fore. Caeterum vel ex iis quae ὁ 
hactenus disputavimus, sat evidenter etiam, ut arbitramur, 
apparebit vanitas opinionis JWassenberghi qui verba vov- 
τέστι τὸν διάβολον pro scholio habenda esse autumat v. 
Selecta e Scholis Valckenartii in N. 'T. Vol. 1. p. 79. 

15. Verbum ἀπαλλάττειν dimittere (quam notionem. - 
ei h. 1. subiecit Seb. Schunidius) in re iudiciaria adhibetur 
de accusatore, qui reum dimittit, ita, ut accusationem.non 
persequatur ut ap. Xen. Mem. 2, 9. 6. Luc. 12, 58. ubi v. 
not. de creditore qui cum debitore transigit, eumque libe- 
rum dimittit v. Kypkius ad Luc. ]. l. etiam de domino ser- 
vum dimittente Isocrat. in Plataic. p. 300. ἀπαλλάττειν τῆς 
δουλείας v. Carpzovius ad h.l. Deinde omnino notat libe- 
rare Soph. El.775. ἀπήλλαγμαι φόβου. Aristoph. Plut. 115. 
ταύτης ἀπαλλάξειν ce τῆς ὀρϑαλμίας. Soph. Antig. 400. 
ἀπηλλάχϑαι κακῶν. Isocrat. Euag. c. 10. ἀπαλλάττειν τῶν 
συμφορῶν. loseph. Ant. 3, 5. 3. ἀπαλλάσσει τοῦ δέους αὖ- 
τούς. Phavorinus: ἐπαλλάττειν λέγεται καὶ ἀντὶ τοῦ δύε- 
σϑαι καὶ λυτροῦν, συντασσόμενον γενυχκῇ. cf. Raphelius 
Obss. e Polyb. et Arrian. p. 635. Dresigius de V. M. p. 
180. Irmischéus ad Herodi. 2, 1. 17. Interpretes, quod 
sciam omnes, praeter Bóhmium cui praeivit Abreschtus, 
ἀπαλλάξει simpliciter positum statuunt, ita, ut e verbo- 
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rum vicinia mente adiungendum sit φόβου ϑανάτου. Sic 
Luc. 10, 7..ad τὰ παρ᾽ αὐτῶν cogitando adiiciendum est 
τὰ παρατιϑέμενα coll. v. 8. Hom. 1, 16. ad verba ἐξ & 
γὸς e seq. voc. παραπεωματος. Conf. de hoc defectu di- 
ctionis Dorveillius ad Charit. p. 355 sq. Bosius de Ellips. p. 
373. ed. Schaefer. de Groot ep. ad Hebr. cum epp. Paul. 
comparata p. 46 sq. Sed Abreschius et Bóhmius verba ita 
construenda praecipiunt: xai ὁπαλλάξει τούτους δουλείας, 
ὅσον φόβῳ O9. δ. v. C. ἔνοχοι ἦσαν, cum ἔνοχος quod sequi- 
tur, plerumque Dativo adhaereat. Durior est haec verba 
construendi ratio, οἱ ἔνοχος etiam copulatur cum Genitivo, 
ut Marc. 3, 29. αἰωνίου κρίσεως ἔνοχος ubi v. Heupelius et. 
Marklandus ad Lys. p. 568. Lond. p. 520. T. 5. Reis;. 
τούτους nonnulli referunt ad τοὺς υἱοὺς v. 10. id vero re- 
motius est, rectius refertur ad và zeió(o v. 14. per enalla- 
gen satis frequentem v. quae notavimus in Comment. in 
Matth. ad 28, 18. p. 810. ed. 3. xoà ἀπαλλάξει τούτους x. 
t. À. et liberaret hos qué mortis metu per omnem vitam ser- 
vilutí essent. obnoxii, qui servili mortis metu per omnem 
vilam: constricti tenerentur. Pertinet haec descriptio ma- 
xime ad christianos natione Iudaeos coll. v. 14. extr. v. 16. 
neque tamen excluduntur qui antea gentiles fuerant. Pro- 
ponitur autem mors sive mortis metus, tanquam herus su- 
prbus et imperiosus, cuius mancipia fuerant; Livius 24, 
33. opem auailiumque afferre-iis, qui metu oppressi foe- 
direm non exilio solum, sed etiam morte, servitutem pa- 
litur. ἔνοχος dicitur is qui quacunque ratione quasi 
vinctus et constrictus tenetur Hesych. ὑποκείμενος, et for- 
.| mula ἔνοχον εἶναν δουλείας respondet formulae ζυγῷ δου- 
.| λείας ἐνέχεσθαν Gal. 5, 1. διὸ παντὸς τοῦ ζῇν est. paulo 
'! imolentior loquendi forma, neque tamen Graecis plane 
inusitata Aeschin. dial. 3, 4. ὥσπερ εἰς ἕτερον ζῆν ἐποϑα- 
.| γούμενος quasi ἐπ aliam vilam morte imigraturus. Ignatius 
ΓΦ, ad Trallian. c. 9. τὸ ἀληϑινὸν ζῆν. ad Eph. 3. τὸ ἐδιά-- 
ἄριτον ἡμῶν ζῆν. Itaque 0d παντὸς τοῦ ζῇν positum est 
po διὼ πάσης τῆς ζωῆς, pro quo Graeci dicere solent 
διὰ παντὸς rov βίου vel τὸν ἅπαντα χρόνον τοῦ ζῆν. 
16. οὐ γὰρ δήπου ἀγγέλων ἐπιλαμβάνεται x. τ. λ.] - 
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prafecto enim non angelis, sed Abrahami posteris 


ut planum huius effati sensum redderent. Beza; Ham 
mondus, Calovius, Wolfius, alii, praeeuntibus "The 
1o, "heophylacto, Oecumenio, verba huius v. interpret 
sunt: profecto enin non angelorum, sed naturam 
num (σπέρμα "Afloedu) assumsit s. induit. Sermonem. 
go esse putant de incarnatione, quam vocant, filii Dei ; 
assumtione naturae humanae. Haec vero interpretatio 
cile potest vanitatis convinci, Primum enim verbum ἐδ 
λαμβάνειν nusquam significat assumere, neque adeo 
naturae participem fieri; quodsi vero etiam hanc v 
gnificationem admittere vellemus, ad vocem tamen cy 
λὼν aliud quoddam vocabulum adiiciendum fuisset, quo 
naturam angelorum indicaret, cum ἄγγελος per se nati 
angeli significare non possit. Deinde vocabulum σπέρμ 
nusquam naturam hominis designat, sed iis in locis, | 
Georgius in Vindiciis N. T. ab Hebraismis p. 245. ad ham 
vocis significationem stabiliendam attulit, posteros 
Denique contextus reclamat ut magis acriusque non. 
^ Hoc enim filum orationis foret: sicuti rd παιδία hun 
natura praedita sunt, sic ipse quoque ea indutus est v. 14 
Non enim angelus, sed homo factus est v. 16. Quar 
eum per omnia similem fratribus esse oportebat v. 4 
Qualis haec ratio! Sic unum idemque ter repetiisset sci 
ptor. Christus particeps factus est naturae humanae, n 
non angelorum, sed hominum naturae particeps factus. 
quare eum oportebat naturae humanae participem fier! 
Haec si reputaveris, ne tantillum quidem dubitabis, quir 
ista interpretatio sit prorsus improbanda. Nec minus ex- 
plodenda est sententia ScAu/zi, qui haec verba ad ji 
τον referenda esse opinatur, hoc sensu: mors s. ὁ διάβ' 
profecto non angelos prehendit, aufert, sunt enim imn 
tales, sed Abrahami posteros [dena freilich nicht Engel 
ergreift er (der Tod, oder der Herr des Todes nimmt ; 
hin, holt sie), aber die Nachkommenschaft Abrahams 
greift er]. Subiiciendus est verbis sensus, quem supra 
expressimus. Cohaeret enim hie v. cum v. 14. etulterius - 
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confirmatur argumentum quo probatum erat Christum de- 
buisse corpus humanum induere. Non angelis, qui morte, 
variisque miseriis quibus homines obnoxii sunt, non pre- 
muntur, sed hominibus opitulatus est, hos e pernicie eri- 
pere et ad felicitatem perennem adducere voluit. δήπου 
est asseverandi particula cerfe, stique ut ap. Xen. Anab. 
3, 2. 15. 5, 7. 6. Ael. H. V. 13, 40. Philo in lib. resip. 
Noé p. 276. C. xol αὐτὸ δήπου πρεσβύτερόν ἐστιν vid. 
Carpzovius ad h.]1. et Devarius de Particc. p. 110 sq. Reuwsm. 
ἐπιλαμβάνεσθαι notat manu apprehendere v. Hemsterhu- 
tius ad Lucian. Dial. Marin. T. 1. p. 313. deinde per meta- 
phoram, opem ferre, opitulari ut h. 1. Sir. 4, 11. Praesens 
vim aoristi habet ut v. 11. σπέρμα sunt posteri ut Matth. 
22, 24. Luc. 1, 55. Ioh. 8, 33. secutus est scriptor usum ' 
lequendi Hebraeorum, qui vocabulum y^! ita usurpant, ut 
Álios, posteros indicet v. Gen. 38, 8. 48, 11. coll. 9. sed et 
ad Graecae rationis normam orationem direxit v. Sophocl. 
Trachin. 304. Eurip. Iphig. Aul. 524. Plato de LL. 9. p. 
853. C. ἀνϑρωποί re καὶ ἀνθρώπων σπέρμασι νομοϑετοῦ- 
μεν. Sed per σπέρμα Ἁβραὰμ Valkenarius intelligit sim- 
pliciter Iudaeos, ad quos haec epistola scripta sit, non ho- 
mines in universum coll. 2 Cor. 11, 25. ubi Paulus se ex 
posteris Abrahami, natalibus esse Iudaeum declarat. Dia- 
dorfius, posteri, inquit, Abrahami non spectantur ut natio, 
sed ut aliqua familia humana, homines nati ex Abrahamo, 
ut esset hoc exemplum fratrum Christi, nam non angeli et 
Iudaei, sed angeli et homines sibi opponuntur. Equidem ad- 
stipulor BóAmio, qui christianos intelligit, non tantum eos qui 
antea fuerant Iudaei, sed etiam qui fuerant gentiles, Etiam- 
sistatuatur lectorum ecclesiam constitisse tantum ex Iudaeis, 
lectores tamen ignorare haud poterant, gentiles etiam ad 
Christi signa se contulisse. Usurpavit ergo noster formulam 
σπέρμα ᾿ϑραὰμ eodem modo quo eam adhibuit Paulus Rom. 
4, 16. ubi σπέρμα βραὰμ dicuntur christiani e Iudaeis et 
gentilibus coll. v. 11. 12. qui Abrahami posteri vocantur 
ob fidei similitudinem. Gal. 3, 7. οὗ ix πίστεως id. qd. οὗ 
πιστεύοντες sunt Abrahami filii coll. v. 29. et Paulus Rom. 
3,7. 8. Iudaeos Christo fidem non habentes excludit nu- 
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mero eorum, qui filiorum Abrahami nomine digni si 
Usus autem est epistolae conditor hac Christi cu 
'eompellatione, quia ad Iudaeos seribebat, ex quibus δ 
sias oriundus, et quibus proxime datus erat Rom. 9, 5 
quia viam sibi munire volebat ad comparationem 
cum ludaeorum pontifice instituendam, nec compel 
'eos. Ἰουδαίους, sed σπέρμα fpedp, iis gratificatus 
quoniam hoc ipso nomine filiorum Abrahami tantopere glo 
riabantur v. Koppius ad Gal. 3, 7. 

7. ὅϑεν ὥφειλε κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὅμο 
ψαι] quare debebat fratribus (quibus auxilium ferre 
omni ex parle sünilis fieri. κατὰ πάντα non tantum. 
orpus mortale attinet v. 14. sed etiam in perferendis ma- 
lis et morte toleranda. Nam significari quoque his verbis 
Christi mortem cruentam et mala quae cum ea T 
fuerant, omnis contextus docet. Sequuntur enim. 
πέπονϑε πειρασϑεὶς , commemorantur fratres sero 
vor, adiuvatur et confirmatur etiam haec explicatio iis qu 
4, 15. leguntur. ἀδελφοὶ v. 11. ἵνα ἐλεήμων γένηται 
πιστὸς ὠρχιερεὺς τὰ πρὸς τὸν Θεόν] ut fieret misericors et. 
idus pontifez: quod Dei cultum attinel : ἐλεήμων qui al 
rum miseriis movetur Matth. 5, 7. £77 Ps. 145, 8. dg 
ρεὺς δυνάμενος συμπαϑῆσαι ταῖς ἀσϑενείαις ἡμῶν 
4; 15. verba ἐλεήμων et πιστὸς vim orationi addunt, 
fex misericors adeoque omni studio ac fide pontificis 
nere perfungens. πιστὸς dicitur cum is, cui fides 
qui dignus iudicatur, cui aliquid demandetur, fide di 
Sophocl. Trachin. 77. μαντεῖα πιστά. Xen. Ages. 
σπονδὲς πιστοτέρας ἐνόμεζον, Cyr. 5,4.1. πέμπειν τινὰ 
ἑαυτοῦ πιστῶν. 1 Tim. 1, 15. πιστὸς ὁ λόγος. tum ds, 
Jdem servat, qui alicuius. mandata: fideliter exsequit 
munere suo accurate perfungilur Palaeph. 31, 8. 
πὸς τῶν χρημάτων πιστός. Eurip. Ion. 55. ταμίαν τε πάν- 
τῶν πιστόν. 1 Cor. 4, 2. Hebr. 3, 2. h.l. Duabus mati ἢ 
rebus occupati erant ludaeorum pontifices summi δὲ sacer- 
dotes, nempe sacrificiis pro peccatis populi faciundis, sive 
peccatorum expiatione, et intercessione; et Christus, do- 
cente auctore nostro, est pontifex coelestis, dum morte his. 
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in terris perpessa, quae quidem ipsius mors tanquam sa- 
crificium piaculare spectatur 9, 26. coelum cum sanguine 
intravit, se ipsum victimae loco Deo obtulit 9, 26. et pro 
hominibus intercedit .7, 25. atque ita perpetuo pontificis 
gummi munus gerit vid. not. ad 7, 28. H. l. ut mox vide- 
bimus, inprimis respicitur sacrificium a Christo pontifice 
Deo oblatum. τὰ πρὸς τὸν Θεὸν ἐκ rebus divinis admini- 
strandis; τὰ πρὸς Θεὸν sunt res divinae, cullus divinus: 
praepositio πρὸς periphrasi inservit vid. Fischerws Ani- 
madvv. ad Welleri Gramm. Vol. 3. P. 2. p. 262. loseph. 
Ant. 8, 2. p. 320. ed. Haverc. de rege lIothamo: εὐσεβὴς 
μὲν τὰ πρὸς Θεὸν, δίκαιος δὲ τὰ πρὸς dvÜQunovg ὑπῆρχε, 
Aristot. de Rep. 5. p. 547. τὼ πρὸς τοὺς ϑεοὺς φαίνεσθαςε 
de σπουδάζοντα διαφερόντως cullum deorum inprimis sem- 
per curare debet. Alia exempla peti possunt ex JWetste- 
£i Obss. ad ἢ. 1l. Kyp&si, Elsneri et Haphel ad 5, 1. Oe- 
eumenius: τὸ πρὸς τὸν Θεὸν τῶν πρὸς Θεὸν xol εἰς Θεὸν 
ἀἐγηχόντων πραγμάτων. Indicatur ergo hac formula omni- 
no cultus divinus, quatenus ad sacerdotis officium perti- 
net; sed speciatim ea significatur sacrificatio. Quam in 
rem luculentus locus est ap. Xen. Rep. Laced. 13, 2 sq. 11. 
eermo ibi est de sacrificiis a rege Lacedaemoniorum ad 
bellum proficiscente peractis, et finita narratione Xeno- 
phon addit: οὕτω δὲ P πραττομένων βασιλεῖ οὐδὲν ἄλλο ἔρ-- 
γον χαταλείπετοι, ἢ ἱερεῖ V μὲν, và πρὸς ϑεοὺς εἶναι, στρα- 
τηγῷ δὲ, τὰ πρὸς τοὺς ἀνθρώπους quae cum hoc modo 
agantur, regi πελε ἐκ bello restat negotii, quam μὲ divtna- 
fum rerum respectu si sacerdos, hominum cero imperator. 
' Qua in orationis serie formula rc πρὸς τοὺς ϑεοὺς specia- 
tüm sacrificia designat. Quae significatio et nostro loco 
aptissime congruit, cum sequatur eig τὸ ἱλάσκεσθαι τὰς 
ἁμαρτίας, et haec verba sacrificium Christi piaculare spe- 
«tent. Itaque Christus dicitur ἢ. l. πιστὸς ἀρχιερεὺς, qua- 
tenus non subterfugit mortem, sed se ipsum victimae loco 
Deo obtulit. εἰς τὸ ἱλάσκεσϑαι τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ] 
«d ezpianda peccata populi: pro ivo ἱλάσηται. Verbum. 
ἱλάσχεσθϑαι quod in N. T. tantum ap. Luc. 18, 13. legitur, 
notat placare "Theocrit, Id. 15, 143. τλαϑι νῦν φίλ ἄδωγι 
F 2 
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scholiast. ἴλαϑιε, ἀντὶ τοῦ ἰλάσϑητι, κατὰ ἀποκοπὴν δω- 
ρικῶς. Callim. h. in Cer. 139. 14x06 μοι τρίλλεστε μέγα 
χρείουσα ϑεάων ubi v. Spanhemius. Phavorinus: ἱλάσϑη- 
τι, Ἱλεώς μοι γένοιο. In vers. Alex. respondet Hebr. ^52 
| quod prop. notàt: fegere, e conspectu removere, hinc. in 
 coniug. Piel, condonare peccata, a peccata tegendo Ps. 77, 
38. ubi οὗ ο΄ habent: xoi ἱλάσεται ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν" 
exzpiare, placare, Ex. 32, 30. ἵνα ἐξιλάσωμαι περὶ τῆς d- 
μαρτίας ὑμῶν. add. 30, 15. Levit. 5, 6. ἐξιλάσεται 0 ἱερεὺς 
περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ 10, 17. ἐξιλάσησϑε στερὶ αὐτῶν 
ἔναντι κυρίου. et verbo ΠΡῸ condanare Ps. 24, 12. ἱλα- 
σϑητι τῇ ἁμαρτίᾳ μου. Zach. 7, 2. ἐξιλάσασθαν τὸν χύ- 
ριον ut-placarent dominum ubi respondet Hebr. verbo Men. 
Sir. 28, 5. τίς ἐξιλάσεται τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ quis expia- 
bit? 16,7. οὐκ ἐξιλάσατο περὶ τῶν ἀρχαίων γεγονότων (pro |. 
σερὺ τῶν ὁμαρτημάτων) Deus non passus est se placari. 
Per τὸν λαὸν intelliguntur iidem qui v. 16. dicti sunt σπέρ- 
μα 4βραὰμ, nempe Christi cultores, populus Dei peculia- 
ris, sicut olim Iudaei ut 13, 12. 4, 9. Act. 15, 14. Tit. 
2, 14. 
18. ἐν ᾧ propterea quod, quia Hebr. "ΝΞ Gen. 39, 
9. v. Noldius Concordd. Particc. p. 171. a. 2 Gen. 18, 28- 
Ion. 1, 14. Rom. 2, 1. vid. JWineri Grammatik d. Neute— 
stamentlichen Sprachidioms B. 2. p. 137. Sic ἐν τούτῳ pro— 
pterea, quare, Luc. 10, 20. Ioh. 16, 30. Hebr. 11, 2. Xen. 
Cyr. 1, 3. 14. v. Vigerus p. 610. ed. Herm. πέπονθεν πει-- 
ρασϑ eig] mortem atrocissimam, mortem et cruciatus v. 10. 
perpessus est, ut ipse quoque malis tentaretur, ut ipse quo- 
que malis afficeretur, quo cognosceretur et manifesta fie- 
ret ipsius virtus, censtantia, obedientia 5, 8. 4, 15. Deus 
dicitur homines πειράζειν, cum eos malis et calamitatibus 
afficit ad probandam et cognoscendam eorum virtutem at- 
que constantiam, et verbum πειράξεσϑαι ut nomen πειρα- 
σμὸς praecipue ponuntur de iis quibus ob religionis profes- 
sionem mala perferenda sunt v. Matth. 13, 21. Potitus in 
Exc. 1. epistolae Iacobi subiecto p. 297 sqq. Verbum πά- 
σχεῖν quod saepius de morte ponitur v. not. ad Luc. 13, 2. 
comprehendit h. ]. simul afflictiones quae mortem Christi 
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praecesserunt et cum eà coniunctae erant coll. v. Δ). Matth. 
16, 21. 17, 12. óvvaras τοῖς πειραζομένοις Gon rat] po- 
test succurrere tis, qui tentantur: Meleager in Anthol. Gr. 
T. 1. p. 14. ed. Jacobs. oido παϑὼν ἐλεεῖν. Virg. Aen. 1, 
634. ubi Dido loquens inducitur: non tgnara mali miseris 
mceurrere disco. Nemo magis alterius miseria tangitur, 
quam qui ipse mala pertulit; Christus ipse mala perpessus 
eit, est ergo ἐλεήμων v. 17. atque δύναται, idoneus est ad 
saccurrendum τοῖς πεεράζομένοις, iis qui similiter calami- 
tatibus premuntur. Hebr. 4, 15. 5, 2. Theophylactus: πρό- 
ϑυμός ἐστιν εἰς τὸ δοῦναι χεῖρα συμπαϑείας. Carpzovius, 
Moldenhauerus al. δύναται vertunt: cuit, de qua significa- 
üone verbi v. not. ad Marc. 6, 5. Caeterum βοηϑῆσαι de 
auxilio quocunque lesu Messiae divino intelligi debet v. 
2 Tim. 4, 17. 18. Matth. 28, 20. Positus autem infinitivus 
aoristi, notante BóÀmio, nec βοηϑεῖν scripsit auctor, quia 
uxilium illud ad omne tempus spectat. 


CAPUT III. 

In prima huius cap. parte comparat scriptor Christum 
am Mose (cui lex per angelos data dicebatur v. 2, 2. cuius 
ipud Iudaeos summa celebritas et auctoritas erat v. Sir. 45, 
1sq. Ioseph. c. Apion. 2, 16. Carpzovius ad v. 2. cui ta- 
wen Iudaei Messiam praeferebant v. Prolegg. Commenta- 
rio Ev. in Ioh. praemissa p. 105. ed. 3.) atque Christum 
Mose longe excellentiorem esse pluribus ostendit v. 1-7.; 
et ut cap. 2, 1 86. respiciens c. 1. dicta, lectores admonue- 
rat, ut ad Christi doctrinam, cum angelis longe superior 
sit, eo magis animum adverterent, ita hoc in capite lecto- 
res cohortatur, ut constanter adhaereant doctrinae Christi, 
legati divini Mose longe superioris v. 7 -4, 13. (cf. not. ad 

1,4) Comparat autem Christum cum Mose ita, ut partim 
apgumento ex pari fide petito (ut animos legentium sibi 
eonciliaret), amborum similitudinem, partim ex dispari 
Mosis ὡς ϑεράποντος à» τῷ οἴκῳ, et Christi ὡς υἱοῦ énài 
τὸν οἶκον conditione, huius prae illo praestantiam osten- 
ἐλ, Cohortatio quam v. 1. continet, iis nititur, quae c. 
2. disputata sunt, et duabus hisce vocibus ἀπόστολος, ἀρ- 
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χιερεὺς, Bcriptor summam capitis secundi comprehende 
voluit, ac titulo quidem τοῦ ὠποστόλου, quae cap: 9, | 
de praedicatione doctrinae divinae a Christo coeptae dixe 
rat, nomine autem τοῦ ὠρχεερέως, quae de nece in omniun 
salutem a lesu tolerata v. 9 sq. exposuerat. Christus 
tanquam sacerdotem summum diligenter esse spectandum, 
v. 1- obiter tantum dicit, locum de Christi sacerdotio paulo 
post 4, 14. — 12, 13. copiosius et accuratius tractaturus, 
progreditur statim ad Christi prae Mose praestantiam. 
monstrandam, unde etiam primo loco posuit voc. ἀπόστολος 
4. ὅϑεν quare, quae cum ita sint , id qd. διὼ τοῦτο 95 
1. 2 Cor. 4, 1. al. ut Chrysostomus explicuit. Cum 
lesus Messias talis sit, qualem eum descripsi. ἀδελφοὶ, 
quot] fratres christiani., Interpretes nonnulli, in his Seb. 
Schmnidius, Peircius, Michaelis, Carpzovius autumant e 
stolae conditorem lectores suos non propter religionis e 
dem professionem nuncupasse ἀδελφοὺς ἁγίους, sed di 
sumsisse hanc allocutionem ex paulo ante 2, 10-13. dicti 
adeoque (verbis Bil utor) respectu augustiori honori 
centiorique ad Iesum Messiam, primogenitum illum in 
vina christianorum familia habito. Bó/anius autem utr: 
que rationem coniungendam putat, et cum lectores in pi 
fessione religionis christianae vacillantes proponantur 
6. 14. adeoque hac honorifica compellatione vix digni 
dicari potuissent, eam pro captatione benevolentiae h 
Equidem non video cur h. 1. a vulgari horum verborum. 
terpretatione recedendum sit. Si eo sensu scriptor fornn 
Jam ἀδελφοὺ ἅγιοι adhibere voluisset, quem ei interpretes 
illi subiiciunt, scripturus fuisset, ut scienter animadvertit 
-Abreschius ἀδελφοὶ Χριστοῦ. Etiam infra v. 12. 10, 
13, 22. lectores appellantur ἀδελφοί. Scilicet Hebraicum 
voc. niN Gr. ἀδελφὸς omnino notat eum, qui cum altero ali- 
quo necessitudinis vinculo coniunctus est, et adhibetur etiam: 
de eo qui unam eandemque religionem cum altero proj 
tur; hoc sensuludaei dicuntur ἀδελφοὶ Act.92,5. 98,21. et 
christiani Act. 6,3. 1 Cor. 5, 11. Col. 1, 2. 1 Thess. 5,95. 
eodem sensu etiam h. l. voc. ὠδελφοὶ capiendum est, ἅγιοι, 
tru Deo sacri, christianorum coetui annumerandi vid. 
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not. ad 2, 11. χλήσεως ἐπουρανίου μέτοχοι] vocationis coe- 
lestis participes. Vocabulum κλῆσις significat vocationem, 
inetfationem v. c. ad convivium v. Xen. Sympos. 1, 7. 3 
Macc. 5, 14. per meton. convictum ipsum Ludith. 12, 10. In 
libris N. T. hoc nomen usurpatur de vocatéone s. $nvitatione 
ad felicitatem ope religionis christianae consequendam Eph. 
1,18. ἐλπὶς (felicitas) τῆς κλήσεως ad quamtinvitaté estis, quae 
vobis oblata est. Phil. 3, 14. τὸ βραβεῖον τῆς ἄνω κλήσεως 
praemium ad quod obtinendum coelitus vocatus sum per Ie- 
mnm Christum. Per metonymiam, id ipsum ad quod chri- 
&iani invitantur, felicitas, bona coelestia Eph. 4, 1. ἀξίως 
περιπατῆσαι τῆς χλήσεως ἧς ἐκλήϑητε ut vitam agatis di- 
gnam felicitate per Christum vobis oblata. 2 'Thess. 1, 11. 
ἵνα ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς κλήσεως ὁ Θεός ubi v. Koppius. Iam 
plurimi interpretes verba χλήσεως x. τ. 4. explanant: una 
Sobiscum ad bona coelestia invitati, ut haec verba contineant 
descriptionem christianorum, similem ei quae legitur 9, 
15. οἱ κεχλημένοι τῆς αἰωνίου κληρονομίας. Non possum 
adduci ut assentiar, probanda potius videtur S£orrii, He- . 
zeli (Neuer Versuch über den Brief an.die Hebraeer) et 
Dóhmii ratio, qui verba explicant: κλῆσις οὐρανόθεν ἡμῖν 
γενομένη coelitus una nobiscum ἑμοϊαίέ ad Christi doctri- 
sum. Ftenim hoc caput continet cohortationem ad perse- 
verantiam in religione christiana; vocatio ad religionem 
christianam dieitur χλῆσις 1 Cor. 1, 26. et religio ipsa in- 
Ira 6, 4. vocatur δωρεὼ ἐπουράνιος donum coelitus conces- 
jum per legatum Dei coelestem; sic et ἢ. l. χλῆσις ἐπουρά- 
γιος est vocatio ad doctrinam per coelestem Dei legatum, 
qui statim dicitur ὁ ἀπόστολος. Facit ad hanc interpreta- 
tionem confirmaridam etiam locus 12, 25. Hac autem de- 
&riptione christianorum usus est noster, ut lectores eo 
acrius excitarentur et incitarentur ad constantem. doctrinae 
Christi professionem. χατανοήσατε τὸν ἐπόστολον xol ap- 
χρέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν 1. X.] considerate legatum illum 
eundemque pontificem summum, quem profitemur. Verbum 
χαταγοεῖν denotat: atfente aliquid intueri, accurate. ali- 
quid oculis perspicere Gen. 42, 9. κατανοῆσαι τὼ ἴχνη τῆς 
χώρας ἥκατε. loseph. Ant. 5, 1. 2. de speculatoribus Hie- 
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richunta urbem oculis perlustrantibus:. ἅπασαν ἐπὶ ἀδείας 
τὴν noA κατενόησαν urbem sine metu propius éntuili eunt. 
Philo Leg. ad Cai. p. 1041. E. ταῦτ᾽ ἅμα λέγων ἐπῆεε τὰς — 
ἐπαύλεις, ἀνδρῶνας κατανοῶν hs diclis villas obibat, én- 
spectans aulas et conclavin v. Krebsius et Loesnerus ad 
Act. 7, 31. etiam simpliciter videre Ceb. tab. 13. χατανοεῖς 
οὖν ἐν μέσῳ τῷ λειμῶνι περίβολον ἕτερον καὶ πύλην ἑτέραν 

τ tides igitur ἐπ medio prato ambitum alium et portam aliam. 
Iac. 1, 23. χαταγοεῖν τὸ πρόσωπον ἐν ἐσύπτρῳ. Deinde 
significat: animo contemplari, probe aliquid ad animum re- 
" vocare , perpendere les. 5, 12. τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ 
οὗ χατανοοῦσι tion considerant. Xen. Anab. 7, 7. 25. τοῦς 
τῶν στρατιωτῶν λόγους κατανόησον. Philo Lib. 3. Alleg. 
p. 79. D. διὼ σκιᾶς τὸν Θεὸν χαταλαμβάγουσι, Quz τῶν 
ἔργων τὸν τεχνίτην χατανοοῦντες Deum perspiciunt per 
umbram: attehte considerantes artificem per sua opera. 
Haec significatio etiam h.l. verbo tribuenda est, ut adeo 
sensus sit: cum animis vestris considerate, perpendite qua- 
lis et quantus sit ille legatus divinus et pontifex summus 
(Chryspstomus: γνῶτε τίς ἐστιν ὃ ἀρχιερεὺς, καὶ ποταπός) 
, ita ut dignitatis ipsius consideratiene et contemplatione in- 
citemini ad perseverantiam in religione ipsius; similis locus 
2, 1. ἀπόστολος omnino .signat legatum quemcunque cwm 
sandatiís missum.  ''homas Mag. ὁ ἀπεσταλμένος. Ori- 
genes in Ioh. ed. Col. p. 398. ἕχαστος τῶν πεμπομένων ἐπό 
τινος, ἀπόστολός ἐστε ToU πέμψαντος. In vers. Alex. re- 
spondet voc. Hebr. rx 1 Regg. 14, 6. et verba ἐποστέλ- 
λειν, πέμπειν sunt verba de iis qui cum mandatis mittun- 
tur, de legatis propria 1 Sam. 2, 5. 1 Regg. 1, 44. Ex. 3, 
10. cf. Dorvillius ad Charit. p. 230. ed. Lips. H. 1. Christus 
dicitur ἀπόστολος, quatenus Dei erat legatus, voluntatis 
divinae interpres v. Ioh. 3, 34. 10, 36. 13, 16. 20, 91. 
Hebr. 1, 1. et quoniam scriptor Christum .cum Mose, Dei 
ad Israelitas legato et oratore Ex. 3, 10. 13. Deut. 5, 1. 
27. Ex. 20, 19. comparare volebat, ideo eum dixit ἐἶπό- 
στολον. Ex aliorum sententia vocabula ἐπόστολος et do- 
χιερεὺς idem declarant, quod omnes sacerdotes legati missi - 
fuerint, ad quam sententiam suam defendendam provoca- 
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runt ad locos Babbinorum in quibus sacerdos summus , et 
sacerdotes dicantur Apostoli Dei v. Deylingius Obss. S. P. 1... 
.p- 202. et ScAóttgenius in Horr. Hebr. ad h. 1. qui plures hanc. 
in rem locos attulit. Sed probari nequit hanc appellationem 
pontificis iam tum in usu fuisse, cum noster scriberet; utrum- 
que vocabulum in hac epistola peculiare quid denotat. Chri- 
stus ὁ ἀπόστολος ab ep. aüctore comparatur cum Mose; Chri- 
stus ὁ ἀρχιερεὺς cum Aarone 5, 4. et Iudaeorum pontificibus. 
Male ergo Boltenius et Carpzovius (in abermaliger Ueber- 
setzung d. Briefs a. d. Hebr. Helmst. 1795.) ἀπόστολον 
xc ἀρχιερέα per hendiadyn dictum esse statuunt pro, ἐπε- 
σταλμένον ἀρχιερέα pontificem nobis missum. Vocabulum 
ὁμολογία apud scriptores Graecos etiam ita positum legi- 
tur ut foedus, pac(um declaret. Diod. Sic. p. 84. D. συνϑέ- 
aa. ὁμολογίας foedera pangere. p. 131. B. δι’ ὁμολογίας 
παραδοῦναι τὰς πόλεις pactione urbium deditionem facere. 
. Ael. H. V. 14, 15. ὡς παρὰ τὰς ὁμολογίας γράψαντος «v- 
tov νέ qui contra quam infer ipsos convenerat pinxisset. 
add. 10, 18. Thucyd. 1, 98. 3, 90. 6, 94. cf. etiam Carpzo- 
vius in Exercitt. ad ἢ. 1. Quare fuerunt qui verba ἀρχιερεὺς 
τῆς ὁμολογίας exprimenda censerent pontifex foederis, ut 
intelligeretur foedus salutare, a Deo cum hominibus fa- 

tum, per Christi mortem sancitum et confirmatum. Ve- 
j| mm hoc sensu voc. ὁμολογία nusquam in libris N. T. ad- 
libitum tomparet, sed professionem notat, ut 2 Cor. 9, 13. 
1 Tim. 6, 13. Hebr. 4, 14. 10, 23. atque adeo verba inter- 
pretanda sunt: legatum has in terras missum, ut Dei volun- 
tatem patefaceret tanquam προφήτης et pontificem sum- 
num.quem profitemur, quem religionis doctorem et felici- 
fatis nostrae auctorem profitemur. Nomen Χριστὸν ante 
ὭἩσοῦν plures libri omittunt, ex ordine eiecerunt Griesba- 
dius, Schottus; uncinis incluserunt Knapptus et Vaterus. 
Lectio Ἰησοῦν (Bólmnti verba mea facio) etiam internis his 
cmmendatur argumentis: primo, quod hoc compositum 
Domen, Paulo frequentissimum, apud nostrum scriptorem 
V. 10, 10. 13, 8. rarissimum est; altero, quod hoc prae- 
wertim loco, Cristi appellatio, duabus aliis propositis, 
Innc talem denotantibus, fuit compensata. 
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9. πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτὸν x. τ. À-] qui J 
dis est ei, qui ipsum constituit, sicut MMoses in tota ei 
no fidelem se praestitit. πιστὸν cum interpretibus plui 
ad ὠπόστολον et ἀρχιερέα refer. Nam et 2, 47. βουὴ 
Tesum dixerat ἀρχιερέα πιστὸν, et quamquam in pro 
sequentis tractationis parte ea tantum Christi fidelitas 
ctatur, quam doctor et legatus divinus, Mosis ad exemp 
probavit (quare nonnulli , in his Abreschius , ad ὸ 
praegressis repeti tantum voluerunt ἐπόστολον); tamei 
xecte observavit Dindorjfius, cum disputatio de Christi ; 
cerdotio tantisper seposita sit, dum prior sit absoluta, 
mode potuit scriptor bipartitae orationi, ad maiorem. vir 
ei conciliandam, hoc quod Christus in duplici illa prov 
ἃ Deo constitutus sit, et qualem se in utraque praest 
praemittere. Itaque ἡ πίστες Christi in eo posita erat, qi 


docendi (Ioh. 12,49.) et moriendi (Ioh. 10, 18.), sicuti Moses 
in docendo et regendo populo, ir perficiendis Dei m 
tis, fidelem se Deo praestitit v. Num. 12, 7. (ubi D 
loquens inducitur: οὐχ οὕτως ὡς ϑεράπων μου Moi 
ὅλῳ τῷ οἴκῳ μου πιστός ἐστι:) quem locum noster respe 
ex eoque verba desumsit coll. v. 5. (cuius Ἰοοἱ etiam r: 
nem habuit Philo, qui saepius v. c. Alleg. Lib. 3. p. 
B. 98. E. al. Mosen πιστὸν ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ vocavit) 
los. 1, 1. 2. Memoravit autem noster Christi fid 
ita, ut Num. 1.1. respiceret, ut sibi viam ad comp: 
nem Christi cum Mose instituendam aperiret et mun 
Quod vocem πιστὸς attinet, sunt qui eam sensu p: 
positam putent: qui fidelis habetur, cui tuto credere 
1 Tim. 1,12. al. Quae tamen interpretatio ab h. 1. est. 
sus aliena, accipiendum est potius nomen πιστὸς eodem. 
sensu quo 2, 17. legitur, ubi v. not. id quod vel addita ver- 
ba τῷ ποιήσαντι αὐτὸν satis superque declarant. Etiam. 
voc. 282 quod Num, 1. 1. extat usurpatur de legato. 

mandata fideliter exsequitur Prov. 25, 13. de pontifici 
ximo qui suo oflicio satisfacit 1 Sam. 2, 35. eodemque δε 
su de Samuele propheta 1 Sam.3, 20. Participio praes, | 
ὄντα usus est noster, ut probe monuerunt Seb. Schmidius, 
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Dohmius, ut indicaret Christum etiamnum in coelo officio 
suo fideliter perfungi v. notata ad 2, 17. 16. τῷ ποιήσαντε 
αὐτόν] qui eum constituit. Nonnulli interpretes (v. Seb. 
Schnidium) quorum in numero est ScAulzius (qui ποιεῖν 
idem esse dicit quod γεννᾷ») vertunt: qw eum creavit, coll. 
2,11. Negari nequit ποιεῖν haud raro significare creare ut 
Gen. 1, 27. ἐποίησεν ὃ Θεὸς ἄνϑρωπον. 5, 1. ἐποίησεν ὃ 
θεὸς τὸν 4δαάμ. les, 43, 1. ὃ Θεὸς ὁ ποιήσας σε Ἰαχώβ. 
Hebr. 1, 2. τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν" quos locos Schulzius 
laudavit; et Deus ap. Philon. dr. ó ποιῶν v. Carpzovius ad 
2 2. et ad h.l. qui simpliciter vertit Deo Patri. Verum 
mnquam in literis sacris hoc sensu formula ποιεῖν .Xoi- 
στὸν de Deo Patre legitur; et probatis auctoribus aliud 
poprie esse yevva» aliud ποιεῖν iam Wetstenius ad ἢ. 1. 
monuit. Sed ποιεῖν ut Hebr. 2» saepius quoque notat, 
constituere, munus alicui deferre, Xen. Hep. Laced. 2, 2. 
τοῦτον δὲ κύριον ἐποίησε. 1 Sam. 12,6. χύριος ὁ ποιήσας τὸν 
Μωσῆν καὶ τὸν ᾿Δαρὼν, pro quov.8.legitur: xai ἀπέστειλε 
χύριος τὸν ἹΜωσῆν καὶ “αρών. Ματο. 3, 14. καὶ ἐποίησε (Ἰη- 
σοῦς) δώδεκα, ἵνα ὦσι μετ᾽ αὐτοῦ. ubi v. nos et Elsnerum. 
add. Act. 2, 36. Philo de creat. iudicis p. 723. C. et hanc 
verbi significationem ut praeferamus contextus postulat, 
refertur: enim ad verba quae v. 1. praecesserunt πόστολον 
xal ἀρχιερέα. . Theodoretus: τῷ ποιήσαντε αὐτὸν rovré- 
στιν ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα. Ita et verba intellexit Oe- 
' camenius. Vocabulum oixog ut Hebr. ^2 (2 Sam. 7; 25 
51.) Lat, domus, non tantum aedificium, sed etiam fami- - 
liam declarare inter omnes constat; et hoc posteriori signi- 
ficatu h. l. et in universa quae sequitur argumentatione ca- - 
pendum esse, sat evidenter docet v. 6. ubi verba extant: 
οὗ oixóg ἐσμεν ἡμεῖς, quae nonnisi'ad sacram familiam, 
quam Christus condidit referri possunt, quae etiam 1 Petr. 
4,17. vocatür oixog Θεοῦ. Sed h. 1]. oíxog Θεοῦ est gens 
lraelitica quae spectatur tanquam familia Deo sacra. 
Theophylactus: ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, τουτέστιν. ἐν τῷ 
λαῷ (sic. etiam Oecumenius), οἶκον γὰρ τὸν λαὸν λέγει, 
ὡς xal ἡμεῖς εἰώϑαμεν λέγευν, ὃ δεῖνα τῆσδε τῆς οἰχίας. 
ἰστίν, Caeterum ὅλῳ additum est ad declarandum mune- 
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ris ambitum; pronomen autem αὐτοῦ referri debet a 
Deum, nam verbis Dei quae Num. 12, 7. leguntur, 
est scriptor cf. etiam v. 5. : 

3. Particula 7dg: cohaeret cum verbo χατανοήσατε v 
1. πλείονος ydg δόξης x. τ. 4.] maiorem enim prae Mose 
gnitatem habet , quatenus maiori quam familia dignitate 
gaudet is qui eam condidit. παρὰ vid. not. ad 1, 4. m 
interprete Chrysostomo est id. qd. μείζονος. "ooh 
ξα et τιμὴ sunt synonyma, et dignilatem, auctoritatem in 
dicant 1 Cor. 3, 7. 11. 2 Petr. 1, 17. Ioh. 4, 44. Form 
ἀξιοῦσϑαι τινὸς notat: dignum iudicari aliqua re, et. 
utramque partem ponitur, infra 10, 29. ὠξιοῦσϑαι vip 
ρίας. Diod. Sic. 19, 11. ἀξιῶσαι τιμωρίας. Isocr. E 
ἐξιοῦσϑαι ἐπαίνων. Ybid. c. 7. ἀξιοῦσϑαι τῶν λόγων 
turis, cuius virtutes et res gestae dignae iudicantur 
oratione ornentur. Isocr. Panegyr. c. 20. ἀξιοῦσϑ'ιαι di 
στείων. praemiis dignum iudicari. Üsurpatur vero etiai 
haec formula ita, ut significet, consequi, accipere, habere 
sine respectu ad meritum v. Loesnerus ad 2 Thess. 1, 5. 
Carpzovius ad h. l. et ut hoc sensu: dignitate superat, 
dorem dignitatem habet, hanc formulam capiamus, 
re videtur ea quae sequitur τιμὴν ἔχει. Caeterum Bülanius | 
ad h. 1. observavit haec: ἠξίωται id. qd. nostrum: is£ ge- 
würdigt, non ist gewürdigt worden, aequale est praesent 
ἔχει, quatenus Graeci perfectis suis non tam de re 
quam de eo, quod re gerenda effectum extet, uti so 
"Verbum χατασχευάζευν proprie denotat parare, insti 
exornare v. c. domum vasis instruere Xen. Hiero. 2, 2. 
Diod. Sic. 11,62. πόλις χρημάτων πλήϑει κατασκευασϑ 
σα instructa. Xen. Anab. 4, 1. 8. χαλχώμασι raum, 
χατεσχευασμέναι οἰχίαι, hinc etiam κατασκευάζειν τὴν à 
χὴν munire imperium Ysocr. Panegyr. c. 35. Significat. 
etiam aedificare, exstruere, condere aedificium Hebr. 11 
T. κατεσχεύασε κιβωτόν. 1 Macc. 15,4. χατεσχεύασα 
πολεμικά. Herodi. 1, 12. 10. μέγιστον δὲ γυμνάσιον xara- | 
σχευάσας. b, 6. 13. κατεσκεύασε νεών. udd. Palaeph. 17, | 
2. 29,4. Denique generatim de iis dicitur qui ullo modo | 
auctores alicuius rei sunt Ael. VI. V. 14, 16. κατασκευάσαι 
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τὸ ἄγαλμα παρὰ lloivxAsizo statuam a Polycleto facien- . 
dam curare. 1 Macc. 3, 29. de Antiocho qui per continua 
bella regionem vastaverat: χάριν τῆς- -πληγῆς ἧς κατεσχεύ- 
σεν ἐν τῇ yij propter castalionem regionis, cuius auctor 
, erat. interpretes Alexandrini coniungunt χατασχευάζειν 
et ποιεῖν tanquam synonyma Ies. 45, 7. ἐγὼ ὃ κατασκευά- 
σας φῶς, xol ποιήσας σχότος. les. 40, 28. Θεὸς ὃ χκατα- 
σχευάσας τὼ ἄχρα τῆς γῆς qui creaeit extrema terrae, ubi 
ut Ies. 45, 7. in textu Hebr. verbum m^2 legitur. Eodem 
modo Latini usurpare solent verbum condere Virg. Ecl. 2, 
. 61. Pallas quas condidit arces. Cic. Catil. 3, 1. Romulus 
' qui hanc urbem condidit. Flor. 4, 12. $mperium Virg. Áen. 
1, 37. Romanam condere gentem h. e. facere ut gens esset, 
quae aliquando Romana diceretur. Sil. Ital. 4, 767. Mos 
init $n populis, quos condidit advena Dido Poscere caede 
Deum veniam. H.1. ὃ χατασκευάσας oixov est auctor, con- 
ditor, adeoque ex adiuncto dominus familiae. Sensus est: 
Christus tantum superat dignitate et auctoritate Mosen, 
quantum familiae praestat eiusdem conditor ac dominus. 
Tacite appellat scriptor Christum τὸν χατασχευάσαντα, 
novae familiae conditorem et dominum, quocum commode 
eum comparare potuit. Etenim in familia primum locum 
obtinebat familiae auctor, herus, hunc honore et potestate 
aequiparabat filius primogenitus vid. not. ad 1, 6. (qui La- 
tinis dicebatur Aerus minor Plaut. Asin. 2,2. 63.); post hunc 
plurimum dignitatis habebat servus ille, qui vocabatur o/- 
χόνομος, rei familiaris administrator. ltaque auctor epi- 
stolae nostrae, qui sciebat, Christum arctissime esse cum 
᾿ patre coniunctum, eius doctrinam et institutionem esse pa- 
tris doctrinam, non dubitat tantum discriminis inter Mo- 
"h. sen et Christum filium ponere, quantum intersit inter fami- 
liam eiusdemque conditorem ac dominum. coll. v. 6. Simi- 
e| lis | comparatio legitur ap. Philon. de Plant. Noe p. 224. ὅσῳ 
γὰρ ὁ κτησώμενος τὸ χτῆμα τοῦ χτήματος ἀμείνων, xal 
τα τὸ πεποιηχὸς τοῦ ψεγονότος. Usus autem est noster in hac 
5 ἐρεῖν eum Christo comparatione voc. οἶκος, nec partis do- 
"us, qualis Moses fuit, non servi, sed familiae , oixov, 
Mentionem fecit, ut adeo intelligendi sint omnes familiae 
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socii, ad quam etiam famuli pertinent, nullo excepto, non 
.tantum ob locum Num. 12, 7. ubi legitur οἶκος, sed etiam 
ad amplificandam augendamque Iesu dignitatem et auctori- 
tatem. Caeterum JFoífius, Peircius, Heinrichsius, praeeun- 
te Vulgato interprete, qui Genitivum oixov retinuit, et 
verba reddidit: quanto ampliorem honorem habet domus, 
qui fabricavit illam, contendunt vocem οἴχου non pendere 
“ἃ voc. πλείονα sed a voc. τιμὴν, et verba vertunt: maiorem 
prae aliis ἐπ domo 8. ex domo honorem habet, principem in 
domo locum tenet, qui eam condidit. Sed durior est haee 
verborum interpretatio, desideratur exemplum huius lo- 


quendi rationis simile, et ipse scriptor, ne lectores verba .: 
ita construerent, verbum ἔχει anteposuisse videtur voci τοῦ 


οἴχου. 

4. Omnis enim familia suum habet. conditorem .et he- 
rum, a quo tota pendeat; cogitando adiiciendum: idem ergo 
statuendum est de familia Deo sacra. - Sed qui omnia con- 
didit Deus est. Deus omnia condidit, adeoque omnes fa- 
milias (Act. 17, 26.), etiam utramque familiam sacram, [π- 
daicam et christianam, Bene Bóhmius: ,, Verba: ὁ δὲ τὼ 
πάντα χατασχευάσας, Θεὸς hoc sibi inprimis volunt, ipsum 
Iesum Messiam, quem modo tacite κατασκευάσαντα no- 
minarat, non simpliciter et re ad vivum resecta ita dicen- 


dum, sed.quatenus a Deo summo rerum omnium conditore 


talis constitutus sit, quatenus Deus per Christum ecclesiain 
condiderit.^ Nonnulli interpretes hunc versum parenthe- 
seos nota signandum esse praecipiunt. Sed ut probe mo- 
nuit Bühmius, quae v. 4. leguntur, non esse in parenthesi 
posita, docent verba quae v. 5, sequuntur: χαὶ /Mooijg μὲν 
etc. quae luculenter novam orationem inchoant, non eum 
y. 3. ita cohaerentem ut v. 4.. per parenthesin interiectum 
esse recte statuas. Docet vero etiam pronomen αὐτοῦ i. 
5., referendum ad voc. Θεὸς quod praecessit. 

5. καὶ Moore μὲν - λαληϑησομένων] ac Moses quiden 
in tota familia eius (Dei) regenda, curanda, Jide/em se 
praestilit, tanquam minister , ia ut leges divinas promul- 
garet. Obscurius ante dicta illustrantur et confirmantur. 
Moses erat minister, pars domus et familiae Deo sacrae. 
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sero fidelem se praestitit (πεστὸς v. 2) tanquam filius, f. 
miliae suae praefectus. "Theophylactus: ὁ μὲν Ῥ!ιωσῆς m 
στὸς ἦν, ὡς ϑεράπων- ὅ δὲ Χριστὸς πιστός ἐστιν ὡς vic 
γνήσιος xal κληρονόμος. "Theodoretus: ὁ δὲ Χριστὸς ὦ 
υἱὸς καλεῖται πιστός. Patris loco et iussu Christus fami 
liam sacram. (christianain) condidit (ó χατασχευάσας v. 3 
ubi v. not.), ipsi propriam, quae eius fidei concredita est 
euius tanquam filius, herus est ac dominus. — Formule 
iy τῷ οἴκῳ v. 5. et ἐπὶ τὸν οἶκον non sunt accipiendae jt 
eundem sensum, sed sunt locutiones diversae et: oppositae. 
Praepositio ixl pariter atque partic. Hebr. 5» imperium 
indicat üt Ps. 8, 6. Luc. 1, 33. Hebr. 2, 7. 10, 21.  Ineu 
quidem etiam notioni υἱὸς nota imperii, sed eam ipsam ob 
caussam Christus, quia est υἱὸς (vid. ad. 1, 2. 6. 3, 3.) 
familiae. suae rector et herus est, et ex his verbis additi 
clarior et gravior oppositio progreditur. Caeterum im 
terpretes inter se dissident atque discordant utrum legen- 
dum sit αὐτοῦ an αὐτοῦ, quam posteriorem lectionem noa 
tantum editiones, sed etiam ,* ulgatus et Syrus interpres 
exhibent. (Theophylactus: οἶχον ἔχει xal ὃ Χριστὸς ἡμᾶ» 
Oecumenius: οὗ Χριστοῦ oixog ἐσμὲν οἱ πιστοί). Hans 
lectionem veram iudicarunt Grotius, Wolfius, Carpzoviut, 
Cramerus, Heinrichsius, Bóhmius, alii, ut adeo christia- 
norum familia dicatur οἶχος αὐτοῦ sua, Christi, familia, 
non Dei, nisi quatenus Dei omnia sint v. 4. Recte. Etenim 
h.l. non repetita sunt verba v. 2, ex Num. 1. 1. allata; et 
pronomen οὗ quod sequitur, sat luculenter docet, de fa- 
milia Christo propria sermonem esse, saepius praetereaa 
librariis inter se permutata sunt αὐτοῦ et αὐτοῦ vid. not. 
ad Marc. 5, 26. Perizonius ad Ael. H. V. 21, 8. Pro οὗ 
in codd. nonnullis legitur ὅς. Vulg. quae domus sumus noti 
quam lectionem probarunt Bengelius, Moldenhauerus , 9l 
quod alioqui scripsisset auctor o? ὁ oixog. Sed testes illi 
non sunt tantae auctoritatis, ut lectio recepta, multo grt 
vioribus testibus confirmata, mutanda sit; et articulu 
omissus est, ut S£orrius et Bóhmius.ad ἢ. l. recte annot&* 
runt, quia Hebraei ad quos scribebat epistolae auctor, no? 
totam familiam s. domum, sed tantum partem illius. eff 
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ciebant, ut in simili oratione 1 Petr. 3, 6. de certis homi- 
aibus voc. zéx»o scl. Sarae, non praefixo articulo legitur. 
wixóg ἐσμεν indicatur arctissima cum Christo coniunctio, 
mmus veri ipsius cultores et beneficiorum ipaius partici- 
; pei coll. v. 14. ἐώνπερ τὴν παῤῥησίαν - βεβαίαν χατάσχω- 
μὲν] οἱ fiduciam et laetitiam spei ad finem usque constan- 
lem retinuerimus. παῤῥησία est fiducia spes, Vertrauen auf. 
de Hoffnung, persuasio de spei veritate; àArág uutem est 
ges salutis quam' Christi religio suis cultoribus praebet 
*. 10, 23. χαύχημα non tantum significat glorsationem, sed 
etiam laetitiam ut ἢ. 1. Phil. 1, 26. respondet enim in ver- 
sione Alexandrina nomini Hebr. r7" /aetitia 1 Chron. 16, 
JJ. ut χαυχᾶσϑαι verbo Y23 exulare, laetari Ps..93, 3. 
M9, 5. παῤῥησία, ut scienter ad h. 1. animadvertit BiAsius, 
li hac christianae pietatis tota denominatione res est prae- 
M pu, cui τὸ χαύχημα illustrandi exornandique caussa ad- 
Étm est; fiducia, quae laetitiam parit, cum ea coniuncta 
aL Quare etiam adiectivum, quod sequitur βεβαίαν (pro 
4 cod. Stephani, notante Millio, habet βέβαια, e glos- 
wmate), quod ad utrumque substantivum diversi generis 
Prünet, feminino genere expressum est v. Fischeré Ani- . 
Wadvv. ad Feller. Vol. 3. P. 1. p. 315. sq. Matthiae. 

M Üriech. Gramm. $. 441. 2. c. p. 614. μέχρι τέλους usque ad 
Wee finem, quo sensu haec formula legitur 6, 11. Joh. 
ἃ 151. 1 Cor. 1, 8. al. 

,q. 7. Finita collatione Christi cum Mose instituta, pergit 
tjistolae conditor lectores suos cohortari ad constantem 
telirionis christianae professionem, et hanc cohortationem 
Wluti fundamento superstruit loco Ps. 95, 7-11. Quo tem- 
fete hoc carmen compositum sit, definiri nequit. In festo 
σχηνοπηγίας 8. tabernaculorum illud decantatum fuisse, 
Ürtivs, Carpzovius, Heinrichsius suspicantur. Sed in 
iM carmine nil reperitur e quo colligi póssit, hoc car- 
Men ista solennia spectare. Alexandrini interpretes et 
lins epistolae scriptor v. 4, 7. traditionem Judaicam se- 
i Davidi carmen tribuunt. "Textus enim Hebraicus au- 
feris nomen reticet. Sed Rabbini, ut Aben Esra in Praef. 
M Psalmos notavit, omnes Psalmos, quibus nullum aucto- 
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ris nómen inscriptum esset, Davidi tribneb 
varinis parte chorus excitat Israelitas ad 
Deo ipsorum tutelari tribuendum v. 1-7. 

minis parte alius chorus v. 8 — fin. qui Dei 
tur, Israelitas monet ne mores maiorum pei 
tur, propter contumaciam severe punitoru 
λέγει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον] quapropter, sicul 
ctus dicil; διὸ ut δι τοῦτο ea quae praeces 
cum Christus dignitate et auctoritate tant 
Mosen. Construunt autem Grotius, Peirciu 
-Moldenhauerus , Valckenarius , alii, vocem 
et verba χαϑὼς λέγει- κατάπαυσίν μου, par 
includenda esse statuunt; quod tamen nimi) 
visum est Heinrichsio et Dindorfío, qui.at 
referunt ad σκληρύνητε v. 8. in quorum si 
dere nullus dubito. BiAmius quidem, qui. 
sin continere, et inde a verbo βλέπετε apod 
natur, et ad verbum βλέπετε v. 12. subintell| 
tra monuit, afferri verba jo] σχληρύνητεν, 
non auctoris verba, nt totum insequens 
doceat. Sed non video quidni sensus 
sit; Quare, ut loquitur Deus per vatem | 
peto et mea facio s. quare ut vatis a Spi 


includenda sunt), hodie cum vocem , 
sitis animo contumaci ete. Simpl 
est haec verba connectendi ratio. 
ubi v..not. Ad augendam coho; 
ptor Psalmi verbis utitur. χαϑὼς, 
libris scriptorum Atticorum non ἢν 
bris auctorum pure scribe. 
rum, vel dorica dialecto utentium,. 
lecto Macedonica et Alexandrina. 
illa voce usum esse, sed Petrum, |. 
nuit Carpzovius. πνεῦμα ἅγιον i. 
actus et nomine Dei loquens. ὅπ 
fata γραφῆς tribuuntur, . loqi 
mine, φερόμενοι ὑπὸ τοῦ 
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21. v. Matth. 22, 43. Act. 3, 21. 4, 25. Hebr. 9, 8. 10, 15. 
Sed πνεῦμα Gyiov^est ea vis divina, quae in prophetis V. 
T. in Apostolis Christi, aliisque religionis doctoribus se 
manifestavit v. Planckius de vera natura atque indole ora- 
üónis Graecae N. T. in Rosenmüilleri Commentatt. theo- 
logg. Vol. 1. P. 1. p. 187. σήμερον hodie, Psalmi l. l. si- 
gnificat: hoc die, tempore, quo vos ad Dei cultum exci- 
tamini; et per τὴν φωνὴν αὐτοῦ intelligendae sunt illae 
ipsae cohortationes ad pietatis studium, quae ibi praeces- 
terunt. Sed huius epistolae auctor, qui locum Psalmi ad 
rem suam transfert, vocem σήμερον non ad Davidis secu- 
lum restringi, sed etiam de suo tempore intelligi vult cf. 4, 
67. et αὐτὸς ei est Deus (coll. 3, 12. ἐν τῶ ἀποστῆναι 
ἀκὸ Θεοῦ ζῶντος. v. 16. ἐχούσαντες np. τῆς φωνῆς. τοῦ 
θεοῦ) qui ad Christi doctrinam amplectendam et constanter 
yofitendam homines invitat et excitat (2 Cor. 6, 2.), adeo- 
qe Psalmi verbis hunc sensum tribuit: quare nunc cum 
τος ad Christi doctrinam divinam vobis traditam firmiter 
tenendam excitemini; ne contumaces sitis, ut maiores ve- 

Sri, qui simili ratione contumaces fuerunt, nec legibus 
Dei paruerunt. 

8. μὴ σχληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν) solite Ῥογυῖοα- 
tt reddere animos vestros: σχληρύνειν notat, durum red- 
dere, obdurare, et per metaphoram adhibetur de iis, qui 
cmiumaces sunt, qui imperio aliorum et auctoritati, mo- 
uiis et praeceptis, quamvis bonis et salutaribus, obtem- 
| prare recusant; respondet Hebr. rip Ex. 13, 15. hinc 
[ αληροκαρδία contumacia Matth. 19, 8. Sir. 16, 10. v. Fi- 
xlerus Proluss. de vitiis Lexx. N. T. p. 212. ὡς ἐν τῷ 
ab PRA Bene Schottus haec verba expres- 

wt (olim) factum loco, qui a rebellione dicitur, tem- 

» tentationis in deserto factae. Minus recte Dathius 
Pulmi verba reddidit: sicut Meribae factum est, sicut 
Massae (12 0^9) accidit £n deserto. Respexit vates, cuius 
verba epistolae conditor repetiit, historiam quae Ex. 17, 2. 
wq. legitur, Postquam nimirum Israelitae castra posue- 
mnt in Rephidim, propter penuriam aquarum cum Mose 
üxabantur ab eoque aquam flagitabant. Moses locum - 
G2 
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istum vocavit Massam et Meribam, propter altercationem 
eum Israelitis ibi ortam seditionemque ab iis motam, et 
quod ibi de Dei potentia ac voluntate dubitarant. Indidit 
loco haec, nomina appellativa, ut fierent illius propria v. 
Deut. 6, 16. Interpretes Alexandrini Ps. l. l. (ut saepius 
v. Gen. 31, 48 sq. Ex. 15, 23. Num. 11, 3. 34. 13, 25) 
vim nominum Hebraeorum expresserunt et loco nominum 
propriorum appellativa posuerunt (cuius generis exempla 
etiam e Philone et T'argumiàtis attulit ad ἢ. 1. Carpzovius); 
idque eo prius atque facilius facere potuerunt, quod vide- 
bant Psalmi auctorem nomen ΠΠΟῺ fentatio, πειρασμὸς, 
cum ei addiderit Di5, χατὰ τὴν ἡμέραν, non usurpasse 
ut nomen proprium, etsi hoc tecte innuerit. Secutus autem 
est noster interpretes Alexandrinos, quod sic verba faci- 
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lorem et graviorem vim haberent ad lectores monendo 


Vocabulum Hebr. 2772, quod descendit a 20?" r£zam, r-€- 
bellionem indicat, eadem est bh. 1. significatio vocis σσαρ 4" 
πικρασμός. Suidas: παραπικρασμὸς, ἡ ἐν ἐρήμῳ πολλ «- 
xig γενομένη ἀντιλογία. Vocabulum πεχρὸν proprie m «- 
tat (ut ad ἢ. l. monuit Valckenarius) acuminatum Hom. ΒΕ]. 
δ΄, 118. £, 110. 9', 323. πιχρὸν ὀϊστὸν sagitlam acumin-«a- 
lam. "Translata deinde vox est ad amari significationes s 
sive ad id quod palatum et linguam acri sapore pungit Xe 1s. 
Anab. 4, 4. 8. ix τῶν πικρῶν acl. ἀμυγδάλων. Plutarc B 
PP. E. 18, 3. τὰ "xod τῶν φαρμάκων. Jac. 3, 11. suxpc? ? 
ὕδωρ cui opponitur γλυκύ. Apoc. 8, 11. πικραίνειν amarus? 
reddere. Per metaphoram πικρὸν dicitur omne id, qug» 4l 
aninum irritat et exacerbat, quod asperum, et acerbusstP: 
nobis molestiae ac taedio est Eurip. Hel. v. 488. πεχροῦ 9 
λόγους ἔδωκα. Electr. 418. πιχρὼ δ᾽ ἀγγείλαιμεν ἄν. ZossE-— 
mus. 1, 6. 4. πικρὼ τυραννίς. Philo de Leg. ad Cai. p. 1042€ : 
B. ὁ πικρὸς συχοφάντης Ἰσίδωρος. Sic quoque πιχραΐνει- 2» 
et παραπιχραίνειν notat, irritare, exacerbare, ad irae 
provocare Col. 3, 19. Ex. 16, 20. ubi respondet Hebr. y ce 
Hesych. παραπικραίνων, παροργίζων, quae duo verbzE* 
iuncta leguntur ap. Philon. Lib. 3. leg. Alleg. p. 82. C. vid — 


Carpzovius ad v. 16. Medium πεχραίνεσθαι se ipsum 


éram concitare i. irasci Col. 3, 19. v. Dresigius de V. M— 
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,. 389, Cum ira soleat esse parens rixae etiam seditio- 
iss verbum παραπιχραίνειν in versione Alexandrina sae- 
ius etiam ita positum legitur ut sit rebellare et respon- 
eat verbo ^2 ut Ps. 77, 10. 105, 8. 1 Reg. 13, 21. Ezech. 
, 9. 6. "o Ps. 65, 10. 

| 9. οὗ ἐπείρασάν με οἱ πατέρες ὑμῶν] δὲ smatores vestrs 
ie tentarunt: οὗ genitivus pronominis ὅς ita ponitur ut 
icem adverbii obtineat v. Matth. 2, 9. Joh. 11, 41. Xen. 
inab. 2, 1. 5. μιχρὸν προϊόντες ἀπὸ τῆς φάλαγγος, οὗ ἡ 
ιάχη ἐγένετο. vid. L. Bosius de Ellips. p. 486. ed. ScAáfer. 
ἴδ quoque Hebraei usi sunt pronomine ἰδὲ Deut. 8, 15. 
s, 84, 4. Eccl. 8, 10. Er. Schnidius ? Bengelius al. οὗ re- 
erunt ad πειρασμοῦ et Atticorum more positum putant pro 
|scl. πεερασμῷ. — Sed si haec ratio valeret, legi deberet: 
ατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ, οὗ ἐπειρ. ue οἱ πατ. V. 
y τῇ ἐρήμῳ. Formula πειράξειν τὸν Θεὸν de iis adhibe- 
ir, qui veritatem, potentiam etc. Dei in dubium vocant, 
el nova divinae potentiae ac voluntatis documenta deside- 
int, adeoque Deo obnituntur v. ad 2, 18. , Israelitàe, etei - 
ultis modis virtus divina cognita atque perspecta esset, 
» auxilio Dei tamen desperabant et seditionem contra .Mo- 
n movebant. ἐδοχίμασάν με- καὶ εἶδον ἔτη] me (inquam) 
rplorarunt , quamquam mea facta viderunt. per quadra- 
πία annos, Verbi πειράζειν synonymum est δοχιμάξειν, 
i0d proprie ponitur de metallis, quae probantur et ex- 
orantur v. 1 Petr. 1, 7. Sir. 2, 5. Hesychius: ἐργυρο- 
«uoveg -δοκιμασταί, respondet Hebr. 32 quod de. iis 
ii Deum tentant et explorant legitur Mal. 3, 15. xoi εἶδον 
urmquam viderunt : xol positum est pro χαίπερ quamquam 
; Hebr. t3 legitur.Jer. 26, 23. Neh. 6, 1. xci Joh. 6, 35. 
uc. 18, 7. al. v. E/snerus ad Joh. 17, 25. Valckenarius ad 
urip. Phoen. p. 98 sq. Graevius ad Hesiod. Opp. et D. 
57. τὰ ἔργα pov insignia providentiae meae documenta. - 
εσσαράκοντα ἔτη] Sed cum ad Meribam Israelitae explo- 
arent Deum, nondum XL anni effluxerant. Psalmi loco 
»arallelo in textu Hebraico haec verba coniunguntur cum 
᾿ξ quae v. 10. leguntur, ut in versione Alexandrina, in 
qua deest coniunct. διὸ quae ἢ. l. v. 10. addita est, quin et 
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ipse ep: auctor infra v. 17. τεσσαράχοντα᾽ ἔτη copulavit 
cum verbo προσώχϑισε. Cramerus, Boltenius vocem διὸ; 
cum in codd. (sed oppido paucis) desit, delendam censent. 
Nempe grammatici eam inducendam iudicarunt, quia in 
vers. Alex. non legitur, et quoniam scriptor ipse infra v. 
27. coniunxit verba τεσσαράχοντα ἔτη cum verbo προσώ- 
χϑισε.  Storrius suspicatur in cod. vers. Alex. quo auctor 
ep. usus sit, extitisse vocem διό. — Heinrichsius prolepsin 
h. l. ut saepius, admittendam esse statuit. Equidem post 
ὑμῶν et pronomen μὲ atque verba ἔργα μου incisi notafh 
ponendam esse censeo, ut adeo verba ultima τεσσαράκοντα 
£t referenda sint ad verbum ἐδυχίμασαν. Saepius Israe- 
litae in deserto explorarunt Jovam v. Num. 14, 22. Voca- 
bulum autem διὸ inseruit scriptor quo fortius feriret lecto- 
. rum animos, et quo clarius deinceps ostenderet ἐπιστίαν 
et inde ortam defectionem. a veritate cognita praecludere 
aditum ad promissam beatitatem 3, 19. 4, 2. 
.10. Verbum προσοχϑίξευν, cum ὄχϑος rupem, locut 
. praecipitem indicet v. Fischerus ad Anacr. 20, 2. proprie 
denotat offendere, impingere id. qd. προσκόπτειν.  Dein«te 


transfertur ad animum, ita, ut sit Tndignari, srasci alic ees, 


abominari aliquem, ut ἢ. 1. Sir. 50, 25. ἐν δυσὶν £0» e£ €! 
προσώχϑισεν ἡ ἡ ψυχή μου duabus gentibus offensus sum. Sr 
6, 25. xal μὴ προσοχϑίσῃς τοῖς δεσμοῖς μου repudias ^ 
Levit. 26, 43. τοῖς προστάγμασί μου προσώχϑισαν ave f- 
santur meu praecepta. Hesychius: προσώχϑισα: ἐμέσηζ €» 
σροσέχοψα. Nuidas: προσώχϑισα" ἐβδελυξάμην, δυση 4 
στήϑην abominatus sum, odio habui. — Apud scriptor 45 
Graecos vett. hoc verbum non legitur, sed in versione Al € 
xandrina saepius reeurrit, ad exprimehndum verbum yy2 € 
Deut. 7, 26. ὈΝῺ Ps. 35, 4. ubi Aquila habet éségoreP* 
abiecit. 'T'heodot. ὠχώσατο. tp Ps. 95, 10. ubi Aquila et 
Symmach. δυσηρεστήϑην. Theodot. ἐβδελυξάμην. Ξ9λ1 ὁ £f 
26, 48. Pro τῇ γενεῷ ἐχείνῃ cum Griesbachio,; Knapps^ 
Schotto, Bülmio. legendum est τῇ j. ταύτῃ; ; cum hanc le 
ctionem optimae notae codd. tueantur, et ἐχεένῃ facile- € 

versione Alexandrina in hunc locum transferri potuerit : 
atque hac ipsa voce ταύτῃ eo rectius usus est'auctor, cnp 
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ut Bóhmius ad h. 1. notavit, verba Psalmi in sequentibus 
converterit ad lectores. "Vocabulum γενεὰ ponitur de ho- 
minibus, qui aetate, seculo quodam vivunt Luc. 16, 8. 
Matth. 23, 36. et respondet Hebr. ^5 Eccles. 1, 4. Jes. 34, 
17. h. 1. in malam partem adhibitum legitur , ita, ut sit id. 
qd. γενεὰ σκολιὰ Act. 2, 40. Pro εἶπον in codd. haud pau-: 
cis legitur εἶπα, quae est forma Alexandrina, ,quam et Jo- 
nes adhibuerunt, atque baec lectio verior et εἶπα mutatum 
videtur in εἶπον a librariis, quo auribus consulerent. del 
πλανῶνται τῇ χαρδίᾳ] perpetuo animis errant (Jes. 29, 24. 
πλανώμενοι σινεύματε)., perverse judicant, falsas de me 
opiniones fovent, me non veracem, potentem opinantur. 
αὐτοὶ δὲ οὐχ ἔγνωσαν τὲς ὁδούς μου] nec tpsi meam agends 
ralionem considerant : δὲ est id. qd. xol, quae particula in 
vers, Alex. posita comparet, in textu Hebr. legitur om. 
Potest vero etiam commode reddi sam, quam vim parti- 
cula Hebr. * et Gr. δὲ saepius obtinet v. Ps. 7, 10. Hos. 
12, 2. al. Xen. Cyr. 1, 2. 8. et not. ad Marc. 16, 8. Pro- . 
homini αὐτοὶ emphasis quaedam ihest, illi ipsi qui εἶδον 
πὸ ἔργα μοῦ v. 9. id quod etiam repetitio pron. m Ps. 95, 
10. docet. τὰς ὁδούς μοῦ nonnulli explicant: preecepía 
Sweg. Ned in hac orationis serie haec verba significant 
JDei agendi rationem, Dei consilia, Gottes Führungen 
Nom. 11, 33. cf. Deut. 4, 32. 8, 2. 29, 2-4. non reputant 
Ame saepius per summa pericula ad exitum felicem perdu- 
cere. Usus autem est noster voc. ὁδοὺς) ob verbum z4a- 
νῶνταε quod praecessit. γινώσχευν notat attendere ad a&- 
quid, reputare Joh. 15, 18. ut 5 Hos. 2, 10. Jes. 1, 3. 
11. Conf. Num; 14, 23 sqq. 32, 10. 11. ὡς positum est 
pro ὥστε quare, ilaque ut ap. Arrian. Exped. Alex. 2, 16. 
Musae. v. 67. Philo de conf. Ling. p. 322. A. v. Haphelius 
. Obss, Arrian. et Carpzovius ad h. l. ὦμοσα iuravi, de Deo 
adhibitum, 'consilii firmitatem, praedictionis sive commi- 
mationis certum eventum declarat. ἐν τῇ ὀργῇ μου id. qd. 
ὀργισϑεὶς, qui improbitatem aversor, eique indulgentes 
punio, εὐ 8(08ÀA5UCOYTO εἰς τὴν κατάπαυσίν μου] nunquam — 
peroenient αὐ quietem meam. .— Hebraei iureiurando ali- 
.quid negaturi, adhibebant vocem EN, εὐ, si; affirmaturi 


, 95. Ps. 89, 36. Potest ergo εἰ, si sensum spe: 
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wo EM, ἐὼν puo (les. 14, 24. Gen. 24, 38. Iudith 4, 
suppressa per aposiopesin imprecationis formula: me 
puniat s. mala quaevis perpetiar, sic EN occurrit Gen. 
23. 1 Sam. 25, 22. (2 Sam 3, 35. Deus me puniat si an 
solis occasum .panem aut ullam rem gustavero); cum vei 
Deus ipse iurans inducitur, omissum est: non dicar Joj 
8. non ero potens Iova; sic EN legitur Ies. 62, 8. Det 


commode h.l. exprimi non, nunquam. Hanc iurandi 
mulam bene Graecam esse Er. Schmidius probare. 
loco Eurip. Cyclop. v. 260. qui tamen. locus est ; 
ἀπροσδιόνυσος. Verba Sileni ibi sunt: ἐγώ; κακῶς, 
ἐξόλοιο ego? male pereas. Respondet Ulysses: & vj 
μαι h.e. si mentilus fuero , ista exsecratio tua vere in 
cadat. Scriptores Graeci utuntur formula ἢ μὴν 
Munckerus et Verheykius ad Anton. Lib. c. 1. Vo 
κατάπαυσις quod.4, 9. 10. commutatur cum: nomine 
βατισμὸς, proprie significat quietem. Cum Orientis pop 
in calidioribus regionibus degentes , quietem summi. 
loco haberent; quies iis est imago felicitatis, et in. 
saeris vocc. 17:22, ἀνάπαυσις (vid. nos ad Matth. 1 
κατάπαυσις saepissime eo sensu ponuntur ut elici 

indicent. Iam vero formulae κατάπαυσις τοῦ Θεοῦ. h 
subiici potest vis atqüe potestas, ut declaret: quiete: 
Jdicitatem, quam Deus destinavit , largitur, largiri. 
cuius auclor est. Sic Sir. 6, 28. ἀνάπαυσις τῆς 000 
est tranquillitas. qua sapientia. cullorum suorum. anü 
beat. Et Psalmo quidem 95. κατάπαυσις τοῦ Θεοῦ si; 
fipat quietem s. felicitatem Israelitis a Deo destinatam, 
ut intelligatur quieta et secura possessio Palaestinae , in 
qua Israelitae post exantlatos labores superatisque in ili 
neribus per deserta Arabiae acquiescerent ut Deut. 
ubi oi ὁ habent: οὐχ ἥκατε ἕως τοῦ νῦν εἰς τὴν κα 
σιν καὶ εἰς τὴν κληρονομίαν, ἣν κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν. 
δωσιν ὑμῖν.  Quieta autem et secura Palaestinae: 
ludaeis, ut ex prophetarum Hebraeorum scriptis 
erat imago felicitatis summae v. Matth. 5, a 
in libris N. T. κληρονομία h. e. tranquilla Paladeibiie por-.| 
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wasio transfertur ad felicitatem in regno Messiano exspe- 
dandam v. Eph. 1, 14. 1 Petr. 1, 4. Kopptius ad Gal. 3, 18. 
hm formula εἰσέρχεσϑαι εἰς τὴν κατάπαυσιν toU Θεοῦ de- 
darat, compotem fier felicitatis α Deo destinatae, ut 
αὶ} Math. 19, 17. εἰσέρχεσϑαε εἰς τὴν Cor» participem fieri 
ow felicitatis perenzis id. qd. εἰσέρχεσϑαι εἰς τὴν βασιλείαν 
οὔ Θεοῦ. Luc. 24, 27. εἰσελϑεῖν eig τὴν δόξαν αὐτοῦ ad 
κεϊροίαίει ipsi destinatam venire h. e. ad regnum. Sed 
tidem formulae-xatcsavoic τοῦ Θεοῦ etiam hic substitoi 
"luifetest sensus, ut indicet qwietem &. felicitatem qua Deus 
lan prfruifur, vel, similem ei qua Deus fruitur. — Inest igi- 
» ἢ πὶ huic formulae dilogi&. ΕΠ epistolae conditor eap. 3, 
Gel 11 55, en usus est ad significandam quietem s. felicitatem 
* mem Deus destinarat Israelitis, np, securam et tranquil- 
“ΜΕ lm Palaestinae possessionem, de qua etiam Ps. 95. sermo 
est, ubi vates respiciens ea, quae Num. 14, 21 sqq. 32, 
10 ss. leguntur, populares suos excitat, ut damno maio- 
rum sapere discant. Sed cap. 4. ubi y. not. noster vocem 
κατάπαυσις τοῦ Θεοῦ eo sensu cepit, ut esset felicitas qua 
Deus perfruüur, atque christiani pervenire dicuntur ad 
. quietem Dei, quatenus consequuntur, participes fiunt fe- 
licitatis summae, perpetuae. | 
12. Epistolae auctor qui hactenus Psalmi verbis lecto- 
res suos admonuerat, ne imitarentur maiorum suorum per- 
versitatem, qui beneficiorum Dei immemores et contuma- 
ces, felicitate ipsis destinata excidissent; iam imn Psalmi 
locum commentafur, ita, ut eos plurimis verbis ad con- 
stantem religionis christianae professionem excitare et in- 
 "eitare pergat. βλέπετε, ἀδελφοὶ cavete vobis infra 12, 15. 
ἐπεσχοσεεῖτε. Blande eos compellat et vocat frafres, ad 
mitigandam admonitionis severitatem. μή store ἔσται ἔν 
τινε ὑμῶν χαρδία πονηρὰ dswriac| ne forte aliquis ve- 
sirum animum malum et incredulum prodat a Deo cero de- 
ficiendo; quilibet ipse.sit alienus a diffidentia, et curet, ut 
alii quoque ab ea sint alieni coll. v. 13. 10, 24. 12, 15. 
mnitorum animus, metu persecutionum, propensus erat ad 
defectionem a religione christiana v. 12, 25. μή ποτε se- 
quitur h. |. Indicativus ut Marc. 14, 2. Luc. 14, 29. etiam 


. Μακεδόνων. Ysraelitae in deserto Tovam ducem a 
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Graeci seriptores particulis μὴ et μήποτε Indicativam. 
gunt v. Fischerus Animadvv. ad. Weller. Vol. 3. P. 
295. Hermanus ad Viger. p. 791. 810. 851. 
dex ad Gregor. Cor. p. 1005. b. καρδία πονηρὼ 
positum est pro χαρδία πονηρὰ καὶ ἄπιστος, 
additum ἐπιστία quod vim explicandi habet 
Grammatih B. 2. p. 61. declarat quaenam animi pi 
significetur. Israelitae in deserto beneficiorum Dei i 
1nozes de ipsius potentia et voluntate dubitabant, adeo 
ab eo desciscebant,. ei non obtemperabant, rebell 
Sie h. 1. ἄπιστοι dicuntur ii christiani qui de. : 
Christi veritate dubitabant. Verba versus ultima 
ἀποστῆναι ἀπὸ Θεοῦ ζῶντος declarant, qualemset q 
ἀπιστίαν scriptor cogitari velit. ὠρίστασϑαι deficere, coi 
struitur cum praepositione ἐπὸ ut Xen. Cyr. 5, 4. d 
'eruxóra ἀπὸ τοῦ σσυρίου H. Gr. 1, 9. 12. dz εἰ 
ἀποστάντες. Cum Genitivo Herodi. 6, 2. 19. ἐποστῆ 


nolebant, idola colebant et sub eorum auspiciis iter. 
volebant v. Ex. 23, 1. Num. 14, 4. 11, 5. 31. ΟἹ 
Christi signa deserentes a Deo deficiebant, nam Chri 
doctrina etiam Dei doctrina erat ab eoque confirmata 9; 
adeoque similes erant illis idolorum cultoribus in deser! 
Deus Hebraeis dicebatur »t 2x Ios. 3, 10. Θεὸς £i 
vivus, 1 Thess. 1, 9. Act. 14, 15. ut distingue 
idolis vita carentibus, quae dicebantur Eva. 
(Alex. νεκροί) E92*2N res nihili Zach. 11, 47. (Alex. 
vaa), εἴδωλα ἄψυχα Sap. 14, 29. Indicatur hoc cognoi 
Deus verus (1 "Thess. 1, 9. Θεὸς ζῶν καὶ ἀληϑιενὸς. 
posterius vocabulum explicationis caussa additum est). 
tenus immortalis, aeternus est, et summa potentia. 
det 10, 31. 9, 14. 12, 22. Verbum enim ζῇν etiam: 
ficat, vim suam exserere, vigere, Mo esse. 
not. ad 4, 19. i 

13. ἀλλὰ παρακαλεῖτε ἑαυτοὺς χαϑ' & mee ἡ 
4mo vos invicem quolidie cohortamini: παρακαλεῖν... 
bum πολύσημον,, indicat institutionem, admonitionem, 
»prehensionem, preces, consolationem, quae quidem omnia 


— — 
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etfallaci. Sed ἁμαρτία h. 1, ut In hac episti 
indicat defectum a religione christiana ut 11, 2] 
Qui illo tempore amicorum blanditiis irretiti, 1 
tionum gravitatis, ad sacra Iudaeorum reverte 
Christi formula deficiebant, liberabantur quiden 
rum persecutionibus, sed veram religionem » 
excidebant promissis divinis, salute per Chris! 
quenda. 

44. μέτοχοι γὰρ γεγόναμεν τοῦ Χριστοῦ] ἐ 
participes facti sumus. Qui h. 1. muncupantur | 
«Χριστοῦ supra v. 6. dicebantur o/xog τοῦ : 
claratur his fórmulis arctissima cum Chri 
Cyrilli Lex. Brem. μέτοχοι, κοινωνοί. 1 Cor. 
àv οὗ ἐκλήϑητε a quo (Deo) ad. religionem 
ducti estis, εἰς κοινωνίαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ / ud, 
cun filio eius I. C... Sed cum Christo οἱ 
τοχον, κοινωνὸν τοῦ “Χριστοῦ εἶναι, ἐν Χρ 
iat: Christum rite colere, praeceptis ipsiu 
et ab eo ornari felicitate maxima v. 1 Ioh. 
Morus Opuscc. T. 1. p. 275. Sic h. 1. μέ 
στοῦ dicuntur i ji, qui genuini unt Christi. 


pius ita usurpari ut Christi doctrinam. 
explicatio h. l. sensum non exhaurit, | 
x. T. A. amplius aliquid dicunt. Quare. 
sum ARosenmülleri aliorumque sente: 
denda praecipiunt: participes benefi 
estis Phil. 3, 8. Sed praeferenda vide 
pra proposita, quae etiam usu loquendi. 
iuvatur et confirmatur, ex qua persona 
et. respicitur necessitudo quae inter ΟἹ 
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aulus pro vobis mortuus est? Neque minus Gal. 3, 97. 
Lo. rov ἐνεδύσασϑε de Christi persona accipiendum est, 
am ut sensus sit: arctissimo cum Christo vinculo coniuncti 
stia vid. ibi Koppius. ἐάνπερ τὴν ἀρχὴν τῆς ὑποστάσεως 
t. T. À.] si spem ceram énitio conceptam usque ad finem 
v. 6.) constanter retinuerimus: ὑπόστασις proprie notat: 
fundamentum , fulcrum Diod. Sic. p. 42. B. ὑπόστασις τοῦ 
τάφου Jundamentum monumenti sepulcralis. Yd. p. 375. 
B. ἡ ὑπόστασις τοῦ ἱεροῦ subsiructio fami. Deinde per 
metaph. ponitur de firmitate anti Diod, Sic. in Exc. de 
virtut. et vit. p. 557. ἡ δὲ £y ταῖς βασάνοις ὑπόστασις ψυ- 
"ἧς καὶ τὸ χαρτεριχὸν τῆς τῶν δεινῶν ὑπομονῆς περὺ μό- 
vy ἐγενήϑη τὸν ᾿ἀριστογείτονα sed firmitatis animi, atque 
ἃ tormentis perferendis constantiae gloria penes unum 
Aristogitonem stelit.. Inde Agathocles p. 773. À. dicitur , 
ὑἱποστατεκὸς homo imperterriti QAUM. Polyb. Lib. 6. c. 
S8. p. 497. Wechel. de Horatio Coclite: οὐχ οὕτω τὴν δύ- 
παμιν, ὡς τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ καὶ τόλμαν κατὰπεπληγ-- 
μένων τῶν ὑπεναντίων quos non adeo vis Coclitis ut fidu- 
εἰς et audacia admiratione affecit. De spe et exspecta- . 
line certa ὑπόστασις legitur Sapient. 16, 21. ἡμῖν γὰρ 
ὑπόστασις inconcussa spes in te reposita. In versione Ale- 
Xandrina voc. ὑπόστασις respondet Hebraico n2rri Ps. 39, 
*, (Symmachus ibi habet ἐναμονὴ exspectatio, Aquila xa- 
θαδοκία) et vocabulo mh Ezech. 19, 5. Ruth 1, 12. Et 
haec quidem vocis ὑπόστασις significatio nostro loco ap- 
prime convenit, ad eam confirmandam facit v. 6. ubi ea- 
dem sententia expressa legitur, quam h. l. scriptor, ut- 
pote gravissimam et consilio epistolae cummaxime con- 
sentaneam repetiit, Sed ἀρχὴν τῆς ὑποστάσεως ex Hebrai- 
&mo positum est pro τὴν ἐξ ἀρχῆς, vel ἣν εἴχετε ἐν ἀρχῇ i. 
e. τὴν πρώτην ὑπόστασιν. 1 Tim. 5, 12. τὴν πρώτην πί- 
σιν ἠθέτησαν. Significatur ergo spes certa felicitatis, 
cuius auctor est Christus, quam spem lectores conceperant 
tt aluerant ad Christi religionem adducti, quam ut con- 
ttanter retinerent, eos scriptor cohortatur. Similis cohor- 
litio priora tempora Hebraeis in memoriam revocat 10, 32. 
Seffarthus de ep. ad Hebr. indole p. 67. nomine ὑπόστα- 
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σις significari putat, prima religionis fundamen E d 


ro sententia huic loco non sgtis apta procedere Ἢ 
desidero locos in quibus voc. ὑπόστασις hoc gi AN 
hibitum legatur. Neque adstipulati possum 9« — 
cui ὑπόστασις est confessio, nos hoc vel illo 5 
pturos esse, atque per metonymiam, regip' *, 
recipimus, quam profitemur, h.lreligoq ΄ 
ut 4, 14. χρατῶμεν τῆς ὁμολογίας. Sed r 
ὑπόστασις significatio idoneis exemplis c 

15. Chrysostomus et Theophylactus 
Valckenarius in Scholis ad h.l. hune ^ 
v. 1. coniungendum, et quae v. 16-19. 
seos nota ab iis quae praecesserunt, 
, &aque cum ibi dicatur σήμερον - no 
enim audita voce-non polwisse énir'- 
caveamtus, φοβηϑῶμεν 4,1. Sedv 
nem inde evadere iusto artificiogio: 
οὖν initio cap. 4. posita. JPeircit 
in Obss. super ep. ad Hebr. Abr: 
includunt, et huius versus verba .-" 
cohaerentia haec sit: v. 13. co 
15. cohoriamini, inquam, cos . 
tur: σήμερον - παραπικρασμῷ 
oratio, in hoc diserto et accu: nes ij 
recte monuit ad ἢ. l. Βδλιέν ctos. Cc 
verbis quae sequuntur, quo εἰλλά. AN 
vay v. 16. quod respondet 
15. posito. Quae v. 15-: 
dam quasi, confirmatio v. 1 
ratio ad ea quae deinc .;, ἀλλ᾽ οὐχ οὗτοι οἱ iB 
priora σήμερονεἀκούση: ὀύφαθ diiit, tivec ἦσαν dA 
richsius, lIàspisius, Wi gei σαν o) idem villi 
verba Psalmi, reliqua 
vid. supra not. ad v. 
ἐν τῷ λέγεσθαι dur . 3 
hodie etc. cavcete ne tt as tantis beneficiis OFDHfMÉ, X 
AM ὅταν δ᾽ ' ase diuum veri in deserto rostri 

annu uli quintum, adl felicitatem a Deo 
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innuere voluit, quid 
n Deo beneficiis 

^er Christum 

"aliorum 

ay- 


06; 
- den- 
-.-. «πὐδοῖ 
- 2spexit, 
- ita usur- 

eciatim pe- 

Eurip. Mec. 

1. 1421. χῶλον 

.s Χέντρα χῶλον 

; ἔῤῥωμαν. Apol- 

v βρέφος τοῖς τέτ- 

p. Iph. in Aul. 614. 

κῶλα, πόδες, σχέλη, 

«davera (ut Vulg. vertit) 

. ἐρήμῳ vario modo in ipso 

3. Ps. 106. 1 Cor. 10, 5. 

i. 1. legitur xareotoeX9 noc, 

-andrini usi sunt Num. 14, 26. 

à Paulus usus est 1 Cor. ΤΌ, 8. 

,e lis, qui clade divinitus illata mo- 

ὁ mortuis, qui strati iacent ludd. 4, 

aill. Τ᾽ αἱ. 2, 13. καταπεσὼν ἔχειτο τὸν 

.U φαρμάκου veneni. δὲν. Jacobsius 


re, tlaque ut Marc. 3, 22. 12, 37. Hebr. 

o expresserunt particula xol ler. 44, 23. 

». οὐκ ἡδυνήϑησαν Abreschius reddi voluit: 

Neque negari potest δύνασϑαν saepius poni 

.. Palairetus ad Ioh. 8, 43. et nos ad Marc. 6, 5. 

.enda est ἢ. 1. vulgaris verbi significatio; non po- 
ὁ intrare, quod fidem et obsequium denegarant. 
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sed quinam illi fuerint seditiosi, nempe οἱ Det 
«Αἰγύπτου, a Deo affecti beneficiis maximis Nuxm- cama 
nullus istorum. hominum, qui potentiae meae eigm ^am 
&ypto et deserto viderunt, meque iam decies tene 7 χκ 
mihi morem gerunt, videbit terram promissam... 
tur, mea sententia, Bengeltus, Cramerus, Storrh-. 7 
ztus verba expresserunt: taren es nicht lauter . 

, etc. at nonne omnes ii erant qui ex Aegyp' 

. πᾶς etiam ita positum legitur ut sit serie 
ad Tac. 1, 17. Fischerus ad Plat. Phaedo; 3: 
Cyrop. 8,2. 12. "Sic r2» Tes. 60, 21. Pa£ti- 
terrogationibus respondet Lat. nam et ens: 
γὰρ quis enim, quid enim nostrum ser dens 
Rom. 4, 3. Act. 19, 35. Luc. 23, 22. 1 
Ling. Partice, p. 85. Vigerus p. 493. dx. 
φωνῆς Dei praecepta ef. v. 5. παραπεκρε 
v. 8. idem valet quod ὡμαρτάνειν v. 1 
Θεοῦ ζῶντος v. 12. ἀλλὰ etiam in intei 
ni et occupationi inservit. Plena oratic 
seditionem moverunt? num negari pc 
ex Aegypto exierant? imo vero mere 
"Haec sententia interrogando express 
at nonne omnes illi seditiosi Mose ὦ 
rant? Negat hac interrogatione acr 
belles a Deo nondum beneficiis fu 
hoc usu particulae ἐλλὰ Wallis C 
mat. Linguae Gr. qua N. T. ser 
Matthiae Gramm. “ΤΆ, 2. p. 123: 
perspiciatur vis patticulae ἀλλὰ 
σαν ἄνϑρωποι παρ ασεικραίνοντι 
ϑόντες, id negat scriptor, ide 
οὐχ οὗτοι; id est, plane M τ: 
quod οὐχὶ v. 17. wt Matth. 6 
8, 4. Iacobus ad. X;ucian. To 

17. Sed quaenam erat s 

Deus ex Aegypto eduxerat. 
qui a Deo defecerant? cad: 
sunt, nec pervenerunt ad - 
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destinatam. "acite his'verbis scriptor innuere voluit, quid 
eventurum esset lectoribus, qui summis a Deo beneficiis 
affecti essent, coll. v. 16. quibus contigisset per Christum, 
doctrina divina et-felicitatis promissio, si mores maiorum 
imitarentur, et a Christo deficerent. Verbis ἀμαρτήσαν- 
ttg, ἀπειϑήσαντες, ἁμαρτία, ἐπείϑεια, ἀπιστία v. 13. 18. 
19. promiscue scriptor usus est, ita, ut sensus ratione ha- ᾿ 
, bita idem declararent. Hesychius: ἐπειϑὴς, ἀνυπότακτος, 
| ἄπιστος. Peccatum Israelitarum positum erat in diffiden- 
tia et inde orta defectione. Vocabulum χῶλα, quo Iudaei 
Alexandrini Num. 14, 29. quem. locum noster respexit, 
| Hebr. ΔΘ expresserunt, a Graecis scriptoribus ita usur- 
! petur ut significet corporis tnembra quaevis, speciatim pe- 
| des Soph. Philoct. 42. χῶλον Scholiast. πόδα. Eurip. Mec. 
| M48. τὰς ἐμὲς εἶχον χέρας xal κῶλα. Phoen. 1421. χῶλον 
δεξιὸν προβάς. Aeschyl. Prom. 323. πρὸς κέντρα χῶλον 
| ἐχτενεῖς. Athenae. 8. p. 349. τοῖς κώλοις ἔῤῥωμαι. Apol- 
| ledor. 3, 5. 8. γεννᾶται ydg τετράπουν βρέφος τοῖς τέτ- 
᾿ uggiy ὀχούμενον κώλοις. add. Eurip. Iph. in Aul. 614. 
Rhes. 211. Mede. 1178. llesychius: κῶλα, πόδες, σχέλη, 
. ὑστᾶ, μέλη.  H. l. significantur cadavera (ut Vulg. vertit) 
vel cadaverum osa. ἔπεσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ vario modo in ipso 
iinere perierunt v. Num. 21, 5. Ps. 106. 1 Cor. 10, 5. 
.lud, v. 5. Pro ἔπεσεν 1 Cor. 1. 1. legitur χατεστρώϑησαν, 
quo verbo interpretes Alexandrini usi sunt Num, 14, 26. 
Verbum πίπτειν quo etiam Paulus usus est 1 Cor. TO, 8. 
ut Hebr. 889 adhibetur de iis, qui clade divinitus illata mo- 
muntur Ezech. 6, 11. de mortuis, qui strati iacent Iudd. 4, 
22, 1 Sam. 31, 8. Achill. Tat. 2, 13. xerasecov ἔχειτο τὸν 
iov χαϑεύδων τοῦ φαρμάκου veneni. ubi-:v. Iacobsius 
P563. — us 
19. xoi quare, saque αἱ Marc. 3, 22. 12, 37. Hebr. 
ΒΞ» quod oí o' expresserunt particula xol ler. 44, 23. 
add. Ies. 5,25. οὐχ ἠδυνήϑησαν Abreschius reddi voluit: 
selverunt. — Neque negari potest δύνασϑαν saepius poni 
pro velle v. Palairetus ad Ioh. 8, 43. et nos ad Marc. 6, 5. 
Sed retinenda est ἢ. 1. vulgaris verbi significatio; non po- 
(uerunt intrare, quod fidem et obsequium denegarant. 
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CAPUT IV. 
In prima huius capitis sectione epistolae auctor in 
versatur, ut lectoribus persuadeat, cohortationem 
Psalmus contineat, spectare ipsos quoque christianos, Q 
ut obtineat, sequitur literarum sacrarum interpret: e 
allegoricam, qua quae in libris V. T. simpliciter 
aut enarrata reperiuntur, ad alium occultum et su 
rent sensum transferuntur. Hanc literas sacras inte 
tandi rationem studiose sectabantur Iudaeorum. 
(v. Surenhusius in. βίβλῳ καταλλαγῆς p. 57 sqq. 577 : 
Vüringa de synagoga vet. 3, 1. 5. p. 673. exempla e P 
lone collegit Carpzovius in Exercitt. in ep. ad Hebr. pli 
bus in locis) et cum ea omnibus probaretur, atque ai 
magnam vim haberet ad Iudaeos monendos, convince 
refutandos; ea quoque Paulus usus est cf. Gal. 3, 16. 
24. ubi v. Koppéus, et h. l. noster. Non ergo est 
nos offendat subtilis et arguta scriptoris nostri argumen 
tio, similis ei quae infra 9, 15 sq. legitur. Nempe Ps 
1. formula χατάπαυσις τοῦ Θεοῦ, quae ut ad 3, 11. 
tavimus, duplici sensu accipi potest, indicat secu 
franquillam Palaestinae possessionem Israelitis destina 
et promissam, ad quam non pervenerant Israelitae qui ] 
se duce ex Aegypto egressi erant et a Deo defecei 
vates populares suos cohortatur, ut sibi caveant, ne m 
rum exemplum imitantes, possessione Palaestinae 
lantur. Sed epistolae auctor c. 4. docet formulae 
παῦσις τοῦ Θεοῦ sublimiorem quoque sensum inesse, 
que Ps. 1. 1. intelligendam vesse de felicitate, ei qua I 
perfruatur, simili v. 4, 4. 9. 10. destinata credentibus 
, quam etiam illi Israelitarum maiores non pervenis. 
6. Argumentatio autem haec est: Davides cohortat 
raelitas, ut iam, σήμερον, cum Dei vocem percip 
confidant , eiusque praeceptis obtemperent; iurasse | 
Deum, pervicaces et defectores non perventuros 
ipsius quietem, At vero illo tempore, quo Davides p 
lares suos ad pietatem erga Deum cohortabatur, iam. 
dum Israelitae ad Palaestinae possessionem iis desti 
et promissam pervetierant v. 4,7. 8. Inde ergo con 
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tur, Psalmi l. l. de hac quiete non esse sermonem, sed in- 
telligi oportere quietem qua Deus perfruitur, felicitatem 
coelestem (quam et Abrahamus exspectasse dicitur infra 
"41, 10.) et illa cohortatio christianos quoque spectat 3, 13. 
Fas ergo est vos verbis illis divini vatis alloqui: hodie, 
cum Dei vocem percipiatis, cum excitemini ad doctrinam 
Christi constanter profitendam, nolite animos vestros per- 
vicaces reddere, ne felicitatis coelestis iacturam faciatis. 
1. Negat vates contumaces ad felicitatem Dei perven- 
turos esse, 3, 11. 19. at idem populares suos a contumacia 
dehortatur 3, 15. ex quo recte colligitur eos qui Deo obe- 
diant, quietis, felicitatis qua Deus perfruitur participes fo- 
re; atque adeo ad nos quoque admonitio illa σήμερον ἐὰν 
x. T. À. pertinet (3, 13.) Deo obtemperantes, divinam Chri- 
sti doctrinam constanter profitentes, perveniemus ad feli- 
citatem coelestem Dei cultoribus destinatam et promissam. 
φοβηϑῶμεν οὖν-ὑστερηκέναι] caveamus igitur, cum nobis 
relicta, sil. promissio, nos percenturos esse ad felicitatem 
ipsius, ne quis vestrum serius venisse sibi videatur. φοβη- 
ϑῶμεν innuit sollicitam mali cavendi curam (Act. 27, 17.) 
alias legitur φυλαττώμεϑα, βλέπωμεν, émuuxonüusv 3, 
12. 12, 15. χαταλείπειν notat relinquere, καταλείπεσϑαε 
relinqui, remanere Xen. Cyr. 3, 1. 6. παισὶν ἐλευϑερίαν 
καταλιπεῖν post sortem. Plutarch. PP. E. 7, 13. γρήματα. 
add. Sir. 11, 19. Herodi. 3, 15. 7. Polyb. p. 867. διὰ τὸ 
μήτε τοῖς Ῥωμαίοις ἐλπίδα καταλείπεσθαι. vid. Raphe- 
lius Obss. Polybb. et JWetstenius ad h.l. Sed χαταλιπεῖν 
significat etiam neghgere, deserere Xen. H. Gr. 7, 5. 18. 
ei καταλείψει: ἐρήμους οἷς ἦλϑε σύμμαχος. Herodi. 3, 3. 
12. milites χαταλιπόντες τὴν qoovody φεύγουσιν. add. Ba- 
ruch. 4, 1. 1. Sir. 23, 22. Act. 6, 2. 2 Petr. 2, 15. Sed 
priorem) notionem ἢ. l. praeferendam esse, orationis series 
satis aperte docet. Quodsi sensus verborum esset: spre- 
la promissione, scribendum fuisset: μήποτε καταλείπων 
ἐπαγγελέαν - δοκῇ tug, ut Piscator et Abreschius monue- 
runt. Neque adeo audiendus est Carpzovius, qui observa- 
vit, χαταλείπειν h.l. ut in omni hac epistola denotare sper- 
sere, negligere, quod ne verum quidem est, nam 11, 27. 
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χατέλιπεν iyvrrov non significat: opes Aegypti con- 
temsit, sed simpliciter, Aegyptum reliquit. ἐπαγγελία pro- 
missio v. 9. 6. εἰσελϑεῖν pro τοῦ εἰσελϑεῖν, etiam Graeci: 
scriptores saepius articulum ante Infinitivum negligunt Plu- 
tarch. V. Anton. 58. init. γρόνον διδόναν παρασζευάζεσθαι 
add. Pericl. 13. 24. Heindorfius ad Platon. Cratyl. p. 110. 
δὰ Phaedon. p. 177. κατάπαυσις τοῦ Θεοῦ h. 1. non potest 
accipi de possessione Palaestinae, ea enim pertinebat. ad 7 
ludaeos, non ad christianos, de quibus ἢ. 1. sermo e&t, er- - 
go necessario alia χατάπαυσις intelligi debet. Mentem 
suam accuratius explicat scriptor v. 3. 6 sq. ὑστερεῖν quod 
non tantum absolute et sine casu, sed etiam cum Genitivo 
et cum Dativo construitur v. Lobeckius ad Phrynich. p. 
237. proprie declarat serius venire, neglecta opportunitate 
veniendi, ὕστερον ἔρχεσϑαι Matth. 25, 11. Xen. H. Gr. 5 
4. 3. οἱ ὑστερήσαντες qui serius venerant. Herodot. 1, 70. 
ἐπεὶ ὑστέρησαν. 6,89. ubi hoc verbum commutatur cum 
verbis οὐ παραγίνεσθαν εἷς δέον. Diod. Sic. p. 391. C. 
᾿ ὑστέρουν τῆς βοηϑ eleg susto serius auxilio venerunt. Xen. 
Anab. 1, 7. 10. 24fooxóuag ὑστέρησε τῆς μάχης ἡμέρας 
σέντε quinto post pugnam die venit cf.'Raphelius Obss. Po- 
lyb. et /Münthius δά ἢ. 1. Deinde etiam hoc verbum ita 
ponitur, ut significet: destitui, carere aliqua re Eurip. 
Iph. Aul. 1213. παιδὸς ὑστερήσομαι. Luc. 22, 35. Rom. 3, 
23. 1 Cor. 1, 7. Sir. 11, 12. 13, 6. Hebr. 12, 15. In hac 
orationis serie prior verbi significatio praeoptanda est; re- 
spicitur enim non tantum verbum εἰσελϑιεῖν quod praeces- 
sit et proprie introitum indicat, quo qui sua culpa tardio- 
res veniunt, excluduntur, sed etiam τὸ σήμερον 3, 7. 13. 
(ἄχρις οὗ τὸ σήμερον καλεῖται) 15. 4, 7. Sensus autem est: 
ne quis.sua culpa felicitatem ipsi destinatam et promissam 
non assequatur. Scripsit autem ep. auctor δοχῇ τις VOtt- 
ρηκχέναι ut leniret orationis acerbitatem. Theophylactus: 
ἱλαρώτερον δὲ καὶ ἀνεπαχϑέστερον τὸν λόγον ποιῶν, οὐχ 
εἶπε, μὴ ὑστερήσῃ, ἀλλὰ, μὴ δοκῇ ὑστερηκέναι hilartorem 
autem et minus molestam orationem faciens, non dixit, ne 
deficiat, sed, ne videatur deficere. Idem observavit Oe- 
cumenius, Etiam Latini scriptores urbanitatis studio ducti 
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eodem modo usi sunt verbo videri Cic. Of. 3, 2. 6. ut tute 
libé defwisse videare pro ipse tibi desis. Pro ὑμῶν codd. 
nonnulli, Vulg. Theodoret. legunt ἡμῶν, quae tamen lectio 
profecta videtur a Grammaticis, qui scripserunt ἡμῶν, 
quoniam praecessit φοβηϑῶμεν. Verum etiam aliis in lo- 
cis noster personas miscuit v. 10, 24. 25. ut Paulus Hom. 
14, 13. et h. 1. scriptor posuit pron. ὑμῶν, et Hebraeos so- 
los compellavit, ad augendam orationis gravitatem, quo 
magis eos excitaret ad cogitandam periculi magnitudinem. 
2. καὶ γάρ ἐσμεν εὐηγγελισμένον xaD'aneo κακεῖνοι] 
etenim | nobis -promissio contigit. sicut. εἰ. εὐαγγελίξειν 
Med. εὐαγγελίζεσθαι prop. signat laetum nuntium afferre, 
. laeta. annuntiare Luc. 1, 19. al. Deinde ponitur ita, ut 
omnino idem valeat quod ἀγγέλλειν, κηρύσσειν nuntiare, 
qua significatione saepissime legitur apud scriptores cum 
sacros tum profanos ut Luc. 2, 10. 4, 33. Act. 13, 23. Phi- 
lo de execrat. p. 936. C. ἐγαθὸν εὐαγγελίζεται. Leg. ad 
Caium p. 1005. E. τῶ λυσιτελῆ εὐαγγελίξεσθϑαι. Construi- 
tur hoc verbum non tantum cum casu tertio, sed etiam 
quarto, dr. εὐαγγελίξεσϑαί τινί τι οἱ εὐαγγελίξειν 8. εὐαγ- 
γελίζεσϑαἱ τινά τι v. Luc. 3, 18. 1 Petr. 1,12. Act. 8, 25. 
10, 40. Alciphron. ep. 3, 12. ταῦτά σε οὖν εὐαγγελίζομαι, 
φίλον ἄνδρα συνειδέναι βουλόμενος. v. Abreschtus Obss. 
Miscell. Vol. 10. p. 213. Hemsterhusius Vol. 4. p. 292. 
Lobecktus ad Phrynich. p. 368. H. l. passiva verbi forma ad- 
hibita est ut v. 6. Matth. 11, 5. (eadem structura verbi z- 
grsveg au deprehenditur 1 Cor. 9, 17. Gal. 2, 7. v. Wah- 
lii Clavis s. v. ἀναφαΐίνω) hoc sensu: etiam nobis promis- 
sio contigit, nempe nos ingressuros esse eig τὴν χατάπαυ- 
ow αὑτοῦ coll. v. 3. χαϑάπερ κἀχεῖνοι sicuti olim Israelitis 
in deserto. ὁ λόγος τῆς ἀκοῆς ex Hebraismo positum est 
pro o ἀχουσϑεὶς λόγος audita promissio. (v.1. Rom. 9, 6.) 
Sic Ier. 10, 22. ΠΣ 5p pro δ᾽ δῦ 5ip. Sequitur h. 1. 
τοῖς ἀχούσασιν, neque adeo assentiri possum Arnestio, 
Carpzovio, aliis, qui vocc. λόγος et ἐχοὴ synonyma esse 
praecipiunt. μὴ συγχεχραμένος τῇ πίστει τοῖς ἀκούσασιν] - 
quae non commixta eral (Vulg. sermo non. admistus. fidei) 
. cum fide ab audientibus; cui qui eam audiv erant, fidem 


» 


4 


, 118 CAPUT IV. v. 2. 


denegarant. Verbum συγχεράννυσθαιν notat commiscert, 
coniungi, usurpatur inprimis de rebus liquidis quae inter 
se permiscentur, et vero etiam.de quacunque arctiori con-. 
iunctione; de vino aqua temperato legitur 2 Macc. 15, 39. 
ὃν δὲ τρόπον οἶνος ὕδατι συγκχερασϑεὶς οἴνῳ, de veste 
Soph. Trachin. 660. ubi Brunckius vertit: implicitus pe- 
plo. Soph. Ai. 905. οἴκτῳ (sensu doloris) συγχεχραμμένην 
ubi schol. συμμεμιγμένην. Menander ap. Stobaeumá setm. 
42. oportet eum, qui civibus praeesse vult: τὴν τοῦ λόγου. 
δύναμιν ἤϑεν χρηστῷ συγκεχραμμένην ἔχειν. Aristoph. 
Plut. 854. πολυφόρῳ συγκέκραμαε δαίμονι ubi v. Fische- 
rus. Alia exempla peti possunt ex Kypk?o et Wetstenio. 
Nic Latini utuntur verbo commiscere ut Cic. pro Marc. 2. 
Jemeritas cum sapientia commiscetur. Haud pauci inter- 
pretes τοῖς ἀκούσασι positum esse putant pro τῶν ἀχουσᾶν- 
τῶν, ut in cod. Clarom. e glossemate legitur. JDéndor;fio 
et Bóliio haud improbabilis coniectura videretur, si quis 
legendum opinaretur ἐν τοῖς ἀκούσασιν. Qua tamen con- 
iectura facile carere possumus. Scilicet Hebraei, Graeci 
et Latini solent Dativum Passivo iungere, loco Genitivi 
cum praepositione, ut adeo τοῖς ὠχούσῶσιν positum sit pro 

ὑπὸ τῶν ἀκουσάντων v. Storrius Obss. ad Anal. et Synt. 
Hebr. p. 115. 289. nos ad Matth. 5, 21. Pro συγχεκραμένος 

. legunt συνκεκραμένους D. ex emend. E. aliique codd. plures, 
verss. Copt. Aeth. Syr. post. Arab. Theodoret. Oecumenius, 
Theophylact. Iren. al. συγχεκερασμένους ABCD. al. συγκε- 
κραμένους probant Millius, Wetstenius, Hammondus, Griei- 
bachius, Heinrichstus, Vaterus, in ordinem recepit Mal- 
thaeius. Qui lectionem συγκεχρωμένους probam et genui- 
nam iudicant, hoc participium ad pronomen ἐκείνους refe- 
runt, et sensum ita constituunt: audita promissio nullum ἢ 
emolumentum iis attulit, qui non per fidem coniuncti erant | 
dicto obedientibus i. e. qui non sequebantur exemplar eo- | 
rum, qui obtemperabant. Per τοὺς ἀχούσαντας intelli 
gunt losuam et Calebum, et omnes eos qui Deo obedien- 
tes in terram Israelitis destinatam venerant vid. not. ad 9 
16. Ita hunc locum iam "Theophylactus interpretatus est 
cuius verba sunt: qj συγκεχραμένους, τουτέστε μὴ E9007 
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ϑέντας, μηδὲ συμφρονήσαντας διὰ τῆς πίστεως nig ἀχού- 
σασιν. ἀλλ᾽ ἀποῤῥαγέντας αὐτῶν πον coniunctos, neque 
consentientes per fidem cum audientibus, sed divulsos ab 
ἐς. Equidem in eorum partes discedo, qui vulgarem le- 
ctionem συγχεχραμένος retinendam censent. Primum enim 
ea satis commodum sensum praebet; accedit quod paulo 
insolentior est, usitatius enim συγχεράγνυσθαι de perso- 
nis (v.. Wetstenius ad ἢ. 1.) quam de rebus dicitur, quae 
caussa mutandae lectionis esse potuit, praeterea etiam ob 
praecedens ἐχείνους facile scribi potuit συγχεκραμένους. 
Deinde si ἀχούσασε positum accipitur pro ὑπαχούσασι di- 
cto obedieniibus, alia verbo subiicitur significatio, quam 
qua legitur 3, 15. 16. 4, 7. ubi de iis adhibitum extat, qui 
audiverant ita, ut non obedirent; quodsi συγχεχραμένος 
legitur, verbum ἐχούειν significationem a nostro hactenus 
servatam retinet. Denique manifesto sibi opponuntur οὗ 
ἀχούσαντες et οἱ πιστεύσαντες, et distinguuntur ii qui tan- 
tum audiverunt, ab iis qui auditis fidem habuerunt. 

3. sqq. Locus obscurus, partim ob nimiam scriptoris 
brevitatem, qui pro ed qua vigebat cogitandi celeritate plura 
omittit, a lectoribus cogitando adiicienda, partim ob dispu- 
tandi rationem convenientem ei, quae illa aetate in scholis 
Iudaeorum obtinebat. Accuratius, breviter tamen definit, - 
quaenam χατάπαυσις τοῦ Θεοῦ Psalmi l. 1. intelligenda sit, 
nempe quies, felicitas, similis ei, qua Deus perfruatur, Ad 
hanc quietem perventuros esse docet christianos Deo et 
Christo fidem habentes, post exantlatos huius vitae labo- 
res et aerumnas Apoc. 14, 13. ubi Christo addicti dicuntur 

st mortem ἀναπαύεσθαι ἐκ τῶν χόπων αὑτῶν. Sapient. 
4, 7. δίκαιος ἐὼν φϑάσῃ τελευτῆσαι, ἔν ἀναπαύσει ἕσται. 
Comparat autem quietem, felicitatem: christianis in coelo 
exspectandam, cum quiete Dei finita creatione v. 4. cum 
sabbato, et σαββατισμὸν vocat v. 9. 10. quoniam Iudaeo- 
rum magistri sabbatum imaginem esse dicebant futuri post 
resurrectionem mortuorum seculi. lalkut Robeni f. 95. 4. 
dixerunt leraelitae: domine totius mundi, ostende tiobis 
δεῖγμα mundi futuri. Respondit ipsis Deus S. B. illud 
exemplar est sabbatum. | Plura loca e scriptis Babbinorum 
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contulerunt Schoettgenius in Horr. Hebrr. et Wetstenius 
ad v. 9. —— Ab hac quam proposuimus formulae xezéstv- - 
σις toU Θεοῦ interpretatione dissona tradiderunt AAers/oo- 
tius, Semlerus, (v. Baumgarteusi Erklürung des Briefe a. 
d. Hebr. mit Semlers, Beytrügen p. 111. 114 sq.) Michaehs, 
in notis ad Peirciuss (qui tamen postea sententiam mutavit 
v. Michaelis Erklür. d. B. a. d. Hebr. ad 4,1 ) ali. Nem- 
pe ex horum interpretum sententia χαταπαυσεωφιποιαῖπο 
cap. 4. indicatur cessatio ab operibus legis Mosaicae, quies 
ac liberatio a iugo cervicibus Iudaeorum imposito, quod ne- : 
que patres eorum, nec ipsi ferre poterant Act. 15, 10. quo 
vero liberabantur, qui ad Christi signa se conferebant v. 
Matth. 11, 28-30. His interpretibus adstipulatus est Grzes- 
bachius in libello inscripto: quid Ebr. 3, 7-4, 11. χατα- 
παύσεως Θεοῦ imagine adumbretur, disquiritur. Ienae 1792. 
4. Statuit nimirum, formulam χατάπ. τ. O. non solum ali- 
ter sumi loco Psalmi, sed etiam aliter in loci huius ad He- 
braeos applicatione, et alio quidem sensu in priore appli- 
cationis particula, alio in posteriore. Priore parte, quae 
usque ad c. 4, 3. protenditur, assentitur iis, qui κατάπαυ- 
συν felicitatis imaginem esse contendunt, et quidem in ge- 
nere felicitatis, quam Christo cum in hac tum in altera 
vita debemus. . Sed posteriore parte, cum huius vitae acer- 
bitates et aerumnae non possint comparari cum operibus, 
a quibus quievisse seu cessasse Deus septima illa die nar- 
ratur coll. 4, 9. 10. de liberatione a iugo legis Mosaicae 
Sermonem esse censet. Verum enimvero sententia eorum - 
interpretum, qui κατάπαυσιν de felicitate summa eadem- 
que coelesti explicant, magis sese simplicitate commendat; 
et sermo est de 4utura quiete v. 6. 9. quam consecuturus - 
esset populus Dei, sed lex Mosaica iam tum abrogata erat 
7, 12. 18 sq. 8, 8 sqq. neque aliena est a scribendi indole 
scriptoris nostri paulo durior illa comparatio instituta inter 
liberationem a vitae curis molestiisqne, et quietem Dei die 
Septimo coll. 4, 9 sqq. cum scriptor noster in instituendis 
comparationibus non soleat diligenter subtiliterque versari, 
cumque eiusdem generis videatur esse comparatio inter li« 
berationem a duro et acerbo iugo legis Mosaicae et quie 
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tem Dei die septimo, cuius est illa, inter liberationem a 
vitae huius molestiis et curis, atque illam ipsam Dei quie- 
tem. εἰσερχόμεθα pro εἰσελευσόμεθα ut "Theophylactus 
explicat. Vulg. éngrediemur. | Enallage frequens v. Ducke- 


. rus ad "Thucyd. 2, 44. Wineri Gramm. d. N. T. Sprach- 


dioms Th. 1. p. 83 54. γὰρ nimirum, scilicet v. Aeschin. 
Socr. 2, 17. 3,7. Xen. Hiero 5, 1. 6,2. Ages.3, 2. ut 
Lat. esit cf. Raphelius et Krebsius ad Matth. 1, 18. οἱ πι-- 
στεύσαντες opponuntur τοῖς ἐπεειϑήσασι 3, 18. 4, 2. 7. 11. 
si in fide permanemus, si constantes Christi cultores sumus. 
Verbis εὖ εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν μου cogitan- 
do adiungi debet δι᾽ ἀπιστίαν 3, 19. Vulgaris particulae 
χαίτον significatio est, quamquam, etsi ut ap. Xen. Ages. 
8,3. Hiero 1,36. Herodi. 1, 9. 18. al. Haec vero signi- 
ficatio h. l. huic particulae a multis interpretibus tributa, 
fecunda mater fuit interpretationum huius loci cummaxime 
contortarum, quas omnes commemorare atque refellere ni- 
hil attinet. Sed xaíro: significat etiam nempe, mimirum, et 
quidem , idque v. Kypkius et Carpzovius ad h. 1. Hanc si- 
gnificationem recte alii interpretes vocabulo χαίτον subii- 
ciunt, sed nonnulli eorum ultima versus verba construenda - 
esse praecipiunt cum verbis κατάπαυσίν μου, ut senfus 

ait; nesspe quielem ab operibus inde ab orbe condito, re- 
quiem dico Dei ab omni opere in mundi creatione peracto. 
Procedit quidem, hac interpretatione admissa, sententja 
cum contextu facile coneilianda, at linguae leges non ad- 
dieunt, Nam ut probe monuerunt Schmidius in Obss. et 
Abreschius δὰ ἢ. 1. si Genitivus ἔργων penderet ab κατά- 
παυσιν, legi debere non: τῶν ἔργων ἐπὸ x. x. y. qui mani- 
festo sint Genitivi absoluti, sed σῶν ἔργων τῶν ἀπὸ κατα- 
βολῆς x. y. Hectius repetitur verbum quod praecessit εἴ. 
pnxe, et καίτοι exprimitur: idque dix$t. Scilicet osten- 
dere voluit scriptor, quaenam χατάπαυσις τοῦ Θεοῦ chri- 
sanis piis destinata sit atque promissa; et mens atque 
sententia eius haec est: promissio illa quam Ps. 1. verba 


. continent, etiam nos christianos spectat, facta enini est 


erbe condito, cum opera Dei essent peracta, et Deus ab 
eperibus quiesceret coll. v. 4. Itaque κατάπαυσις τοῦ Θεοῦ 
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indicat quietem qua Deus perfruitur, et promissa est nobi 
quies, felicitas, vitae post mortem futurae, similis ei qui 
Deus perfruitur. τῶν ἔργων scl. τοῦ Θεοῦ, quod ex prae 
" cedente sov supplendum est. χαταβολὴ h.l. notat ἐπέξειμι 
id. qd. ἀρχὴ ut Matth. 13, 35. ubi v. not. Ioseph. B. I. 2, 
17. 2. πολέμου καταβολὴ initium belli. Polyb. 13, 4.. xa- 
ταβολὴ τυραγνίδος. v. Ernestii Lex. Polyb. s. v. χαταβαλ- 
Aew. Loesnerus ad Eph. 1, 4. et infra ad 11, 11. potata. 


4. 5. Probat ulterius scriptor coelestem Dei quietem 
intelligendam esse, dum Psalmi locum cum loco Gen. 3, 
2. confert. Probatio eo nititur, quod utroque loco je 
quiete Dei sermo, et in versione Alexandrina Ps. 1. 1. vo- 
. eabulum χατάπαυσις (Hebr. mma) et Gen. 1. 1. verbun 
καταπαύειν. (Hebr. nau) adhibitum est. Locus Gen. 2, 2. 
ita sonat: xoc κατέπαυσε τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀπὸ παν- 
των τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἐποίησε. Praecessit 1, 31. xol 
εἶδεν ὃ Θεὸς τὰ πάντα ὅσα ἐποίησε, καὶ ἰδοὺ καλὰ Man. 
Ad εἴρηκε mente adiici debet ἡ γραφὴ ut 1, 7. 8. contextis 
non permittit ut subintelligatur Θεός. stov aliquo loco id. 
qd. ἐν τινὲ τόπῳ vid. not. ad. 2, 6. περὶ τῆς ἑβδόμης sd. 
^ ἡμέρας quod voc. additum legitur Gen. 2, 2. Herodot. 2, 
141. τῇ ὑστεραίῃ 8,22. τῇ ὑστεραίῃ ἡμέρᾳ v. Fischeru 
Animadvv. ad Weller. Vol.3. Ῥ. 2. p. 257 sq. καὺ ἐν τούτῳ 
πάλιν atque hic rursus np. Psalmi 1l. 1. qui veluti ad illum 
Gen. remittit. τούτῳ 50]. τῷ τόπῳ. infra 5, 6. ἐν ἑτέρῳ. 


6. Postquam ep. auctor v. 4. ὅ. ostendit, quaenam 
κατάπαυσις Ps. 1. 1. intelligenda sit, eo redit unde v. 3. 
extr. declinaverat, et ex verbis Psalmi, respiciens inpri- 
mis tempus, quo verba illa prolata sunt v. 7. 8. probat, 
christianos hoc nomine dignos perventuros esse ad felici- 
tatem, ei qua Deus perfruatur, similem, ad eos Psalmi 
loco promissa et monita pertinere. ἐπεὶ οὖν ἐπολείπεταί 
᾿ quae εἰσελϑεῖν εἰς αὐτὴν] quoniam igitur superest, ut qui- 
dam ad felicitatem perveniant, weil noch immer. gewisse 
zu dieser Ruhe gelangen sollen, quoniam ergo illa felici- 
tatis promissio Israelitis quondam data non ad irritum ce- 

cidit, quoniam iis qui Deo obediunt, nobis Deo et Chri- 


e 
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sto fidem habentibus felicitas coelestis destinata est v. 1. 
3. ὠπολείπεεν relinquere, zurücklassen. Pass. relinqui, su- 
peresse, restare id. qd. χαταλείπεσϑαι. — Nonnulli inter- 
prtes monuerunt verbum χαταλείπευν de facto, ἐἶπολ εἰ-- 
πεῖν de re instante, futura usurpari, et ἐπολείπεταν red- 
üderunt: Jfuurum est, exspectandum est, instat, sed 
, haec verbi significatio idoneis exemplis probari nequit, et 
quae de differentià horum verborum disputarunt, vel his 
locis refelluntur: Ael. H. V. 8, 16. ἐπέλιπε μεγάλην δό- 
jay énl σοφίᾳ magnam sapientiae famam post se reliquit. 
Sap. 14, 6. ἀπέλειπεν σπέρμα γενέσεως reliquerunt poste- 
ros. add. 2 ΤΊπι. 4, 13. 20. Neque probari potest Carp- 
Zovii sententia, qui ἀπολείπεται vertit: cogitur, sequitur, 
efficitur. | Ad ἀπολείπεται Peircius, Abreschius, Morus, 
al. supplent ἡ ἐπαγγελία, sed temere hanc ellipsin fingi 
iam annotavit Michaelis ad ἢ. 1, τινὲς quosdam , certos ho- 
mines, np. credentes, πιστεύσαντες v. 3. xal οἱ πρότερον 
-δὲ ἀπεέϑειαν)] postquam si quibus. prius haec promissio 
contigit propter contumaciam ad hanc felicitatem non per- 
veserant. οὗ πρότερον εὐαγγελισϑέντες Israelitae Mosis 
tempore, qui non tantum Palaestinae possessione, terre- 
Bri quiete, sed coelesti felicitate excludebantur. xoi post- 
quam v. Storr Obss. ad Anal. p. 263. 1 Macc. 7, 23. Nol- 
diys Concord. Partic. p. 295 ss. δι᾽ ἀπείϑειαν ob fidei et 
obsequii denegationem, ob contumaciam. Caeterum du- 
rior nonnullis, in his Cramero, visa est sententia, quam 
verba versus ultima continere diximus, adeoque ea tantum 
de Palaestinae possessione ad quam Israelitarum maiores 
|n pervenissent, intelligi voluerunt, quae tamen expli-. 
(aio cum orationis serie et universo loci consilio conoi- 
liri nequit. Neque epistolae lectoribus haec enuntiatio 
offensioni esse potuit. Erat enim Iudaeorum opinio, Mes- 
siam Judaeos impios ex Geenna educturum esse v. ϑελδίζ- 
ξο Hor. Hebr. T. 2. p. 564. Exsenmengeri entdecktes 
Iudenthum ΤῊ. 2. p. 364. Quam opinionem Petrus 1 ep. 
9, 20. respicit, ubi docet, Christum post mortem ad infe- 
ros abiisse, et homines qui olim contumaces se gessissent, 
doctrina sua ad meliorem mentem revocasse. Et nostrae 
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epistolae seriptor 9, 15. affirmat, Christum expiasse 

cata sub priori foedere commissa. δ λ 

7. πάλιν τινὰ δρίζει ἡμέραν iterum alium diem, 

— tempus constituit np. Deus cf. 3, 7. cogitando adii. 

est τοῦ εἰσελϑεῖν εἰς τὴν κατάπαυσιν. Verbum 
Ῥτορεῖο declarat: Zermimare, ines et limites alicuius 

* constituere, metaphora ab agris desumta yd 


£e , ὅρον δίδωσι. Herodi. 1, 6. 16. καὶ τὴν 3: 
ἀρχὴν Sàxsewó ὁρίσαντα el sub septentrione imperium oo 
ano terininasse. Xen. Cyr. 8, 6. 21. xoi ἐκ τούτου τὴν 
χὴν ὥριζεν αὐτῷ πρὸς ἕω μὲν ἡ ἐρυϑρὰ ϑάλαττα z. 
Deinde ad alias res transfertur, ita, ut significet d γι 
constituere. Hesychius: ὁρίζει, ἵστησιν. Herodi. 6, 5. 1j 
τόπος ὥριστο constilutus erat locus. — Saepius occur 
; | tempore, ut ap. Xen. Ages. 1, 10. ὁρισάμενος τῆς 
᾿ς χρεῖς μῆνας. Herodi. 1, 10. 11. ὡρισμένης ἡμέρας. 
€ Sic. 1, 41. ὠρισμένοις καιροῖς. Philo de mundi corru 
.943. D. αὐτίχα τῷ πρώτῳ γενομένῳ ἔδει a^ 

μέτρα καὶ ἀριϑμοὺς χρόνων αὐξήσεως simul ac primus i 
quani generis natus est, oportuit eum constitutis ἐεπερογῖδε 

crescere, add. Act. 17, 26. Exempla alia suppedit; 
JElsnerus ad Act. 2, 23. et JVetstenius ad h. ]. P 
ὁρίζει habet simul vim praeteriti v. 2, 41, σήμερον Ao 
nunc temporis. Maxime urget τὸ σήμερον. Sensus 
Davides pollicetur felicitatem vitae post mortem fui 
hodie, nunc, iis'qui Deo euius vocem audiunt, οἱ 
rant. Nondum eflluxit tempus felicitatis conseq 
pertinent etiam ad nos promissa et monita Psalmi v. 9. 
σήμερον etiamnum nobis acelamatur 3, 13. ἐν 4afió 
zov per Davidem locutus. Nonnulli ἐν Δαβὲδ expl 
apud Davidem i e. in Psalmo, ut Rom. 9, 25. ἐν τῷ '* 
in libro Hoseae. Rectius autem exprimitur per Dav 
coll. 3, 7. ut ἐν etiam legitur 1, 1. μετὰ τοσοῦτον 
v. 8. μετὰ ταῦτα ἡμέρας alia ergo intelligitur quies, p 
ter illam ad quam Iosua populum perduxit. χαϑὼς, 
ut dictum extat id. qd. χαϑὼς γέγραπται. Alii exp 
wt paulo ante commemoratum est, np. 3, 7. 8. atque 
haec verba intellexerunt Grammatici, qui pro εἴρηται sci 


* 


lis. 
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perunt προείρηται, quam lectionem, a Bengelio et Gries- 
hchio probatam , plures codd. et verss. exhibent. 

8. Obiicere quispiam poterat: maiores Israelitarum 
propter ἐπείϑεεαν non potiti sunt terra iis destinata et pro- 
.] sissa, sed posteri eorum, Iosua duce, ad Palaestinae pos- 
| wssionem pervenerunt, haec quies credentibus erat promis- 
ἢ &sthanc quietem Psalmi locus spectat. Respondet scriptor: 
δὲ Iosua Igraelitas ad veram solidamque quietem, felicita- 
tem perduxisset; non constituisset Deus-per Davidem, 
tanto temporis spatio .elapso, cum iam dudum Israelitae 
Palaestinam occupassent, aliud tempus, σήμερον, quo 
| eonsecuturi essent quietem Dei, credentes, Deo ad hanc 

quietem invitanti obedientes. Ergo Ps. lI. 1. de alia quiete 
.&ermo est, alia quies promissa est, nempe felicitas vitae 
futurae, ad quam etiam illi contumaces non pervenerunt 
coll. v. 6. et haec promissio etiam nos christianos spectat. 
Pronomen αὐτοὺς simpliciter positum, referendum est, ut 
contextus docet, ad Israelitas, qui Iosua duce Palaesti- 
mam occuparant. Solent enim Hebraei Pronomen relati- 
vum ponere, cum nullum riomen praecessit, quod tamen 
ex orationis serie facile subintelligi potest v. Matth. 11, 1. 
12, 9. 19, 13. Luc. 5, 17. G/assius Phil. S. p. 158. Stor- 
ris Obss. ad Anal. et Synt. p. 399 sq. Ἰησοῦς Hebr. yuir 
. Num. 13, 16. contracte **?» ἢ. e. servator , auctor salutis ; ; 
omen proprium apud Hebraeos perquam usitatum Act. 7, 
| 45. Col. 4, 11. Esdr. 2, 2. Sir. 46, 1. vid. ad Matth. 1, 
91. Verbum χαταπαύειν h. l. transitiva significatione le- 
gitur; ita ut notet: quiescere facere, quietem dare, ad eam 
perducere Hebr. ΡΞ Ex. 33,14. LX X. χαταπαύσω σε. 
|; Deut. 12, 10. χαταπαύσεε ὑμᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐχϑρῶν. 
| 8, 20. ἕως ἂν χαταπαύσει χύριος ὃ Θεὸς ὑμῶν τοὺς ἀδελ- 
φοὺς ὑμῶν. add. Ios. 1, 13. 15. Act. 14, 18. Diod. Sic. 
P 716. Α. πρὸ τοῦ τὸν κήρυχα καταπαῦσαι τοὺς ϑορυ- 
βοῦντας ἅπαντες σιώπὴν παρείχοντο priusquam tumultuan- 
tes praeco inliberet , Wlentium praebuerunt omnes. Arrian. 
Yxp. Alex. 3, 9. καὶ τήν re στρατιὰν ix τῆς ὁδοῦ Gwé- . 
καυσε et exercitui quietem ab itineris labore dedit. add. 
Herodot, 1, 27. Hom. Il. 15, 105. Aorisins κατέπαυσεν po- 
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situs est pro plusquamperfecto ut loh. 15, 20. 18, 24. 
Matth. 26, 24. ἔδωκεν αὐτοῖς σημεῖον, λέγων etc. Si Io- 
sua ad veram quietem, felicitatem eos perduxisset, non de 
alio tempore postea Deus locutus fuisset. 

9. ἄρα ἀπολείπεται σαββατισμὸς τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ] 
superest igilur. populo Dei sabbati celebratio, laetissima 
quies, -sperare potest felicitatem futuram summam eas 
demque perpetuam. σαββατισμὸς idem valet quod χατά- 
παῦσις 9 respondet vocabulis Hebr. n2, Timuw et sa- 
bati celebrationem indicat. Quia autem Iudaei sabbatis a ' 
laboribus cessabant, sese otio et hilaritati dabant (unde , 
etiam dies sabbati ἡ τῆς καταπαύσεως ἡμέρα 2 Macc. 15, 1. " 
dicitur, et χαταπαύειν Ex. 34, 91. ut σαββατίξειν Ex. 16, 
30. de hominibus sabbatum celebrantibus ponitur), atque - 
Orientis populi, adeoque Hebraei quietem summi boni loco ὁ 
habebant; adhibetur etiam ad designandam Jelicstatem &: 
hoc. quidem loco, felicitatem post sortem exspectandas. 
Oecunienius:.»j χατάπαυσις τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν: à 
Theophylactus: οὕτω καλεῖ τὴν βασιλείων τῶν οὐρανῶν, 
Usus autem est noster vocabulo σαββατισμὸς pro xar&-.i 
σταυσις, quoniam v. 4. sabbati, septimi hebdomadis diei, * 


᾿ quo Deus ab omni opere suo quievisse perhibetur, mentie- : 


nem fecerat, et quoniam Iudaei sabbatum futurae beatita- .' 
tis imaginem esse putabant vid. not. ad. v. 4. Nomine λαὸς : 
τοῦ Θεοῦ populus Dei peculiaris, ei consecratus vid. not. 
ad 2, 11. quo Indaei gloriabentur, h. l. insigniuntur ehri- 3 
stiani. 

10. Ostendit scriptor quo sensu vocabulo σαββατρ 
σμός usus sit. ὁ γὰρ εἰσελϑὼν εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ 
nam qui pervenit ad quietem (felicitatem) qua Deus per- * 
Jruitur. Male Abreschius yao positum esse statuit pro δέν : 
Per τὸν εἰσελϑόντα nonnulli Christum intelligunt, cui ir- || 
terpretationi contortae adversatur contextus. Improband& ἃ 
etiam est Schulzii ratio, qui ὁ λαὸς τρῦ Θεοῦ subintelligi | 


waa! VALL 


vult. Imo hac voce ὁ εἰσελϑὼν notatur quicunque e gente 
Dei πᾶς ὃ πιστεύσας v. 3. add. Marc. 16, 16. τὴν xara- 
παυσιν Griesbachius, ut supra ad v. 3. vidimus, refert δὰ 
christianorum felicitatem quae iam his in terris incipiat. 
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τ Sed v. 11. sequitur: σπουδάσωμεν εἰσελϑεῖν sig τὴν àxci- 
: n κατάπαυσιν, h. 1. asseverat scriptor, eum qui ingres- 
ΟΝ ps sit εἰς τὴν κατάπαυσιν, quiescere ἀπὸ (πάντων v. 4.) 
τῶν ἔργων αὐτοῦ, quod in hanc vitam non cadit, Itaque 
Ἵ ttrmo est de ingressione post hanc vitam, de felicitate coe- 
lsti. xal αὐτὸς κατέπαυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ x. t. À.] 
prier ac Deus ab operibus suis requiescit. . Oecumenius: 
ὁ εἰσελϑὼν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀναπαύεταε 
ix τῶν ἔργων αὐτοῦ. τουτέστι τῶν διωγμῶν, τῶν πειρα- 
“μῶν, τῶν θλίψεων, ὥσπερ xol ὃ Θεὸς ἀνεπαύσατο d- 
κὺ τῶν ἔργων ὧν ἐποίησε. Usus est auctor aoristi for- 
ma, ut notavit Bóhmius ad ἢ. 1. quod hoc verbum e Ge- 
aesi repetitum, ad Deum quoque referendum.est, qui iam 
isdum conquieverat ab operibus. vid. et Matthiae Gramm. 
μ 706. $. 506. Vocabulum ἔργα duplici sensu positum est. 
Etenim christianorum ratione habita, significat labores, 
serumnas quibus his in terris premuntur v. Apoc. 14, 13. 
infra 10, 32. Sed respectu Dei declarat opera quae Deo 
: peculiaria sunt et propria, nominatim opera creationis coll. 
y. 3. 4. ἴδιος saepius, ut satis constat, usurpatur pro αὖ- 
τοῦ vel ἑαυτοῦ, sed adhibetur etiam ita, ut sit peculiaris, 
proprius ut h. 1. Herodi. 1, 2. 4. ταῦτα μόνα ψυχῆς ἴδια 
xal ἐναφαίρετα ἡγεῖτο κτήματα. add. Xen. Oec. 7, 41. 
Plato Phaedon. 49, 32. Fisch. 
11. Repetitur cohortatio 3, 12-14. 4, 1. aliis verbis 
expressa, Nolite exemplum illorum Israelitarum contu- 
macium sequi, sed perseverate in fide. σπουδάσωμεν οὖν 
εἰσελϑ ei» εἰς ἐκείνην τὴν χατάπαυσιν] studeamus tgitur il- 
lus quietis (felicitatis) participes fieri: σπουδάζειν pro- 
prie festinare Iudith. 13, 14. 2 Tim. 4, 9. Tit. 3, 12. dein-- 
de, operam et studium in aliqua re ponere, construitur 
plerumque cum praepositione περὶ, et vero etiam cum in- 
fnitivo ut ἢ. 1. Ael. H. V. 9, 22. σπουδάζειν περὶ τὴν ἰατρι- 
πὴν τέχνην ἐμ medicina facienda studium ponere. Xen. 
Bep. Laced. 4, 1. περὶ τῶν ἡβώντων πολὺ μάλιστα ἐσπού- 
lace. Isocrat. Evag. 1. σπουδάζειν μᾶλλον περὶ τῆς δόξης 
ἢ τοῦ βίου. Anaximenes ap. Athen. 12. p. 531. E. de luxu- - 
riosis , σπουδάζειν περὶ τρυφήν. Ael. H. V. 14, 25. onov- 
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δάζοντας πάντας ἐχβάλλειν τοὺς ὑπεναντίους. Philo T. 2 
p. 556. σπουδάξων Θεὸς  νομέξεσϑαι. — ἵνα μὴ ἐν τῷ adiri 
τις ὑποδείγματι πέσῃ τῆς ἐπειϑείαρ] ne quis pereat eodes 
contumaciae exemplo: ἔν per, propter idem contumacia 
exemplum, idem exemplum contumaciae exhibendo. Heís. 
richsius: ne quis infelix evadat, eodem exemplo dmorío, 
posteris exlübito. ὁ αὐτὸς idem Luc. 23, 40. 2 Cor. 1, 6. 
1 Petr. 5, 9. Lutherus, Moldenhauerus, Heumanus, Valc- 
kenaríus verba interpretantur, ne quis nostrum incidat in 
idem diffidentiae exemplum i. e. in gravissimam infidelita- 
tem more et exemplo Israelitarum. Sed hac interpreta- 
tione admissa, totus locus languet et friget; verbum si- 
πτέιν, ut Hebr. ^53 saepius ita legitur ut sit infelivem fieri 
v. Prov. 11, 28. 24, 16. Rom. 11, 11. Sir. 2, 8. et ut hanc 
notionem ἢ. l. verbo substituamus, ea quae 3, 17. 19. et 4, 
12. leguntur, satis superque docent. Alii explicant: ne 
quis in eandem contumaciae poenam incidat, ut ἐν positum 
sit pro εἰς. Bühmius πίπτειν ambigue dictum esse putat, de. 
peccando et per peccatum pereundo. Laudat 1 Cor. 10, 
12. ubi tamen verba aliter sonant et πίπτειν significat 
deficere. 

12. Affertur caussa cur minime negligenda sint v..11. 
monita. ζῶν γὰρ 0 λόγος τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐνεργὴς] effatus 
enim Dei (minantis) eventum habet et efficáciam. | Sunt qui 
vocem ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ de Christo interpretentur, in his 
Seb. Schmidius, Heinsius, Clericus, Cramerus, Berthold- 
tus in Einleitung in d. A. u. N. T. ΤῊ. 6. p. 2941 ssq. Sed 
ex N. T. scriptoribus Iohanni haec appellatio Christi 
priva ac propria est, nusquam Christus in hac epistola ita 
nuncupatur, neque huic interpretationi favet contextus, 
nam in antecedentibus non de Christo sermo est, sed de 
promissionibus et comminationibus divinis v. 3, 7. 4, 7. 
Quod autem obiecit Bertholdtus, ad τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ 
. referenda esse etiam verba v. 12. ultima χριτικὸς ἐνθυμή» 
σεως καὶ ἐννοιῶν καρδίας. et verba v. 13. xol οὐχ ἔστι x. 
τ. A. ita vero, si per τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ effata Dei intel- 
ligantur, existere hyperbolen insolentem, minimeque fe- 
rendam; eo nemo facile in contrariam sententiam se per- 
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γος ἀνδρὶ τομώτερόν ἐστι σιδήρου sermo est. omini ác. 
lura penetrantior Jerro.  Structura usitata postuli 
τομώτερος μαχαίρας δ. potuisset etiam ep. auctor seribere 
more suo τομώτερος παρὰ πᾶσαν μάχαιραν v. 1, 4. 9. 
7. 3, 3. 12, 24. sed h. l. secutus est Hebraeorum lo 
rationem, qui ita uti solent particula 2» Gen. 48, 
δίστομος duplex os habens, de gladio, anceps Sir. 21; 
ῥομφαία δίστομος add. Apoc. 1, 16. Hebraei gladio os 
buunt, et vocabulo 227 addunt vocem 75 Prov. 5, 4. 
m5 gladius oris duplicis i. anceps. Ps. 149, 6. 
niE"B i, utrinque acutus add. Iudd. 3, 16. (ubi o£ ὁ h ἢ 
δίστομος), et gladium dicant &35w devorare homines v. 
Sam. 18,8. Graeci ad designandam gladii aciem , usi 
pant vocabulum dzu;j. Gloss. Vett. ἀχμηὴ σιδήρου aci 
Homer. Il. z', 173. ξυροῦ ἀχμὴ novaculae acies. Sed ii 
etiam στόμα per metaphoram gladio tribuunt Eurip. 
989. πρὸς ἧπαρ ὦσαι δίστομον ξίφος τόδε ad hepar 
gere gladium hunc ancipitem. — Supplic. 1206. ὀξύ 
μον μάχαιραν εἰς γαίας μύχους κρύψον acutum 
dium $n terrae recessus abde, Diod. Sic. p. 215. A. &í 
ἀμφίστομα καὶ σιδήρῳ διαφόρῳ. χεχαλκευμένα qo 
gladios gestant. ancipites, € ferro exquisito fab 
ludaeorum magistri verbum; ant legem divinam, saepiu 
cum gladio comparant Midrasch "T'ehillim part. 2. fol. € 
4. lex dicitur gladius. "argum Cantic. 3, 8. e£ sa 2 
εἰ Pigs et omnes tribus Israel amplectuntur vid 
gis, quae cum gladio comparantur. vid. Schüttgenius Horn. 
Hebrr. ad ἢ. 1, xci διϊχνούμενος ἄχρι μερισμοῦ x. τ. λ us- 
que udeo penetrans, ut animam et mentem, compages € 
medullas dissecet; διϊκνεῖσϑαι penetrare, pertingere 
stotel. de mundo c. 6. 8. 5 ed. Kapp. respondet Hebr. 
Ex.20,28. 36, 33. Hesychius: διϊχνούμενορ' διερχόμει 
διαδυόμενος. . Alberti Gloss. N. T. p. 472. διϊχνούμει 
διαδυόμενος, εἰσερχόμενος. "Voc. μερισμὸς sectionem, « 
scissionem signat, et idem valet quod διαχοπὴ, atque &y, 
μερισμοῦ. 3. T. À. dictum est pro ἄχρι διαμερίσῃ ψυχήν. 
xal πνεῦμα d. re καὶ μ. Schleusnerus in Lex. nomen ne 
φισμὸς explicuit, medium; intimum , intémi recessus , quae - 
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tamen significatio probari nequit. ψυχὴ καὶ πνεῦμα Seele 
und Geist. Interpretes hand pauci statuunt, epistolae con- 
ditorem, ut Paulum 1 Thess. 5, 23. secutuni esse philoso- 
phorum nonnullorum veterum, et magistrorum ludaicorum | 
sententiam, qui hominis animum in duas partes dividen- 
dum docerent, Et fuerunt inter ecclesiae veteris doctores 
v. Keshi Opuscula Academica p. 619 sqq. et recentiores 
N. T. interpretes v. Wolfius in Curis ad 1 Thess. 1. 1. qui 
tripartitam hominis substantiam statuerent, et his duabug 
vocibus, ψυχὴ et πνεῦμα. a nostro, atque Paulo 1 Cor. 2, 
14. 1 Thess. l..]. usurpatis duas essentiales, quas vocant, 
hominis partes indicari contenderent. Scilicet Plato duas 
in homine agnovisse perhibetur animas, ψυχὴν et γοῦν, et 
ex Platonica plerumque philosophia doctores illi veteres 
sententiam suam arripuisse dicuntur, quamquam incertum 
est, utrum Plato duas diversas substantias, aut unius eius- 
demque substantiae varias tantum vires et facultates signi- 
, ficare voluerit v. Teunemani System d. Platon. Philos. ΤῊ. 
* 2. p. 48. et quos laudavit Keilius l. c. p. 643. Etiam Philo 
duas tantum hominis partes defendit corpus et animam, 
᾿σῶμα καὶ ψυχὴν Leg. Alleg. 2. p. 90 C. sed hanc in varias 
iterum partes dividit, et mox duas commemorat, animam 
ratione destitutam ψυχὴν per quam intelligit facultates, cu- 
piditates, quas homines cum brutis habent communes, et 
animam rationalem quam πρεῦμα et νοῦν dicit Lib. quod 
det, pot. insid. p. 170. B. de migr. Abrah. p. 398. A. mox 
tres, mox plures etiam illius partes s. facultates enarrat, 
de ling. confus. p. 323. de Opif. p. 27. v. Loesnerus ad 
4 Thess. 5, 23. StaM Philo's Lehrbegriff in. Eichhornis 
Allgem. Bibi. d. bibl. Leterat. B. 4. p. 860 s... Keil. p. 645. 
Josephus de hominis creatione Ant. 1, 1. 2. loquens, ἔπλα-- 
σεν ὁ Θεὸς, inquit, τὸν ἄνϑρωπον, χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς λα- 
βὼν, xol πνεῦμα ἐνῆχεν αὐτῷ, καὶ ψυχὴν finxit Deus 
hominem, accepto e terra limo, émmisitque in eum spiritum 
et animam; ubi Krebsius ad 1 Thess. l. 1. per πνεῦμα si- 
gnificari statuit, animum intelligendi, cognoscendi, cogi- 
tandique facultate praeditum, per ψυχὴν illas animi facul- 
tates, affectus, cupiditatesque, cum brutis animantibus 
| I 2 
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hominibus communes. [Iuvenal Sat. 15, 143. — mundi 


Principio indulsit communis conditor sls Tantum animas, 
nobis animum quoque. — Bretschneiderus in Handbuch der 
JDogmatik B. 1. p. 733. ed. 3. notat Iosephum vocabulo 
ψυχὴ significare voluisse esiZam, cum χοῦς per se vita ca- 
reat, et respexisse ὩΣ maU Aaltum vitae. Rabbini quo- 
que et Cabbalistae, quorum loca plura congesserunt Wi- 
tringa Obss. Sacrr. 3, 4. p. 550. 556 sq. Eisenmengerue 
in Enideckt. Iudenth. P. 1. c. 19. p. 887 sq. et Schóttgenius 
Horr. Hebrr. ad 1 'T'hess. 5, 23. modo tres, modo plures 
animae humanae partes memorant. Sed si diligentius exa- 
minantur, quae hanc in rem Rabbini et Cabbalistae dispu- 
tarunt, facile intelligitur, ut scienter monuit Buddews in 
Introd. ad Philos. Hebr. p. 431., eos non nisi duas tantum 
primarias animae humanae partes statuisse. lam quod lo- 
cum nostrum et illum 1 Thess. 5, 23. attinet, neque Pau- 
lus, neque ep. ad Hebr. auctor, πνεῦμα, ψυχὴν et σῶμα 
commemorantes, totidem humanae naturae partes consti- 
, tuere voluerunt, sed vocabula ψυχὴ et πνεῦμα, quibus duae 
animi hominis facultates et vires diversae tum indicari sole- 
rent v. Krebsius et Loesnerus ad 1 Thess.].1. hanc distinctio- 
nem respicientes, iunxerunt, ut orationem amplificarent et 
rem totam exhaurirent, ut in oratione vehementiori et popu- 
lari, quae sunt in aliqua re quodammodo diversa, cumu- 
lari solent v. Koppius ad 1'Tl'hess.]. 1. Keliusl. 1. p. 64684. 


Knappius christl. Glaubenslehre 'Th.1. p. 299sq. Aliis inlo- - 


cis N. T. ψυχὴ et πνεῦμα, ut in libro Sapient. 9, 15.6, 19.7, 
27. ut Hebrr. vocc. E32 et rT promiscue usurpantur. douóg 
est commissura, compages, h. 1. membrorum corporis. Test. 
12. patr. Fabric. L. p. 633. οὗ ὡρμοὶ τοῦ σώματος. Sir. 97, 
2. ἁρμοὶ λίϑων. Dionys. Halic. 5. p. 282. ἁρμὸς ϑύρας sanuae 
commissura. μυελὸς medulla (das Mark) inter cavitates os- 
sium latens. Hesychius: pveA0c-T0 ἐντὸς τῶν ὀστῶν. Al- 
ciphron. ep. 1, 23. p. 92. Bergler. ὃ χρυμὸς δὲ εἰσεδύετο 
μέχοι μυελῶν αὐτῶν καὶ ὀστέων frigus aulem penetrabat 
usque ad ipsas «medullas et ossa. Heliodor. 3. P. 141. Cosm- 
mel. (τὸ πνεῦμα) ἄχρις i ὄστεα xal μυελοὺς αὐτοὺς εἰσδύε- 
ot ad ossa ἔρεα et medullas penetrat. Deinde per meta- 


4 
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| phoram, ut Lat; medulla, omne quod éntimum est, specia- 
tim intima antmi denotat Eurip. Hippol. 253. Χρῆν ydo 
μετρίας εἰς ἀλλήλους φιλίας ϑνητοὺς ἀναχίρνασϑανι Καὶ 
μὴ πρὸς ἄχρον μυελὸν ψυχῆς oportebat enim mediocres in- 
ler se suutuo Mortales amicitias conflare, Nec vero usque 
ad difémam animi medullam ubi v. Valckenarius. Themist, 
Orat. 32. p. 357. ὀδύγη dicitur εἰσδεδυκυῖα εἰς αὐτὸν που 
τὸν μυελὸν τῆς ψυχῆς. Ovid. Trist. 1, 5. 9. .Haec mili 
semper erunt imis infixa medullis. Cic. ep. ad Div. 15, 16. 
4. de (e, qui mili haeres in snedullis. Sermo est h.l. de 
comminationum divinarum efficacia, quicquid ad hominem 
pertinet, summam earum efficaciam sentit. Respexit scri- 
ptor ea quae 3, 17. 18. 11. 4, 6. leguntur, Israelitae con- 
tumaces puniebantur animo , non perveniebant εἰς τὴν xa- 
τάπαυσεν τοῦ Θεοῦ, et corpore, τὼ χῶλα αὐτῶν ἔπεσεν 
ἐν τῇ ἐρήμῳ; et ad depingendam poenarum quas Deus mi- 
8 est gravitatem scriptor imagine usus est a gladio an- 
i desumta, qui animum et corpus penetrat. Eadem 
fere imago extat Luc. 2, 35. σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διε- 
λεύσεταε ῥομφαία i. e. haec filii tui sors multos tibi pro- 
creabit dolores ubi v. not. Alii verba nostra explanant: 
comminationes divinae maximos mentibus incutiunt dolo- 
res et terrores. lta vero nimis angustus verbis tribuitur 
sensus. κριτιχὸς ἐνθυμήσεων xo ἐννοιῶν χαρδίας et con- 
demnat animi mali cogitata et studia: κριτικὸς dicitur, qué 
ad iudicandum aptus est atque $doneus, et, qui iudicat, qui 
condemnat. Interpretes tantum non omnes haec verba cum 
vocabulo λόγος, quod praecessit, copulant; et Bühmius 
monet, recessisse auctorem a metaphora per ξτομώτερος 
1. τ. À. incepta, "et ultimis v. verbis designari λόγον com- 
minalionem, tanquam personam ad penitus excutiendam 
et coarguendam criminis veritatem et magnitudinem para- 
iam atque idoneam. — Alii, in his Aóreschtus, notant, tri- 
bui minis, quod Deo proprium sit, comminationem, λόγον 
dci χριτεκὸν etc. non solum quoad diiudicet consilia et co- 
fitata, pravitatem eorum declaret, sed etiam ea condem- 
het, ac poenas irroget aequas ipsorum improbitati. Hae 
vero interpretationes duriores videntur. Equidem verba 
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ultima non coniungenda puto cum verbis λόγος Θεοῦ, sed. 
cum vocabulo Θεὸς, nam v. 13. ultimis huius ver- 
sus verbis accurate cohaeret, ἐνώπιον αὐτοῦ co-. 
ram Deo, et τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. Inest autem 
bis sententia haec: non tantum hominum facinora; 
etiam consilia in intimis animi recessibus abdita n 
non tantum defectum a religione christiana, sed etiam 
fidentiam in animo exc (proni autem erant ad defi 
ctionem a religione christiana plures Hebraeorum, ut e * 
multis epistolae locis patet) Deus condemnat et punit v. 3; 
12. Verbum zgívew haud raro idem valet quod zc 
vay condemnare v. Taylor ad Lys. c. Leocr. p. 320. quocum 
Rom. 2, 1. conmnutatur; punire Ioh. 3, 17. ubi v. nos, 1: 
31. ἐνθύμησις cogitatio, consilium MWebr. "um Sym 
Tob. 21, 27. Matth. 12, 23. et ἔννοια We ό μι 
Xen. Cyr. 1, 1. 1. malo sensu Susan. v. 2| Ez 
dvóuov ἐννοίας κατὰ Σουσάννης, sunt h. 1, vocabula id 
declarantia. Hesych. & ἔνγοια, βουλή. — καρδία supra 
12. καρδία πονηρά. 
18. καὶ οὐκ ἔστι κτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ] man 
nulla res creata, ei obscura est. Vocabulum χείσις 
nulli explicant 4omo utMarc. 16, 15. Col. 1. 15. 23.- 
Me i actionem , opus indicari putat, quam tamen. 
gnificationem non probavit, et locus quem ad eam. 
mandam attulit Hebr. 9, 11. est plane ὠπροσδιόνυσος. 
hac voce significantur omnino res creatae, et quod se 
tur πάντω est id. qd. πᾶσα κτίσις. Mens atque sente 
scriptoris haec est: nihil (οὐδὲν) éum latet, neque adi 
hominum cogitationes ei ignotae sunt. εἰραγης latens; 
manifestus. Suidas: σκοτεινός. Sir. 20, 30. ϑησαι 
ἀφανής. Apud Xen. Anab. 4,3. 14. ég«wje et dópa 
inter se permutantur. πάντα δὲ γυμνὰ καὶ τετρα 
τοῖς ὀρϑαλμοῖς αὐτοῦ] sed omnia nuda ac veluti ren 
nata sunt oculis eius. Philo lib. quod Deus immut. p. 2 
E. τῷ Θεῷ, ὡς ἐν αὐγῇ καϑαρᾷ πάντα dolor: καὶ yi 
ἄχρι τῶν ψυχῆς μυχῶν φϑέσας ἃ τοῖς ἄλλοις ἐστὶν ἀόρατι 
τηλαυγῶς πέφυχε καϑορᾷν Deo, ul in luce purissü 
omnia sunl. conspicua , penelrans enim sinus intimos anime, 
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videt, quae non cernuntur aliis. δὲ sed, &mo id. qd. ἀλλὰ 
ut 6, 12. 9, 12. v. Raphelius Obss. Polyb. et Xenoph. ad 
v. 15. Devarius de Particc. p. 101. ed. Reusm. et Elsnerus 
ad Matth. 25, 9; γυμνὸς nudus, quia autem quae nuda 
sunt, visui exposita et manifesta sunt, hinc etiam vvuvog- 
per aetaphoramt est suanifestus, apertus. Sic quoque He- 
braei utuntur nomine tj'*» v. Iob. 26, 6. ubi oí ὁ habent 
γυμνὸς ὃ ἔδης ἐνώπιον αὐτοῦ manifestus énfernus coram 
i//o. Heliodor. 10. p. 501. γυμνὴ καὶ ἀπαρακάλυπτος XG« 
τηγορία. Euseb. Demonstr. Ev. 2, 41: γυμνότερον διδά- 
σχεῖν. Lex. Cyrilli ΜΝ. Brem. γυμνῶς, φανερῶς. vid. 
Gatackerus ad Antonin. 12, 2. p. 346. et Palairetus ad ἢ. 
l. τραχηλίζειν' proprie notat co//um reflectere, resupinare, 
deinde per metaphoram detegere, manifestare, ut ἢ. l. τε- 
τραχηλισμέψα dicuntur ea, quae patent et aperta (ita Vulg. 
expreisit)MBernuntur, quod ipsa verborum vicinia docet. 
Coniungitur enim tanqnam synonymum eum voc. γυμνὸς, 
eique opponitur ἀφανής. In Hesychii Glossario explica- 
tur πεφανερωμένα, a Theophylacto δῆλα, γυμνὰ, φανερά. 
'Sed unde metaphora petita sit, interpretes tum veteres, 
tum recentiores inter se dissident v. Suicerus in Thes. Ec- 
des. sub. v. τραχηλίζω, et Gatackerus ad Antonin. 1. 1l. 
Sunt qui significationem repetendam esse statuant a victi- 
mis, quae excoriantur, et resupinatae per dorsi spinam 
finduntur, ut omnium oculis extrinsecus et intus pateant, 
atque verbum eo significatu accipiant ut notet spinam dorsi 
dissecare. | Sed nemo horum interprétum. hanc verbi si- 
gnificationem comprobavit; spinam dorsi dissecare est Gr. 
! ῥαχίζειν, vel Qd τῆς ῥάχεως σχίζειν. | Faber in Agonist. 
^ Lib. 1. c. 2. Cuperus Obss. 1, 2. quibus assentitur Krebsius 
ad ἢ. l. opinantur, τραχηλίξζειν esse verbum e palaestra 
et ludis gymnicis petitum, ubi luctator ut adversarium vin- 
ceret, cervicem eius et collum torquebat, inflectebat et re- 
supinnbat, ita ut resupinata adversarii facies omnium ocu- 
lis pateret Ael. H. V. 12, 58. ὁρᾶτε (εἶπε) τὸν ἀϑλητὴν 
ὑμῶν τὸν μέγαν ὑπὰ παιδίσχης ἐχτῤραχηλιζόμενον en. pugt- 
lem vestrum magnum. cui puella collum retorquet. Philo - 
in Lib. de praem. et poen. p. 914. E. καϑάπερ ἀϑλητὴς 
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ὑπὸ ῥώμης δυνατωτέρας ἐχτραχηλιζόμενος sicul atleta a 
í 0; lur. Bett n 


poU dicuntur (Perizomü verba mea facio), 
ipeo sunt exposita, quia quorum faciem volel 
endam praebere veluti hominum, qui a 
cium ducebantur , capita resupinabant in ei 
Plin. Panegyr. 34, 3. nili] tamen gratius, nihil seculo d 
gnius, quam quod contigit desuper intueri delatorum su- 
pina.ora, retortasque cervices, Sueton. V. Vitell. 47. 
Jforum tractus est, retorio coma capite ceu noaii 
alque etiam mento mucrone gladii subrecto, ut v 
praeberet faciem, neve submilteret. Haec 
nostro loco apprime convehit; atque sententia: 
latet improborum animi turpitudo, (γυμνὰ, rero 
μένα) inhaeret notio pudoris et ignominiae. τοῖς dq 
μοῖς αὐτοῦ continuata metaphora, pro simpliciore a 
positum est. πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ λόγος] quocum nobis res s. 
golium est. Fuerunt qui supplendum putarent d 
ἐστὶ s. ἀποδοϑῆναι δεῖ s. ἀποδοϑήσεται (v. Er. Sci 
Carpzovius, Heinrichsius), ratio reddenda est np. fa 
nostri 8. Vitae nostrae. Provocarunt ad eos N. 'T. 
cos in quibus formula λόγον ἀποδιδόναι rationem red 
occurrit Hebr. 13, 17. Matth, 12, 36. Luc. 16, 2. 1 Petr. 
5. Sed durior est haec ellipsis, et ab usu loquendi 
praeterea etiam Graeci frequentius. dieunt λόγον ἐποδιδό-, 
ναι τινὶ, quam πρός τινα, ac plerumque mentionem. 
cuius ratio reddi debet, adiiciunt. Subintelligendum. 
ἐστί. Erasmus cum Vulgato ihterprete vertit: ad. 


nobis sermo est. Saepius quidem praepositio πρὸς poni 
pro περὶ v. Hebr. 5, 11. 2, 5. Rom. 10, 21. Luc. 19, 9. 
Perizónius nd Ael. H. V. 12, 64. FKapkius ad Luc. 18, 
Palairetus ad h.l. Sed satis frigida sic procedit senti 
Equidem in eorum partes discedo qui verba. redis o 
sent: quocum nobis res s. negotium est, quae interpretatio | 
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non modo usui loquendi, sed etiam contexto sermoni cum- 
maxime consentanea eat. Nevere enim et minaciter admo- 
nere voluit scriptor lectores in fine huius capitis. Inest 
autem omnino verbis sententia haec: ratio nobis reddenda 
est Deo sminanti et contumaces punienti. Bene Theophy- 
lactus exposuit : verba: o ὃ μέλλομεν δουναε τοὺς λόγους καὶ 
τὰς εὐθύνας τῶν πεπραγμένων. Neque aliter Chrysostek. 
mus et Oecumenius. Voc. λόγος ut Hebr. ^2" haud raro 
rem, negolium indicat Iudd. 18, 28. ubi oi o. habent: οὐχ 
ἔστιν αὐτοῖς μετὰ ἀνθρώπου. 2 Regg. 9, 5. LXX. λόγος 
uos πρὸς σὲ ὁ ἄρχων. Neque desunt exempla similia apud 
scriptores Graecos v. W'eistenius ad h. 1. πρὸς significat 
cum, ut 10, 16. al. quem usum huius particulae illustravit 
Fischerus Animadvv. ad Welleri Gramm. Gr. Vol. 3. P. 2. 
P. 259 I ih. 


14. Aliud iam pertractatur argumentum, quod, si dis- 
tationis seriem diligentius consideraveris, sponte et ul- 
tto concedes. Parum igitur accurate h.]. facta est capitum 
divisio, atque hinc, ut iam Beza monuit, novam sectionem - 
anspicari oportuerat. Agit autem hic locus de Iesu Messia 
pontifice maximo, et quod scriptor 2, 17 sq. 3, 1. paucis 
tantum attigerat, iam accuratius et uberius pertractat, et 
sicuti cap. 3. ostenderat Christum esse Mose dignitate su- 
periorem, ita hoc capite. et seqq. demonstrat, Christum 
esse verum pontificem et longe praestare Iudaeorum pon- 
tifici summo et cunctis ludaeorum sacerdotibus c. 4, 14-10, 
18. Ac sapienter quidem hanc disputationem instituit no- 
ster. Cum enim verendum esset, ne christianorum ex Iu- 
daeis plures, externo cultus Mosaici splendore commoti, 
ad Iudaeorum sacra reverterentur, et cum nihil esset Iu- “ 
daeis in religione maius sacrificiorum oblatione, atque 
pontificum augusta specie (quanta fuerit pontificis summi 
auctoritas et amplitudo docent loci Philonis Legat. ad Cai. 
p. 1031. C. de profug. p. 466. B. add. Ioseph. c. Apion. 2, 
21.); iam scriptoris ingenium solers et versatile in eo ela- 
orat, ut omnes similitudines illius, quae Christo cum sa- 
eificiis et sacerdotibus summis intercederet partes, vel 
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sponte oblatas arripiat, vel a vulgi intelligentia remotio- | 
res arcessat, et veras rerum notiones imaginum Iudaica- | 
rum tegumentis involvendo, tale lectoribus sacerdotium 
Christi depingat, quod Iudaeis etiam sügnstüit appa M 
atque venerandum vid. Kiuigii Commentat. ad locum. ep. | 
Pauli ad. Hebr. 5,1-8. Chemnit. 1790. 8. In hac autem 
'Rectione 4, 14-5, 11. comparatur. Christus eum sacerdoti- 
bus Iudaeorum summis, ita, ut non tantum commemoren- 
tur ea, in quibus iis similis sit, sed etiam in quibus eos. 
antecellat. Ac similitudo quidem quae inter Christum. et. 
pontifices intercedit, ut epistolae auctor docet, haee est: 
pontifex hominum caussa constituitur 5, 1. potest hominum. 
peccantium misericordia tangi.v. 2. a Deo pontifex con- 
sütuitur v. 4. Dissimilitudo: pontifex est merus homo 
5, 1. peccatis obnoxius 5, 2. 3.. Christus pecca-- 
tum commisit 4, 15. Christus est Dei " homo 
ctus ut esset pontifex 5, 5. et a Deo pontifex perpe: 
ad rationem Melchisedeci declaratus est 5, 6. 10. ἔχον: 
οὖν ἀρχιερέα μέγαν] cum ergo habeamus pontificem 
aum, eximia dignitate conspicuum. Particula οὖν epana- 
lépsi post longam digressionem h. l. inservit, revocat seri-- 
ptor lectoribus in memoriam, se iam antea Christum: hoc. 
nomine insignivisse v. 2, 17. 3, 1. Similis locus 1 Cor. 8, 
4. coll.'v. 1. ἀρχιερεὺς μέγας non indicat pontificem sum- 
mum, haec enim notio iam inest vocabulo dozisgsüg, sed 
μέγας declarat personae magnitudinem et dignitatem exi- 
miam, et verissime ita scriptor nuncupare poterat Christum. I 
pontificem, nam ostenderat supra eum esse maiorem ange- 
lis 1, 4-14. maiorem Mose 3, 3 sq. et verba quae h.l. se- | 
| 
| 
| 


quuntur summam Christi dignitatem exponunt. Sic fere 
etiam rex Persarum qui plures reges sibi subditos haberet. 
xar ἐξοχὴν dicebatur μέγας Aristoph. Plut. 170. Aeschyl. 
Pers. 24. βασιλεὺς βασιλέων, ὁ μέγας ubi v. Stanleius, 
διεληλυϑύότα τοὺς οὐρανούς] qui per coelos transit, usque. 
ad sedem maiestatis. divinae. Respicitur Christi in-coe« 
lum reditus v. Act. 1. Ernestus, Abreschius, Dindorfius, | 
alii, διέρχεσθαι dictum accipiunt pro εἰσέρχεσθαι ingredi 
quod verbum legitur 9, 12. 24. (quam verbi potestatem. 
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vellem accuratius probassent), et pluralem numerum οὐρα- 
γνοὺς in locum alterius numeri substitutum esse statuunt ut 
Act. 2, 34. coll. 1, 11. Equidem iis interpretibus accedere 
nullus dubito, qui epistolae auctorem Iudaeorum illius ae- 
tatis opinionem de tribus coelis, uno aereo, nubibus tecto, 
altero sidereo, tertio sede Dei, respexisse statuunt. He- 
centiores Iudaei septem coelos distinxisse JFetstenius dde 
cuit ad 2 Cor. 12, 2. Trium coelorum ipsae literae sacrae 
mentionem faciunt v. 2 Cor. 12, €. ubi tertium coelum, 
Dei et geniorum coelestium sedes, quod Sir. 16, 18. ὁ oi- 
ρανὸς τοῦ οὐρανοῦ dicitur, ubi v. Breischneiderus, vocatur 
παράδεισος de qua voce v. a nobis notata ad Luc. 23, 43. 

Tres erant templi partes, atrium, Sanctum et Sanctissi- 

mum, quae separabantur aulaeis v. not. ad 6, 19.  Ponti- 

fex summus quotannis, die decimo mensis Tisri, Sanctis- 
simum intrabat, et cum hoc pontificis, qui varias templi 

partes transibat; ingressu in adytum comparat noster Chri- 

sti in coelum reditum, cui varii οὐρανοὶ transeundi erant, 

donec veniret in intimam veluti divini palatii, templi coe-. 
lestis v. ad v. 16. not. partem, ubi se ipsum victimae 

loco Deo obtulit v. 9, 26. pro hominibus intercedit 7, 25. 

98. ubi v. not. et cum Deo regnat 1, 3. Quare etiam ep. 

auctor non scripsit ἐναβάντα, ut legitur Eph. 4, 8 sq. aut 

ἀναληφϑέντα v. Act. 1, 2. aut ἐναφερόμενον v. Luc. 24, 5. 

sed comparationi institutae convenienter verbo διεληλυ- 

ϑότα usus est. χρατῶμεν τῆς ὁμολογίας] retineamus profes- . 
sionem nostram; lesum summum nostrum pontificem, et 

felicitatis nostrae auctorem, eiusque adeo religionem con- 

&tanter profiteamur vid. ad 3, 1. χρατῶμεν 14. qd. βεβαίως. 
χατάσχωμεν 3, 6.14. χατέχωμεν τὴν ὁμολογίαν ἀκλινὴ 10, 

43, Theophylactus: βεβαίως παραχατέχωμεν. 

15. Affirmaverat seriptor lesum Messiam, eundemque 
pontificem coelum, Dei sedem intrasse, et admonuerat le- 
etores, ut huic ipsorum pontifici constanter adhaererent, 
in eoque fiduciam suam collocarent. lam rationem reddit 
eur ei adhaerere àtque confidere possint et debeant, et cum 
aliquis contra monere posset: si talis ac tantus est Chri- 


xus, miseriis nostris non movebitur; simul verbis huius . 
) A | 
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versus refellit ita sibi occurrentem. — Habemus, inquit, 
pontificem, qui nil humani a se Es dem qui aeque ac - 
- Iudaeorum pontifices misericordia possit 5, 2. A 
schius, Griesbachius, (in Comment. de imaginibus Lh 
vis, quibus auctor ep. ad Hebr. in describenda Me 
vineia usus est. Ienae 1792. 4. Opusce. Acadd. V« 
ld. os, Jaspisius opinati sunt, Christum h.l. op 
sacrificulis et ponti s Iudaeorum, quorum multi 
ditissimi homines » qui in dies laute splendid. 
viverent, et genio indulgerent, in. pompa sacrifi 
et immolandis hostiis acquiescerent, populi autem res 
rum curafent. Sed quae hoc in versu leguntur, pertin 
exceptis verbis χωρὶς ἁμαρτίας, ad sitilitalinem; T 
inter Christum pontificem et Iudaeorum pontifices intez 
cedit, et ut probe monuit Dindorfius ad h. ec inhu- 
manitas pontificum aliquot hídaicorum Christi aetate vis 
fium, mon ex notione et ratione pontificii muneris 
fluebat, sed a malo animo singulorum, qui hoc mune 
plane indigni erant, proficiscebatur, μη δυνάμενον qui 
possit, non aptus et idoneus sit v. 2, 18. 5, 2. συμπαϑ 
eodem quo alter sensu afficior; xatione miserorum, 
cordia (angor. Symmachus hoc verbo expressit Hebr. 
Tob. 2, 11. quod verbum Alexandrini interpretes Ps. 
21. verterunt συλλυπεῖσϑαι. Philo Lib. de Septen. O 
T. 2. p. 290. τῷ δ᾽ ἀπόρως ἔχοντι συνεπάϑησε. ''est. X 
Patr. p. 245. τῷ ἀσϑενεῖ. συμπαϑεῖ. Philon. Gloss. cuu-- 
παϑῶ, misero. ταῖς ἀσϑενείαις ἡμῶν miseris nostris: 
Vocabulum ὠσϑένεια vario sensu legitur, adhibetur ita, ut 
notet infirmitatem, imbecillitatem corporis v. Xen. Mem. - 
4, 2. 32. ubi opponitur ῥώμη. Herodi. 1, 4:16. da veta 
τοῦ σώματος infirmitas ex morbo add. Plutarch. PP, E. 5, - 
10. morbum Xen. H. Gr. 6, 4. 18. Matth. 8, 17. Luc. 5,15. 
al. 2 Mace. 9, 21. et imbecillitatem ingenii 1 Cor. 8, 11. 
atque anipti, vitiosilatem, ad peccandum pronitatem Rom. — 
6, 19. et natam inde peccatorum varietatem Hebr, 5, 2. un-- 
de ἀσϑενεῖς dicuntur peccatores Rom. 5,6. coll. v; 8. Hine | 
etiam indicat ziseriam, ut Rom. 8, 26. coll. v. 18. ubi v. 
dioppius. 2 je 11, 30. Hesychius: ἀσθένεια, ταλαιπω- 
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gia, νόσος, ἀδυναμία. In hoc orationis contextu latiori 
sensu positum est, ita ut miseriam quamvis declaret cum 
ex vitiositatis et peccatorum, tum ex afflictionum et cala- 
mitatum ob religionis christianae professionem perferen- 
darum sensu ortam, ut verba quae sequuntur docent coll. v. 
16. extr. 5, 2. add. 7, 28. πεπειρασμένον δὲ κατὰ πάντα 
, xaÜ" ὁμοιότητα] sed eum qui pariter ac nos omnis generis 
| mala pertulerit. Theophylactus: ἐδιώχϑη, ἐνεπτύσϑη, ἐσυ- 
χοφαντήϑη, ἀπηλάϑη, τέλος ἐσταυρώϑη" πάντα ταῦτα 
ὑπέμεινε xad" ὁμοιώτητα τὴν ἡμετέραν. Particula δὲ idem 
valet quod ἀλλὰ ut v. 13. Pro πεπειρασμένον in aliis libris 
legitur πεπειραμένον, quam lectionem probavit Grsesba- 
chius, in textum receperunt Bengelus, JMatithaeius et 
Knappius. Sensus idem manet; de usu verbi πειράω v. 
Schulthessius ad Iac. 1, 13. p. 28. Recepta lectio plurium 
optimae notae codd. auctoritate munita, retinenda videtur. 
De verbo πειράζειν vid. not. ad 2, 18. χαϑ' ὁμοιότητα scl. 
ἡμῶν, et πεπειρασμένον x. τ. À. positum est pro: γενόμε- 
hoy ἐν πᾶσι τοῖς πέιρασμοῖς ὅμοιον ἡμῖν. Verbis χωρὶς 
ἁμαρτίας Morus, faspisius, Schulzius, Bóhmius declarari 
putant, Christum in perferendis calamitatibus nihil un- 
quam peccasse, sed eas ita sustinuisse ut non ab officio 
recederet, et haec verba addita esse statuunt, non tantum 
lesu Messiae sed etiam lectorum caussa, ut hoc optimo 
patientiae et constantiae exemplo admonerentur calamita- 
tibus pressi. Mea vero sententia, praeoptanda est eorum 
interpretum ratio, qui his verbis χωρὶς ἁμαρτίας excepto 
peccato, indicari censent, Christum ab omni errote et pec- 
cato fuisse immunem, eaque scriptorem adiecisse ne ultra 
modum lectores extenderent similitudinem quae inter Chri- 
tum et Iudaeorum pontifices intercederet. Hanc inter- 
yretationem confirmant ea quae 5, 2. et 7, 26. leguntur, ad 
eam confirmandam faciuht etiam alii N. T. loci 2 Cor. 5 
29. τὸν μὴ γνόντα ἁμαρτίαν. 1 Petr. 2, 22. ὃς ἁμαρτίαν 
οὐχ ἐποίησε. 1 oh. 3, 5. xal ἁμαρτία ἐν αὐτῷ οὐχ ἐστί. 
' Utramque interpretationem coniunxit Theophylactus, cuius 
verba sunt: οὔτε γὰρ ἁπλῶς ὡμαρτίαν εἰργάσατο , οὔτε 
ὅτε ταῦτα ἔπασχεν ἁμαρτητιχόν τε ἢ εἶπεν ἢ ἔδοασεν. 


142 Carum IV. v. 15. 16. 


“Ὥστε δύνασϑε καὶ ὑμεῖς ἐν ταῖς ϑλίψεσι χωρὶς ἁμαρτίας 
διαγενέσϑαι. "Theophylacto assensi sunt Limborchius et 
Peircius. De ἀναμαρτησίᾳ Christi. vid. Ullmann über 
Unsündlichkeit Fesu in theolog. Studien und Kritiken B 
Heft 4. (Hamb. 1828.) p. 1 sq. et quos p. 9. laudavit. 
16. Continet hic versus coniunctam eum co 
exhortationem, quae Christi pontificatu nititur. ztpoc& 
μεϑα οὖν μετὰ παῤῥησίας τῷ ϑρόνῳ τῆς χάριτος it 
liono animo accedamus ad solium gratiae; προσέρχεσϑιαι e 
προσέρχεσϑαι τῷ Θεῷ, ut ἐγγίζειν (7, 19.) ex usu sci 
^ rum sacrorum proprie ii dicuntur, qui Dei colendi caussa. 
templum adeunt, sacra ibi facturi, Deumque adoraturi γε, 
Levit. 21, 21. Hebr. 10, 1. deinde adhibentur illa verbz 
de iis, qui Deum precibus adeunt v. 4 Sam. 10, 8. Sir. 1, 
27. Hebr. 7, 25. 10, 22. omninoque de iis qui Deum δος 
lunt Matth. 15, 8. Iac. 4, 8. Hebr. 11, 6. H. 1. sensus ; 
Dei et Christi (7, 25. Rom. 8, 34.) auxilium implozei 
favorem nobis efilagitemus. Pro προσερχώμεϑα in. 
nullis libris extat προσὲρ χόμεϑα,, quam tamen lecti: 
3mprobandam esse docent orationis contextus, addita 1 
tieula οὖν, et verbum. xocráuer, quod v. 14. praece 
μετὰ παῤῥησίας fiduciae pleni, ita, ut nobis persua mum 
sit, nos impetraturos esse, quod rogamus, v. 3, 6. add. 10 
19. E re sacra et sacerdotali depromtae sunt formulae h. 
l.occurrentes. Scilicet Israelitae in templo Deum adora: 
tes, eminus stabant in atrio, et ne ad altare quidem ἢ 
causti .admittebantur, nisi quando sacrificium. offez 
sacerdotes vulgares a sanctissimo templi loco in quo th 
nus gratiae (Dei propitii), arca foederis erat, perpe 
arcebantur; ipse pontifex maximus quotannis die ex; 
tionis solenni, tremebundus, μετὼ φόβου καὶ τρόμου, 
hunc Dei thronum accedebat v. Deylingius Obss. Saerr.. 
3. ν. 355 sq. Quod Israelitis non licebat, ne sacerdoti! 
quidem, hoc, inquit scriptor, licet per Christum ipsi 
cultoribus, animo laeto et intrepido adire possunt Dei thro« 
num in templo coelesti, Dei palatio v. 6, 30. 9, 8. 11. 10, | 
19. Templum terrestre Iudaeis.erat imago templi coelestis. 
v. not, ad 8, 2, 9, 24. Apoc. 16, 17. 22, 3. Voce autem. 
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ϑοόνος χάριτος alluditur ad arcam foederis, cuius opercü- 
lum (ἱλαστήριον 9, 5. ubi v. not.), quod Cherubim,alis sui 


tuebantur, Iudaeis erat Dei thronus terrestris, super quo, 


tanquam throno, sedebat Dei maiestas, iisque operculum 
illud gratiae divinae symbolum erat Philo de profugis p. 
456. A. μίμημα τῆς δ᾽ ἵλεω δυνάμεως, τὸ ἐπίϑεμα τῆς xi- 
βωτοῦ, καλεῖ δ᾽ αὐτὸ ἱλαστήριον umbra et exemplar gra- 
liae divinae, operculum arcae est, quod propitiatorium vo- 
catur. Lib. 3. de Vit. Mos. p. 668. .D. ἱλαστήριον ἔοικεν 
εἶναι σύμβολον φυσικώτερον τῆς theo τοῦ Θεοῦ δυνάμεως 
propitsatorium est. symbolum naturale gratiosae Dei beni- 
volentiae. "Theodoretus ad Hom. 3, 25. τὸ ἱλαστήριον πέ- 
ταλον ἦν χρυσοῦν" ἐπέχειτο δὲ τῇ χιβωτῷ, ἑκατέρωθεν δὲ 
εἶχε τὼ τῶν Χερουβὶμ ἐχτυπώματα' ἐκεῖϑεν τῷ ἀρχιερεῖ 
λειτουργοῦντε ἐγένετο δήλη τοῦ Θεοῦ ἡ εὐμένενα propilia- 
loreum erat lamina aurea, quae super arcam incumbebat: . 
labebatque utrinque effigies Cherubim. Quando pontifex, 
animadvertit Deylingius l. l. p. 361. in anniversario ex- 
piationis festo, adytum ingressus, suflitum faciebat, et san- 
günem victimarum pro peccatis immolatarum spargebat, 
universus populus, qui in atrio Deo supplicabat, ἔλεον 
χαὶ χάριν Dei gratiam, ac delictorum veniam consequeba- 
tar Levit. 16, 31.- Quaesiverunt autem interpretes, cuius- 
nam thronus, utrum Dei an Christi ἢ. 1. significetur, cum 
ep. auctof simpliciter scripserit τῷ ϑρόνῳ τῆς χάριτος. 
Μη] versantur in ea sententia ut Christi thronum intelli- 
gendum esse statuant. In qua eadem sententia fuerunt . 
etiam librarii qui addiderunt pronomen αὐτοῦ, quam le- 
ctionem nonnulli codd. et versiones exhibent. Contra vero 
monuerunt explanatores alii, lesum ἢ. l. non spectari ut 
regem, sed ut sacerdotem summum; arcam foederis desi- 
gnasse Iudaeis Dei patris thronum gratiae, quem pontifex 
in adytum ingressus, non occupasset, sed accessum ad il- - 
lum patefecisset, et sio de Christo quoque ἢ. 1. dici, eum 
transiisse coelos, suo sanguine coram throno Dei patris 
eomparuisse, aditumque ad Patrem liberum paravisse. v. 
44. 9, 24. 10, 20. adeoque thronum unde gratia concedatur 
δὰ Deum patrem referendum esse, et significari hac appel- 


* 
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latione Deum ipsum hominibus benevolum et propitium, 
At enimvero negari nequit, Christo in libris N. T. thro 
tribui v. Hebr. 1, $. Apoc. 3, 21. et Hebr. 8, 1. Chri 
pontifex, in throno ad Dei dextram sedere dicitur. 
fert scriptor Christum cum pontifice Iudaeorum sun 
sed eum hoc longe maiorem esse docet, comparat 
* quoque cum Melchisedeco rege, eodemque sacerdote 5, 6. 
Sacerdos Iudaeorum summus, postquam templi: partes trans-. 
ierat, ingrediebatur adytum, accedebat ad arcam f 
ris, ad Dei thronum, comparebat coram Deo, stabat : 
11. ubi v. not. Christus vero per coelos ad ipsam Dei se- 
dem progressus est, comparuit coram Deo 9, 24. et ad 
dextram Dei consedit 8, 1. 12, 2. Itaque ϑρόνος τῆς χι 
τος est-Dei thronus in templo coelesti, qui idem Mi e 
ad Dei dextram sedentis est, et inde nobis conceditur 7, 
ic; h. e. imagine remota: animo laeto et intrepido Dei 
Christum ad misericordiam propensi, nobis propitii, favo 
rem átque auxilium efflagitare et certo sperare possumu 
7,95. Rom. 8, 34. ἔλεος καὶ χώρις sunt fere synon 
sed ἔλεος misericordia, ut bene monuit Bülmnius magis : 
appellat, quo lectores calamitatibus pressi, χάρις benigni 
tas, gratia, id quo culpa non carentes indigebant, ut 
χώρις sit benignitas, quae sese exserit peccata cond 0, 
quo significatu saepius hoe vocabulum in literis sacris re: 
currit, ut Rom. 5, 2. 17. 90. 6, 1. Gal. 5,4. et βοήϑ. 
utrumque genus τῶν ἐσϑενειῶν spectat. Pro ἔλεον in 
tis codd. legitur ἔλεος, quod cum frequentius in 
T. occurrat, prius praeferendum videtur. Verbum 
σκειν idem valet quod λαμβάνειν nancisci, obtinere ut & 
Ael. H. V. 3, 17. extr. xci αὐτοῖς σωτηρίαν εὕραντο. add, 
Pindar. Olymp. 7, 464. Pyth. 2, 418. Plura dabunt Afri 
schius Diluec. 'Thucydd. p. 40. Aljertius ad Hebr. 9, 1: 
Palairetus ad Rom. 4, 1. add. a nobis not, ad Luc. 1,8 
εἰς εὔκαιρον θοήϑειαν] ad impetrandum auxilium temp 
opporluno: εἰς finem et utilitatem declarat ut 9, 26. & 
ρὸς opportunus, tempestivus Plutarch. PP. E. 14, 20. εὖ: 
ρος σιγή. Ael. H. V. 13, 26. sxcupog ἐπιϑυμία. Ps. 104, 
27. τροφὴ εὔκαιρος. "lempus opportunum h. 1. illud tem- 
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pus dicitur, quo delictorum veriia, auxilieque divino indi- 
gemus. E Bóhmi sententia, quam verissimam puto, βοή- 
Oeo» illam noster vocavit sUxospo» , ut hoc potissimum 
tempore, quo haec scriberentur, lectoribus illa opus esse, 
prudenter significaret. 
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Probare pergit scriptor Iesum Messiam esse verum 
pontificem, et Iudaeorum pontifices longissime superare. 
πᾶς ydp ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων λαμβανόμενος) omnis 
enim pontifex ex hominibus captus, omnis pontifex huma- 
nae conditionis. Distinguuntur Iudaeorum pontifices, quip- 
pe meri homines, a Christo pontifice vid. 7, 28. et notata 
supra ad 4, 14. Particula ydo orationem de Christi pon- 
tificatu coeptam continuat. Verbis πᾶς ἀρχιερεὺς e$ a. λαμ- 
βανόμενος Iudaeorum pontifices respici satis perspicue do- 
cent ea quae v. 2. leguntur. él xal αὐτὸς περίκειταε 
ἐσϑένειαν (coll.4, 15.) et v. 3. οὕτω xal περὶ ἑαυτοῦ προσ- 
φέρειν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν. cf. εἴν. 4. Verbum autem λαμβάνειν, 
quo interpretes Alexandrini expresserunt Hebr. "P5 notat 
espere, eligere ut Num. 3, 12. xai ἰδοὺ ἐγὼ εἴληφα τους 
Aevirag ἐκ μέσου τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. v. 41. xal λήψῃ τοὺς 
Δευίτας ἐμοί. Amos. 2, 11. ἔλαβον ἐκ τῶν υἱῶν μου εἰς 
προφήτας ndd. Act. 15, 14. Philo Lib. 1. Allegor. p. 50. A. 
latinis capi dicebantur virgines Vestales, Flamines Dia- 
les, Pontifices, Augures. Gell. N. A. 1, 12. Sed flamines 
quoque Diales, stém Pontifices et Augures capi dicebantur 
4. etiam Sueton. V. Aug. c. 31. "Tacit. Ann. 15, 22. ὑπὲρ 
ὀγϑρώπων καϑίσταται τὼ πρὸς τὸν Θεὸν] hominum caussa 
propter cultum divinum constituitur. De formula τῶ πρὸς 
τὸν Θεὸν disputatum est ad 2, 17. indicatur ea omnino cul- 
tus divinus, quatenus ad sacerdotum offcia pertinet, sa- 
«orum populi procuratio, speciatim hostiarum immolatio, 
ude ἢ. 1. additur ἵνα προσφέρῃ x. τ. 4. Verbum χαϑί- 
στημι, καϑιστάνω frequens est de iis qui muneri praefi- 
: duntur v. infra 7, 28. 8, 3. Xen. Anab. 3, 2. 3. puwiov 
βασιλέα χαϑιστάναι. Herodi. 7, 1. 21. στρατηγὸν ἑαυτῶν 
κατέστησαν. Palaeph. f. 23. καϑιστάναι ἐπίτροπον. Philo 
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latione Deum ipsum hominibus benevoh 
At enimvero negari nequit, Christo in libi 
tribui v. Hebr. 1, 8. Apoc. 3, 21. et Hel 
pontifex, in throno ad Dei dextram sede: 
fert scriptor Christum. cum pontifice Tuc 
sed eum hoc longe maiorem esse docet 
“ quoque cum Melchisedeco rege, eodemqu 
Sacerdos Iudaeorum summus, postquam tei 
ierat, ingrediebatur adytum, accedebat ; 
ris, ad Dei thronum, comparebat coram 
11. ubi v. not. Christus vero per coelos a 
dem progressus est, comparuit coram I 
dextram Dei consedit 8, 1. 12, 2. Itaque 4 
τος est-Dei thronus in templo coelesti, 4 
ad Dei dextram sedentis est, et inde nobii 
is, h. e. imagine remota: animo laeto et i 
Christum ad misericordiam propensi, nob: 
rem átque auxilium efflagitare et certo s 
7,25. Rom. 8, 34. ἔλεος xoi χάρις suni 
sed ἔλεος misericordia, ut bene monuit Ε 
appellat, quo lectores calamitatibus pre 
tas, gralia, id quo culpa non carentes i 
Ζάρις sit benignitas, quae sese exserit p 
quo significatu saepius hoc vocabulum à 
currit, ut Rom. 5, 2. 17. 20. 6, 1. Gi 
utrumque genus τῶν ἐσϑενειῶν spectat. 
tis codd. legitur ἔλεος, quod cum fre 
T. occurrat, prius praeferendum vide; 
σχεῖν idem valet quod λαμβάνειν nam 
Ael. H. V. 3, 17. extr. xot αὐτοῖς Go 
Pindar. Olymp. 7, 164. Pyth. 2, 118. 
schius Dilucc. 'Thucydd. p. 40. Albe; 
Palairetus ad Rom. 4, 1. add. a nol 
εἷς εὔκαιρον βοήϑειαν] ad impetrani 
opporluno: εἰς finem et utilitatem. 
Qoc opportunus, tempestivus Plutar 
ρος σιγή. Ael. H. V. 13, 26. εὔκ! 
27. τροφὴ εὔκαιρος. Tempus op: 
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γινώσχειν ἐπιεικῶς. Plutürch. de ira cohib. p. 458. dva- 
στῆσαι δὲ καὶ σῶσαι, καὶ φείσασϑαι, xal καρτερῆσαι, 
πραύτητός ἐστι καὶ συγγνώμης καὶ μετριοπαϑείας erigere, 
servare, parcere, tolerare, mansuetudinis est, idu etin 
et moderationis. Philo Lib. 3. Allegor. p. 85. A. ωσῆς δὲ 
ὅλον τὸν ϑυμὸν ἐκτέμνειν καὶ ἀποκόπτειν οἴεται iv τῆς 
ψυχῆς, οὐ μετριοπάϑειαν, ἀλλὰ συνόλως ἀπάϑειαν c 
πῶν Moses autem universam iram exscindi οἱ eradicari de- 
bére dicit, non amans μετριοπάϑειαν, sed omnino. dzá- 
ϑεῖαν. i. e. non ferre potest, si quis nonnullos affectus ha- 
bet, sed si quis plane.nullos. Qui animi affectiones mode-- 
ari, iram continere potest, is potest etiam zgmoscere pec- - 
cantibus, clementer et. benigne cum iis agere. Hinc ap. 
Dionys. Halic. Lib. 8. p. 529. τὸ sUJwdAAerow καὶ μὲ- 
τριοπαϑὲς (animus placabilis), tanquam synonyma coniun-- 
guntur. loseph. Ant. 12, 3.2. Οὐεσπασιανοῦ ἄν τις χαὶ 
“Ἴΐτου τὴν μεγαλοφροσύνην εἰκότως ἐχπλαγείη, nerd πολέ-, 
μοὺς καὶ τηλικούτους ἀγῶνας, ole εἶχον πρὸς ἡμᾶς μετρεο- 
παϑησάντων Vespasiani οἱ Titi magnanimitatem merito. 
quis obstupescat, qui post. tot bella et certamina 
benignos se et clementes nobis praestiterunt. s. nilil immo- 
derate in nos statuerunt. Apud. eundem Ant. 5, 7. 7. jcz- 
᾿τριάξειν est, clementem, benignum se praebere, vi λ 
sunt: παραχαλοῦντες δὲ αὐτὸν Θεὸν μετριάσαντα, καὶ 
πρὸς δέησιν αὐτῶν ὑπαχϑέντα, παύσασϑαι τῆς ὀργῆς Deum. 
dmplorabant, ut: clementem se praeberet, precibusque eo-.—— 
rum supplicibus flexus, ab ira desisteret. Yam quod notio- — 
mem attinet huic verbo h. l. substituendam; qui ob loeum. 
4, 15. vertunt: qui polest, quantum salis est misereri alio- 
rum, vereor ut hane verbi significationem exemplis p 
bare possint idoneis. Equidem μετριοπαϑεῖν δυνά 
vertendum puto, clementem, benignum sese gerere p 
sich, nachsichtsvoll beweisen. Non usus est scriptor verbo: 
συμπαϑ civ misericordia tangi, quo de Christo usus est 4. 
15. ubi nomen ἐσϑένεια latiori significatu positum exti 
sed verbo μετριοπαϑεῖν, quia de pontifice humano sermo. 
est, et per τὴν ἐσϑένειαν h. 1. solummodo peccata signifi- 
cantur. Si vero sensum spectamus, cum scriptor respe- 
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xerit formulam συμπαϑῆσαι δυνάμενον 4, 15. atque adeo 
μετριοπαϑεῖν respondeat verbo συμπαϑεῖν, illud exprimi 
potest; lenem, indulgentem se, misericordia lactus, prae- 
bere potest. Sententia loci haec est: pontifex humanus, 
cum ipse peccator sit, peccatoribus, misericordia tactus, 
lenem sese praebere potest, ita, ut non severi iudicis per- 
sonam agat, sed aptus et idoneus (δυνάμενος 2, 18. 4, 15.), 
promtus et paratus sit, pro aliorum delictis sacrificare. 
Verba τοῖς ἀγνοοῦσι xoi πλανωμένοις Peircius et Valcke- 
sarius ex figura quae grammaticis Hendiadys audit, posi- 
ta putant pro, τοῖς ἐξ ἀγνοίας πλανωμένοις qui ex tgnoran- 
lia peccant. At enimvero non tantum. peccata per impru- 
dentiam commissa, sed etiam gravissima, V. T. pontifices 
expiabant v. Levit. 6, 1-7. al. Sunt potius haec verba 
synonyma, iisque ex usu interpretum Alexandrinorum pec- 
cata quaevis indicantur. Etenim Ps. 25, 7. 9 pecca- 
ium verterunt ἀγγνοια, ut 2 Chron. 28, 13. Hebr. τ δὲς ubi 
de gravi delicto sermo est. Hos. 4, 16. Hebr. verbum zx 
quo ibi idolorum cultus notatur, expresserunt verbo ἀγνοεῖν. 
Sir. 5, 18. ἐν μεγάλῳ καὶ μιχρῷ μὴ ἀγνόει, μηδὲ ἕν nul- 
lyin plane peccatum commillas, neque gravius, neque levius. 
add. Sap. 14, 22. lta quoque nomen ἀγνόημα infra 9, 7. 
ubi v. not. et Sir. 51, 19. de quovis delicto legitur. Ver- 
bum autem πλανᾶσθαι, quod inprimis de viatoribus, qui 
arecta via aberrarunt usurpatur, transfertur in versione 
Alexandrina Deut. 30, 17. 4, 19. ad idolorum cultum, ut 
omnino ad improbos et flagitiosos Sir. 16, 29. ubi coniun- 
guntur ἄφρων et πλανώμενος. 2 Petr. 2, 15. χαταλιπόντες 
εὐθεῖαν ó00», ἐπλανήϑησαν. add. les. 46, 8. ubi respon- 
det Hebr. Ub peccare. ἐπεὶ καὶ αὐτὸς περίχειται ἀσϑέ- 
γειαν} cum «ipse sit sambecillitate circumdatus i. animi imbe- 
dillitati, peccatis obnoxius sit: περιχεῖσθαν poni solet de 
vestimentis corpus circumdantibus Athen. 5, 13. περιχεί- 
μένος δαχεύλιον χρυσίου. Ioseph. Vit. $. 64. ϑεασάμενός 
τινα λαμπροτέραν περιχείμενον στολήν. Herodi. 2, 3. 17. 
s τινας (ὑμεῖς) περικεῖσϑε ἐσθῆτας. Sed verba vestium 
saepius per metaphoram de qualibet arctiori coniunctione 
adhibentur, ita, ut vestitum, indutum esse aliqua re, dica- 
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tur pro, instructum, insignem et^ conspicuum. esse aliqua 
re "Theocrit. Id. 23,14. φεῦγε δ᾽ ἄπο χρὼς, Ὕβριν. τᾶς ὀρ- 
γᾶς περικείμενος fugiebat inde c color, Contumelia ex iracun- 
día circumfusus erat. Diog. Laert. 3, 3. 6. ἐνεδέδυτο rdv- 
δρὸς καὶ τὸ βάρος viri illius quoque gravitatem induerat. 
Philo c. Flaceum p. 969. C. μείζονα τιμῆς ὄγκον sreguflé- 
βληται. - Alia exempla peti possunt ex Kyp&ii Obss. ad 
Luc. 94, 49. Neque Hebraeis haec imago inusitata est, 
qui eodem modo uti solent verbo ti v. Ps. 432, 9. sacer- 
dotes tui induentur 75 *$52* dustitia cf. Vorstius de He- 
braismm. N. T. p. 157. neque Latinis Petron. e. 4. eloquen-- 
tiam pueris induere. Sil. lt. 4, 38. sibi induit iras. Mem: 
15, 735. cunctisque pavorem Gallorum induerat pavor. 
Horat, Epist. 1, 18. 22. Gloria quem supra vires et vend 
et ungit. Spectatur ergo h. l. vitiosa animi indoles, - pec- 
catum, ut vestimentum quo cireumdamur. Hae 4 
imagine de virtutibus et vitiis usus est Paulus Eph. 6, 43, — 
Col. 3, 12. ubi v. Heinrichsius. Apposite Carpze ad. 
Ti. 1, quod rem attinet, laudavit locum Philonis, qui in fine 
libri de victimis, pontificem ait omnem pro' se Numini sa- 
erificium. offerre zzgl ἁμαρτίας, pro peccato, διὰ τὸ ἄν: 
ϑρωπος εἶναι, χἂν γὰρ ὃ τέλειος ἢ γενητὸς, οὐκ ἐκφεύγει 
τὸ ἁμαρτάνειν homo cum sit, quamvis caeterum pius et 
perfectus (nam ludaei de suis pontificibus eximie sen- 
tiebant, religiose eos venerantes) peccato tamen non carel- 
ἀσϑένεια est h.l. ut omnis verborum complexio docet, vi- | 
tiosa animi indoles et inde orta peccatorum varietas, Oe- | 
cumenius: ἐσϑένειαν, τὴν ἁμαρτίαν ἐκάλεσε. vid. not. ad 
4, 15. Quare prorsus improbanda est JMicAaelis ad Peir- 
cium interpretatio, qua immortalitatis notionem verbo tri- 
buit, et JWakefieldii in Curis crit. atque exeget. P. 4. sect. 
195. p. 218. atque Valkenarii in Scholis ad h. 1. quibus 
ἀσϑένεια est corpus humamm imbecillum et. infirmitatibus. 
obnoxium, cum veste comparatum, qua animus sit indutus. 
Artemidor. Oniroer. 4, 32. ὥσπερ γὰρ αὐτῷ τὸ ἱμάτιον," 
οὕτω καὶ τῇ ψυχῇ αὐτὸ τὸ σῶμα περιέχειτο. Senec. ep. 
92. corpus natura ut vestem animo circumdedit. Caete- 
rum αὐτὸς περίχειται τὴν ἀσϑένειαν positum est pro 
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᾿ἀσϑένεια περίκειταε αὐτῷ v. Matiliae Gramm. $. 421. 
p. 580. 
.8. Pro διὰ ταύτην codd. nonnulli habent δι᾽ αὐτὴν, 'in 
aliis libris legitur διὰ ταῦτα, διὰ τοῦτο, Vulg. propterea; 
quae lectiones omnes glossemata redolent, neque audiendi 
sunt interpretes, quorum in numero ex recentioribus est 
Schmidius in Obss. super ep. ad Hebr. qui διὰ ταύτην di- 
ctum accipiunt pro διεὼ toUro, ex Hebraeorum loquendi 
consuetudine, atque monent, si ταύτην referendum esset 
ad ἀσϑένειαν, epistolae auctorem scribere debuisse δὲ᾽ 
αὐτὴν, cuius rei necessitatem non perspicio, imo did ταύ-- 
την referri potest ac debet ad ἀσθένειαν, et significantius 
dictum est quam δι᾿ αὐτήν. — οὕτω xal περὶ ἑαυτοῦ x. t. 
4.] Pontifex si sibi esset peccati conscius, iuvencum offe- 
rebat Levit. 4, 3. ubi v. Rosenmüllerus, quem etiam, si 
nil sibi mali conscius esset, maioris securitatis caussa die 
expiationis: offerebat v. Levit. 16, 11..24. Hebr. 9, 7. 7, 
. 97. ubi cf. notata. Praepositio περὶ vim obtinet praeposi- 
tionis ὑπὲρ vid. not. ad. Matth. 26, 28. προσφέρειν 56]. ϑὺυ- 
σίαν coll. v. 1. Luc. 5, 14. sed ϑυσία ὑπὲρ ἁμαρτίας est 
victima. piacularis. 

' 4. Idem Deus qui Iudaeorum pontifices constituit, 
etiam Christum pontificem constituit. xoi οὐχ ἑαυτῷ τις 
λαμβάνει τὴν τιμὴν] neque cuiquam licel. sibi slum hono- 
rem arrogare:- τιμὴ adhiberi solet de munere quovis He- 
rodi. 7, 3. 8. ὑπατείας τιμὴ consulatus dignitas. Xen. 
Mem. 3, 1. 1. τῆς τιμῆς ταύτης τυγχάνειν ubi sermo est de 
munere 'ducis bellici. ib. 2, 6. 24. τῶν πολιτικῶν τιμῶν 
χοινωνούς. De dignitate regia legitur in vers. Alex. Dan. 
5, 10. de munere sacerdotis ap. Philon. Lib. 3. de vit. Mos. 
'p. 664. D. ut h.l. Ita quoque Latini usi sunt voc. Aonof. 
Iuvenal. Sat. 11, 87. dictatoris honore functus. Liv. 9, 26, 
honore acto i. dictatura finita, Nepos V. Attic. 6. honores 
son. petiit. χαμβάνειν loh. 3, 27. et λαμβάνειν ἑαυτῷ no- 
tat, sibi aliquid arrogare, vindicare, quo sensu v. 5. le- 
gitur δοξάζειν ἑαυτόν. Quod rem attinet, loca quae huc 
faciunt, ex Habbinorum scriptis attulit Schótfgenius in 
Horis Hebr. ad h. 1. Bammidbar rabba sect. 18. fol. 234. 4. 
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Sic quoque Moses ad. Corachum eiusque socios: si Aaron. 
Jrater meus. sibimet ipsi sumsit sacerdotium , erat cur du. 
dpsum insurgeretis. Iam vero Deus id ipsi dedit, cuius | 
est magnitudo et potentia et regnum. Quicunque ergo con 
ira Aaronem surgit, contra ipsum Deum surgit. Jam vere 
quamquam non defuerant olim Israelitae, qui sacerdo 
' sibi arrogare vellent v. Num. 16. 2 Chron. 26, 16 sqq. et 
recentiori aetate multi pontifices non legitimo modo h: 
munere potiti erant, recte tamen auctor ep. scribere po- 
tuit οὐχ ἑαυτῷ τις λαμβάνει, nam sermo est de.eo quod 
vata legis sanctitate fieri debebat, et verba actionem ii 
eantia saepe usurpantur de- potestate agendi, de eo quo« 
licitum est vid. Storrii Obss. ad Anal. et Synt. Hebr. p. 16. 
Similis locus7, 13. Articulum ὃ ante καλούμενος et ao 
plures et optimae notae libri omittunt, eumque recte . 
ordine eiecerunt Bengelius,  Griesbachius , Matthaei 
"Knappius, Schottus; uncis inclusit Vaferus. Est 
consuetudo librariorum, neglectum saepius a N. T. 
ptoribus articulum, ubi ipsis visum fuerit, textui. 
rendi. χαλούμενος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ qui Dei destinatione 
muneri admovetur; his verbis mente adiungendum est: 
plementum'hoe: λαμβάνει αὐτὴν, et verbum. ἢ 
eo sensu accipiendum τὶ notet rie adipisci ut Act, 1, 90. 
Hebr. 7, 5. loseph. Ant. 3, 8. 1. καϑάπερ Ἀαρὼν v. Ex. 
28, 1. Levit. 8. Num. 20, 25. nominatur Aaron loco reli- 
quorum pontificum omnium, quia primus fuerat pontifi 
et primarius. d 
5. Permagna est interpretum dissensio de cohaerenti 
huius v. cum iis quae praecesserunt. Nullum enim vesti- 
gium sacerdotii in Messiam collati verbis! Ps. 2, 7. h. 1, 
laudatis inest. Quaeritur ergo quo iure epistolae auctor 
2d hune Psalmi locum provocare potuerit, ut ex eo pro 
ret, lesum sibi non arrogasse pontificis dignitatem, se 
eum a Deo huic muneri esse admotum? — Varias interpre- | 
tum tum antiquiorum, tum recentiorum sententias expo- ' 
suit et examinavit Galerus in libellis duobus ita inseri- | 
ptis: Quo argumentandi genere usus sit auctor epistolae 
ud Hebraeos? c. 5. v. 5. 6. Quaestio Prior lenae 1814. 
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Quaestio Posterior 1815. 4. Nos praecipuas seritentias re- 
 censuisse satis habebimus: 1) Beza, Piscator, alii, in ea 
fuerunt sententia, ut crederent, verbis versus septimi 
Psalmi secundi laudatis cogitando adiieienda esse ea quae 
Ph; k-v. 8. seqüuntur: postula a me etc. cum summi ponti- 
fitis sit, petere a Deo, quae populi salutem spectent. Sed 
ut. Gallerus probe monuit, quamquam Apostolis frequens 

: Rabbinorum more, integrum aliquem V. T. locum 
lmdare , etiamsi caussa allegationis in aliqua tantum illius 
parte insit, nunquam tamen argumenta petunt ex locis 
pane omissis, nec loca V. T. allegant, quibus vis pro- 
bandi nulla inest, propter solum nexum cum sequentibus, 
lique, etsi ad rem probandam maxime faciant, nihilo se- 
dus prorsus neglectis, quod et omnino absonum foret. 
Quodsi ergo auctor ep. causam rei probandae in Ps. 2, 8. 
. quaesivisset, . allegaturus quidem fuisset nexus caussa 
versum praecedentem, sed simul addidisset v. 8. unde ar- 
gumentum rei peteret. 2) Hammondus , Lémborchius, Mi- 
' Daelis, . Storrtus, Heinrichstus, Bülhmtus, al. verborum 
cohaerentiam ita constituunt; ille idem Deus, qui regiam " 
ügnitatem Iesu Christo tanquam Messiae contulit verbis 
υἱός μου-γεγέννηκά ce, eundem quoque constituit sacerdo- 
les pariter ac reliquos sacerdotes his verbis σὺ ἱερεὺς x. T. 
À. Bühmnius verba v. 6. vertit: sicu£ (similiter) alibi quoque 
(idem Deus) dicit; explicat: nam idem (illa locutus) alio 
. quoque scripturae loco haec ei dicit etc. His interpretibus 
Gablerus Diss. 2. p. 4. opposuit inprimis hoc: si haec 
fuisset mens scriptoris, alia verborum structura usus fuis- 
wt, hunc fere in modum: ἀλλ᾽ ὁ λαλήσας πρὸς αὐτὸν 
υἱὸς.-οὗτος (loco χαϑωὼς) καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει x. τ, À. 3) Mo- 
ru, Rosenmüllerus, Bauerus in Logica Paulina p. 60., Din- 
dorfius (p. 382.) contendunt, verba v. 5. ἀλλ᾽ 0 λαλήσας- 
. γιγένγνηκα σε, solam Dei, tanquam patris I. C. descri- 
' pionem continere, nec referendum esse Ps. 2, 7. e consilio 
&riptoris ad pontificatum a Deo Christo collatum, sed re- 
petiisse nostrum verba Psalmi, ut ostenderet Christum αὖ 
eodem vocatum esse ad pontificatum , « quo esset pro filio 
Yel summo rege declaratus, uno verbo, a Pátre, Verum 
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δὲ contra monuit haec: a) si hane sententiam exprime 
luisset ep. auctor, pro λέγει v. 6. vel scripturus. 
χαϑὼς καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγων, addita ex contexta 
apodosi hac: οὗτος ἐδόξασεν αὐτὸν, vel v. 6, pro, 
χαὶ scribere debuisset: οὗτος καὶ vel saltim. vocu 
omissa, καϑιυως simpliciter. b) non statui potest xa 
6. loco γὰρ ab auctore positum esse, ut sententia: κα 
καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει plane idem sit quod λέγεν ydo 2v 
particula enim. καϑιὼς cum za coniuncta in nullo N. 
loco particulae γὰρ respondet, sed solam co ; 
€ónfirmandi ea, quae ante dicta fuerunt, vim hab 
Gableri sententia (Diss. 2. p. 12.), cui praeivit S. 
sius in βίβλῳ καταλλαγῆς p. 50. 621. sq. scriptor. 
ium ob caussam, ut probaret Christum non arroga 
summi sacerdotis provinciam, sed a Deo ipso hos. 
* uan praemisit Rabbinorum more loeum V. TT. ( 
7.) ex quo generatim pateret, Christum, quod 
bei qualecunque illud esset, non sibi ipsi, sí 1D 
debere, deinde vero aliud V. T. oraculum adiecit, 
clare et definite doceret, summi pontificis partes ipsi a ἢ 
fuisse collatas. Itaque, inquit Gablerus, neryus prob: 
simpliciter quaerendus est in verbis: ἐγὼ γεγέννη; 
iisque Rabbinorum more generatim intellectis: mihi 
quod es, quodque vales, naturam tuam atque con 
omnem. Ex eo sensu quo auctor epistolae ea excit: 
haec verba simpliciter et universe demonstrant: ΟἹ 
ratione muneris sui quodcunque illud sit, a Deo p 
Itaque verba praecedentia υἱός μου. εἶ σὺ quoad sen 
consilium allegandi spectes, h.l. plane redundant. S 
enim scriptores N. Τ᾽. Iudaeorum more (v. Sure 
54. ss.) loca V. T. quorum pauca modo verba proba 
vere inserviunt, allegare integra, tum propter nexum, tu 
vero unde depromtae sint breves istae sententiae, ne le 
ctores lateat. Demonstrata sententia generali , transi 
auctor ad sacerdotium Christi, ex alio loco (Ps. 110, 4.) 
comprobandum v.6. In hoc allegato ad instituend 
propositae probationem ipsam pertinent tantum. verba: 
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ἱερεὺς, reliqua vero εἰς τὸν αἰῶνα — ῆελχισεδὲχ ἢ. I. 
abundant, solius contextus caussa allegata, at infra demum 
c. 7. accuratius explicanda, fusiusque ad Christum appli- 
canda, — Equidem non possum eo adduci ut hanc inter- 
pretationem assensu meo comprobem, cum ea contexto 
sermoni, et auctoris consilio non accurate respondere, nec 
simplicitate sese commendare videatur. Scilicet ut iam 
ad 4, 14. notavimus, comparatur lesus hoc in capite cum 
ludaeorum pontificibus, ita, ut etiam commemorentur ea, 
in quibus illos antecellat. taque v. 4. et 5. epistolae 
auctor non tantum docere voluit Iesum sibi pontificis di- 
mitatem non arrogasse, eum a Deo constitutum esse pon- 
tüficem, sicut Iudaeorum pontificibus a Deo hoc munus 
demandatum sit, sed simul etiam demonstrare voluit Ie- 
gm esse singularis conditionis pontificem, qui ludaeorum 
pontifices dignitate longissime superet, eum enim esse 
pontificem regium. Quod ut luculentius appareret, et quo 
fortius ferirentur lectorum anBimi, laudavit Ps. 2, 7. ubi 
lesus, Messias; rex hominum, a Deo ipso declaretur, et 
addidit Ps. 110, 4. ubi Iesus, Messias a Deo nuncupetur 
sacerdos ad rationem Melchisedeci; et hunc Psalmi locum 
attulit scriptor etiam propterea, ut recte vidit Carpzovtus, 
quoniam de sacerdotio I. C. Melchisedeciano data opera 
expositurus'erat, ut Hebraeos ad paulo post dicenda prae- - 
pararet et excitaret. Neque verba: dÀA' ὁ λαλήσας - ye- 
γέννηκά ge esse meram Dei patris descriptionem, neque 
verba υἱός μου εἶ σὺ redundare ut Gablerus voluit, vel 
docere possunt ea quae infra v. 8. leguntur. In fine v. 5. 
ex orationis contextu repetendum est ἐδόξασε αὐτὸν Deus 
ei tribuit dignitatem pontificis. Similem ellipsin v. 4. ad- 
mittendam esse vidimus. Hanc sententiam praeivit Ca- 
merarius in Notatione figurarum. orationis et mutatae elo- 
cutionis in Apostolicis scriptis ad ἢ. I. cuius verba sunt: . 
συλληπτιχῶς haec.dicuntur μετ᾽ ἐλλείψεως, ὁ Χριστὸς οὐκ 
ἐδόξασεν ἑαυτὸν τοῦ γεννηϑῆναι ἀρχιερέα, ἀλλ᾽ ὃ λαλήσας 
θεὸς ἐδόξασεν αὐτὸν non ipse sibi gloriam sumsit, μὲ fie- 
rel pontifex , sed hunc affecit illa gloria, ἐξ qui de «o lo- 
Cus fuerat, Deus. "Verbà igitur scriptoris ita sonant; 
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Sic neque Christus ipse pontificis dignitatem sibi tribuit; 
sedis, qui ad eum locutus est haec:, £u es Jilius seus, , 
tunc le regem conslilu, declaravi, eum pontificem con- - 
stituit, sicuti etiam (καὶ οέαι l. ipse) alio loco dixit (di- . 
sertis verbis declaravit), £u sacerdos es perpetuus ad εἶν᾿ 
chisedeci rationem. ^ Verbum δοξάζειν notat Aonorare, 
" dignitatem. tribuere Sir. 32, 8. 25, 5. v. ScAleuseneré Lex. - 
in LXX post Bieliun sub h. v. et vocabulum δόξα haud | 
raro pontificatum designat ut Sir. 45, 23. de Pinehaso: xc) ^ 
Φινεὲς υἱὸς Ἐλεάζαρ τρίτος εἰς δόξαν. 2 Macc. 14, 7. τὴν : 
 φρογονιχὴν δόξαν additur: λέγω δὲ τὴν ἀρχιερωσύνην. For- . 
mula autem δοξάζειν ἑαυτὸν sibi dignitatem arrogare, vindi- * 
care, Ioh. 8, 54. sq. respondet formulae ἑαυτῷ λαμβάνειν τι- 
μὴν, quae v.4. praecessit. Àd γενηθῆναι intell. ὥστε v. Fi- 
scheri Animadvv. ad Weller, Vol. 3. P. 2. p. 296. L. Bo- 
sii Ellips. p. 784. ed. Schaefer, Matthiae Gramm. $. 539. i 
d. Christus non sibi ipse dignitatem tribuit, ut fieret pon- 
tifex. υἱός μου εἶ σύ v. not.:ad 1, 5 

.. 6. ἐν: ἑτέρῳ 56]. τόπῳ vel ψαλμῷ. Laudantur verba 
Ps. 110, 4. e versione Alexandrina, quod carmen ludaei 
de Messia explicare solebant v. ScAóttgenius Horr. Hebrr. 
ad Matth. 22, 24. De argumento Psalmi v. Rosenmülleri 
Scholia in Psalmos, et librum nostr. 7Messianische Weü- 
sagungen d. A. T. p. 82. ss. ἱερεὺς est id. qd. ἀρχιερεὺς coll. 
v. 10. Sic Aaron ἔχ. 35, 19. dicitur 3515 ubi o£ ὁ habent: 
Zapov ὃ ἀρχιερεύς. loseph. Ant. 6, 12. 1. .Ahimelechus 
pontifex maximus ἱερεὺς nuncupatur, qui paulo ante a- 
χιερεὺς dictus erat v. Spanhemius de Praest. Numism. Diss. 
12. 'T. 2. p. 493. Ita quoque Latini usi sunt voc. ponfifez — 
Flor. 3, 21. Mucius Scuevola pontifex Yd. 1, 13. devovenie: 
pontifice, quo utroque loco pontifex maximus intelligen- 
dus est conf. Dukerus. τάξις significat seriem, | ordinem, 
classem, de ordine militum instructo, acie legitur ap. Xen. 
Cyr. 7, 1. 5. 4, 2. 32. de cohorte 2 Macc. 10, 37. de sacer- 
dotum classe Luc. 1, 8. deinde etiam indicat rationem, 
modum, conditionem, die Art, Beschaffenheit 'Theophrast. 
Char. Prooem. 1. τάξις τῶν τρόπων eiusdem modi sores. 
2 Macc. 9, 18. ἐπιστολὴν ἱκετηρίας τάξιν ἔχουσαν. Yam h. 
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l. interpretes nonnulli voc. τάξις eo significatu positum 
esse statuunt ut denotet ordinem, classem. Sed de classe 
quadam sacerdotali, collegio aliquo, aut certa familia, cui 
prae caeteris sacerdotium demarndatum fuerit, ut ordini 
Aaronis ἢ. l. nomen τάξις accipi nequit, historia enim, quod 
Melchisedecum attinet, hac de re silet v. 7, 3. et Iesus in 
eo a Iudaeorum. sacerdotibus diversus esse dicitur, quod 
non fuerit sacerdos natus, non e classe sacerdotum, sed e 
Davidis, non Áaronis familia ortus, et nihilo secius ta- 
men a Deo constitutus pontifex, et quidem pontifex re- 
gam potestatem habens, ut Melchisedecus. Rectius igi- 
twr alii verba χατὰ τὴν τάξιν. MeAyiacóix reddiderunt-ad 
ralionem Melchisedecs h. e. Melchisedeco similis (7, 1. 3.), 
et ipse scriptor. haec verba 7, 15. coll. v. 17. interpretatus. 
est verbis xaT ὁμοιότητα “Μελχισεδέκ. sig τὸν αἰῶνα pon- 
lifer perpetuus h. e. si sensum spectamus, in aeternum 
anctor salutis cultorum suorum coll. v. 9. De Melchise- 
'deco vid. not. ad 7, 1.- | 
7. Monuerat scriptor v. 5. Iesum non sibi arrogasse 
: pontificis dignitatem, sed Deum ipsi eam tribuisse v. 5. 6. 
lam docet quare eum Deus pontificem et regem constitue- 
rit, videlicet propterea, ut, postquam mortem et cruciatus 
perpessus esset, atque ita obedientiam Deo praestitisset 
v.8., ad summum felicitatis fastigium evectus v. 9. con- 
stitutus rex hominum et pontifex coelestis vid. not. ad 2, 
9. 10. 4, 16. cultorum suorum esset σωτὴρ 5, 9. Haud 
pauci interpretes statuunt verbis huius versus describi 
Christi sacerdotium, et cum pontificis fuerit pro populo 
supplicare Deo; commemorari Christi preces, quibus pro 
discipulis ,. cultoribus suis Ioh. 17. omninoque pro homini- 
bus Deum adierit. Hanc vero interpretationem ipse con- 
textus inconcinnitatis arguit, et de precibus a Christo pro 
se ipso factis sermonem esse docet. Quod cum probe per- 
spicerent alii, qui tamen etiam putarent haec verba de- 
scriptionem Christi pontificis, continere; accommodari hoc 
loco ad Christum contenderunt, quod pontifex Iudaeorum 
die expiationis solenni preces obtulerit non tantum pro po- 
pulo, sed etiam pro se ipso coll. v. 3. quamvis non eadem 
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de caussa, "ludaeorum enim pontificem, precatum esse a 
Deo peccatorum suorum veniam, Christum non item. - Af 
enimvero v. 3. non de precibus pontificis, sed de sacrificio 
pro se ipso offerendo sermo erat, et ἢ, l. commemorantur 
preces a Christo his in terris factae, sed munus pontificis 
Christus adiit in coelum sublatus v. not. ad 7, 28. Ex alio- 
rum sententia verba huius v. cohaerent cum iis quae 4, 15. 
.9, 2. leguntur, ef scriptor redit ad mentionem calamitatum. 
quibus lesus afflictus fuit quo facilius huntanae imbecilli-; 
tatis sensu moveretur, et promtius auxilium ferret aliis. 
pari fortuna vexatis coll. 2, 17. 18. Sed si hoc dicere vo- : 
luisset ep. auctor, v. 8. memoraturus fuisset misericor. : 
diam, non obedientiam. ὅς scl. Χριστὸς a Deo nuncupatus 
υἱὸς et ἱερεύς v. 5. 6. ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρχὸς αὑτοῦ, 
dis diebus quos corpore mortali indutus transegit. — Syrus 
interpres: cuz carne esset vestitus. "Theodoretus: ἡμέρας 
δὲ σαρκὸς τὸν τῆς ϑνητότητος ἔφη καιρὸν, TOVTÉOTM.. 
ἡνίχα ϑνητὸν εἶχε τὸ σῶμα.  Vocabulo enim σὰρξ scri 
ptores N. T. ita utuntur, ut conditionem vitae tenuem, cor- 
poris mortalitatem et imbecillitatem, omnisque generis 
miseriam quacum homines hac in vita conflictantur indicet : 
vid. not. ad 2, 14. Ioh. 3, 6. Koppii Exc. in ep. ad Gal. 9. 
Knappius Opuscc. p. 200. δεήσεις τε καὶ ἱκετηρίας precet 
supplices: sunt vocabula idem valentia, quae etiam ab 
aliis scriptoribus coniunguntur ut ap. Philon. de Cherub. 
p. 116. À. ἱχκετήριος, (a, τον, dicitur quod ad supplicem 
pertinet, quod supplicem decet; frequenter autem íxery 
oic scl. ῥάβδος vel ϑαλλὸς (Herodi. 7, 8. 19. ἱχετηρίας 
ϑαλλοὺς καὶ τέχνα προτείναντας) ita usurpatur, ut notet 
ramum maxine oleae (ana obvolutum, quem supplices ge- 
stabant el praetendebant , unde oliva vocatur supplex ἃ : 
Statio "Theb. 12, 492. ἱχτὴρ ϑαλλὸς Eurip. Suppl. v. 10. 
Soph. Oed. Tyr. v. 3. ἱχτηρίοις κλάδοισιν ἐξεστεμμένοι 
Harpocrat. ἱχετηρία καλεῖται ἐλαίας χλάδος στέμματι 
ἐστεμμένος. Schol. δά Aristoph. Plut. 383. ἱχετηρία ἐστὶ 
κλάδος ἐλαίας ἐρίῳ πεπληγμένος. Virg. Aen. 8, 116. rau 
olivae ραοΐζζεγαθ. Liv. 29, 16. obsiti squalore et sordibus, 
velamenta supplicum, ramos oleae, ut Graecis mos est, 
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porrigentes. Stat. Theb. 2, 478. ramumque precantis oli- 
vae Abücil. . Deinde nomen ixerzoíc ponitur ita, ut ipsas 
suppéicationem indicet ut ἢ. 1. 2 Macc. 9, 18. Hesychius: 
ἱκετηρία, παράκλησις. ---- πρὸς τὸν δυνάμενον σώζειν αὐτὸν 
ix ϑανάτου] qui eum posset morti eripere, a moriendi ne- 
cessitate liberare. Álii, cum lesus non liberatus sit a morte, 
vertunt; ex morte salvum praestare, in vitam revocare, 
et vocabulo ἐυλάβεια reverentiae , pietatis notionem sub- 
liciunt; sed significat metum, ut mox videbimus. 44ὖ76- 
tchius ϑάνατος de metu, terrore mortis accipit, quae tamen 
significatio neque necessaria est, neque alio scriptoris, 
leco comprobari potest. μετὰ χραυγῆς ἰσχυρᾶς xai δακρύων 
προσενέγχας] cum magno clamore et lacrimis effudit. For- 
mula προσφέρειν δεήσεις occurrit etiam ap. Achill. Tat. 7 
1. p. 151. ed. Jacobs. δεύτερον αὐτῷ προσφέρει δέησιν. Long: 
Pastoral. 2, 23. Boden. πάσας δεήσεις προσέφερον. Quod rem 
εἰπεῖ, plerique interpretes respici putant ad ea quae Matth. 
26, 38 sqq. Lác. 22, 41. 44. ss. enarrantur, ubi lesus in 
villa Gethsemane moerore afflictus et angore pressus, mor- 


tem deprecatus esse perhibetur; alii laudant locum Matth. 


27, 46. ubi Iesus in crucem actus hanc vocem emisisse 
traditur: Deus mi, cur mihi opem ferre cessas. Prior ra- 
&o mihi magis arridet. Caussa anxietatis quae Iesum in 
villa Gethsemane invaserat erat vario modo aucta et acuta 
mortis cruentae iam ipsi instantis, et cruciatuum cum ea 
eoniunctorum praesensio. Cum Iesus revera fuerit homo, 
quid mirum, si humano sensu hominem affici, de instante 
calamitate.gravissima tremiscere videmus, et optare, ut 
. tifieri posset, ab ea liberetur? $Siin tantis tamque gra- 
vissimis calamitatibus ipsi perferendis nullum anxietatis 
dolorisque sensum prodidisset, fanaticis eum, , et recte 
quidem, annumerassent ii, qui sine ulla idonea ratione 
eum inconstantiae accusant. Plura hanc in rem disputa- 
runt Schusterus in Eichhornii Biblioth. d. bibl. Léterat. B. 
9. p. 1012 κε. Bengelius in Arciiv für die Theologie DB. 1. 
St. 1. p. 29. ss. Heydenreichius in Zémmermann Monats- 
schrift B. 3. St. 3. p. 273. ss. Goldhornius in. Schróter 
und Klein Oppositionsschrift B. 3. St. 2. Schróterus ib. 
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St.4. p. 568. Tiebius in Euphron, eine. Zeitschrift. fi 
Religion wu. Kirchenthum herausg. von Herold , vr 


- Tiebe B. 1. Heft. 1. p. 36. Barthius in Tzschirner. 


zin für christl. Prediger B. 4. St. 2. p. 49 sqq. xol 

κουσϑ sic ἐπὸ τῆς εὐλαβείας] haeo verba explicari 

et exauditus est propter pietatem; aut, ezauditus et 
ratus est. ab illo suo timore. Etenim nomen εὐλάβεια sa 
pius indicat reverentiam, pielatem erga Deum Hebr. 1: 
98. Philo de Cher. p. 113. A. φιλοφροσύνην καὶ sAd 
Θεοῦ humanitatem et erga Deum pietatem. 1d. de Op 
snundi p. 36. A. ubi serpens Evae obiecisse dicitur rj 
βοαδύτητα καὶ τὴν ἄγαν εὐλάβειαν stupiditatem et nimia 
Dei reverentiam. — Sic Philemonem pium Ovid. Met. i 
691. timidum deorum appellat. εὐλαβὴς est Deum tine; 
pius Luc. 2, 25. ubi v. not. Act. 8, 2. 2, 5. quo ific: 
in versione Alexandrina positum extat, atque Hebr. : 
respondet Mich. 7, 2. verba sunt: ἀπόλωλεν εὐλαβὴς 
τῆς γῆς. Praeposito auteni πὸ etiam ita usurpari sole 
ut significet propter ut Matth. 18, 7. Liban. ep. 20. 29 
ueLov τὸν κράτιστον Ἑρμογένην ἀπὸ τῆς φιλοσοφία! 
"Diod. Sic. p. 131. D. ἀπὸ ταύτης τῆς αἰτίας. "Thucyd 
98. τολμᾷν τι ἀπὸ τῶν ξυμφορῶν audere aliquid 
calamitatem add. Soph. Ant. 695. Sir. 31, 25. v.d 
schius Diluec. Thucyd. p. 144. Phavorinus: ἀπὸ, 
decus — σημαίνει καὶ αἰτίαν. — Ita Hebraei quoque utur 
tur particula ἸῺ v. Deut. 7, 7. Ies. 35, 5. Ps. 68, 30. Eq 
dem tamen in partes eorum interpretum discedo, qui verb 
exprimenda censent: exauditus et liberatus est abillo 
nempe mortis acerbissimae, ita ut metu yvaeuus 
omnes cruciatus perferret. Cum Iesum summa inv; 
anxietas, ut adeo mortem, ita tamen ut se Deo submitte 
ret, his verbis deprecaretur: Pater, si fieri potest, de 
celina a me hanc miseriam , attamen satis fiat non. — 
tuae voluntati Matth. 26, 39.; Deus eum corroboravit, € 
subito animum recepit v. Luc. l.l. Verba haud raro it 
ponuntur, ut duas quasi significationes obtineant sive 
praegnanti adhibeantur, ut Ps. 22, 22. a cornibus orygu 
223 me exaudias i. e. exaudias preces meas et libera m: 


——— 
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a cornibus orygum Ps. 118, 5. "5 Z'tT/93 739 eraudivit 
me $n loco spatioso i. e. exaudivit me et eduxit (ex angu- 
stiis) in locum late patentem. Iob. 35, 13. LXX. εἰσα- 
κούσῃ ἀπὸ ὕβρεως. Xen. Anab. 2, 3. 11. ἀποσῶσαι εἰς τὴν 
Ἑλλάδα salcos in Graeciam reducere. Act. 27, 43. διασω- 
ϑῆναι ἐπὶ τὴν γῆν pro διασωθϑῆναν καὶ «ἀφικέσθαι inl 
τὴν γῆν salvi ἐπ terram evaserunt. | Exempla alia attulit 
Marklandus ad Eurip. Suppl. 1205. Vocabulum εὐλάβεια 
frequenter ita legitur ut metum, anxietatem significet, ut 
ap. Herodi. 5, 2. 5. Aeschin. Dial. 2, 16. Ioseph. Ant. 11, 
6. 9. Sapient. 17, 8. Act. 23, 10. vid. Krebsius ad h. 1. 
Hesychius: εὐλαβεῖσθαι, φοβεῖσθαι. In versione Ale- 
xandrina los. 22, 24. respondet Hebr. fw" quod so//ici- 
lum timorem , ancxietatem indicat. Itaque interpretatio- 


hem a nobis probatam confirmat usus loquendi, Defendit 


eam praeterea etiam Bólamius argumentis his: 1),,Caussam 
cur lesus fusis precibus a Deo exauditus esset, vellibe- - 
ratus, non fuit opus adiicere, cum facile lectores ipsi eam 
cogitando addere possent, praesertim tam universam, qua- 


' lis esset ἡ εὐλάβεια pietas. 2) non facile expediveris, cur 


loc insolentiori nec satis finito nomine potius, quam e. c. 
εὐσεβείας usus sit scriptor. 3) lesus eo, quod mortem 
omnino non defugit, Deo patri vel maxime se obedientem 
praestitit, qua de re statim ab auctore dictum est, qui di- 
corum ordo aegre patitur h. 1. cogitare de resuscitatione 
lesu precanti concessa, quam rectius vocabulo τελενωϑ᾽ εὶς 
demum inclusam existimaveris. ^ Addendum vero erat 
homen. eUAc/Bewo sne(us, ne ambigua existeret oratio. Nam 
quia scripserat epistolae àuctor, lesum precibus adiisse 
eum, qui ipsum a morte servare h. e. (ut ex ipsa lesu ora- 
tione Luc. l. l. patet) moriendi necessitate liberare posset, 
si simpliciter scripsisset eum fuisse exauditum, parata 
erat calumnia, Deum non satisfecisse petenti, ut qui ne- 
cem perpessus sit crudelissimam. Quare additum legitur, 
eum exauditum fuisse et liberatum ἃ metu, confirmatum, 

ita ut omnem, metum deponeret. - 
8. Sine idonea ratione nonnulli interpretes verba huius 
versus parentheseos nota signanda esse statuunt. Inest 
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autem his verbis sententia haec: quamquam Dei filius 
erat, qui antequam in has terras veniret, apud Deum eum 
eo coniunctissimus extitit, et ab eo Messias, rex summus 
declaratus erat v. 4, 1-3. 5. 6. tamen ipse mortem et eru- 
ciatus tolerando didicit obedientiam οἵ. 4, 15. 2, 18. μαν- 
ϑάνειν de iis ponitur, quae usu et experientia discuntur 
v. Phil. 4, 41. Tit. 3, 14. Callim. h. in Apolk v. 64. Sed 
ἔμαϑεν ὑπακοὴν, si sensum spectamus, omnino notat; 
obedientem: sese praestitit. Ad commune iudicium, ut a 
, posite monuit Kuappius Opusc. p. 59. ed. 2. popul: 
intelligentiam oratio accommodata est, laudavit hane 
rem Cic. de Legg. 3, 2. qui bene imperat, paruerit 
quando mecesse est, et qui modeste paret, videtur, 
aliquando imperet , dignus esse. , Quae autem h. 1. legun- 
fur, non tantum eum in finem scripsit ep. àuctor, ut. 
ceret Christum de voluntate Patris, cui sese subi 
pontificem et regem esse factum, sed etiam le 
caussa, ut hi quoque malis pressi, Deo obedirent, 
patienter perferrent (12, 5 sqq.) non dubitantes Deum 
auxilio suo adfaturum, εἰσακουσϑείς v. 7. ἔμαϑεν dq? ὦ 
ἔπαϑε dictum est pro ἐπ᾽ ἐκείνων, ὧν s. ὃ ἔπαϑε v. L.. 
'sius Ellips. p. 141. ed. ScAüfer. . In verbis ἔμαϑεν, & 
paronomasiam agnoseunt Paleiretus, Valckenarius, 
"rici 5 Bühmius, al. Notissimum Croesi dictum ΗΝ 
4, 207. τὰ δέ μοι παϑήματα τὰ ἐόντα ἀχάριστα, μι 
ματὰ yfyovs Huius figgrae, qua etiam Paulus mi 
delectatus est, exempla multa congesserunt Palairetus 
h. 1. Albertius ad Act. 8, 31. Abreschius ad Aeschyl. p. 
Wetstenius ad h. 1. et Carpzovius Prolegg. p. 87 54. 
9. 10. Praecessit v. 8. ἔπαϑε, sequitur v. 9. xol: 
λειωθϑεὶς, eadem ergo his verbis sententia inest, quae! 
9. ita expressa erat: διὰ τὸ πάϑημα τοῦ ϑανάτου o. 
καὶ τιμῇ ἐστεφανωμένος v. 10. διὰ παϑημάτων τέλει 
ubi v. not. et mens scriptoris haec est: morte oppetita, 
vitam revocatus, ad summam dignitatem et felicitatem. 
ctus, in coelum receptus est, ut coeli et terrae 
iuiperaret; est auctor salutis eorum , qui eius praeceptis 
et legibus parent, is qui vocatus est rex et pontifex, Est 
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ας, utpote rex, dominus homiezm ἐς eo 
pote pontifex, qui sanguinem suwm ete c 
stram apud Deum agit. lia sriptoc ipse 
explanat 7, 25 sqq. 9, 13. S, ὁ ss. acris ow 
, effector salulis perennis, supra 2, QU, c 
τηοίας. Vocabulum αἴτέος bono et malo 
ita legitur, ut auctorem indicet loseph. Vi. 
us dicitur Iacobum reddidisse rZ; a τὸ .£(i; i- 
Eowy ποογόνων ἀναχωρήσεως αἴτιον Philo 
εἶς, p. 201. D. αἴτιος σωτηρίας zeróucios. 
esiphont. p. 282. τῆς μὲν σωτηρίας τὴ 10À4 
ἀτιῦες γεγεννημένους. Xen. Cyney. 7, 11. 
tz» αἴτιον οὐκ ἴσασιν. Mem. 1, 2. 63. τὴ 
AZac*-GUE ἄλλου κακοῦ οὐδενὸς αἴτιος ἐγ. 
2. 47. τῆς ὅλης χαχίας αἴτιος. VMint. Nuxan. 
31; σἰτίσυ;. Hist. Belis et Draconis 42. rov; 
ὥωλξωξς σετοῦ. Exempla alia dabunt 3} εἱ- 
2-2acvss 2d h. L τοῖς ὑπαχούουσιν «vro qui 
m Lue-rinam profitentur, et calamitatibun 
)üeCear am umitantur. 10. sooa«yopric) εἰς 
1mudrss ἃ Macc. 14, 40. προσαγορεύων en. 
'ü —mu.tew» 4φέλοι. 2 Macc. 14, 37. χαὶ veri 
ur τῶυ Ἰυσδαίων a0060a70prvousvos. lj 
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acerbitatem emollit et mitigat δ, 11-6, 13. — Scripsit auctor 
de Hebraeis coniunctim, quod tantum partem eorum spe- 
ctabat, et hac orationis forma Paulus quoque in epistolis 
suis frequenter usus est. Sic 1 Cor. 1, 5. 6. generatim 
scribit, Corinthios ditatos esse omnibus animi bonis, con- 
secutos esse accuratam omnis doctrinae divinae cognitio- 
nem, et nihilominus tamen eos in epistola illa graviter 
reprehendit ab ignorantia, a studiis pravis 3, 1 sqq. flagi- 
tiis c. 5. 6. — Verissime Augustinus ep. 59. ad Paulinum 
Opp. T. 2. p. 301. scripturae, scribit, sos est, sta loq 
de parte, tanquam de toto. Sicut (Paulus) Corinthos in 
primis suae epistolae partibus ita laudat, 4anquam omnet 
fales sint, cum essent laudabiles quidam eorum. cf. etiam 
Glassius Phil. S. p. 1243 &q.. Knappius in edit. N. T. eni- 
madvertit, tarditatem Hebraeorum caussam afferri, quae 
pleniorem huius argumenti (similitudinis Christi cum Mel- 

chisedeco) tractationem efflagitet. Me non habet assen- 
tientem. . Nam πολὺς indicat rei dicendae ubertatem et 
gravitatem, et νωϑροὺὶ pertinet ad δυσερμήνευτος, ipsa 
autem copiosior argumenti tractatio ad modum magistro 
rum ludaicorum c. 7. instituta, vocatur 5, 14. τελείων στέ- 
pea τροφὴ 6, 1. τελειότης perfectior institutio, iis qui am- 
pliores in religione progressus fecerunt conveniens. Pro 
nomen οὗ plures interpretes masculino genere positum 


esse statuunt, et vel ad Christum, vel ad Melchisedecum 
referunt. Admissa priore sententia, languida existit ora- ' 


fio, utrecte observavit Peircius, qui, mirumne, inquit, 
multa suppetere scriptori nostro dicenda de Christo, reli- 
gionis auctore, ad quem omnia eius dicta per omnem epi- 
stolam referenda erant, et de quo tot iam verba feceratí 
Posteriorem sententiam Peirciuvs, aliique interpretes am- 


plexi sunt, quibus praeiverunt Syrus interpres et Arabs, - 


qui nomen Melchisedeci interseruerunt. Αἱ in proxime 
antegressis de similitudine inter Christum et Melchisede- 
cum intercedente sermo fuerat, rectissime igitur plerique 
enarratores περὶ οὗ ad omnem tractationem instituendam, 
ad similitudinem sacerdotii Melchisedeci cum sacerdotio 
Christi referunt, ut adeo περὲ οὗ reddendum sit; qwa dt 
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γλὺς &cl. ἐστὶ, multa dicenda habeo, sermo mih ha- 
' est prolixior; non, haberem vel dicenda essent, vel 
8 disserere ut nonnulli, in his Er. Schmidius, Gro- 
Hammondus, Reichardus verba explicant, nam ut 
monuit Sforrius, omnino hano rém c. 7. epistolae 
uberius pertractavit, Formula ipsa regi οὗ πολὺς 
: λόγος neque scriptoribus Graecis inusitata est Dion. 
Ant. 1, 23. seo ὧν πολὺς ἂν εἴη λόγος, εἰ βούλοι- 
ἣν ἀχρίβειαν γράφειν v. Wetstentus et. Abreschius 
. ἡμῖν ad scriptorem referendum est. xol δυσερμή- 
] &icet sermo meus vobis, plerisque vestrum, s£.ex- 
; difficilis. "Oecumenius: οὐχ ἔσχυον τελειοτέρων 
y δογμάτων. Particula xoi notat, Jícel, quamquam 
ra 3, 9. alii vertunt sed. δυσερμήνευτος explicatu 
i* Artemidor. Onirocr. 3, 67. ὄνειροι μεμιγμένον et- 
εἰσὶ ποικίλοι, xal τοῖς πολλοῖς δυσερμήνευτου somnia 
sunt varia et a plerisque difficuller exponi. possunt. 
8) Peircius, Ernestius, δυσερμήνευτος explicant $nfel- 
ifficilis. Haud male, nam ut Grofsus ait, qui quod 
citur intelligit, id sibi snerpretatur. ἐπεὶ νωϑροὶ - 
τε ταῖς ἀχοαῖς] quoniam tardé estis ad audiendum: 
2 proprie dicitur imbecsllis, infirmus. Hesychius: yo- 
ἰσϑενές. Ap. Heliod. 5. p. 204. Commelin. senex se 
αν νωϑρότερρν τὴν ἀχοήν appellat. Iam quoniam 
tardi sunt ad agendum, νωϑρὸς dicitur etiam omo 
, segnis Sir. 4, 39. νωϑρὸς καὶ παρείμενος ἐν τοῖς 
cov. add. 11, 12. Clemens 1 ep. ad Corinth. 34. ἐρ- 
γωϑρὸν καὶ παρείμενον. . Hesych. νωϑρὸν, βραδύ. 
yrilli νωϑρὸν, βραδὺν, δυσκίνητον. Denique trans- 
106 vocabulum ad animum, ita, 'ut socordesm et stu- 
indicet vid. E/snerus ad h.l. ταῖς ἀχοαῖς tardi ad 
lum i. e. discendum. Nam óxovew saepe est id. 
νϑάνειν Matth. 11, 15. v. Kypkius ad 1 Cor. 14, 
gerus ad Gal. 4, 21. γεγόνατε fact estis; signi- 
eos antea fuisse promtiores ad discendum, ad 
am religionis cognitionem. — Plures Hebraeorum 
lersecutionum, aliisve de caussis proni ad defe- 


| religione, tardiores faoti erant ad discondim 
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v. 14. 12, 25. imo antea percepta paene dedidicerai 
v. 12. 

.. 12. Oratío affectus plena. "Notarat scriptor Mepuitid 
Hebraeorum in adaugenda religionis scientia, quae et 
impediret, quo minus facile intelligerent doctrinam sublj 
miorem iis proponendam. lam v. 12. exprobrat iis ignc 
rantiam ex illa segnitie ortam, eo turpiorem, quo we 
temporis spatium praeterlapsum sit, ex quo christiani fact 
sint, eamque adeo supinam, ut non solidiores doctri 
sed religionis elementa edocendi sint. zi γὰρ óg: 
εἶναι διδάσκαλοι διὰ τὸν χρόνον] etenim cum propter. 
oris diuturnitatem. doctores. esse. debeatis: . διδαὶ 
doctores non tantum elementorum coll. v. extr. sed 
doctrinarum reconditarum, sublimiorum, v. c. gnari 
riarum, in eruendis doctrinis|christianis ex umbris Y. 
exercitati, διὰ τὸν χρόνον temporis ratione, -si 
tempus ex quo religionem christianam didicistis. 
Sehulzius διὰ vertit post ut 2, 9. quam significationem ni 
que hoc, neque illo loco obtinet, sed notat propter 
Sic. p. 16. D. τὸ δ᾽ ἄλλα ὄντα πλείω κατεφϑάρϑαν 


διὰ τὸν χρόνον plura quae subsequuntur, propter zu 


vetustate temporis, corrupta esse aiunt. Plura e 
adscribere piget, eorum qui cupidus sit adeat ων 
Raplelium Polybb. et Wetstenium ad, h. 1. πάλιν χρεία 
ἔχετε τοῦ διδάσχειν ὑμᾶς x. τ. λἢ iterum dindigetis eo, qu 
vos edoceat, quaenam sint prima doctrinae divinae elemen 
la. διδάσκειν positum est pro διδάσκεσθαι ut 1 "Thess. 4 
9. γράφειν pro γράφεσθαι coll. 1 'Thess. 5, 1. v. Dorvii 
lius ad Charit. p. 435. 469. Hemsterhusius ad Luc. 'T. " 
p- 308. Matthiae Gramm. δ. 534. p. 766. Grotius et Car] 
Zovius post ἔχετε supplent ἡμᾶς i. με, opus habetis me γέ 
docere. Male ac perperam. Pro τίνα Gronovius ap. We 
sien. Peircius, Cramerus, Rosenmüllerus, Heinrichsin 
Dindorfius, Bühmius legendum esse praecipiunt τινε, $ 
ut incisi nota post ὑμᾶς inducatur, et ponatur post pron: 
men ztvd, atque adeo procedat sententia haec: iterum opt 
habetis ut aliquis vos edoceat. Sed vulgaris lectio ref 


nenda est, Gravior enim sie existit reprehensio. Not. 
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scriptor supinam multorum Hebraeorum ignorantiam, qui 
non modo elementa doctrinae christianae non teneant, sed 
ne hoc quidem quaenam sint nomine et numero, ut adeo 
edocendi sint non tantum solidiora, sublimiores doctrinas, 
sed etiam elementa, quin et quaenam ea sint. . Confirma- 
tur vulgaris lectio etiam iis quae c. 6, 1 sqq. leguntur, ubi 
ex illis elementis praecipua saltem nominantur. Vocabu- 
lum στοιχεῖα ponitur de cuiuscunque rei initio, speciatim 
autem hoc nomine insigniuntur £nsti/utionis elementa, disci- 
fplinae snitia, rudimenta Col. 2, 8. 20. Sed στοιχεῖα τῆς 
ἀρχῆς idem valet quod τὰ πῤῶτα στοιχεῖα prima elementa 
Horat. Epp. 1, 20. 17. Sermon. 1, 1. 26. Quinctil. Inst. 1 
1. prima rudimenta Iustin. 7, 5. Quid per λοόγεα τοῦ Θεοῦ 
intelligendum sit, disputant interpretes. Nonnulli signi- 
ficari putant oracula V. 'T: eorumque explanationem et re- 
lationem ad Christum eiusque religionem; cui tamen inter- 
pretationi contextus refragatur. Scilicet τὰ λόγια voi Θεοῦ, 
Hebr. 5 »"»29, rnnaw Ps. 139, 38. 58. 119, 168.105, 19... 
Num. 24, 4. Act.7, 38. Rom. 3, 9. 1 Petr. 4, 11. dicuntur 
quaevis oracula et effata divina, et h.l. ita vocatur doctri- 
᾿ πα Christi divina. καὶ γεγόνατε χρείαν ἔχοντες γάλακτος, 
χαὺ οὐ στερεᾶς τροφῆς] tique facti estis qui lacte, non fir- 
tiore cibo sndigeant. In literis sacris et Iudaicorum ma- 
gistrorum scriptis doctrina, institutio, et quicquid animum 
erudire et emendare potest, comparatur cum alimentis qui- 
bus corpus sustentari solet. Sic Philo de Decal. p. 745. 
D. leges et praecepta divina vocavit τροφὰς διανοίας. ib. 
p. 749. συμπόσιον. Sir. 15, 3. ψωμιεῖ αὐτὸν (σορία) ἄρτον 
συνέσεως, xo ὕδωρ σοφίας ποτίσει αὐτόν.24, 21. oí ἐσθίον- 
τίς με (σοφίαν) ἔτε πεινάσουσι, καὶ οἱ πίνοντές μὲ ἔτι δι- 
ψήσουσι πιὸ multo magis desiderabunt. v. Ezech. 2, 8 sq. 
Prov. 10, 11. Ioh. 4, 10. 7, 38. 1 Petr. 2, 2. Apoc. 10, 8. 
&q. Arrian. Epictet. 2, 16. Lightfootus ad Luc. 10, 25. p. 
792, Etymol. M. τροφὴ λαμβάνεται καὶ ἐπὶ τῆς ἀγωγῆς 
᾿χαὶ παιδείαρ. Anonymus Atticista ap. Villotsonum Anecdd. 
. Gir. p 83. T. 9. ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, ᾿ἐπαιδεύϑη καλῶς, dye 
γῆς ἔτυχε καλῶς, ἢ τροφῆς λέγουσιν" ἐπεὺ xoà τροφὴ ἢ 
παιδαγωγία. Cic. Fin. 5, 4. 6. Nam sicul snfans solidi ac 
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fortis cibi capere vim non potest, ob stomachi teneruudi- 
nem, sed liquore lactis ac mollitudine alitur, donec , 
matis viribus, vesci fortioribus possit; ila el | hnic oportebat, 
quia nondum poterat capere divina, prius dumana 
niu offerri i. e. philosophorum et historicorum, ut suis p 
tissimum refutaretur auctoribus. ludaeorum. magistri di-- 
scipulos, cum pueros tum adolescentes, recens conversos. 
sugentes r'pirm vocabant. Ialkut Rubeni fol. 169, 3. Pros- 
elylus ,' qui ad religionem Tud. accessit, est instar i 
lis recens nali, "argum Tobi 3, 18. non. audiunt m»3 "p? 
mz discipuli vocem magistri v. Schittgen. Horr. Hebrr. a 
1 Petr. 2, 2. γάλα h. 1. designat prima religionis christ. 
elementa, quae facile intelligi possunt; sed στερεῶ rgo 
capita doctrinae christianae sublimiora, doctrinas 
difliciliores indicat. . Eodem sensu γάλα opponitur f, 
τι 1 Cor. 3, 2. ubi v. Heydenreichius et Pottus. 
13. Apposite ad h. l. annotavit Bó/iius, verba on 
ac singula habere ambiguitatem, qua non minus impi 
de institutis ad religionem hominibus, quam de paullatiz 
sensimque educatis proprie possint intelligi, quo. dicendi 
artificio nostrum utrumque, uf defenderet allegoriam - L 
explicaret, consecutum esse. πᾶς y ydo ὁ μετέχων t 
τος] omnis enim qui lacte utitur, qui lacte nutriendus . - 
eui adhuc ; prima doctrinae christianae elementa. | 
sunt. μετέχειν uti, frui 1 Cor. 10, 17. Lex. Cyrill. N 
Brem. μετέσχεν, ἐκοινώνησεν, μετέλαβεν. --- ἄπειρος 
δικαιοσύνης] mon potest capere doctrinam sulliniorem. 
ἄπειρος dicitur is, qui experientia destituitury, rei rei ignarus, 
rudis, insuetus alicuius rei, non plus, non idoneus «d ali- 
quam rem. Etym. M. ἄπειρος, ὁ ἐμαϑὴς, παρὰ τὸ μὴ 
ἔχειν. πεῖραν. Oecumenius explicat du£royog. Xen. 
2,2. 3. μόνος ἐφρόνει ἃ δεῖ τὸν ἄρχοντα, οἱ δὲ ἄλλοι ἄπει-, 
θοι ἦσαν. Ysocrat. Panegyr. 40. ἄπειρος τῆς χώρας qui. si 
tum et naturam loci non novit. Ael. H. V, 12, 50. 2daxe-. 
δαιμόνιοι | μουσικῆς ἀπείρως εἶχον. Herodi. δ, 5. 1. αὐτὸς 
γὰρ, ἦν νέος τε τὴν ἡλικίαν, πραγμάτων τε καὶ παιδείας, 
ἄπειρος ipse sn tenera aetate erat, rerumque et disciplinae 
rudis 1 Sam, 17, 39. Davides arma a Saulo ipsi acconino- 
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data deposuisse perhibetur, utpote talium armorum $fnsue- 
ive, in vers. Alex. positum ibi extat vocabulum ἄπειρος. 
H.l. ut contexta oratio docet, ἄπειρος notat eum qui ali- 
quid ton capere potest. In explicanda formula λόγος ói- 
100VY7;; magnopere dissonant voces interpretum.  Carp- 
.| :0vius. λόγος δικαιοσύνης positum statuit pro λόγος περὺ 
ἑκαιοσύνης, atque intelligit doctrinam de sacerdotio Mel- 
djsedeci; alludi enim ad nomen Hebraicum p7X-27u0 
toll. 7, 2..atque appellationem βασιλεὺς διχαιοσύνης ad 
Christum applicari. . Quae tamen ratio nimis alte repetita 
it. Schottus, Bóhmius, Bretschneiderus in Lex. intel- 
ligunt doctrinam, qua Deo probati reddimur, doctrinam 
|[ diristianam. — Alii, doctrinam de gratia divina quam Chri- 
to debemus. — Michaelis in notis ad Peircium significari . 
tntendit doctrinam christianam, utpote doctrinam veris- 
inam, cum Hebr. verbum ΤΡῚΣ saepius ponatur pro raw 
j| "nias, et pt etiam in lingua. Arab. sonet veraz fuit. 
j| Sd qui elementa huius doctrinae didicerat, non poterat 
b| liri ἄπειρος λόγου dix. Rosenmüllerus et Morws explicant: 
lj riilutso $usta , quae cere snsiitulio dici potest, der rechte 
.tyentliche Unterricht. Αἱ etiam ii qui in elementis do- 
trinae christianae érudiebantur, institutione vera frue- 
| bantur. — Aóreschio, Wahlio in Clav. al. λόγος δικαιοσύ- 
4| νης est ἐπεί ἑνί το perfecta εἰ plena, omnia complectens 
|| qae ad perspicuam et distinctam religionis christianae in- 
lligentiam pertineant, cum et Graeci δίχαιον adhibeant - 
irre suis numeris absoluta v. RuAnkentus ad Xen. Mem. - 
44. 5. p. 326. ut adeo substantivum διχαιοσύνη pro ad- 
ietivo δίκαιος positum sit v. Fischerus ad Weller. Vol. 3. 
[ ^1. p. 293. — Praeivit his interpretibus Ersestius, qui 
immula λόγος δικαιοσύνης exprimi monuit doctrinam , in- 
diüutsonem' perfectiorem i. e. subtiliorem. — Atque haec 
nüo reliquis praeoptanda videtur. Etenim λόγος δικαιο- 
σύνης opponitur γάλακτι » στοιχείοις , atque idem valet 
quod τελειότης 6, 1. στερεὼ τροφὴ 5, 14. Praeterea etiam, 
u scienter observavit Erfestius, Alexandrini Iudaei pro 
Hebraico voc. t" perfectio, promiscue usi sunt verbis 
τελειότης, τελείωσις » δικαιοσύνη. Itaque λόγος διχαιο- 
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σύνης estinstitutio perfectior, quae versatur in tradend 
doctrinis subtilioribus; quo pertinent doctrinae religion 
christ. ex umbris V. 'T. deductae,- doctrina de sacerdoti 
Christi typis superstructa, comparatio meritorum et bene 
ficiorum ipsius cum sacrificiis et ritibus Iudaicis, quo ap 
pareat religionis christianae praestantia et summa Christ 
auctoris illius dignitas. vijztt0og γάρ ἐστε] est enim snfam 
lacte enim nutriri solent infantes. Vocabulum autem »j- 
siLog sensu translato adhibetur de iis, qui tales sunt respecta 
animi, stul/s Hesiod. Ἔργ. 218. παϑὼν. δέ τε νήπιος ἔγνω 
stultus cero malo suo discit. Soph. Electr. 151. ubi scho- 
'Jiastes: νήπιος ὁ ἐν βρεφικῇ ὧν ἡλικίᾳ, καὶ οἰπὸ τούτου 
ó ἀνόητος. 'Theognis v. 1035. 1065. iungit ἄφρονας et γη- 
“τίους , opponit v. 483. σώφρονα νηπίῳ. Dicuntur etiam 
γήπιοι rudes et indocti, ad intelligentiam sublimioris.veri- 
tatis, accuratióris et subtilioris rerum divinarum scientiae 
nondum praeparati et apti, ut Rom. 2, 20. 1 Cor. 3, 1. 
(ubi opponuntur τοῖς τελείοις) Gal.4, 3. Philo legat. ad 
Cai. init. Zyos τίνος ἡμεῖς οἱ γέροντες ἔτι παῖδες ἐσμὲν, τὸ 
μὲν σώματα χρόνου μήκει πολιοὶ, τὰς δὲ ψυχὰς ὑπ᾽ ἄνα!» 
σϑησίας κομιδῆ νήπιον quouéque tandem nos senes erimus 
pueri, corpore quidem per aetatem cant, animo vero ob 
smperiliam admodum infantes. — Hesychius: νήπιον, ve- 
γνὸν, νεώτερον, μικρὸν, ἀνόητον, ἄφρονα. cf. etiam Ky- 
᾿λΐμ ad Matth. 11, 25. Loesnerus ad 1 Cor. 14. 20. 

14. τέλειοι sunt adulti, qui validioribus et robustio- 
. ribus alimentis frui possunt, ἢ. l. ita vocantur ii, qui ultra 
tirocinium sapiunt, qui'ampliores in doctrina christiana 
progressus fecerunt, £g indicat Aabitum, δαδέξ μοι 
corporis Xen. Oecon. 7, 2. sj ἕξις τοῦ σώματος. "Terent- 
Eun. 2, 2. 11. corporis habitudo. Auct. ad Herenn. 4, 10. 
bona corporis habitudo. 1 Sam. 16, 7. LXX. ἕξις τοῦ με’ 
γέϑους habitudo staturae. | Notat etiam corpus ipsun Sir. 
30, 14. χρείσσων πτωχὸς ὑγιὴς καὶ ἰσχύων τῇ ἕξει. Iud. 
14, 9. Alex. éx τῆς ἕξεως τοῦ λέοντος e corpore leosit; 
ubi i in textu Hebr. legitur Πρ, Dan. 7, 15. ἔφριξε τὸ 
πνεῦμά μου ἐν τῇ ἕξει μου horrust animus meus in e 
meo. Symmach, Thren. 4, 7. πυῤῥότερον τὴν ἕξιν reb 


CaAPuT. V. v. 14. 171 


amdioree corpore. De animo ita adhibetur hoc nomen, 
st significet indolem et facultatem, facilitatem, Fertig- 
leit, Gewandheit v. Perizonius ad Ael. H. V. 5, 9. Quin- 
cil. Instit. 10, 1. facilitas quae apud Graecos ἕξις nomi- 
Ἵ satur. Denotat etiam vsum, exercitationem , item: pert- 
liam Sir. Prolog. ἐν τούτοις (βιβλίοις) ἱκανὴν ἕξιν περι- 
ποιησάμενος $n his libris magnam intelligendi peritiam 
nactus. Plato Phaedr. 117. τὴν σὴν ἕξιν ἔχοντα peritiam, 
scientiam tuam qui habet. add. Polyb. 1, 51. 4. Hesy- 
chius: &&g ἐκ τοῦ ἔχειν, ἦϑος, φρόνησις, συνήϑεια. Vul- 
gatus interpres vertit: pro consuetudine. vid. Gatackerus 
ad Antonin. 6, 14. p. 176. In hac orationis serie voc. ξξες 
simpliciter positum denotat usum. αἰσϑητήρια sunt instru- 
menta, sentiendi, corporis partes quibus sentimus ut ap. 
Aeschin. Dial. 3, 5. Hesychius: αἰσϑητήρια, τὰ ὄργανα, 
ἤγουν τὰ μέλη, δι’ ὧν αἰσϑανόμεϑα (ita etiam Phavori- 
ans) καὶ αἱ αἰσϑήσεις τοῦ ἀνθρώπου, ἢ ἐν οἷς καϑίδρηται 
(d αἴσϑησις. Deinde sensum epsum declarat ut Ier. 4, 19. 
wi οὗ ὁ. habent: τὼ αἰσϑητήρια τῆς χαρδίας. Vulg. sen- 
ms cordis mei. — Philo lib. 3. Alleg. p. 104. D. ἄνευ συμ- 
πυραλήψεως αὐσϑητηρίων sine minislerio sensuum. — Sic 
qoque nomen αἴσϑησις ita usurpatur,. ut notet $nstru- 
senium sensus ut ap. Aristotel. Art. Poet. 7, 14. τοὺς ἐγῶ- 
wo καὶ τὴν αἴσϑησεν spectacula et sensus spectatorum. 
Herodi. 4, 12. 5. ἐμπιμπλάναι τοὺς πόρους τῶν αἰσϑή- 
ewy emplere meatus sensuum (intellrr. ibi nares et aures) 
εἰ eetlaum ipsum Xen. Mem. 1, 4. 5. τίς ἂν αἴσϑησις ἦν 
γλυκέων; $ntelligentiam usu et exercitatione comparatam 
tignificat Phil. 1, 9. Iam ἢ. l. si respicitur imago qua scri- 
Kor usus est, cum praecesserit τροφὴ, per τὸ αἰσϑητήρια, 
intelliguntur organa sensoriá, inprimis lingua, palatum. 
Sed ut contexta oratio docet, transfertur hoc vocabulum 
Md animum, ita, ut significetur vis et facultas animi, ali- - 
quid perspiciendi et diiudicandi. Verbum γυμνάζειν prop. 
hofat sudum exercere Med. γυμνάζεσθαι se exercere. 
Adolescentes Graeci in gymnasio se exercebant nudi, ve- 
Mibus positis, ita tamen ut honori consulerent cingulo, 
ciu, luetando, hasta, disco, pugillatu, saliendo (Plaut. 


, 
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Bacchid. 3, 3. 24.) v. Perizonius ad Aelian. H. V. 3, 38. 
p. 226. et nos ad Propert. 3, 14. 2. Inde hoc verbum trans- 
latum est ad quodvis exercitium, etiam animi, ita ut de- 
notaret exercere se smaliqua re, adsuefacere se alicui rei. 
Phavorinus: γυμνάζω καὶ γυμνάξομαι ἐπὶ τῶν &yobouc- 
γων γυμνῶν, καὶ γυμνάσιον, ὃ τόπος ἐν ᾧ γυμνοὶ ἡγωνί- 
ξοντο' καὶ dno τούτου γυμνάξεσϑαι ἁπλῶς τὸ ἀσκεῖν καὶ 
᾿ παιδεύεσϑαι. — Xen. Cyr. 1, 2.10. γυμνάζει δὲ καὶ ὅδοι- 
στορίαις καὶ δρόμοις. Herodi, 6,.4. 5. γυμνάζων τὲ τοὺς 
στρατιώτας. De saltatione Xen. Sympos. 2, 17. 18. Diod. 
Sic. 3, 4. μελέξῃ πολυχρονίῳ καὶ μνήμῃ γυμνάζοντες τὸς 
ψυχάς. 2 Petr. 2, 14. χαρδία γεγυμνασμένη πλεονεξίας 
animus lucro adsuetus i. lucri cupidissimus. «4. Tim. 4, 7. 
γύμναξε δὲ σεαυτὸν πρὸς εὐσέβειαν. Itaque verbis τὸ 
αἰσϑητήρια γεγυμνασμένα , Sensus ratione habita decla- 
ratur, ingenium subactum et exercitatum, facultas animi: 
aliquid diiudicandi et perspiciendi usu (διὰ τὴν ἕξι») et 
studii assiduitate acuta, aucta. πρὸς διάχρισιν καλοῦ τϑ 
xol xaxov] ad discernendum bonum et malum. — Hebraei 
formula égnorare bonum et malum describere solent infan- 
tiam rudem et impejitam, quae discernere nescit verum ἃ 
falso, turpe ab honesto v. Deut. 1, 39. Ion. 4, 11. Ies. 
| 7, 14. 15, 6. Homer. Odys. $ 309. — ἤδη γὰρ ψοέω καὶ 
οἶδα i ἕκαστα Ἔσϑ'λά τε καὶ τὼ χέρεια" πάρος δ᾽ ἔτε νήπιος 
ἦα sam intelligo et novi singula Bona et mala; antea aute 
adhuc infans eram. | Interpretes verba καλὸν et xaxov bo- 
num et malum, quo etiam verum et falsum comprefiende- 


᾿ς tur, ad religionem christianàm referunt, ita, ut eo note- 


tur verum et falsum in doctrina christiana (ita iam Oecu- 
menius et Theophylactus haec verba interpretati sunt: 
πρὸς τὸ διακρίνειν ποῖα τὰ χρηστὰ καὶ ὑψηλὰ δόγματα, 
καὶ ποῖα τὰ νόϑα καὶ διεφρϑαρμένα"), distinctio dogma- 
tum religionis christianae ab erroribus et opinionibus Iu- 
daeorum , .aut significetur, religionem christianam antefe- 
. vendam esse Iudaicae. "Verum his interpretationibus oon- 
textus adversatur. In antegressis enim sermo fuit de do- 
ctrinis sublimioribus. Inest igitur sententia verbis haec: 
Sublimiores doctrinae tradi tantummodo possunt iis, qui 


p 
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um iudicium ita subactum sibi acquisiverunt, ut possint 
veritatem harum sublimiorum doctrinarum mente com- 
prehendere et diiudicare rectene an.male ex umbris V. 
T. ope interpretationis allegoricae Iesu Messiae digni- 
&s et religionis christianae praestantia erui atque pro- 
lari possit. 


CAPUT VI. 


1. Cum cibus solidior conveniat adnltis, provectiori- 
. | bu, eorum caussa qui inter vos sunt τέλειοι, et ut-inter 
τος ἢ qui ad audiendum hactenus tardi fuerunt 5, 11. ut 
tiamnum lacte alendi videantur, ad perfectiorem doctrinae 
Ἢ dristianae cognitionem sedulo sibi comparandam exciten- 
s. Ju, (6, 9. 11. 12.); prima elementa omittam, et ad subli- 
Biora progrediar. διὸ ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ 
lyoy] omissa sgitur elementorum doctrinae christianae 
lracfatione: διὸ transitioni inservit: consule hanc in rem 
Petium. et Hottingerum ad Iac. 1, 19. ἀφιέναι notat prae- 
lerimittere, silentéo praeterire, quam verbi significationem 
ul Scwizium confidenter negasse miror. Legitur sic ap. 

Theophrast. Char. Prooem. 4. ἀφεὶς τὸ παροιμιάξεσθϑαε 
emittens praefari. Isocrat. Evag. c. 5. ὥστε xal τῶν ὑπαρ- 
χόντων (quae vere dici possent) ἀφίημε τὰ τοιαῦτα. c. 12. 
εἰ τοὺς μύϑους νῦν ἀφέντες τὴν ἀλήϑειαν σχοπῶμεν. add. 
Longin. ἔκαρτα. 5, 7. Verbis τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ 
λόγον hypallagen inesse, praeeunte Syro interprete, JFol- 
Jius, Belairetus, Heinrichsius, alii statuunt, ut adeo po- 
sita sint pro τὴν ὠρχὴν τοῦ λόγου τοῦ Χριστοῦ doctrinae 
christianae elementa. Sed non necesse est ut ad Hypal- ' 
lagen confugiamus. Nam ut 5, 12. στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν 
λογίων» τοῦ Χριστοῦ idem valet quod τὰ πρῶτα στοιχεῖα 
z. À. τ. X. ita h. l. τὸν τῆς ἀρχῆς dictum est pro τὸν πρῶ- 
τον, et Χριστὸς indicat doctrinam christianam, tà λόγια 
TOU “Χριστοῦ, ut saepius, atque λόγος est institutio, ut 5, 
13. ἐπὶ τὴν τελειότητα φερώμεϑα ad perfectiorem insii- 
iwlionem progrediar. τελειότης est inslitufio perfectior, 
subtilior vid. not. ad 5, 13. Sequitur c. 7. comparatio Chri- - 
ati cum Melchisedeco. μὴ nc» ϑεμέλιον καταβαλλόμε- 
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yos X. τ. À.] noni sterum fundamenta ponam tradendo do. 
cirinam de reditu α malefactis miseriam afferentibus a 
eiriuiem. —Nominatim attulit scriptor prima religionis 
christianae elementa, docfrinas quae initio christianis pro- 
ponebantur, neque tamen diserte commemoravit doctri- 
nam quae in primis tradebatur, lesum in crucem actum 
esse Messiam, salutis auetorem v. 1 Cor. 15, 3. 4. Sed 
huius doctrinae iam in antegressis mentio facta erat, eaque 
in sequentibus τελείοις convenienter exponitur, et memo- 
ravit noster fiduciam in Deo collocandam σπίστεν ἐστὶ Ocor, 
sed haec fiducia quam religio christiana requirebat, com 
iuncta erat et esse debebat cum persuasione lesum. esse 
Messiam. ϑεμέλεον proprie aedificii fundamentum decla-- 
rat ut ap. Xen. H. Gr. 5, 2. 5. Herodi. 3, 3. 11. Ioseph. Ant. 
11, 2. 1. Luc. 6, 48. al. Saepius autem improprie ponitur 
Plutarch. E. PP. c. 11. χάλοῦ καὶ γήρως ϑεμέλεον ἐν παισὶ 
ἡ τῶν σωμάτων εὐεξία corporum in pueris:firmitas est fus. 
damentum bonae senectutis add. Ephes. 2, 20. Ita quoque 
Latini loquuntur Cic. pro Planc..12. eértutum omnium fus 
damentum pietas. pro Next. 5. non aggrediar ad sila sme- 
aima et amplissima prius, quam docuero , quibus $nsts ac 
fundamentis hae tantae summis £n rebus laudes excitalae 
sunt. Nostro loco de primis religionis elementis, prima in 
religione christiana institutione adhibitum extat, ut Rom.. 
45, 20. 1 Cor. 3, 10. Etiam verbum χαταβάλλεσθαι usur- 
patur de fundamentis , quae aedificio exstruendo ponunir 
Ioseph. Ant. 15, 11. 8. ἀνελὼν δὲ τοὺς ἀρχαίους ᾿ϑεμελίους 
καταβαλλόμενος ἑτέρους, ἐπ᾿ αὐτῶν τὸν ναὸν ἔγειρε vid. 
Krebsius et Palairetus ad h. 1. Cic. ad Div. 12, 95. fwus- 
. damenta reipublicae seci. Philipp. 1, 1. quantum in me fut 
ceci fundamenta pacis. | De voce μετάνοια vid. not. ad 
Matth. 3, 2. Hanc doctrinam de animi emendatione ad 
religionis christianae elementa pertinuisse plures loci de 
cent v. Marc. 1, 15. Luc. 3, 3. Act. 2, 38. ἔργα sunt ma- 
lefacta, ut orationis contextus declarat; per metonym. vo- 
cantur vexgd , quatenus mortem afferunt, hominem infeli- 
cem reddunt, ut 9, 14. coll. 10, 22. add. Iac. 1,15. Rom. 
6, 23. Mortem Hebraeis imaginem infelicitatis fuisse, 
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“5. βαπτισμοί. v. infra 9, 10. Mare. 7, 48. Qi 
tantummodo lavationem sacram a Christo insti 
^ tari voluisset scriptor, ut illi interpretes volunt. 
rus fuisset βαπτισμάτων. Neque adeo audi 
qui plurali numero trinam immersionem indicari. 
sunt, cuius praeterea ritus tanta antiquitas | p 
Neque adeo sententia Bezae, Storrii, ali. 
hensionem effugere potest, qui pluralem. n 
positum esse censent, quod multi sacro fonte 
Quam sententiam praeivit Theodoretus, cuius 
πληϑυντικῶς τὸ βάπτισμα τέϑεικεν, οὐ πολλὰ 
δάσχων βαπτίσματα, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πολλοὶ τῆς τι 
σματος ἀπολαύουσι χάριτος. Rectius alii inte 
tiones ludaicas, baptismum proselytorum, Ioh 
"sanctum christianorum lavaerum. — Séribebat eni 
lae conditor christianis antea Iudaeis et ad 
clinantibus, et nosse debebant christiani dis: 
lavationes illas et Christi lavacrum. ἐπιϑέσεώς. 
doctrina de manibus imponendis cuique aqua. 
coetum christianorum recepto. Apud Hebraeos. 
positum erat, uf qui alteri aliquo in genere 
-aretur, capiti ipsius manus imponeret v. Á 
"Matth. 49, 13. cf. not. ad Act. 6, 6. quae quidem. 


imponebantur manus beneficio divino sangandis 2 Ἐ’ 
11. Matth. 9, 18. hominibus muneri publico inaug 

Num. 27, 48. 23. Deut. 34, 9. 2 Sam. 13, 19. 
6, 6. 1 Tim. 4,14. 2 Tim. 1, 6. quare etiam Apo 
cro sacro immersis solenniter manus impon: 
que precabantur ut iis Spiritus S. dona con 
acciperent τὴν δωρεῶν τοῦ ἁγίου πνεύματος, 
jn animis eorum se efficacem praeberet Act. 
not. add. Act. 19, 6. — Seb. Schmidius, Bolt. 
Zovius in vers. vernacula, manuum impositi: 
ad inaugurationem ecclesiae doctorum; sed ni 
reperitur, quod hanc interpretationem adiuve 
firmet. Sermo est de primis religionis ch 
tis, de doctrina qua νεοφύτοις opus erat, sa 
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ctis manus imponebantur, necesse ergo erat, ut edoceren- 
tur, quaenam huius manuum impositionis ratio esset et si- 


.. gnificatio, quorumnam donorum Spiritus S. participes red- 
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derentur. ἀναστάσεώς ve vexoGy, καὶ χρίματος αἰωνίου] 
de mortuorum resurrectione, et sudicio aeterno. ScAttge- 
fius, Michaelis, Moldenhauerus, Rosenmüllerus, Storríéus, 
alii, ἀνάστασιν τῶν νεχρῶν ad homines probos referunt, 
et ad felicitatem in altera vita iis exspectandam, verba au- 
tem χρίμα αἰώνιον de miseria improbis futura interpretan- 
tur. Sed nihil caussae est quare a vulgari verborum inter- - 
pretatione recedendum sit, ex qua ὠνᾶάστασις de resurre- 
tione omnium hominum, et χρίμα de iudicio extremo 
accipitur cf. 9, 27. Matth. 25, 31 sq. Sic χρίμα etiam legi- 
tur Act, 24, 25. Iudicium autem dicitur aefernum, quatenus 
eius vis et efficacia in aeternum valet v. Matth. 25, 46. 
Eandem vim obtinet αἰώγιος in formulis αἰωνία λύτρωσις 
Hebr. 9, 12. διωϑήκη αἰώνιος 13, 20. | 
3. Pro ποιήσομεν faciemus, codd. praestantissimi exhi- 
bent ποιήσωμεν faciamus, quae lectio vulgatae praeferenda 
videtur, probavit eam etiam Gréesbachius et in textum re- 
epit Vaterus. Haud pauci autem interprétes verba huius 
versus priora referunt ad prima religionis elementa v. 1 sq. 
memorata, ut sensus procedat hic: alio tempore, si Deo 
placet, illa prima religionis capita repetamus. Auctorem 
&go his verbis declarare voluisse statuunt, se elementa 
Wis uberius pertractaturum esse, vel ubi ad Hebraeos ve- 
isset, vel in alia epistola iis inscribenda. His vero ita 
tlatuentibus opposuerunt alii: Si epistolae &àuctori ipsi ne« 
tessarium visum fuisset, Hebraeos religionis rudimenta 


" lecere (quod tamen etiam per alios ecclesiae doctores fieri 


potuisset 13, 17. 12, 15.), sapientis doctoris fuisset, non in 
Miud tempus instithtionem differre. Quare plerique huius 
epistolae enarratores, praeeuntibus Oecumenio, 'T'heodo- 
teto, Theophylacto, verba xol tovto st. retulerunt ad ver 
la ἐπὸ τὴν τελειότητα φερώμεϑα ad altiora progrediamur, 
quae sunt verba v. 1. praecipuà. ἐάνπερ ἐπιτρέπῃ ὁ Θεὸς] et 
hoc quidem faciamus, sí Deus permiserit, auxiliante Deo, 
si Deus vires et vitam concesserit, ut nos dicere solemus 
LY] 
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mit Gottes Hülfe. Oecumenius: ὡς ἔϑος ἡμῖν λέγειν 
Θεοῦ διδόντος τοῦτο ποεήσωμεν. Fieri non poterat ut au 
ctor uno tenore epistolam scriberet, temporis intervalk 
opus erat, ac proinde utpote homo religiosus et humanat 
. imbecillitatis memor, opem divinam implorabat. Theodo. 
retus: εἴωϑε δὲ ὁ ἀπόστολος πάντα ἐξαρτᾷν τῆς ϑείας προ- 

μηϑείας solet Apostolus divinae providentiae omnia tribue- 
re. Similis formula ἐὼν ὁ κύριος ϑελήσῃ Iac. 4, 13. 16. 
ubi v. Hoftingerus. add. 1 Cor. 4, 19. 16, 7. 

4. Valde laborarunt ihterpretes in constituenda verbo- 
rum cohaerentia.  Peirciys quae hoc in versu leguntur 
cum iis quae praecesserunt ita copulat: ad ea contendam 
quae adultis apta sunt, modo eius rei mihi potestatem fe- 
cerit Deus, nec vos relicto, priusquam literae meae ad vos 
perlatae fuerint, Christo, exspectationem meam fefeMeri- 
tis. Abreschius, Storrius, alii verba hunc in modum con- 
nectunt: alio tempore prima religionis elementa repetam, 
si vos Deus a defectione custodierit, frustra enim ea, iis 
qui a religione desciverunt, próponerem. His vero inter. 
pretationibus vel ea obstant quae v. 9. leguntur cf. etiam ad 
v. 3. notata. Ex aliorum sententia mens scriptoris haec 
est: ad altiora progrediar; etenim mihi nil rei est cum iis 
qui christianorum sacra deserüerunt 10, 26. neque istorum 
caussa religionis elementa repetere volo, irritum hoc in- 
ceptum foret, nam fieri nequit, ut eiusmodi homines corri 
gantur. Αἱ enimvero 5, 11 sq. non de defectoribus, sed 
de tarditate et ignorantia multorum Hebraeorum sermo 
erat, praeterea argumentum quidem epistolae docet, plures 
Hebraeorum ad defectionem a religione fuisse proclives, 
sed nonnullos eorum ab ea etiam descivisse, probari ne- 
quit cf. v. 9. et not. ad 10, 25. 39. 12, 15. Dicam quod 
sentio, Particula γὰρ h. l. ut saepius ita posita legitur, ut 
sententiae omissae ex orationis contextu eruendae ratio 
nem reddat, Abrupta autem et lacunosa esse solet eorunt 
oratio, qui animo commoto dicunt aut scribunt. 'l'alis etiant 
est h. l. scriptoris nostri oratio, cuius animum exasperari 
et gravi offensione affecerat Hebraeorum in adaugenda 
religionis scientia segnities et inde orta ignorantia. Hanc 
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segnitiem et ignorantiam acriter reprehenderat 5, 11 sqq. 
et declararat se nolle prima religionis elementa repetere, 
sed velle ad altiora progredi 6, 1-3. Iam cogitando hoc 
supplementum adiiciendum est: renuntiate inertiae, ple- 
nam accuratamque religionis cognitionem vobis compara- 
te, nea religione deficiatis. Sequitur: nam qui religionis 
luce collustrati sunt, et ab ea deficiunt, ad meliorem fru- 
gem revocari non possunt, et poenas luent gravissimas v. 
4-8. Continent ergo hi versus severiorem admonitionem 
ad constantiam et perseverantiam, atque oratio ita compo- 
,Sitaest, ut graviorum verborum delectu vim verbis addi- 
' derit scriptor, et atrocitatem criminis et poenae gravita- 
᾿ tem, exitumque funestum ostenderit. . Excitare voluit hac 
admonitione epistolae conditor non tantum tardos ad di- 
icendum et eos qui quae perceperant fere dedidicerant, ut 
- aures praeberent doctoribus 13, 17., conventus christiano- 
rmm frequentarent 10, 25., in religionis cognitione profice- 
rent, ne deficerent, sed simul etiam christianos perfectio- 
res, ut pleniorem et accuratiorem cognitionem doctrinae 
Christi sibi compararent, eamque constantissime profite- 
rntur. ἀδύνατον] quod cohaeret cum verbis v. 6. πάλυν 
iyxauvil ew εἰς μετάνοιαν proprie notat sd quod omnino 716- 
ri nequit ut infra v. 18. deinde quod longe difficillimum est, 
vir fier$ potest, quod adeo difficile est, ut propemodum 
sit impossibile, ut h. 1. Prov. 30, 18. τρία δὲ ἐστὶν ἐδύνα- 
τά μοι γοῆσαι, (Hebr. mop) ubi Vulgatus interpres vertit: 
dificiha mihi. Matth. 19, 26. ubi ἀδύνατον respondet τῷ 
δυσχόλως aegre, difficulter. Lucian, dial. deor. 8. extr. p. 
200. ἀδύνατα αἰτεῖς - ἀδυνάτων ἐρᾷς. vid. et ScAleusneri 
Lex. h. v. cf. Clericus nd Hammondum p. 220. b. Doeder- 
lenis Instit, Theol, christ. 8. 324. Obs. 2. Sensus igitur 
et: qui φωτισϑέντες x. τ. À. Christi signa deserunt, diffi- 
tuer ad meliorem frugem redeunt, cüi tanta sit mentis 
torum et voluntatis perversitas. τοὺς ἅπαξ φωτισϑέντας] 
qW semel religionis christianae Justine collustraté sunt: 
ἅπαξ Seb. Schmidius, Wolfius, Glassius p. 390. ScMeus- 
erue in Lex. et Bretschnesiderus in Lex. Man. explicant 
plane, cere; perfecte. Suidas: ἅπαξ, διόλου, ὁλοσχερὼς, 
M2 - 
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παντελῶς. Sed ἅπαξ refertur h. l. ad πάλεν v. 6. ut 9, 26. 
28. ad πολλάκις v. 25. Verbum φωτίζειν in literis sacris 
frequenter ita adhibetur, ut significet docere, quatenus do- 
ctrina animos hominum illustrat, ignorantiam depellit v. 
Bir. 45, 28. Eph. 1, 18. 3,9. Hesychius: ἐφώτισεν, ἐδί- 
δασχεν. In versione Alexandrina respondet Hebr. rri" 
Iudd. 13, 8. 2 Regg. 17, 28. vid. not. ad Eoh. 1, 9. ἢ. 1. po- 
situm legitur de iis, qui religionis christianae coghitionem 
cónsecuti sunt, atque idem valet quod λαμβάνειν τὴν ini- 


γνώσιν τῆς ἐληϑείαρ loco parallelo 10, 26. Veterum enar- - 


ratorum nonnulli, quibus adstipulati sunt Ernestus et 
Michaelis in vers. vernac. secuti"auctoritatem Syri inter- 
pretis, Theodoreti et 'Theophylacti, φωτισϑέντας expli- 
cuerunt: qui baptismum susceperunt, ut 10, 31. quo sensu 
multi patrum tum Graecorum, tum Latinorum hac voce usi 
sunt v. Suiceri Thes. Eccl. s. v. φωτίζω, φωτισμός. Sed 
baptismum Apostolorum aetate dictum esse φωξεισμὸν ex 
librjs N. T. probari nequit, neque idonea ratio afferri po- 
test, cur h. l.a vulgari significatione verbi φωτίέξειψ re- 
cedendum sit. γευσαμένους τε τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου] 
. coeleste donum degustarunt: γεύεσθαι ut verbum Hebrai-. 
cum E39 non tantum notat: Jevsfer et primoribus labris κι» 
stare, in os sumere saporis explorandi caussa, parum cibi 
et potionis adhibere v. 2 Sam. 3, 35. Iob. 12, 11. Matth. 
27, 4. Ioh. 2, 9. sed etiam omnino edere, cibum capere, αἱ 
1 Sam. 14, 24. (ubi permutatur cum verbo 55N, cui etiam 
in vers. Alex. respondet Esdr. 10, 6.) Ion. 3, 7. Act. 10, 
10. Col. 2, 21. Ael. H. V. 16, 37. Per translationem ver- 
bum γεύεσϑαν usurpatur non tantum de rebus, quae leviter 
modo velut explorantur, attinguntur Longin. Fragm. 3, 
9. τοῖς γὼρ ἀπείροις, καὶ τοῖς μήπω τῆς μετροποιζας γε 
γευμένοις qui artem seiricam non degustarunt, eius inita 
cognoverunt v. Albertius ad h. 1. ut Lat. gustare Cic. N. D. 
1, 8. hunc censes primis, ut dicilur, labris gustasse plyrie- 
logéam; sed etiam quae plene et perfecte perciptuntur, ez- 
perientia cognoscuntur, quae quis nanciscitur. Soph. Tr- 
- ehin. 1101. ἄλλων re μόχϑων μυρίων ἐγευσάμην. ubi scho- 
 liastes: ἐγευσάμην, ἐπειράσϑην, πεῖραν ἔσχον. Herodot 
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9, ὁ δ, γαύεσϑαι ἐλευθερίης. Eurip. Hec. 375. ὅστις γὰρ οὐκ 
tiefe γεύεσθαι καχῶν. Pind. Isthm. 1, 29. γευόμενοι στε- 
φάγων γικαφόρων. Philo Lib. de somn. p. 590. A. ψυχαὶ 
it |[. 0, ὅσαν ϑείων ἐρώτων ἐχεύσασϑε at vos, o animae, quot- 
|| not percepistis amorem Dei. Ps. 34, 9. LXX. γεύσασϑε 
] ταὶ ἴδετε ὅτε χρηστὸς Ó κύριος, ubi in textu Hebr. extat 
verbum toO. add. 1 Petr. 3, 2. Cic. pro Arcbia 7. quodss$ 
ons] ipsi haec neque attingere, neque sensu nostro gusture pos- 
E τε. cf. Brunckius ad Soph. Antig. 1005. Spanhemius et 
Kusterus δὰ Aristoph. Ran. 462. Iacobstus Animadvv. ad 
Anthol. Gr. Vol. 1. P.2. p.246. Vaickenarius ad Herodot. 
7,46. et Krebsius ad h.l. Construitur. hoc verbum, vulgo 
cum Genitivo, rarius cum Accusativo ut v. 5. Sir. 36, 19. 
etin versione Alexandrina Iob. 12, 11. 34, 3. Per τὴν δω- 
ped» τὴν ἐπουράνιον donum coelitus concessum per lega- 
tum coelestem v. 3, 1. intelligi debet religio christiana 
cum omnibus commodis et ornamentis quae iis, qui eam 
profitentur, praebet. Inest ergo verbis notio haec: qui 
praestantiam doctrinae Christi animo perceperunt. Ver- 
bum quod praecessit φωτίζεσϑαι pertinet ad intelligentiam, 
γεύεσϑοαι ad sensus ex intellecta doctrina oriundos, ut in- 
telligenter monuit BüAmius. καὶ μετόχους γενηϑέντας πνεύ- 
ματος ἁγίου] et Spiritus S. donorum participes facti sunt, 
Thomas Mag. γενηθεὶς, ἀντὶ τοῦ γενόμενος, οὐδεὶς τῶν 
δοκίμων. Hunc Aoristum scriptores N. T. ab Alexandrinis 
mutuatos esse, docuit Pischerus Proluss. de vitiis Lexx. 
N. T. p. 685. cf. etiam Lobeckius ad Phrynich. p. 108. s»«v- 
μα ἅγεον indicat facultates et virtutes, quae per religionem 
christianis divinitus contingunt, quo pertinent singularis 
animi commotio, qua tanquam divini numinis afllatu, ii qui 
doctrinae christianae salubritatem agnoverant, se sentie- 
bant impulsos ad eam suscipiendam Act. 10, 47. susceptam 
impavide profitendam et propagandam, accuratior dootri- 
nae christianae scientia, animi tranquillitas, probitatis stu- 
dium etc. cf. not. ad 2, 4. Haud male Bólmius: quicquid 
peculiare existimabatur, vel in ipsa pietate christiana, vel 
in eius extraordinariis fructibus. 

5. χαλὸν Θεοῦ ῥῆμα Chrysostomus, Theophylactus, 
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bum ὠναχαινέξειν nonnulli interpretes subintelligendum 
esse censent ἑαυτοὺς ut se ipsog, emendent. Alii τονὰ «&- 
quem, et hoc pronomen ad religionis doctores referunt. 
Equidem accedo interpretihus iis, qui Activum ἀνακαιενίς 
Cuv positum esse statuunt pro Passivo ἀνακαινέξεσθαι, ut 
5, 11. διδάσκευν pro διδάσκεσθαι ubi v. not. hoc sensu: ut 
eos doctor aliquis ad meliorem frugem revocet. cyaactuv- 
ροῦντες ἑαυτοῖς τὸν viov τοῦ Θεοῦ χαὶ παραδειγματίζξονται) 
qui ἐπ suam perniciem Dei filium denuo in crucem agunt et 
publicae ignominiae exponunt, Sunt qui credant verbum 
ἀνασταυροῦν simpliciter reddendum esse ín crucem. agere, 
cum particula ἐν in mnltis verbis compositis vi.gmni ca- 
reat v. Fischerus Proluss. de vit. Lexx. N. T. p. 27: eta 
scriptoribus Graecis verbum ἀνασταυροῦν ita usurpari so- 
leat, ut vim verbi simplicis στομιρρῦν obtineat. Xen. Anab. 
3, 1. 12. βασελεὺς τεϑνηχότος ἀποτεμὼν τὴν χεφαλὴν χαὶ 
τὴν χεῖρα ἀνεσταύρωσεν. Herodi. 3, 8. 2. xal στέμψας τὴν 
χεφάλὴν τοῦ AAgivov δημοσίᾳ ἀνασταυρωϑθϑῆγαι. κελεύει, 
add. Diod. Sic. 2, 1. loseph. Ant. 11, 6. 10. coll. 8: 11. 
Exempla plura dant Aibertius, Krebaiua .et JFetstentus sd 
h.l. Sed dubitari non potest quin h. l. propria verbi signi- 
ficatio, denuo tn crucem agere, orationi contextae cumma- 
xime accommodata sit, neo in verbo ὠναχαινίξειν, quod 
praecessit, particula ἀνὰ sua vi caret. παραδειγματίζειν 
omnino notat; monstrare aliquid illudque $n publicum pro- 
ducere. Hesychius: παραδειγματίσαι, φανερῶσαι. Deinde 
in deteriorem partem adhibetur de iis, qui aliquem oculis 
. omnium exponunt, ced.ut notetur ignominia, hinc signifi- 
cat sgnominia aliquem afficere, ludibrio aliquem exponere ut 
Matth. 4, 19. legitur παραδειγματίσαν quod Basiliüs Or. 
de hum. Chr. gen. 6, 11. explicat δημοσιεῦσαι. Ezech. 28, 
17. ἐναντίον βασιλέων ἔδωχά σε παραδειγματισϑῆναι. add. 
Polyb. 29, 7. 5, eundem significatum h. 1. verbum obtinet, 
pro quo infra 10, 33. legitur ϑεατρίξζειν. | Oecumenius et 
Theophylaatus explicànt: χαταφσχύνοντας, ve/, ut punis: 
tur, hinc valet publice poena quacunque aliquem afficeró 
ut Num. 25, 4. uhiludaei Alexandrini verterunt: xoi πῦ- 
ραδειγμάτισον αὐτοὺς χυρίῳ κατέναντι τοῦ ἡλίου, "Textus 
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, pb imi cum proxime antegressis particula Ts arctius conne- 
12, quam particula xoi, illa priora verba illustrant. Cae- 
terum interpretationem verborum v. 5. a nobis prolatam 
tonfirmant etiam ea quae v. 6. leguntur. 
gd 6. Prima ac propria verbi szagenizrety notio haec est, 
J καὶ indicet: zia aliquem s. aliquid cadere; deinde usur- 
e] ntur de hominibus qui aberrant, deflectunt de via Polyb. 
μὲ $54. 5. hinc per metaphoram notat errare, peccare Xen. . 
ἢ, Gr. 1, 6. 4. ὅτι “Τακεδαιμόνιοι μέγιστα παραπίπτοιεν 
ἐν τῷ διαλλάττειν τοὺς ναυάρχους. add. Sap. 6, 9. 12, 2. 
llexandrini Iudaei verbum Hebr. 572 quod de iis ponitur 
qui a Deo deficiunt Ezech. 14, 13. 15,8. expresserunt verbo 
ποραπίστεῖν,Βο vocabulum 59 2 Chron. 33,19. reddiderunt 
ἀπόστασις et 2 Chron.29,19. dztootao(c. H.]. de iis adhibitum 
extat, qui a religione christiana deficiunt, atque idem valet 
quod loco parallelo 10, 26. ὁμαρτάνειν, et ἀποστῆναι ἀπὸ 
θεοῦ ζῶντος 3, 12. πάλεν ἀναχαινίέξειν εἰς μετάνοιαν μὲ eos: 
aliquis ad meliorem frugem revocet. Particula πάλεν h.l. re- 
landat. Scriptores Graeci quoque hanc particulam verbis cum 
paepositione ὠνὰ coniunctis frequenter ita adiungunt, ut 
redundet v. not. ad Act. 18, 21. ἐναχαινίξζειν signifieat re- 
wvare, instaurare, et ponitur de aedibus quae instauran- 
tar ap. Ioseph. Ant. 9, 8. 2. τὸν δὲ τῶν Ἱεροσολύμων βασι- 
λέα Ἰώασον opp τις ἔλαβε τὸν ναὸν ἀναχαινίσαι τοῦ Θεοῦ 
loasum autem. Hierosolymorum regem incessit cupido tem- 
pium Des instaurandi. Deinde hoc idem verbum de rebus . 
^ quibusvis quae ad. pristinam meliorem formam et conditio- 
nem rediguntur dicitur, transfertur etiam ad animum. Ps. 102, 
5. ἀναχαινισϑήσεταε ὡς ἀετοῦ ἡ νεότης Oovrenovabitur ἐμ- - 
 eentus iua sicul aquilae. Ps. 103, 31. ἀναχαινιεῖς τὸ πρό- 
σωπον τῆς γῆς novas terrae faciem inducis. Quibus in lo- 
ci extat Hebraicum verbum t1. Philo Leg. ad Cai. P. 
1004. A. ὠνισότητα τὴν ἀδικίας ἀρχὴν ἀνεκαίνισεν (00- 
τητε, ἥ τίς ἐστι πηγὴ δικαιοσύνης inaequalitatem iniustitiae 
originem, aequalitate, iustitiae fonte restauravit.  Chry- 
sost. Opp. T. 1. p. 738. τὴν ψυχὴν. παλαιωθεῖσαν dvaxotvi- 
Lew. taque sensus formulae ἐναχαινίζειν εἰς pevayosy 
est: emendare ita, ut ad Christi signa redeant. Ad ver-- 
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Oecumenius, ex recentioribus interpretibu 
nestius, Rosenmüllerus , Heinrichsius , Sto 
stantia doctrinae christianae explicant, de 
praebet animi tranquillitatem, spem remissi: 
quod legi V. T. oppositum sit, quae esset 
τίον ἀβάσταχτον v. Act. 15, 10. Ita vero 
petitum essot, quod verbis Y 4. yevoauéi 
τῆς ἐπουρανίου expressum erat. Imo Qr 
nem declarat ut Luc. 2,29. et ῥῆμα καλὸντ 
lae Hebraeorum 252 ^2" in libris V. T. : 
bitae de promissione laeta, ut Ios. 21, 45. 
10. 33, 14. 1 Regg. 8, 20. Intelligi auten 
sio Messiae, tempore V. T. data, atque a 
borum est: quibus γεῦσις illius promission 
tigit, qui perceperunt Christi beneficia. - 
τοὶ αἰῶνος interpretes plures significari 
Messiae brevi appariturum, felicitatem in, 
ram, atque sensum loci hunc in mod 
iam his in terris degustarunt quodammoe. 
runt ipsi, quanta olim felicitas parata sii. 
turo aevo, Vocabulo δυνάμεις indicar 
commoda vitae coelestis, et Abreschius «^ 
propter eorum ezcellentiam et praesi 
vocis significationem comprobandam l» 

1. extr. ὀπέφαιγνέ τε ἑαυτὸν Ἔρωτος n 
κάλλει σώματαρ, xol δυνάμει, quae 

ait per hendiadyn pro δυνάμει τοῦ κά 
δύναμες ibi notat virtutém, vim inger 
locum docuit, Desidero locum simi! 

tio voc. δύναμις quam ei Abreschi. 
Equidem arbitror αἰὼν μέλλων ide 
οἰχουμένη ἡ μέλλαυσα seculum futu 
Messiae in hac terra inchoatum, 
mandum οἷ. not. ad 2, 5. et 1, 3. e 

pets indicat effectus h. e. bona et 

tia inest verbis haec: qui perce 

regni, imperii Messiae, quam 

 $&uos cultores, regni sui cives, ) 
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stiana traditur, qui eam admiserunt, eiusque dotes 'perces-. 
perunt coll. v.4.5. Hominum cum agro comparatio set-i- 
ptoribus sacris frequens v. Deut. 32, 2. 1 Cor. 3, 6. Matt 
15, 13. 13, 4 sqq. et doctrina comparatur eum pluvii 
Deut. 32, 2. πολλάκις pluviam crebrius, ex longo tem 
immissam v. 5, 12. ἐρχόμενον id. qd. βρέχοντα Apoc. 11, 
δὲ. κἀὶ τἰωτουο βοτάνην x. v. À.] et. gratos fructus. 
dis propter quos colitur: τίκτειν haud raro ponitur de t. 
et arboribus fruges proferentibus Eurip. Cycl. v. 332. 
τίκτουσα ποίαν. Philo de Opif. p. 30. B. ἀνάγκη τὴν dy 
οὐσίαν μέρος εἶναι γῆς τῆς πάντα τικτούσης necesse ei 
διωπέάαπι essentiam parlem esse terrae. omnia ^ 
De Merc. p. 862. D. βλαστάνοντα καὶ τίχτοντα κα 
ἐπαλλήλους arbores progerminanles el proferentes. 
ctus. continuos cf. etiam JFetstenius ad. h. l Sicq 
Latini terram dicunt parere et gignere Lucret. | 25 
Humorum guttas mater cum terra recepit, Foeta parit : 
tidas;fruges. Cic. N. D. 1, 2. quae terra gignat, mat 
ta pubescant. Gell. N. A. 19, 12. virgulta pomis , n 
que gignendis felicia. βοτάνη indicat gramen in vers, A 
2 Regg. 19, 26. herbam Gen. 1, 11. ϑοτάνην χόρτου, 
mam herbam graminis. Eurip. Cycl. 45. ποιηρὰ fori 


laeph.27, 3. Adhibetur vero etiam de frugibus cui 
que generis ut in vers. Alex. Ex. 9, 22. 10,12. 15. 
respondet Hebr. 2227. H. 1. βοτώνη significat Aerbam eae 
aninibus eiectam, segetem florentem. εὔϑετος, cni opponitui 
v. 8. ἀδόκιμος, est aptus, idoneus ut Luc, 9, 62. biis : 
not. probabilis, gratus ut h. 1. Alberti Gloss. N. T. p. 473. 

εὔϑετον, εὐάρεστον, εὐδόκιμον. Alii vertunt: utilis, usi 
bus aptus. "Terra quae fruges profert gratos, 
christianos, qui summo studio in eo elaborant ut in reli-- 
gionis christianae cognitione progressus faciant, ut fiducia 
in Deo et Christo reposita firmetur et crescat. Verba à 
οἵῳ haud pauci interpretes vertunt: per quos, ii e spe- 
gtari autumant agrorum cultores, agricolas h. ii 


e doctores. Equidem eorum partes Β » qui — 
verba reddunt propter quos, ita ut referantur ad fundi 
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dominos h. e- Deum et Iesum Messiam. Etenim particu- 
ha δια, ut iam Abreschius &nimadvertit, Accusativo iuncta, 
msquam in hac epistola significat per, et semper distin- 
juntur δι᾽ οὗ et δι᾿ Ov, ita, ut prius notet per quem, po- 
terius propter quem v. 1, 2. 2, 10. Praeterea etiam alias 
] quoque ecclesia christiana dicitur ager, vinea Dei, quae per 
doctore& colitur, v. 1 Cor. 3, 9. Matth. 21, 33. 20, 1 sqq. 
Quod autem, inquit Bómius, ipse Deus quoque vocabulo 
ἐκείνοις, si rem, non allegoriam spectes, significatus est, 
confestim rursus suo appellatus nomine; id ex natura al- 
legoriae,"figurae saepius non nisi cum quadam orationis 
incommoditate locum habentis, repétendum est. Caeterum 
particula xoi indicat agrum non tantum imbibisse pluviam, 
verum etam cultura non caruisse. μεταλαμβάνει εὐλογίας 
ἀπὸ τοῦ’ Θεοῦ) a Deo fortinatur: εὐλογία ut Hebr. "223 
denotat bonorum apprecationem. | Quoniam moris erat apud 
Hebraeos, ut qui alios salutarent iisque bona apprecaren- 
tur, iis munera offerrent, factum est ut nomen r273 Gr. 
εὐλογέα de his muneribus v. Gen. 33, 11. 1 Sam. 25, 27. ac 
deinde de sunertbus et beneficiis quibusvis adhiberentur 
v. Iudd. 1, 15. 1 Sam. 30, 26. 2 Regg. 5, 15. Eph. 1, 3. 
Gal. 3, 14. Quoniam qui hona largiuntur, homines bene- 
fici, large et liberaliter dant, εὐλογία etiam usurpabatur 
de Jiberalitate, largitate, beneficiis largis 2 Cor. 9, 6. de 
larga messe; ἐπ᾽ εὐλογίας ϑερίσει largiter metet, opponitur 
ibi φειδομένως. | Phavorinus: εὐλογία, πληϑυσμὸς dyo- 
ϑῶν, ἐξ ἑχουσιότητος διδόμενος. lam h. l. strmo est de , 
agro benignitate divina fecundo, ut εὐλογεῖν de agro fertili 
legitur Gen. 27, 27. atque adeo verba μεταλαμβάνει εὐλο-- 
γίας dnà Θεοῦ sonant: terra fertilitatis incrementa capit, 
ita, ut fruges cum maxima largitate fundat. Sententiae 
autem summa, imagine omissa, haec est: qui doctrinam 
christianam. admiserunt, eiusque dotes perceperunt, et 
summo ardore ac studio contendunt atque elaborant, ut 
doctrinae.christianae scientiam accuratam et gravem col- 
ligant, ut fides ipsorum firmetur et crescat; horum co« 
natibus Deus prosperum successum praebet, eosque fe. 
licissunos reddit in altera vita. Hanc notionem verbig 
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ultimis inesse, opposita verba v. 8. χατάρα et καῦσις 
docent. 

8. Initio huius versiculi repetenda gunt verba: γῆ ἡ 
πιοῦσα τὸν ἐπ᾽’ αὐτῆς πολλάκις ἐρχόμενον ὑετὸν, καὶ γεωρ- 
γεῖταν) ager malae indolis, licet pluviam crebro biberit, 
et bene cultus ac subactus fuerit (apparet ita improbi velut 
agri culpa), qui nihilominus tamen spinas et tribulos pro- 
fert etc. — Hezelius in. Neuem Versuch ἐδ. d. Brief an d. 
Hebr. subintelligi vult: γῇ (δὲ) ἡ μὴ πιοῦσα ὑετὸν, quam 
tamen interpretationem contextus repudiat. ^ Innuuntur 
enim homines, qui religionem christianam susceperunt, 
eiusque dotes perceperunt coll. v. 5. 6. Verbo ἐχφέρειν, 
non τίχτειν, scriptorem ἢ. l. propterea usum esse putant 
praeeuntibus Chrysostomo, Oecumenio, Theophylacto, 
Grotius et Valckenarius, quod de agro malo sermo sit, 
vertunt: eiciens velut abortus; monent spinas et tribulos 
considerari tanquam abortus. Laudavit Valckenarius hanc 
in rem locum Antonin. Lib. c. 7. ager nullas fruges , ἀλλ 
ἔφερεν αὐτῷ σχοίνους καὶ ἀκάνϑας. Sed non argutandum 
in verbo ἐχῳέρειν, cum hoc verbum etiam de saluberrimis 
frugibus ponatur, ut ap. Xen. Oecon. 16, 5. terra τοὶ ἄγρια 
καλὰ φύουσα δύναται ϑεραπευομένη xoi τὰ ἥμερα xoli 
ἐχφέρειν. Plutarch. PP. E. 4, 10. γῇ γέωργηϑεῖσα γεν- 
ψαίους καρποὺς ἐξήνεγκε. Hesiod. "Eoy. 117. — καρπὸν 
ἔφερε ξείδωρος ἄρουρα «Αὐτομάτη πολλόν ze καὶ ἄφϑονον 
Jructum ferebat fertilis terra sponte multum et copiosum. 
Alia exempla dat E/snerus ad ἢ. 1, Explicanda autem sunt - 
verba huius versiculi hunc in modum: ager qui sentes et 
tribulos (facile se diffundentes) magna copia parit (Zxg& 
θουσα ἀκάνθας καὶ τριβολους) ἃ fundi dominis spernitur 
quippe ad culturam ineptus, cuius spinae et tribuli eradi- 
cari non possint (ἀδόχιμος)» eique instat execratio divina, 
brevi spinis ac tribulis totus ager obducitur (καξάρας ἔ)γ- 
γύς), cuius (agri) finis hic est ut comburatur. Sensus 
nutem huius enuntiationis, quae continet imaginem cond: 
ionis et sortis, malae indolis christianorum, ita constitui 

debet; christiani, qui in religionis cognitione nom profi 
ciunt, sed in errores pristinos relabuntur, iisque indulgent, 
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Deo et Christo improbantur, et permittit Deus ut in errori- 
ἢ hu perseverent, et brevi ad eum pervicacis impietatis gra- 
] *m perveniant, ut a religione christiana deficiant, cuius 
] 3mpietatis et defectioni8 suae poenas in altera vita dabünt 
gavissimas. — Verba δοχιμάζειν, δοκίμιον, Óoxquij , δό- 
"ug, ἀδόκιμος proprie dicuntur de metallorum explora- 
bubus, Ac verbum quidem δοχιμάξειν notat: nummos 
pectare, falsos et adulterinos a genuinis et veris diiudi-. 
are et distinguere (qui hoc faciunt dicuntur δοχεμασταὶ s. 
ὠργυρογνώμονες) atque δοκίμιον indicat id, quo aliquid 
probatur v. c.' catillum quo metalla coquuntur Prov. 27, 
21, δοκιμὴ autem probationem metallorum ipsam, et δό- 
χιμον, id quod probatum est v. c. χρυσίον δόζιμον 2 Chron. 
9,17. Deinde verbum δοχεμάξειν per metaphoram signat, 
probum , idoneum, dignum aliquem iudicare 1 "Thess. 2, 4. 
Herodi. 1, 6. 23. 7, 10. 6. et verbum oppositum οἶδοχι- 
μέξειν repudiare, reiicere aliquem Hebr. oma Ps. 118, 22. 
ler. 6, 30. ἀργύριον ἀποδεδοκιμασμένον καλέσατε αὐτοὺς, 
ὅτε drtedoxinagey αὐτοὺς κύριος, atque vocabulum ἐδόχι- 
μος quod proprie usurpatur de nummis falsis et αὐμίίογέ- 
sis, qui reüciuntur les. 1, 22. ἀργύριον ἀδόκιμον argen- 
ium mintzne probum, per metaphoram adhibetur de re nv/- 
lius pretii, et ad omnem usum inutili, quae reücitur, ut ἢ. 
l. et ap. Isocrat. ep. 8. T. 1. p. 488. ed. Batt. ubi iunguntur 
ἀδόκεμος et ἄχρηστος add. Tit. 1, 16. Hesychius: ἐδόκι-» 
μον, πονηρὸν, ἀπόβλητον, ἄχρηστον. χατάρας ἐγγὺς] 
execrationi (divinae) proximus est. ''erra infecunda, ste- 
rilis, Hebraeis dicitur ἐπικατάρατος diris a Deo devota 
v. Gen. 3, 17. Nempe Hebraei omnia quae his in terris 
eveniunt, sive'bona sive mala, etiam ea quae Deus tan- 
tum permittit, non impedit, Deo operanti et agenti tri- 
buunt v. Ezech. 20, 25. Rom. 1, 24. (παρέδωχεν αὐτοὺς ἐν 
ταῖς ἐπεϑυμίαις τῶν καρδιῶν αὐτῶν permisit ut etc.) ubi v. 
Κορρέια. 2 ''hess. 2, 11. Eph. 4, 19. Ps. 81, 13. coll. Act. 
14, 16. ἐγγὺς construitur ἢ. 1. cum Genitivo, ut infra 8, 13. 
Ael. H. V. 12, 1. ἐγγὺς ἐσοτιμίας Philo Lib. de Cherub. 
p. 111. B. ἐγγὺς Θεοῦ δυνάμεως. Eurip. Hippol. 1070. cum 
Dativo Act. 27, 8. Marc. Antonin. p. 64. ἧς τὸ τέλος εἰς 
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χαῦσιν] cutus finis est combustio, tempore messis. Prono- 
men ἧς nonnulli referunt ad χατάρας. Rectius refertur ad 
vocabulum γῇ in hac tota oratione primarium, etiam ad 
ἐχφέρουσα repetendum. — Cum vero ager ipse non combu- 
ratur, nonnulli interpretes , in his Limnborchius, Ernestiue 
monnerunt, scriptorem relicta allegoria, respexisse τοὺς 
σταραπεσόντας (v. 6.) cum agro comparatos. Qua. tamen 
contorta interpretatione non opus est. Ned per metony- 
miam caussa efficiens pro re effecta posita est, atque in- 
telligi debet spinarum 'tribulorumque combustio. Virg. 
Georg. 1, 84 sq. Saepe etiam steriles incendere profuit 
agros Atque levem stipulam crepitantibus urere flammis; 
ubi steriles agros positum est pro, stipulas agri, "ut v. 88. 
explicatur. Comburebant autem veteres, etiam Orienía- 
les, stipulas, spinas et carduos in agris, ut redderentur 
fecundi v. Jahn bibl. Archaeologie Th. 1. B. 1. p. 346. Sed 
stipularum, spinarumque combustio, in literis sacris fre- 
quens est imago poenae divinae gravissimae, qua facino« 
rosi afficiuntur v. Nah. 1, 10. Mal. 4, 1. Matth. 3, 12. 13, 
30. et sic ἢ. 1. insigniuntur poenae gravissimae defectori- 
bus illis in altera vita subeundae. Caeterum hic meminisse 
iuvabit, in collationibus non omnia ad latum unguem re- 
secanda, nec collationem ultra finem, quem sibi eius auctor 
proposuit, extendendam esse; τέλος indicat exitum, .faia 
ultima, das endliche Schicksal ut 2 Cor. 11, 15. Phil. 3, 19. 
1 Petr. 4, 17. εἰς χαῦσιν scl. ἐστί, positum est ex He- 
braismo pro χαῦσις vid. not. ad Matth. 19, 5 

9, Ne nimis commoverentur lectorum animi, cum multi 
eorum ad' defectionem a religione christiana inclinarent, 
 monitionis acerbitatem epistolae auctor mitigat atque emol- 
lit. Meliora de iis auguratur. πέπεισμαι,» ut recte plures 
animadverterunt interpretes, non significat: certus sum, 
plane mili persuasum est, sed spero, nam 5, 11. conque* 
stus erat scriptor de Hebraeorum νωϑρότητι. Locus sie 
milis Gal. 5, 10. ubi legitur: ἐγὼ πέποιϑα εἷς ὑμᾶς B 
κυρίῳ, ὅτι ἄλλο φρονήσετε, sed c. 3, 1. Galatas ἐνοήα' 
tovg appellarat. ὠγαπητοὶ, non scripsit auctor ἐδελφοὶν, 
sed hac blanda compellatione, eaque hoc uno totius epi 
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TOMÓ role loco usus est, ne existimarent lectores, se male 
ὮΣΕ era ipsos animatum esse. rà χρείττονα meliora h. e. spero 
lore, ut vos in cognitione religionis indies proficiatis, eam 
tnstantissime profiteamini, atque ita alterius vitae felicita- 
| tm impetretis. xol ἐχόμενα σωτηρίας, εἰ xol οὕτω λα- 
lwusv] et cum salute vestra comiunctiora, licet sta locutus 
im: ἐχόμενα σωτηρίας Augustinus adv. Crescon. 3, 74. 
qubus salus aeterna arcte adhaeret. Vulgat. viciniora sa- 
Mi. Oecumenius: ἐγγὺς ὄντα. — Verbum ἔγεσϑαε prop. 
notat » attingere, contingere, cohaerere Gloss. Vett. £yo- 
ues haeresco v. Hom. Odys. ε΄, 435. Longin. Fragm. 5, 6. 
ἔχεσϑαι δογμάτων constanter adkaerere placitis, ea tuers, 
Liban. Orat. 11. Opp. T. 2. p. 363. ἔμειναν ἐχόμενοι τῆς 
πατρίδος. Deinde signat Jinstimum , vicinum, coniunctum 
alicui esse, ad aliquem pertinere, quocunque modo, ita, ut 
construatur cum Genitivo rei et personae. Plato Protag. 
p. 223. C. Franoof. ἃ διδασχαάλων εἴχετο quae ad magistros 
pertinent, a tnagisiris doceri possunt. Arriani Indica.c. 36. 
8. 6. ed. Schmieder. τὼ δὲ εὐπετέα ve xo χλέους ἤδη ἕτοί- 
μου ἐγόμενα res faciles quarum gloria iam in promtu est. 
Herodot. 4. 176. τούτων ἐχόμενοι Γινδάνες εἰσί his vicini 
sunt. Gipndanes. Xen. Oecon. 6, 1. rà τούτων ἐχόμενα διεκ- 
seoatyet» absolvere , perficere ea quae cum sllis arcto vin- 
eulo coniuncta sunt. — Plutarch. PP. E. 3, 4. ἐχόμενον. rov- 
τῶν proxime sequitur , ubi v. Heumanus. LX X. Lev. 6, 11. 
ἐχόμενα τοῦ ϑυσιαστηρίου iuxta allare, ubi in Hebraico 
textu legitur »Xx iuxta, prope. Suidas: ἐχόμενος, ἐγγὺς 
ἢ κατέχων. Etymol. M. ἐχόμενα, ἀντὶ τοῦ. παραπλησίως 
xal ἐγγύς. cf. JKyplits et Raphelius ad h. 1. Vigerus p. 256. 
Herm. Fischerus Ind; Aegchin. sub v. ἔχειν et nos ad Marc. 
1, 38. σωτηρία cui voc. respondet εὐλογία v. 7. felicitatem, 
. inprimis alterius vitae declarat. | 
10. Caussam laetioris suae de lectoribus persunsionis 
scriptor non a christianis quidem ipsis; sed a Deo derivat, 
in eoque &pem suam se.positam habere affirmat. Deus 
(δυνάμενος φυλάξαι ὑμᾶς ἀπταίστους ep. Iud. v. 24.) ve- 
strum religionis studium alet et augebit, vos constantes 
servabit atque beabit. οὐ γὰρ ἄδικος non est iniustus, re- 
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muneratur recte facta, vindicat malefacta. 2 
Alii οὐκ ἄδικος explicant: non est minus. 


citra necessitatem, ἐπιλαϑέσϑαι. "τοῦ ἔργου 


cuius. pe ee n eum non Erode 1 
nullam, hine ἐπιλανθάνεσθαι et ita ponitur, ut 
negligere v. Phil. 3, 14. oppositum μεμνήσκχε 
Hebr. 13, 3. ubi v. not. Deus in literis sacris facti: 
oblivisci dicitur, quando illud non. remuneratur; 
punit Ps. 10, 11. 12. hominum recordari, eorum n 
visci, quando iis opitulatur Ps. 9, 13. Comitem ἢ 
verbum. ἐπιλανϑιάνεσϑαι, Genitivum, t infra 13, 2. sei 
Accusativum Phil. 3, 14. ἔργον ὑμῶν Seb. Schmidius, 
fius, Cramerus, Limborchius explicant fides. 
provocant ad 1 Thess. 1, 3. 2 Thess. 1, 11. at ibi 
legitur vocabulum πίστις, Nomen autem ἔργον sim 
positum hanc significationem. obtinere, probari. 
Alii per τὸ ἔργον intelligunt eneficentiam , lib 
laudant hanc in rem 1 Tim. 2, 10. Act. 9, 36. (. 
men in locis legitur ἔργα ἀγαϑα) Phil. 1,6. ubi 
comparet vocabulum ὠγαϑόν. Mea sententia £g; 
cat agendi rat: et accuratius definitur hoc vo 
additis ver] l τοῦ κόπου τῆς ἀγάπης nempe in 
strando studium. Sii locus Tit. 3, 9. μώρι 
ζητήσεις καὶ γενεαλογίας. Nomen κόπος indicat.fe 
studium ut 1 "Thess. 1, 3. id. qd. σπουδὴ v. 11. Alii: 
pretantur de molestiis ab aliquo susceptis ut liberalis er, 
alios esse possit. De labore molesto 4 legitur. 
Plutarch. PP. E. 41, 5. Ioh. 4, 38. ἀγάπη 
φιλαδελφία 13, 1. (sequitur τοῖς dyíou) «mor erg 
christianos, amor quem christianus christiano 
1 Cor. 43, 1. al. Sed verba. τοῦ κόπου omittunt A] 
31. 47. 67." 73. Syr. utr. Erp. Arm. Vulg. Chrysost. 
ron. Theophyl. et recte ea ex ordine eiecerunt G 
chius, Knappius, Schottus, cancellis inclusit. V 
Beza et Valckenarius in. Scholis ad h. 1. κόπος pro 
pretamento habent vocabuli ἔργον. . illius ains n. 886, 
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quocum faciunt Peircius, Bengehus, Bóhmius, χόπος ex 
1 Thess. 1, 3. in hunc locum irrepsisse statuit. ἧς ἐνεὸδ εί.- 
ξασϑε εἷς τὸ ὄνόμα αὐτοῦ} quem (amorem) propter Deum 
praeststistis. ἧς positum est pro ἥν. Pronomen relativum, 
ÁtticorYum more; praecedentis nominis casui, non verbo 
sequenti respondet v. not. ad Marc. 7, 13. et Act. 1, 1. ἐν- 
δείχνυσϑαε factis demonstráre ''it. 2, 10. niorly. Xen. 
Anab. 6, 1. 12. εὔνοιαν. Ae&chin. Socrat. 3, 2. ἐνδείξασθϑαε 
τὴν σοφίαν documentum dare sapientiae, Herodi. 2, 10. 
19. προϑυμίὰν ἐνδ. add. Ael. H. V. 14, 5. Diod. Sic. 15, 
10. εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ Dei caussa, pietate erga Deum 
ducti, cuius doctrinam profitemini. εἰς ut Hebr. 5, propter | 
v, Act. 26, 16. Marc. 1, 38. Luc. 4, 43. διαχονήσαντες 
τοῖς ἁγίοις, καὶ διακχονοῦντες] dum hominum Deo conse- 
cretorum (christianorum ut Act. 9, 13. al. v. not. ad"Hebr. 
2,11.) commodis inservivistis, et inservitis. Verbum δια- 
χογεῖν non tantum de stipe pauperibus data intelligendum, 
sed latiori sensu capienditm est, de victu et necessariis 
ad vitam sublevandam suppeditatis, omninoque humanita- 
tis officiis quibuscunque, christianis pauperibus, aegrotis, 
captivis, peregrinis, exulibus praestitis, ut Matth. 25, 44. 
11. Estis in his quidem laudandi, cwpéo vero etiam wt 
πη μέσο vestrum idem studium probet in spe certissima 
ad finem usque retinenda cf. 3, 12. 13. 14,1. Vocabulum 
πληροφορία quod omnino pérfectionem quamlibet declarat, 
Speciatim rei alicuius γα θα designat. — Hesychius: 
πληροφορία, βεβαιότης. vid. not. ad. Luc. 1, 1. add. Hebr. 
10, 22 sq. taque πληροφορία. τῆς ἐλπίδος est spei firmi- 
las et per τὴν ἐλπίδα intelligitur spes salutis (σωτηρίας 
V. 9.) per lesunt Messiam promissae ut 3, 6. 14. Rom. 12, 
12. πρὸς significat, quod attinet ad ut 1 Tim. 4, 5. v. Fi- 
*Cherus Animadvv. ad Weller. Vol. 3. P. 2. p. 257. verba 
ἄχρι, τέλους usque ad etae finem v. not. ad 3, 6. referri 
debent ad verbum ἐνδείχνυσϑαι. — Mens igitur scriptoris 
haec est: cupio, ut omni studio in eo enitamini, ut spes 
Veatra usque ad vitae finem firmissima sit et certissima ἢ. 
*- omnino, cupio ut constantissime doctrinam Christi pro- 
ini cf. 4, 14. 10, 36. Theodoretus: δίχα πάσης ἀμ- 
N ! 
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φιβολίας τὰς δεδομένας ὑμῶν τῶν μελλόντων ἐλοτίδας χα» 
τέχετε sine omni dubitatione vobis datas futurorum bonorum 
apes relinete. — Theophylactus: ὡς ἂν σπουδάζητε πρὸς 
τὴν πληροφορίαν τῆς ἐλπίδος, τουτέστιν, ἵνα πλήρη xol 
τελείαν τὴν ἐλπίδα ἐνδείξησθϑε, καὶ μὴ σκυλϑῆτε wd sitis. 
solliciti ad expletionem spei ἦ. e. «t plenam et perfectam 
spem ostendatis, el non perturbemini. 

|. 42. Vocabulo νωϑροὺ segnes supra 5, 11. scriptor ita 
usus erat, ut eo significaret segnes, tardos ad digoendum, 
ged h.l. sermo est de spe felicitatis per Christum Übtinen- 
dae, per Christum cuius reditum non longe remotum esse 
sperabant christiani et nostrae epistolae auctor v. 9, 28. 10, 
25. 37. not, ad. 1, 1. et 10, 25. atque adeo νωϑροὶ h. 1. di- 
cuntur ii, qué £ardi sunt ad sperandum, πρὸς τὴν ἐλπίδα 
coll. v. 11. quorum spes fluctuat, qui ad defectionem sese 
inclinant. Pro νωϑροὶ Heinrichsius legendum coniecit νύ" 
Jo, (quod vocabulum legitur 12, 8.) et sensum verbis sub- 
stituit hunc: ne sitis filii spurii, maioribus vestris quoad 
ἐλπίδα et πίστιν indigni, sed potius appareatis imitatores 
eorum strenui.  Ingeniosa quidem coniectura, sed con- 
iectura tamen, qua supersedere possumus. διοὶ πίστεως 
καὶ μαχροϑυμίας per hendiadyn positum est pro πίστεως 
μακροϑύμου, v. 15. simpliciter legitur μαχροϑυμήσας: 
Vocabulum μαχροϑυμία denotat patientiam, atque adeo 
constantiam in re exspectanda, et πίστις μαχρόϑυμος si- 
gnificat fiduciam, quae neque longinquitate temporis, ne- 
que calamitatibus pietatis caussa interim perferendis con- 
cutitur et labefactatur. Sic quoque μαχροϑὺυμεῖν Tac. 5, 
7. 8. ita positum extat ut significet: animo tranquillo, pa- 
tienler atque adeo eonstanter exspectare. xAmnoovopovy- 
τῶν τὰς ἐπαγγελίας] promissa consecuti sunt. — Vulgatus 
interpres χληρονομούντων vertit: haereditabunt, non legit 
κληρονομησόντων, sed sensum, minus tamen recte, ex- 
pressit. Ex Peircii sententia verba χληρονομούντων τὰς 
ἐπαγγελίας non referenda sunt ad Abrahamum et Patriat- 
chas, sed continent imaginem christianorum fide constanti 
insignium. Provocat hanc in rem ad 11, 13. e quo loco 
appareat epistolae auctorem h. 1, non scribere potuisse 
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Abrahamum participem esse factum bonorum promisso- 
rum, cum ibi diserte legatur Patriarchas non obtinuisse 
τὰς ἐπαγγελίας. Fallitur, nam scriptoris menti obversg- 
tos egge Ahrahamum et Patriarchas, satis aperte docet v. 13. 
cum nestro versiculo particula cQ arcte coniunctus, Ne- 
que facit ad. Peircii sententiam firinandam locus 11, 13. 
vid. infra not. ad v. huius cap. 15. et ad 11, 13. 39. prae- 
sens χληρονομούντων vim habet aoristi; sequitur etiam v. 
13. ἐπέτυχε. ἐπαγγελίαν sunt bona $psa promissa ut Luc. 
24, 49. Act. 1, 4. 2, 33. Gal. 3, 14. supra 4, 1. 10, 36. Non 
autem sermo est, ut plures volunt, de bonis terrenis, quae 
patienter exspectarunt Patriarchae vid. ad 11, 13. et conse- 
cuti sunt, nam v. 11. praecessit: retinete spem salutis per 
Christum promissae; v. 12. sequitur: imitamini Patriar- 
charum exemplum, et v. 17. sermo est de christianis ad 
quos promissiones pertinent, qui v. 18. confugere dicuntur 
adspem propositam. Itaque per vag ἐπαγγελέας indican- 
tur promissiones Abrahamo, Isaaco et Iacobo datae, quae - 
spectabant Messiam ex posteris eorum oriundum, et feli- 
dtatem in regno ipsius exspectandam.  Plurali numero 
Us est scriptor, quoniam de promissionibus non uni, sed 


. pluribus et diversis temporibus datis loquitur, quae quam- 


vis variae essent v. Gen. 12, 2. 3. 7. 22, 16. 18. 26, 3. 28, 
13. tamen omnes ad unam eandemque rem, nempe felici- 
.fatem summam in coelis per Iesum Messiam consequen- 
dam coniunctim pertinebant vid. v. 17 sq. Act. 13, 32. Gal. 
3, 16. Rom. 9, 4. 

13. Ut a diffidentia lectores suos avocaret scriptor, 
*osque ad constantiam in religione christiana profitenda. 
eXeitaret et incitaret, quo consequerentur felicitatem in 
'egno Christi summam eandemque perennem, in memo- 


, Ham iis revocarat maiores ipsorum fidei constantia conspi- 


Cuos; meque tamen ἢ. l. ut infra c. 11. singula fidei exem- 

Pla recenset, sed in Abrahami exemplo acquiescit, quoniam 

Plurimum valebat apud Iudaeos Abrahami auctoritas, et 

quoniam Abrahamus primus acceperat promissionem feli- 

Citatis summae per Messiam, ex posteris ipsius oriundum, 

in regno Messiano coelesti v. 11, 10, 16. obtinendae, Con- 
N 2 
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xal πληϑύνων πληϑυνῶ σε] Bene haec verba expressit B. 
mius: nae, ego fausta quaevis tibi praebebo, et omnibus: 
implebo bonis: εὐλογεῖν ut Hebr. "2 Gen. 12, 9. 24,1. 2) 
11. Ps.36, 25. significat: Deneficiis afficere v. Act. 3, 26 
Gal. 3,8. 9. Eph. 1, 3. Verbo participium eiusdem. origi- 
mis h. 1. additum est ex Hebraismo. Solent enim Hebraei 
temporibus verborum definitis addere participia eorundem 
verborum, vel Ablativos aut Accusativos. i 

dem verbis ductorum, ita, ut non augeant 

borum Hebraeorum ut Hebr. 10, 37. ἐρχόμενος ἥξει (uhi 
pattieipium quidem non est eiusdem originis, eiusdem ta- 
men significationis) add. Gen. 2, 16. 17. 37, 33. Act. 7, 94, 
1 Mace. 5, 40. δυνώμενος δυνήσεται v. Vorstius de He. 
braismm. N. T. p. 611. Fischerus Proluss. de vit; Lexx, 
N. T. p. 225. Neque tamen scriptoribus exteris haec for 
ma loquendi inusitata est Xen. Cyr. 8, 4.9. ἀλλὰ 
κούων σχολῇ ὑπήκουσα. Herodot. 4, 23. χαταφεύγων. 
φύγῃ ubi v. Gronov. Diod. Sic. T. 1. p. 717. 

ἔπεμψε. Quod autem locum ipsum Gen. 22, 17. h. 1. alle 
gatum attinet, eum, ut acute vidit Bilmiue, epistolae auct 
consilio suo convenienter immutavit, ut 10, 5. 

caussa in locum vocabuli río substituit vocem σῶμα. Y 

ba in versione Alexandrina Gen. 1. 1. ita sonant; xai zy 
ϑύνων πληϑυνῶ τὸ σπέρμα σου ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρα- 
νοῦ χ. τ. À. Sed quoniam noster h. l. verba facere voluit de 
beatitate coelesti, christianis quoque speranda; simplicitey 
seripsit zAxÓv»à ae, ut adeo verba πληϑύνων πληϑυνῶ qi 
synonyma sint verborum quae praecesserunt εὐλογῶν &UA0- 
γήσω σε. Verbum πληϑύνειν notat augere, incremente 
dare, felicem reddere, beare, πληϑύνεσϑαι abundare, feli. 
cem essé v. Ps. 92, 13sq. Sap. 10,10. Alii πληϑύνειν pro 
prie accipiunt, ut notet sobolem augere, atque. contendum 
epistolae auctorem omnem quidem locum Gen. 22, 16. re: 
spexisse, sed eum amputasse, adeoque σὲ idem valere 
quod τὸ σπέρμω σου. . Alii autumant nostrum scripsisse d« 
quod locum laudarit memoriter. | 
/...45. Verba huius versus adiecit scriptor, ut lectorei 
Abrahami exemplo admoniti, eandem probarent pazgoüu 
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ἢ pev coll. v. 12. extr. Abrahamo promissa erat felicitas 
pt Messiam ex posteris ipsius oriundum consequenda cf. 
14, 13. Huius promissionis eventum ἢ. 1. Abrahamus vi- 
disse dicitur. Laetabundus in sedibus beatorum cognovit 
lesu Meusiae in has terras adventum v. Ioh. 8, 56. Ipsam 
quidem regni Messiani inaugurationem. beati post mortem 
Patriarchae nondum viderant, nec adeo ad plenam et sum- 

mam felicitatem pervenerant, quod scriptor 11, 13. 39 sq. 

wget. Ned felicitas illa summa in regno Christi, eo con- 
stituto, exspectanda (11, 40.) adeo certa Abrahamo, Isaa- 

co et Iacobo erat, ac si eam iàm consecuti essent v. 12, 

22, Recte igitur scriptor affirmare poterat, eos bona pro- 

missa consecutos esse v. 12. 15. xol οὕτω reddi debet: at- 

qué ά h. e. atque hoc promisso, quod iureiurando confir- 
matum erat, accepto, cum patienter exspectasset Abraha- 
mus ete. De quo usu adverbii οὕτω vid. quae notavimus 
ad Act. 7, 8. ἐπέτυχε τῆς ἐπαγγελίας consecutus est bona 

promissa -ef. v. 14. Verbum ἐπιτυγχάνειν h. 1]. et 11, 33. 

peculiari modo usurpatum esse, si Genitivum respexeris, 

observavit Seyffarthus de ep. ad Hebr. indole p. 42. Verum 
ἐπιτυγχάνειν ut sit assequi, nancisci nunc cum Genitivo 

, ὅπ cum Dativo a probis scriptoribus Graecis copulatur 

Xen. Oecon. 2, 3. εὖ ἀγαθοῦ ὠνητοῦ ἐπιτύχοιμι. Thucyd. 

3,3. ὁλχάδος ἀναγομένης ἐπιτυχών. Xen. Oecon. 12, 20. 

ὅτε βασιλεὺς ἄρα ἵππου ἐπιτυχὼν ἀγαϑοῦ. Xen. Ephes. 3, 

10. xal ἐπιτυγχάνεε νεὼς εἰς ᾿4λεξανδρείαν ἀναγομένης, 

καὶ ἐπιβὰς ἀνάγεται. add. Heliod. 1. p. 16. Οομμμοί. Lib. 

3. p. 119.; cum Dativo Xen. Anab. 1, 9. 25, ἡἤδίονι οἴνῳ 

ἐπιτύχοι. Mem. 3, 10. 14. τὸ uiv γὰρ μὴ ζητοῦντα ἐπιτυ- 

χεῖν τινε τῶν δεόντων, εὐτυχίαν οἶμαι εἶναι. , De verbi 
τυγχάνειν cum. Accusativo constructione v. Hermanus ad 

Viger. p. 762. 

16. Α promissione Abrahamo data coll. v. 13. 14. 
wripit epistolae auctor occasionem dicendi de volunta- 
üs divinae firmitate vid. v. 18. ἄνϑρωποι μὲν γὰρ κα- 
τὸ τοῦ μείζονος ὀμνύουσι] nam Aomtines quidem per alium 
ipsis exceisiorem surant: μείζων excelsior, potentior, qui 
μείζων πάντων ἐστί Ioh. 10, 26. intelligitur Deus; nam ho- 
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putant pro superlativo, . 
erat. commemoràsse 


Eos est veri ai inservire solet. 'Over: 
finiendae, quanto, magis ergo: promissioni divin οἷα: 


πέρας πάσης ἀντιλογίας καὶ ἀμφισβητήσεως εἰς 
ὥσαι τὰ λεγόμενα παρ᾽ αὐτοῦ ἐστὶν ὁ ὅρκος. P 


ϑῆναι χάριν, ἀμισραύμεχοι, χαταφεύγουσιν ἐφ᾽ 


reiurando arctius esse voluerunt. ocshulicm y 
proprie contradictionem declarat, et idem valet quod di 
ὅησις. Sed Phrynichus p. 265. ἀντίῤῥησιν, inquit, 
γε, ἀντιλογίαν δέ" ubi v. Lobeckius. Deinde ita u 
tur, ut indicet Jtem, vel coram iudice agitatam, ut in y, 
Alex. legitur Ex. 18,16. vel aliam quamvis litem v.: 
Ps.80,7. Xen. H. Gr. 6, 3. 9. Interpretes nonnulli ἢ 
voce. h. 1. significari contendunt. dubitalionem;,. pro] 
quod de promissionibus divinis sermo sit, .de fide iis ha. 
benda, et de constantia in malis spe felicitatis fu 
ferendis. Facile et lubenter largior, hac signifie 
admissa, commodum sensum, et contextae orationi pm 
venientem. prodire, sed vellem viri docti hanc vocis pote- — 
statem exem; ni comprobassent. Itaque. praeoptanda est | 
» qui hoc nomine insigniri statuunt contradi- — 
ctionem s. controversiam de rei alicuius veritate; velut te« 
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Δ sineni, promiasionis. eic βεβαίωσιν in quibus verbis mul- 
*aj tm momenti posuit scriptor coll. v. 19. Capellus, Ham- 
"al sesdws, Peircius , Rosenmüllerus, alii, referunt ad ὅρχος 

"AJ δὲ mbintelligunt πρόσϑετος 8. προστιϑέμενος tusiurandum 

^l sd Ádem faciendam datum. ta vero scribendum fuisset, 

»j ut recte observavit Abreschius, ὁ εἰς βεβαίωσιν ὅρκος. Re- 
ctius coniungitur cum ijs quae praecesserunt: εἰς βθεβαίω- 
σι» ad confirmationem i. quod attinet confirmationem rei 

(v. c. testimonii, promissionis), cum res est confirmanda. 

πέρας id. qd. τέλος intpp. Alexandrini Nah. 3, 9. πέρας 

τῆς φυγῆς σου. loseph. B. 1.7,5.6. πέρας τῶν xaxay. He-- 
sychius: πέρας; τὸ τέλος. 

17. Mens et sententia sctiptoris haec est: quamquam 
effato Dei veracissimi, etiam non interposito iureiurando, 
fides habenda est, tamen propter hominum imbecillitatem, 
promissioni iusiurandum adiunxit. Theophylactus: διὸ, 
ἐπειδη xal τοῖς ἀνθρώποις ὁ ὅρκος πᾶσαν πίστιν ἐπιφέρει, 
διὰ τοῦτο καὶ ὁ Θεὸς ὄμνυσιν. --- ἔδεε ydo καὶ χωρὶς ὅρ- 
xov πιστεύεσθαι τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ ὅμως δι᾽ ἡμᾶς συγχάτεισε 
propterea quod, quandoquidem ἴα se res habel, μὲ οιεί- 
nibus susiurandum omnem fidem afferat, ob eam rem Deus 
eliam iurat. — Nam Deo etiam sine iureiurando fides ad- 
hbenda erai, propter nos lamen demittit se. Philo de 
Abrahamo p. 378. E. Θεὸς τῆς πρὸς αὐτὸν πίστεως dya- 
μενος τὸν ϑραὺμ, πίστιν ἀντιδίδωσιν αὐτῷ τὴν δι᾿ Opxov 

βεβαέωσιν ὧν ὑπέσχετο δωρεῶν, οὐχ ἔτι μόνον ὡς ἀνθρώ- 
πῳ Θεὺς, ἀλλὰ καὶ ὡς φίλος γνωρίμῳ διαλεγόμενος" φησὺ 
γὰρ, κατ᾽ ἐμαυτοῦ ὥμοσα, παρ᾽ ᾧ ὁ λόγος 0gxog ἐστὶ ἕνε- 
xa τοῦ τὴν διάνοιαν ἀκλινῶς xci παγίως ἔτε μᾶλλον ἢ 
πρότερον ἐρηρεῖσϑωι delectatur Deus fide Abrahami, et 
ipse iureiurando fidem promissorum confirmat, non,ut Deus 
hominem, sed ut amicus familiarem, alloquens; ait enim: 
per me épsum iuro: cum verbum eius oim iuriniurandi ha- 
beat, colens nililominus persuasionem eius firmiorem stabi- 
lieremque facere, ἐν ᾧ περισσότερον x. τ. À.] quare cum 
luculentius ostendere vellet Deus iis, ad quos promissio per- 
linebat (quibus data erat), voluntatis suae mmutabilitatem ; 
ly ᾧ quare, propterea quod, quia vid. not. ad 2; 18. Ali 


202 CaruT VL v.17. 


vertunt: ἐμ quo, in qua re, inter Deum et Abrahai 
agenda, vel, in quo promissionis genere, qua in cai 
AMiectivam περισσότερον copulandum est cum verbo m 
Eos, et notat Juculentius, gravius scl. solito, non n 
tantum verbis. Etenim sermo est de pondere et gravi 
promissionis iureiurando adaucta. Vulgatus 
pressit: abundantius. Est autem adiectivum 
adverbii περισσοτέρως positum ut 7, 15. Long. | Pastora 
p. 16. Moll. μέγα οἰμώξας pro μεγάλως, Hom. Il. ν', 
ἄμοτον μεμαῶτι μάχεσθαι. Plato Phaedo. c. 60. διαμπ. 
pro διαμπερέως. Ael. H. An. 15, 10. τὸ ὠχμαιότατον. 
ϑοῦντες. Exempla plura quaérentibus dabit Fick 
Animadvv. ad JFeller. Vol. 3.'P. 1. p. 216 sq. 333. Ve 
τοῖς κληρονόμοις τῆς ἐπαγγελίας Morus significari Ὁ 
Abrahamum, neque displicuit haec sententia Rosenmüll 
At vero ea admissa non perspicitur, cur scriptor num 
plurali usus sit, neque huic interpretationi favet contex 
Red χληρονόμοι ἐπαγγελίας, 1i ad quos promissio 
quorum caussa est iureiurando confirmata, ut v.- 
vum hoe v. accurate cohaeret sat evidenter docet, 
christiani hoc nomine digni, qui alias dieuntur 
᾿αβραὰμ, ad quos adeo pertinet promissa Abrahamo: 
citas vid. not. ad 2,16. Knappii Opuscc. p. 526. ^4 
τον dicitur id quod suo loco moveri nequit, immutabile 
Sie. p. 14. Cc ἐσχυρὰ πίστις καὶ ἀμετάϑετος firma. 
d3minota. p. 342. A. ἀμετάϑετον ἔχειν τὴν περὲ τῶν 
μάτων ὠμότητα implacabili in fortunam adversam odio 
vire. add. 3 Macc. 5, 1. 12. Polyb. Hist. 2, 3. 
τος ἡ ἐπιβουλή. Clem. Alex. Strom. 6. p.793. due 
σωτηρίας ὁδόν. cf. etiam not. infra ad 7, 12. 
ἀμετάϑετος, ἄτρεπτος, ἀκίνητος, ἀμεταποίητος. 
ctivum neutrius generis h. l. positum est pro 
ex usu loquendi Graecorum Thucyd. 2, 44. τὸ εὐτυχὲς, 
ἡ εὐτυχία. 1,6. τὸ ξυγγενὲς pro sj ξυγγένεια. Eurip. 
"mach. 603. τὸ φέλεον pro 7j φιλία ubi tamen v. 
est τὸν σὸν φίλιον vid. ad h. 1, Koernerus. Iphig. 
φαῦλον pro ἡ φαυλότης. Plura exempla adscribere 
eorum qui cupidus sit, adeat δ φοἠογὲ Animadvy. ad - 
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iri Gramm. Vol. 3. P. 2. p. 216. 331 sq. et Heindorfium 
δὲ Platonis 'Theaetet. p. 394. 29. Paulus quoque saepius 
in locum substantivi, adiectivum neutrum substituit v. om. 
4,19. 8,3. 9, 22. 1 Cor. 1, 25. 7, 35. Eph. 6, 12. Phil. 
4,5. al. βουλὴ decretum Dei per lesum Messiam homines 
leandi. Fingitur Deus more hominum consilia inire v. 
Vm. 1, 26. Hom. Il. π΄, 644. neque tamen, ut homines, 
institutorum suorum mutationem facit, firmum et immuta- 
hle est ipsius consilium. Michaelis, Storrius βουλὴν et 
ἐπαγγελίαν non ad promissionem Abrahamo eiusque posteris. 
datam referunt, sed scriptorem in animo habuisse autumant 
locum. Ps. 110, 4. coll. Hebr. 5, 10. 6, 20. ut adeo sensus 
sit: dum Deus iuravit lesum Messiam fore.sacerdotem ad 
rationem Melchisedeci, simul iureiurando confirmavit, nos 
per Iesum M. beatos fore. Haec tamen interpretatio valde 
contorta videtur, quae enim v. 17 sq. leguntur, accurate 
cum iis quae praecesserunt cohaerent, cf. etiam not. ad v. 
48. ἐμεσίτευσεν ὅρκῳ] Vulgatus vertit: saferposwit. fusin- 
tandum. Syrus: obstrinzil se sureiurando. Peircius, Carp- 
evius, Abreschéus, explicant: inierposwit se cum sureiu- 
vfando. | Schottus: iureiurando. éntercessit. — .Bókmius ad 
ἐμεσίτευσεν (vermitteln) supplet αὐτὴν 50]. βουλὴν, et ver- 
ba reddit: éwramento interposito id consilium sanxit. Ver- 
bum μεύετξεύεεν ut notet: se interponere, mediatorem agere, 
legitur ap. Diod. Sic. p. 710. C. χραγαντῖνοι δὲ κατέλυ- 
σαν τὸν πρὸς ya oxAéw πόλεμον, μεσιτεύσαντος τὸς 
συνθήχας MuiAxov τοῦ Kagynóoviov Agrigentini bellum 
eum Agathocle composuerunt, Amilcare Carthaginiensi foe- 
deris sequesiro.. Limborchéus, Michaelis ad Peircium (ver- 
üt: mediatore wsus est iuramento), Heinrichséus statuunt, 
iusiurandum persona indutum h. l. dici μεσέτην, mediato- 
rem. Meo iudicio praeferenda, est Bre/scAneideri interpre- 
tatio, qui in Lex. Manual. μεσιτεύειν explicat, spofisorem 
ene, spondere, verbürgen, cum etiam sponsor mediatoris 
partes agat inter duas partes, ut verba reddenda sint: pro- 
missionis veritatem spopondit iureiurando. ta μεσίτης 
sponser legitur ap. loseph. Ant. 4, 6. 7. ταῦτα ὀμνύντες 
ὄλεγον καὶ ϑεὸν μεσίτην ὧν ὑπισχνοῦντο ποιούμενοι. 
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18. Urget scriptor, quae de iureiurando dixerat. Né- 
que mirandum est, ut praeclare ad h. 1. monuit :Heínrick- 
sis, eum in distinguendo promisso et iureiurando subtilio- 
rem sese gessisse, omnia énim arripiens, quibus lectori- 
bus suis afllictis vel remotissimum solatium praebere queat, 
multum momenti se allaturum credit, si et huius i jurisiurae- 
di disertiorem mentionem intulisset. Repetit zolatium uj. 
εὐλογέᾳ Abrahamo facta, quoniam illa δὐλογέα de future 
Messia et felicitate per eum impetranda explieabatur Ga. 
3, 16. διὰ δύο πραγμάτων intelligitur promissio et iusiv 
randum. Particula ἵνα consilium indicat, ut saepius. ἐν 
οἷς ἀδύνατον ψεύσασϑαν Θεὸν] propter quae εξ ὁ non ps- 
lest «i Deus nos fallat: ἐν olg propter quae ut-ap. Xes. 
Hiero. 8, 6. refertur ad ἐπαγγελίαν et 0pxov. ΑἸ ver- 
tunt: ἐπ quibus, quae cum adsint. ψεύδεσθαι fallere, de 
cipere aliquem, promissa non servare Xen. Cyr. 3, 1. 21. 
à σὸς πατὴρ ἐψεύσατο, καὶ ovx ἐξημπέδου rdg στρὸς ἡμᾶς 
συνθήκας pater tuus fidem fefellit, neque pactés inter ne 
contentis stetit. 6, 1. 8. οὐδὲν ψεύδεσθαι ὧν ὑπέσχετο n 
hil eorum quae pollicitus erat non praestitit v. Drengón 
de V. M. p. 574. Alhertius ad Act. 5, 3. et quae ibi note 
vimus. . Voce παράκλησις Carpzovius, Abreschius, Heisn- 
Tichsiys, Schulzius, indicari statuunt adhortatsonem , snc 
damentum, JKirnesttius: certum argumentum. | Oecumenius 
quoque et auctor Lexici Mosq. a /Matthaeso -in Anecdotis 
"Gr. p. 65. editi, παράκλησιν explicant προτροπήν: T heo- 
phylactus: παραίνεσιν μεγάλην xol προτροπὴν magnam 
admonitionem et adhortationem. | Alii contra nomine sa- 
ράχλησις declarari censent consolationem, solatiuss firmum, 
certum, ἐσχυρῶν, βεβαίαν Hesych. Haec opinio. apud ple 
rosque recte praevaluit. Hanc enim interpretationem es 
quae sequuntur apprime confirmant, et Hebraei, ut ex plu- 
ribus epistolae locis patet, inprimis etiam metu talamita- 
tum ad defectionem proni erant v. 10, 32. 36. 13, 13. 14. 

οὗ καταφυγόντες κρατῆσαι τῆς προχειμένης ἐλπίδος] qui 
currínus u£ spe proposita potiamur. Voc. ἐλπὶς supra v. 11. 
ita usurpatum legebatur, ut significaret spem in illa pro- 
missione Abrahamo factam, spem felicitatis coelestis per 


| 
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Iesum Messiam consequendae, sed ἢ. l. ut additum προχει- 
μένης docet, illam ipsam felicitatem indicat ut 1 Cor. 9, 
10. Col. 1, 5. 1 Petr. 1, 3. quae tanquam βραβεῖον nempe 
τῆς πέστεως καὶ μαχροϑυμίας (v. 12.) proponitur; infra 12, 
2. προχεειμένη χαρά.  Desumta est metaphora a ludis gy- 
mnieis, a cursoribus, ab iis qui in stadio currunt coll. v. 
20. ut 12, 1. Etenim προχεῖσϑαν (quod verbum proprie 
notat: positum esse. ante aliquem : s. aliquid Xen. Mem. 3, 
ὅ, 97. td προχείμενα τῆς χώρας ὄρη. Rep. Athen. 2, 13. 
γῆσος προχειμένη) dicuntur dÜÓAa«, certaminis praemia, 
quae publice proponebantur, ut eorum adspecfus athletas, 
eursores, alacriores redderet ad certamen ineundum et 
victoriam reportandam. Hinc per metaphoram προχεῖ- 
σϑαε dicitur de rebus omnibus, quarum consequendarum 
R08 spes certissima tenet, quaeque nos, ut amplum aliquod 
praemium exspectandum, alacriores in aliqua re suscipien- 
da et perficienda reddere potest Ioseph. Ant. 15, 8. 1. οὗ 
ἀϑληταὶ καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ἀγωνισμάτων ἀπὸ πάσης γῆς 
ἐχαλοῦντο κατ᾽ ἐλπίδα τῶν προχειμένων, xal τῆς νίχης 
εὐδοξίαν ex cunctis finibus atMelae et omnis generis ἱμάϊο-- 
ses arcessiti erant, spe praemiorum propositorum, gloriae- 
que ex vicloria reporlandae. 1d. 19, 1. 16. διὰ và ἀϑλα 
αὐτοῖς προχεῖσϑαι τὰς ὀγδόας τῶν οὐσιῶν Quoniam octava 
lonerum pars praemium iilis proporita erat. — Philo de 
Nom. Mut. p. 1058. C. ὃ δὲ ἀσχήσει χρώμενος, στεφάνων 
adi τῶν προχειμένων ἄϑλων (ἐφίεται) φιλοπόνῳ καὶ quAo- 
ϑεάμονι ψυχῇ qui utitur exercitalione, coronas et prae- 
mia pelst, quae proponuntur animo laboris patienti εἰ spe- 
ciandi cupido. Xen. Cyr. 7, 1. 7. ἀϑλα πρόχειται τοῖς νι- 
χῶσιν- ἀγαθὲ ἔχειν, καλὰ ἀκούειν, ἐλευϑέρους εἶναι. 1ο- 
seph. Prooem. Ant. 3. τοῖς Θεοῦ γνώμῃ καταχολουϑοῦσι--- 

γέρας εὐδαιμονίας πρόκειεαε παρὰ Θεοῦ qui Dei volunta- 
li ebsequuntur, — dis felicilas wt praemium proporiia est. 
Aliis interpretibus, quorum in numero sunt Linborchius, 
Bengelius, Zachariae, Rosenmüllerus, metaphora depromta 
videtur ab ijs, qui gravi tempestate iactati, confugiunt ad 
ancoram, ut in ea navem teneant, ne naufragium facientes 
pereant. Cui tamen interpretationi obstat verbum srooxei- 
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σϑαι, ut: jam Abreschius monuit. καταφυγόντες χρατῆσαι 
plenius: ὥστε xg. vel éd τὸ χρατῆσαι. — Verbum καταφεύ- 
γεεν h. 1. non significat fugere, confugere, imo festinare; 
celeriter currere, συντόνως τρέχειν. — Sio φεύγεεν legitur 
ap. Aristoph. Plut. v..417. Pindar. Pyth. Od. 9. extr. ubi 


v. Schol. et Alexandrini Iudaei Ies. 55, 5.: verbum ὙΠ eawr-. . 


rere expresserunt verbo χαταφεύχειν, ut Cant. 8, 14. verbo 
φεύγειν. lta quoque Latini usi sunt verbo fugere v; Oi 
epp. ad Div. 7, 26. 1. Sed χαταφυγόντες χρατῆσαι gravius 
dictum est pro oi ζητοῦντες χρατῆσαι, qui potiri contend 


sius Cic. Ligar. 3. Qus stadium, inquit (Chrysippus), ewr--— 


| ril, eniti et contendere debet, quam maxime possit, «t vir 
cal. Verbum autem χρατεῖν quod referri debet ad ἐλπίδορ 


non significat refinere, ut nonnulli | volunt, 804 potiri, ὑπρθ" ; 


irare, obtinere ut. Act. 27, 13. τῆς προϑέσεως. Prov. 14; | 
.. 18. αἰσθήσεως. 

19. Ab imagine certaminis praemii in stadio propotil 
defertur scriptor ad imaginem.ancorae. Sic et Paulus 589» 


pius ab una imagine ad alteram, et a priori maxime di- | 


versam transit. Conferre iuvabit quae hanc in rem dispu- ' 
tavit Bawerus in Rhetorica Paulina Vol. 2. p. 459 sqq. ἥν 
refer ad ἐλπίδα, quod vocabulum proxime praecessit, non 
ad nomen παράχλησιν quocum nonnulli etiam coniungunt 
participium quod sequitur &£ozpyouévyy. Sed voc. ἐλπὶς 
quod v. 18. per metonymiam rem speratam declarat, h.l. 
spem ipsam indicat. Neque scriptoribus sacris insolens 


est, idem vocabulum eodem loco diverso sensu ponere. Sic : 


ἐλπὶς duplici sensu legitur Rom. 8, 24. nomen oixía Matth, 
10, 12. domum significat, sed ad pronomen αὐτὴν repetet- 
dum, eos qui in domo sunt et habitant cf. G/assius p. 134 
8q. Sforréus Obss. ad Synt. p. 427. Ioh. 1, 33. ubi v. 
nobis notata. ἣν ὡς ἄγκυραν ἔχομεν τῆς ψυχῆς ἀσφαλῆ καὶ 
βεβαίαν] quam tanquam ancoram animi (ulasm et firmat 
habemus. Perquam frequenter etiam scriptores utriusque 
linguae exteri spem comparare solent cum ancora Helioé 
7. p. 351. Commel. οἴχεται τὲ xa^ ἡμᾶς, ἔφη, Χαρικλέα 
— πᾶσα ἐλπίδος ἄγκυρα παντοίως ἀνέσπασταε actum eti 


de noslris rebus, inqui , Chariciea — omnis speé ancora 


᾿ 


— — men τι... mm. 
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rersie est evulsa.. Eurip. Helen. 284. ἄγχυρω δ᾽ jj μου 
dg τύχας ὀχεῖ μόνη ancora quae sola«sustinebat meam 
'eriuuam, haec erat, maritum meum aliquando venturum, 
*t me. liberaturum ex his malis. Ovid. T'ristt. 5, 2. 41 sq. 
Quo ferar; unde petam lapsis solatia rebus? Ancora. iam 
seiram son lenet ulla ratem, Senec. epigrr. praefixa 
Consol. ad Helv. epigr. 6, 1. Créspe, meae vires, lassa- 
fiBque ancora rerum: Crispe vel antiquo conspiciende fo- 
30. Spem etiam in nummis saepius sub symbolo ancorae 
siguari observat Drakenborchius ad Sil. It. 7, 24. Voc. 
ψυχὴ additum est illustrationis caussa, ut planior allegoria 
redderetur v. 1 Petr. 2, 25. Comparatio haec est: sicuti 
ancora, verbis Lémborchii utor, navem cui alligata est, se- 
curam reddit a nàufragio, licet gravi tempestate iactetur, 
ia haec spes animas nostras in mediis persecutionum tem- 
pestatibus securas reddit, ut in Deo acquiescant, et certa 
felicis exitus exspectatione nullis adversis succumbant, nec 
fidei naufragium faciant, sed immobiles Deo adhaereant. 
Üecumenius: ἣν ἐλπίδα, ὡς ἄγχυραν ἔχομεν, ἥτις τὰ σα- 
λευόμενα ἵστησι πλοῖα, χαὶ ἡ ἐλπὶς τοὺς σαλευομένους 
τοῖς πειρασμοῖς, ἀνδρείους καὶ ἑδραίους καὶ ὑπομονητι-- 
κοὺς ποιεῖ. οἵ. 1 Tim. 1, 19. ἀσφαλὴς et βέβαιος sunt 
lere synonyma. Hesychius: βέβαιον, ἀσάλευτον, ἀσφα- 
λές, lidem: βεβαίαν, ἀσάλευτον, μένουσαν.  Phavorinus: 
ἀσφαλὴς, ἑδραῖος. ldem: ἑδραῖος, σταϑηρὸς, ἀσάλευτος, 
ἀχλόνητος. uncta leguntur haec vocabula in Cebet. tab. 
c. 31. ed. ScÁweisghüus. πρὸς τὴν βεβαίαν xal ἀσφαλῆ 
δόσιν slabile, certum donum. Sap.7,228q. ἔστι ydo ἐν αὖ- 
τῇ (σοφίᾳ) πνεῦμα ---- βέθαιον, ἀσφαλές. Sap. 14, 3. τρί- 
flow ἀσφαλῆ semitam tutam ac securam. Itaque ἄγχυρα 
dicitur ἐσφαλὴς ancora tuta, non fallax, quatenuf est βε- 
βαία firma, non ob vitium aliquod, vel etiam vi tempesta- 
tis abrumpit, et spem navigantium fallit. Neque spes illa 
fallet sperantem, propter promissi divini iureiurando con- 
lrmati veritatem. εἰσερχομένην eig τὸ ἐσώτερον τοῦ χατα- 
χτάσματος] et ingredientem intra αμίκειμα adyti. Parti- 
ipium εἰσερχομένην non referendum est cum nonnullis in- 
ypretibus ad ἄγκυραν, ut verba spnent; ancoram ad ady- 
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eum iis quae praecesserünt connexum, "voférri debat πά δ) 
πίδα. Scilicet spes christianorum ut persona: 
quae τὸ ἐσώτερον τοῦ hmiria E. em 
aula ipsa a summo sacerdote petita est, qui q 
expiationis solenni adytum intrabat d 3. 
ελεύσεται Moody εἰς τὸ ἅγιον, ubi v. 2. T 
ἅγιον τὸ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος. Duo ei 
pli aulaea, interius, quo velatum erat adytum (8 
Sanctorum) quod Hebr. 2^5 ab Alexandrinis Tui 
ταπέτασμα dicitur Ex. 36,1. 40,3. alterum exterius, qu 
Sanctum ab atrio separabat, ab Hebraeis disti 
interpretibus: Alexandrinis etiam vocabulo κατα 
expressum Ex. 26, 31. 37. Ut e Philone Lib. 3.4 
"Mos. p. 667. C. patet, velum interius proprie dic 
. καταπέτασμα, et velum exterius κάλυμμα, verba Philo 
mis sunt: 2x δὲ τῶν αὐτῶν (πορφύρῳ, καὶ κοκκίνῳ. 
βύσσῳ) τό τε καταπέτασμα καὶ τὸ λεγόμενον κάλυμ 
χατεσχευάζετο ex his ipsis (purpura, coccino et li 
cum velum, tum velamen confectum fuit. Sed i 
utrumque velum vocare καταπέτασμα v. loseph. A 
11. de utroque usus est voce χαταπετάσματα, et ipse 
Philo 1. l p. 668. scribit: εἴσω χαταπετασμάεων" et 
de Victimis p. 843. E. τὸ πρότερον καταπέτασμα. 
anentum sanctuario oppansum ; et huius ep. auctor 9, 3.- 
terius aulaeum τὸ δεύτερον χαταπέτασμα dicit, .In.| 
orationis serie τὸ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος 
locum qui est intra aulaeum (τὸ ἔνδοϑεν τοῦ 
σματος Num. 18,7.) i. e. adytum templi coelestis, τὸ ἄγεσδ 
9, 12. cf. 4, 16. 10, 19. ibique notata. Imagine omissa 
sententiae summa haec est: Spes illa coelestium bonorum 
firma et certa, efficit, ut nullae afllictiones., quamvis gra- 
ves, fidem et constantiam nostram labefacere possint, — | 
20. Vulgatus interpres, quem Bühmius secutus est, 
ὅπου minus recte expressit: ubi, reddi potius debet: quo, 
jn quem locum Ruth. 4, 16. ὅπου ἐὰν ("tiR-7N) πορευϑῇς,, 
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πορεύσομαι. ndd, Ioh. 8, 22, 13, 33. 14, 4. 21, 18. πρόδρο- 
pog dicitur praecwrsor, omninoque £s, qui aliquet prae- 
ivi, qui prior altero venit, hinc etiam praemaluwrus, prae- 
cot; de eo qui speculandi et explorandi caussa praemitti- 
tar, extat ap. Diod. Sic. 17, 17. X:en. de Mag. Equit. 1, 
25. ap. Charit. 8, 6. πρόδρομοι dicuntur naves primae et 
ante alias adveetae. Soph. Antig. 108. φυγάδα πρόδρομον 
 eeleriorem fugam indicat. Plutarch. V. Philopoem. c. 2. 
᾿αρόδρομος servus cursor, ubi v. Bühriws; .de cursoribus 
inludis gymnicis legitur ap. Philon. de Agricult, p. 204. 
Á. Cie. δά Attic. 1, 12. miÀi Pompeiani prodromi nuntiant, 
eperie Pompeium acturum. Sap. 12, 8. ἀπέστειλας τε προ- 
δρόμους τοῦ στρατοπέδου cov σφῆχας. Plin. H. N. 2, 47. 
eius (caniculae) exortum diebus octo ferme Aquilones an- 
Ieedunt , quos prodromos appellant. 1d. 1.1. 16, 26. ficus 
ἢ praecoces habet , quas Athenis prodromos vocant. lMe- 
sychius et]Phavorinusc προδρόμους, td προαχμάζοντα 
'σῦχα. Num. 13, 21. Alexandrini Iudaei Hebr. 27723 pri- 
siae reddiderunt: πρόδρομοι σταφυλῆς. H. 1. nomen 
πρόδρομος non ita urgendum, ut celeritatis notio adiun- 
gatur, sed omnino vim praeeundi obtinet, Formula autem 
πρόδρομος εἰσῆλϑεν idem valet quod προεισῆἥλϑεν nobis 
prior iniravit , ut ap. Aeschyl. Sept. adv. Theb. 213. πρό- 
δρομος ἦλθον pro προῆλθον, et ὑπὲρ ἡμῶν est nostra 
(α82(9 Ἐπ᾿ commodum mosirum, ut nobis locum pararet 
loh. 14, 2. Hebr. 10, 20. est doy yog τῆς σωτηρίας 2, 10. 
ἀρχηγὸς xal τελειωτής 12, 2. εἰσῆλϑε np. eig τὸ ἐσώτερον 
τοῦ καταπετάσματος intravit penetralia templi coelestis. 
κατὰ τὴν τάξιν κι τ. À. vid, not. ad 5, 6. adiecit haec verba 
scriptor, quia iam in eo erat ut accuratiorem Christi cum 
Melchisedeco comparationem institueret. 


CAPUT VII 


Post longam digressionem cf. 5, 10. orditur epistolae 
auctor comparationem Christi cum Melchisedeco, rege 
eodemque sacerdote. Iudaei, qui statuebant personam, fata 
et beneficia Messiae, Deo volente, vel personis vel insti- 
futis quibusdam V. 'T. temporibus adumbrata fuisse, Mel- 
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chisedeeum pro typo Messige habebant, ut ex libro SoWc; 
fol. 60. col. 237. ed. Su/zbac. ostenditur in Biblioth. Bre 
CI. 3. p. 1085. add. Schüttgenii Hor. Hebr. 'T. 2. p. 645, 
Hane- fudaeorum typicam V. T. interpretationem noster, | 
lectorum. suorum ingeniis sese aceommodans , seentus est 
. v. Winzerus de sacerdotis officio, quod Christo tribuitur 
in ep. ad. Hebr. Comment. 2. p. 5. Schulzius | 
vers. vernae. ep. ad Hebr. p. 118. Bülimius in Commentar. 
p. 25 s. p.293. et alibi; de Wette in theol. Zeitschrift P. 
3. p. 9 sqq. et ut doceret, Christum ponüficem, etsi'nai | 
e familia Aaronis ortum v. 7, 14. dignitate et excellentia. 
longe antecedere Iudaeorum sacerdotes et pontifices ma- | 
ximos, studiose et diligenter hoc in capite persecutüs est 
rationes typieas quae Melchisedeco, qui dignitate et aueto- 
ritate Abrahamum. et Leviticos sacerdotes superasse y. 
sq. cum Christo intercederent, ita, ut hanc Tu 
sententiam de Melchisedeco, Messiae typo, uberius exor- 
. marit. Caeterum ut iam Limborchius, cuius verba appo- 
nam, scienter animadvertit, observandum est, scriptorem 
saerum non hoc velle, omnia quae Melcehisedeco cum 
Christo communia dicit, secundum literam praecise esse | 
similia, sed certo: quodam modo loquendi: ac proinde de 
Melchisedeco quaedam dicere, quae de illo non alio sensu: 
dicuntur, nisi quatenus Christo assimilatur, quaeque ab-. 
solute de Melchisedeco diei non possunt: nc proinde quod 
ait v. 9. ὡς ἔπος εἰπεῖν, ul ila dicam, idem etiam aliis, 
quae v. 3. de-Melchisedeco ait, applicandum; i. e. certo. 
tantum: modo loquendi haec de Melchisedeco dici. Ἐπ Cle- 
Ticus, postquam ad v. 4. monuit, scriptores Iudaeorum 
allegoricas huius generis interpretationes vehementer amas- 
se, et innumera loca Messiae aptasse, non grammatica 
rafione fretos, sed consuetudine quadam vetusta ita ex- 
plicandae scripturae sacrae; non ergo mirandum, inquit, 
mec vituperandus scriptor, quod ludaeis seribens, ad ca- 
ptum eorum stilum suum attemperavit, et docuit Melchise- 
deci parentes et mortem omissa esse in scriptura eo eon- 
; Silio, ut silentio fieret ille veluti imago Christi. D 
^4. οὗτος ydg x. T. A. "Talis enim Melchisedecus. est 
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np sacerdos perpetuus — Locus parallelus est Gen. 14, 18 
| 814, breviter.exponit criptor, quae ibi de Melchisedeco 
narrata leguntur. Particula ydg reddi debet eim. Nempe 
epistolae auctor iam in eo est, ut Melchisedecum, . quo- 
cum Christus pontifex Ps. 110, 4. (coll. Hebr. 6, 20.) com- 
paratus sit, sacerdotem perpetuum esse comprobet atque 
] tonfirmet. Hine vero etiam patet, periodum oratoriam a 
v.1. ductam, desinere in verbis v. 3. μένεις ἱερεὺς εἰς τὸ 
διηνεχὲς, haec verba pertinere ad Melchisedecum, ea pro 
praedicato habenda, et reliqua omnia quae praecesserunt 
subiecto apposita esse pluribus illud deseribentia, atque 
adeo cum Greesbachio ,: Knappio, Vatero v. 3. interpun- - 
gendum esse: τέλος ἔχων. ἀφωμοιωμένος δὲ τῷ υἱῷ τοῦ 
Θεοῦ, — μένεν ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεχές.  Repudianda igitur 
est sententia eorum interpretum, qui y. 1. ad nomen ἱερεὺς 
cogitando adiiciendum esse statuunt ἦν. Μελχισεδὲκ Hebr. 
pit^350 explicatur v. 2. βασιλεὺς διχαιοσύνης. [nter- 
pretes plures hoc nomen pro nomine appellativo habuerunt, 
et titulum honorificum fuisse putarunt, sicut quibusdam 
principibus Mohammedanis nomen οἱ JMalek ol adel, xex 
justus, tribuatur, ut Herbelotus in Bibl. Orient. sub v. 
Adl observavit. Contra vero monuerunt alii, vel ipsam 
nominis formam docere “Πελχισεδὲχ nomen fuisse viri pro- 
prium. Etenimi honoris titulum exprimendum fuisse 723 
ῬῊΣ v. Zach. 9, 9. ut iz5n w» rex gloríae i. e. glorio- 
sissimus Ps. 24, 8. sed Iod insertum, quod vim conne- 
cendi habeat, nominis proprii notam esse, ut p'TX-—23M 
dominus susisliae, nomen regis Hierosolymorum Ios. 10, 3. 
773"2M paler regis Gen. 20, 2. v. Michaelis ad Peirc. Hebr. 
5, 6. not. 137. et ErMürung d. Briefs an die Hebr. not. 141. 
Gesenii Lehrg. p. 520. Rosenmülleri Schol. ad Gen. 14, 
18. Erat autem Melchisedecus dynasta Cananaeorum, rex 
Salemi,, Ioseph. B. I. 7, 17. Χαναναίων δυνάστης Ant. 4, 
10. 2. τῆς Σόλυμα πόλεως βασιλεὺς, veri Dei cultor et 
pontifex. βασιλεὺς, ἱερεὺς] Sane maiorum haec erat con- 
tueludo , ul. rex eliam esset sacerdos, vel pontifex, quae 
sunt verba Servii ad Virg. Aen. 3, 80. ubi legitur: Rex 
Anus , rex idem homsnum, Phocbique sacerdos Vsttis et 
O0 2 | 
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sacra redimitus tempora lauro. Ovid. Met. 13, 632. Hunc 
Anus, quo rege homines, antistite Phoebus Rite coleban- 
tur , temploque domoque recepit. Aristot. Polit. 3, 14. he- 
roieis temporibus στρατηγὸς ἦν χαὶ διχαστὴς ὁ βασιλεὺς 
καὶ τῶν πρὸς τοὺς ϑεοὺς κύριος rex imperator erat et ἕμ-: 
dex, et rerum divinarum arbiter. Diogenes Pythagoricus 
ap. Stobaeum Serm. 46. ἐνάγκα τὸν τέλειον βασιλέα στρα- 
τηγόν τε ἐγαϑὸν ἦμεν, καὶ δικαστὴν καὶ ἱερέα necesse 
est perfectum regem imperatorem esse strenuum , et iudi- 
cem et sacerdotem.  Yosephus de Aristobulo, ludaeorum 
rege B. L. 1, 3. τρία τὰ χράτιστα μόνος εἶχε, τήν τε dg- 
χὴν ἔϑνους, καὶ ἀρχιερωσύνην καὶ προφητείαν. Melchise- 
decus dicitur βασιλεὺς Σαλὴμ] rez Salemi. Quaenam urbs 
Palaestinae hoc nomine antiquo insigniatur, non una est 
interpretum sententia. Hieronymus ad Evangelum 'T. 2. - 
p. 573. ed. Martian. testatur, se ab eruditis Iudaeis aece- 
pisse, Salem non esse Ierusalem, sed oppidum iuzta Sey- 
thopolin, quod usque hodie appelletur Salem — de quo in 
posteriore parte Geneseos (33, 17 54.) scriptum sit et prope. 
hoc oppidum Iohannem sacro fonte lustrasse Iudaeos. Ipse 
tamen Hieronymus contendit Hierosolymam fuisse Melchi- 
sedeci regiam. Quaest. in Genes. T. 2. p. 520. de Melchise- 
deco scribit: rex Terusalem dicitur , quae prius Salem ap- 
pellabatur; et ep, 44.ad Marcellam T.4. p. 547. ubi de urbe 
Hierosolyma loquitur, ait: recurre ad Genesin, et Mel- 
chisedec regem Salem, huius principem invenies civitatis 
etc. mi autem opinioní sive traditioni Iudaeorum ab Hie- 
ronymo in ep. ad Evang. memoratae obstat hoe, quod Gen. 
33, 18. E?! non est nomen proprium urbis , sed appellati- 
vum, significans sajvus, fncolumis v. Michaelis et Rosen- 
müllerus ad Gen. 1. 1. adversatur etiam scriptio vocabuli 
Graeca, nam oppidum illud (Ioh. 1. 1.) scribitur Jody, 
non Σαλήμ, et Hebraica, nam Σαλεὶμ respondet Hebr. - 
ΞΡ los.15, 32. in edit, Complutensi v. Michaelis ad 
Peirc. . Carpzovius, cuius vestigia pressit Rosenmüllerus, 
Salem, inquit, mihi videtur, si non tota a Iebusaeis, Chit- 
taeorum affinibus, occupata regio, regia tamen in illis 
sedes esse, haud procul a planitie, quae antea Siddimo- 
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rum vallis, deinde mare salsum dicebatur, ubi Sodoma 
ac Gomorra, Adama et Zeboim erant sitae, nec remeta 
nimis a querceto Mambrae Amoraei, Arbel, postea He- 
bron nominato: quae urbs sequenti forte tempore deleta, 
desiit esse, aut aliud adepta nomen est. Multum tribuit 
Carpzovius silentio Philonis, qui cum etymologiam Hie- 
rosolymorum tradiderit in lib. de somniis » famen Melchi- 
sedecum, regem Salemensem nominans in 3 leg. Alleg. 
sacrae huius urbis non meminerit, quod, ut Carpzovius 
statuit, haud dubie fecisset, si Salem Melchisedeci pro 
Hierosolymis habuisset. "Verum e silentio scriptoris argu- 
mentum peti non posse, nemo facile negabit. Heinrich- 
sus, Dindorfius, Bóhmius, Salem, non Hierosolymne, 
sed alius urbis nomen fuisse contendunt, cuius? non li- 
quere, Equidem arbitror intelligendam esse urbem, quae 
postea dicta est Hierosolyma; quam sententiam maxima 
pars interpretum cum veterum tum recentiorum tuetur. 
Primum haec urbs dicta est Salem, deinde Jebus v. Ios. 
15, 8. 18, 28. Iudd. 19, 10. 1 Chron. 11, 4. postremo Zeru- 
salem v. Hieronymus T. 2. p. 571. Chrysost. Hom. 13. in 
ep. ad Hebr. p. 814. Haec sententia adiuvatur et confir- 
matur etiam auctoritate Iosephi, qui Ant. 1, 10. 2. scribit: 
τὴν μέντον Σόλυμα ὕστερον (post Melchisedeci tempora) 
ἐκάλουν Ἱεροσόλυμα, atque loco Ps. 76, 3. ubi poeta usus 
est vetustissimo urbis nomine ὩΣ pro quo Syrus interpres 
et Chaldaeus ibi posuerunt nomen Jerusalem. | Leve sane 
est argumentum , quod contra hanc sententiam protulit 
Dóhmius, cuius verba sunt: si (ep. auctor) de Hierosoly- 
mis cogitasset potissimum , sane occasionem habuit com- 
modam, hoc urbis nomen ad coelestia illa Hierosolyma : 
lesu Messiae propria convertendi, qua uti vix omisisset. 
lgeUg τοῦ Θεοῦ ὑψίστου summi Dei sacerdos, non Dei 
falsi, sed veri Dei, facit ad amplificandam sacerdotis il- 
lius excellentiam. Vocabulo 3515 Ps. 110, 4. quod oí ὁ ex- 
presserunt ἱερεὺς, Aben-Esra notionem sinistri tribuit. 
Male ac perperam v. Rosenmüllerus in Scholiis ad Ps. 1. 1. 
Titmanus quoque in Diss. de notione sacerdotis in ep. ad 
Hebr. Viteb. 1783. 4. contendit, Melchisedecum non fuisse 
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sacerdotem , qui sacrificia obtulerit, cuius rei Gen. 14, 18. 
nullum indicium extet, sed ministrum Dei; qui verum 
Deum et ipse coluerit, et alios quoque ad eum colendum 
quocunque modo adduxerit, cultum publicum pro ratione | 
illorum temporum ordinaverit, omninoque saluti populi in 
caussa religionis consuluerit. Sacerdotis vocabulum ad 
-Christum translatum, pertinere ait ad ea nomina, quae 
opus eius salutare in genere exprimant, eoque non prae- 
eise contineri notionem sacrificandi et deprecandi, sed in 
universum notionem ministerii ad salutem generis humani, 
idemque significari, ac vocabulo σωτήρ. Quam Viri sen- 
tentiam docte et graviter refutavit Winzerus in Commentat, 
tertia, de sacerdotis officio, quod Christo tribuitur in ep. 
ad Hebr. Lips. 1826. 4. atque demonstravit hanc senten- 
tiam neque usui linguae, mec scriptoris nostri menti et 
consilio, neque effatis eius singulis, neque universae 
argumentationi respondere. Ac Melchisedecum quidem 
dici et fuisse sacerdotem talem, qui sacrificia obtulerit, 
vel inde patet, quod Christus sacerdos, qui se ipsum vi- 
etimae loco Deo obtulisse dicitur, cum Melchisedeco sa- 
cerdote comparatur. Traditur vero etiam Melchisedecus 
: Gen. 14, 19. et h.l. v. 1. Abrahamum εὐλογῆσαι, quod, 
ut mox videbimus, explicandum est de precibus ab eo tan- 
quam sacerdote factis; et Abrahamus Gen. 14, 20. h. 1. 
v. 2. Melchisedeco decimam praedae partem dedisse legi 
tur, in quo si nihil esset, nisi hospitalis antiquissimi tem 
poris consuetudo, ut nonnulli opinantur, cur decimarum, 
neque omnino munerum mentio facta est? cf. ad v. 2. not.- 
Pertinet etiam huc locus Philonis in lib. de Abrah. p. 381. 
382. ubi Melchisedecus ὅ μέγας ἀρχιερεὺς vocatur; verba. 
sunt: ϑεασάμενος τὸν βραὰμ ὃ μέγας ἀρχιερεὺς τοῦ ue 
γίστου Θεοῦ, ἐπανιόντα χαὶ τροπαιοφοροῦντα σῷον μετὰ 
σῴας τῆς ἰδίας δυνάμεως, οὐδένα γὰρ τῶν συνόντων ὦπέ- 
βαλε --- τὰς χεῖρας ἀνατείνας εἷς οὐρανὸν, εὐχαῖς αὐτὸν 
γεραίρει καὶ τὰ ἐπινίκια ἔϑυε redeuntem conspicatus Abra- 
Aamuim magnus ille pontifex Dei maximi, reducentemque 
suos universos ad unum incolumes et victores — manus ad 
coelum tendens , fausta illi precatus est, et sacra fecit ob 
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pariam victoriam. | Melchisedecum, cum Abrabamum sa- 
lutaret, sacrificium Deo obtulisse Gen. l. 1: non comme- 
moratur, sed recentiores ludaei narrationem, de Melchi- 
sedeco hoc additamento exornasse videntur. O0 συναντήσας 
"fondu -&y βασιλέων xol εὐλογήσας αὐτὸν) qui obviam 
profectus ej bene precatus est. Abrahamo a caede regum 
. feverso.. Gen. 14, 17. non Melchisedecus, sed rex Sodo- 
morum ohviam ivisse legitur Abrahamo. Sed cum ibi - 
Melchisedecus ex urbe afferri iussisse perhibeatur cibos, 
qui Abrahamo offerrentur, per se intelligitur eum etiam 
obviam occeurrisse. Eiusmodi res minutas, quae facile 
perse intelligi possunt, scriptores omittere solent. χοπὴ . 
est caedes , strages, Gen. 14, 17. in vers. Alex. respondet 
Hebr. mi59 et Ios. 10, 20. nomini my3 p/aga.  Lepitur 
etiam Iudith. 15, 5. Deut. 28, 15. εὐλογήσας αὐτὸν plures 
interpretes' explicant: gratulatus est Abrahamo victoriam 
de hostibus reportatam, et prospera quaevis ei apprecatus ἡ 
est. Hectius vero alii, in his Bólmius, Winzerus, hoc 
verbum sensu eminentiori accipiendum esse statuunt, ita, 
ut non simpliciter notet: bona apprecaré, sed ea ut certo 
eventura apprecari, praenuntiare, ut solebat sacerdos po- 
-pulo- v. Levit, 9, 22. Num. 6, 23 sqq. ubi in textu Hebraico 
legitur verbum 7^2 in vers. Alex. εὐλογεῖν. cf. et not. in- - 
ἃ ad v. 7. et 11, 20. '"'emperare mihi non possum ,. quin 
hue transferam, quae hanc in rem monuit JFinzerus 1. 1. 
p.12. Etenim v. 7., inquit, tanquam certissimum hoc po- 
itur, τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ χρείττονος εὐλογεῖσθαι. - Enim- 
Vero et dignitate inferiores bene precari et gratulari supe- 
. oribus possunt, Ergo singulare quid ac.praecipuum hic . 
.imnuitur, quod ex auctoritate monituque divino sit prae- 
stum, Deinde v. 6. Melchisedecus εὐλογῆσαι dicitur.eum, 
qui iam excellentissimas a Deo promissiones accepisset, 
ita ut eius felicitati nihil adiici posse videretur. Quibus in 
verbis manifesta est emphasis. Itaque oportet confirmatas 
saltem fuisse promissiones illas eximias; nec meris votis 
et gratulationibus amicis constare potuit ἡ εὐλογία Mel- 
chisedeci. 


* 1 ’ 2 1 ?  * a 1 . 
2. o καὶ δεχάτην ἀπὸ πάντων ἐμέρισεν “βραὰμ] cus 


216. Carum VIL v. 2. 


Abrahamus decimum partem omnium dedil: ἐμέ 

smpertitus est ut Rom. 12, 3. 1 Cor, 7, 17. δεκάτην scl. 
μερίδα. Neque tamen decimam omnium bonorum suorum. 
Melchisedeco dedit, sed decimam praedae partem, Óexd- 
τὴν ix τῶν ἀχροϑινίων coll. v. 4. Gen. 14, 20. τὴν δεκά- 
τὴν τῆς λείας loseph. Ant. 1, 10. 2. Decimas, uti eorum, 
quae ex grege vel agro redirent, ita etiam praedae ex ho- 
stibus factae, diis vel sacerdotibus dare solebant gentes 
antiquae. Xen. Ages. 1, 34. refert Agesilaum. decimam. 
praedae partem Apollini Delphico consecrasse. add. Anab. 
5, 3. 5. ad quem locum v. Hutchinsonus. Arrian. 5, 77. in. 
venatione primitiae diis offerendae sunt οὐ μεῖον, 7] £v νίκῃ 
πολέμου ἀχροϑίνια non minus quam primitiae spoliorum 
post vicloriam bellicam. Athenienses, teste Herodoto 9. 
p. 543, τῶν λύτρων τὴν δεκάτην ἀνέϑηκαν decimam par- 
lem preti redemtionis caplicorum | consecrarunt. conf. 
Doughtaei Anal. 5. p. 10. Seldenii Diss. de decimis ἃ CIe- 
rico ex Anglico Latine facta, eiusdemque Commentario: in 
Pentateuchum. subiuncta p. 730. Verschuir Opusce. a Lo- - 
tzio edita "Trai. ad Rhen. 1810. 8. p. 15. not. k, et JFetste- 
zius ad h. 1. Divini honoris caussa Abrahamum decimam. 
dedisse, Philo affirmat in libr. congr. quaer. erud. caussa 


p. 437. D. νικηφόρῳ Θεῷ τὰς δεκάτας χαριστήρια τῆς ví-. 


κης ἀνατίϑησι Deo vicloriae datori, decimas, ob grates 
propter victoriam agendas, persolvit ; et Raschi ad Gen. 1. 
l. animadvertit: dedisse ei Abrahamum decimas de omnibus 
suis, propterea quod esset sacerdos. πρῶτον μὲν ἑρμηνευό- 
μενος βασιλεὺς δικαιοσύνης x. v. À.] qui primum quidem, 
si nomina eius interpreteris, rex probitatis dictus est, dein- 
de vero etiam rez Salemi, quod regem felicitatis significat, 
Argumentatur scriptor more inter Iudaeos recepto. Cum. 
ex ipsius sententia Melchisedeco, lesu Messiae typo, hoc. 
nomen non temere, sed Dei voluntate et instinctu tributum. 
fuerit; Melchisedeci nomen et regiae ipsius explicat, ut 
ostendat, id quod utroque nomine significetur, vere in 
Christo esse, Ad ἑρμηνευόμενος mente adiungendum Aé- 
7γέται, quod idem verbum cogitando adiiciendum est ver« 
lis quae sequuntur ἔπεντα δὲ etc. Plena formula à λέγες 


- CAPUT VII. v. 2. 211 


ται ἑρμηνευόμενον legitur Ioh. 1, 38. Bóhmius qui ἑρμη- 
γευόμενος idem valere notat, quod 0 ἔστι, ad ἔπειτα δὲ 
subintelligit ὀνομαζόμενος s. λεγόμενος 5. ὧν, quod poste- 
rius etiam v. 3. supplendum esse monet.  S/orrius ἑρμη- 
. ψευόμενος Scl. ἔστε positum putat pro ἑρμηνεύεται. — For- 
| mulam βασιλεὺς δικαιοσύνης plerique interpretes idem 
declarare statuunt quod βασιλεὺς δίκαιος rex sustus, a su- 
τα commendabilis, praeeunte Iosepho Ant. 1,10. 2. cuius 
verba sunt: Ἡελχισεδέχης, σημαίνει δὲ τοῦτο βασιλεὺς δὶ- 
χαιος. Quae quidem interpretatio in se spectata improbari 
nequit. Malim tamen, cum Melchisedecus proponatur 
tanquam typus Messiae, βασιλεὺς δικαιοσύνης explicare 
rex probitatis h. e. qui sacerdotio et imperio ita perfungi- 
tur, ut cives suos probos ac sanctos reddat, Pw px 
ΞΡ (éustificans habitatores suos) uti explicatur px "25 
in Bereschith rabba sect. 43. fol. 42, 1. cf. etiam Ies. 53, 
| 11. Haec interpretandi ratio probavit etiam sese Teilero, 
'|. (qui vertit: Kónig der Tugend) Hezelio, in Neu. Versuch 
|| éer d. Brief an d. Hebr. (KOnig der Tugend, eines mora- 
lechen Reichs, Gesetzgeber der Tugend wnd Religion) 
Eckermano, in Erklárung aller dunkeln Stellen des .N. T. 
'(Künig eines Heichs würdiger Verehrer Gottes) et Bóhmio, 
-| qui animadvertit, pro auctoris consilio, hoc typico nomine 
notarij eum esse regem divinitus institutum talem, a quo 
|{-δικαιοσύνη, nimirum ea, qua homo christianus Deo pro- 
betur, quam $wsiificationem "Theologi dicant, repetenda 
| si. Similes formulae sunt: 0 Θεὸς τῆς εἰρήνης infra 13, 
20. Phil. 4, 9. 1 "Thess. 5, 23. ὁ Θεὸς πάσης παραχλήσεως 
Deus omnis solatii fons atque origo. cf. etiam not. ad 9, 11. 
βασιλεὺς εἰρήνης] Nomen Hebr. c5. appellativo, quen 
vocant, sensu, est perfectus. Neque tamen desunt V. 'T. 
loca, in quibus pacis (215:5 quod vocabulum nostro obver- 
sMbatur,) notionem obtineat v. Gen. 34, 21. Amos.1,6. ὁ 
9. Gesenii Handwürterbuch h. v. etiam Philo 3 Alleg. p.75, 
βασιλέα Σωλὴμ interpretatus est βασιλέα εἰρήνης vid. Carp- 
ζουΐμ ad h. 1. ut omnís generis felicitatem, ita et perpetuam 
pacem a Messia exspectabant ludaei v. Gesenói Kommen- 
lar ad Tes, 9, 5. Haec autein verba βασιλεὺς εἰρήνης plures: 
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interpretes reddunt: rez pacificus, εἰρηνιχός. Bólmius ἃ 
h. 1. vertit: pacifer, atque notat: cogitasse nostrum ru 
sus ἢ. l. de typo ad Messiam spectante, auctorem illu 
quidem pacis hominibus cum Deo habendae 13, 20. Hom 
5. et Winzerus de sacerdotis officio etc. Diss. 2. p. 10. ob. 
servat, hanc appellationem in Christum etiam bene con 
venire, quod Deo reconciliaverit homines, atque inimic- 
tiae quae Iudaeos inter et gentiles locum haberet, fomi- 
tem extinxerit coll. Eph. 4, 10. 2, 13. Col. 1, 19. Stolz 
et Eckermanus formulam faoiAe)g εἰρήνης expresserunt: 
Heslbringender Konig. | Preissius: beglückender Kimi. 
Hezelius: Urheber des Glücks. Quae interpretatio mili 
magis arridet. Sic infra 13, 20. Deus dicitur Θεὸς τεῆς &- 
ρήνης auctor salutis, felicitatis, ubi v. not. et Ies. 9,3. 
(qui locus de Messia Agit) eodem sensu capienda gunt ver- 
ba gio ^i (LXX. ἄρχων εἰρήνης) coll. v. 6. 

3. ἀπατωρ,ἀμήτωρ, ὠγενεαλόγητος]: sine patre, esne n. 
tre, sine maiorum recensu: ἀπάτωρ, ἐμήτωρ proprie dicitur 
gui | patre et matre caret. Pollux Onomast. 3. c. 2. segm44.i 0 
μὴ ἔχων μητέρα, ὠμήτωρ, ὥσπερ ἡ A40 nvà- καὶ ἀπάτωρ, 
ὁ μὴ πατέρα ἔχων, ὡς ὁ Ἥφαιστος (Hesiod. Theog. 926.) 
καλοῖντο δ᾽ ἂν οὕτω xal οἱ ἀποβεβληχότες πατέρας ἢ uit 
ρας, oUg λέγομεν ὀρφανούς. Hesychius: ἀμήτορες. μὴ 
ἔχοντες μητέρας. Suidas: ἀμήτωρ, ἄνευ μητρός. Miner 
va, ex Iovis cerebro nata, ἀμήτωρ dicitur Eurip. Phoenn. 
675. Tulian. Orat. 7. p.230. ὁ πατὴρ δὲ ὁ Ζεὺς ἐχέλευσε xd 
τὴν ᾿4ϑηνᾶν τὴν ἀμήτορα, τὴν παρϑένον, ἅμα τῷ ἡλίῳ 
τὸ παιδάριον ἐχτρέφειν. Apud Lactant. Institut. 1, 7.1. 
extat carmen Apollinis, respondentis quaerenti cuidam, 
'quid sit Deus? carminis initium est: αὐτοφυὴς, ἀδίδαχτοὶ 
ἀμήτωρ, ἀστυφέλεχτος ex sese conslans, sine maíre, δ 
semine doctus, íénconcussus. Id. Instit. 4, 13. 2. Ipse paitt 
Deus, et origo et principium omnium rerum, quon? 
parentibus caret, ἀπάτωρ atque ἀμήτωρ α Tréismegisto vt 
rissime nominatur, quod ex nullo sit procreatus. 2) Dei 
de his nominibus significatur, qui patre, matre orbatus t! 
v. Pollux supra laud. Soph. Trachin. v. 300. ἀπάτορσι' 
Herodot. 4, 154. ϑυγάτηρ ἀμήτωρ. Eurip. Orest, 3!/. 
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Eleetra cnius pater maternis fraudibus occubuerat, dicitur 
ὅπάτωρ. Eurip. Herc. Fur. 114. 115. Herculis liberi mor- 
tuo parente vocantur τέχεα πατρὸς ἀπάτορα. Suidas: ἐμή- 
. τῶρ, μητρὸς ἐστερημένος. 3) Tum ὦ, cwi pater superstes 
Vwidem est, sed ob flagitia ta éndignatur, ut eum filii loco — 
05 Aabeat v. Sóph. Oed. Colon. 1378. 4) Porro ὦ cuius 
pérestes obscuri sunt. et ghnoti. Sic Eurip. Ion. 110. Ion, 
quia patrem Apollinem matremque Creusam ignorabat, 
ὁπάτορα sese vocat et ἐμήτορα. Idem v. 837. ἀμήτωρ vo- 
eatur, quia ignobili matre et serva natus credebatur. Apud 
Latinós saepe nullis parentibus esse dicuntur magni et 
| illustres viri, quorum parentes obscuri sunt, nec memo- 
.| tuitur.' Senec. ep. 108. cum ad hanc eandem lectionem phi- 
lologue accessit, hoc subnotat, duos Romanos reges. esse, 
qvorum alter patrem non habet, aller sxatrem. Nam de — 
Servii matre dubitatur, Anci pater nullus. Apud Liv. 4, 3. 

Servius Tullius, matre serva, captiva Corniculana natus, pa- 
tre nullo dicitur. Cic. de Oratore 2, 64. St, facete, qd 
hoc clamoris? quibus nec mater, nec pater, Tanta confi- 
dentia estis? auferte istam enim superbiam. Horat. Serm. 
1, 6. 10.: Multos saepe viros nullis maioribus ortos Ef ei- 
visse probos, amplis et honoribus auctos. 2, 5. 15. is cuius 
origo haud constat, siue gente esse pronuntiatur. 5) De- 
nique spurius v. Plutarch. Quaest. Hom. 103. Iam vero 
quáeritur, quonam sensu h. l. haec vocabula accipienda 
sint* Diversae sunt interpretum sententiae. A) Haud pau- 
ti interpretes verba hunc in modum explicant: cwius pater 
et mater in lileris sacris non memorantur, qui adeo certo 
sensu sine patre et matre dici potest. Quam interpretatio- 
"nem praeiverunt Epiphanius Haer. 55. οὐ διὼ τὸ μὴ ἔχειν 
αὐτὸν πατέρα ἢ μητέρα, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ ἐν ϑείᾳ γραφῇ 
χατὰ TO φανερώτατὸν ἐπωνομάσθαι. Euseb. Dem. Ev. 4, 
4, Chrysostomus, Theodoretus, Theophylactus, ét Syrus 
Interpres qui vertit: cuius nec pater, nec mater scripté sunt 
fs genealogiis. Saepius enim quod narratur aut docetur, 
fieri dieitur v. AZex. Mori Notae ad quaedam loca novi 
Toederis p. 197. Heinsii Exercitt. S. 16. c. 5. p. 164. ut in- 
Íra v. 8. exei, δὲ acl. δεκάτας λαμβάνει.  Accuratius vero 
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aliü verba explanant: qui mom Aabuit patrem sacerdo- 
iem, matrem sacerdolis filiam, μὴ ἔχων μητέρα, ie- 
ρεῖαν ἐξ ἱερέων matrem non. habens ex. genere sacerdo- 
ium, wt Philo loquitur Lib. 2. de monarch. p. 827. €. 
Nam Melchisedecus sacerdos comparatur h. l. cum Christo 
sacerdote coll. v. 3. extr. et ipse epistolae auctor explica- 
tionis caussa adiecit vocabulum ἀγενεαλόγητος. lta. dici- 
turis, de cuius genealogia non constat, cuius genusetori- | 

τ go non commemorantur. Sed huius vocis sensum. e | 
v. 6. accuratius definivit verbis: qj γενεαλογούμενος. 
αὐτῶν scl. υἱῶν Aevi. Itaque ἀγενεαλόγητος h. l. signifi- 
cat eum, cui non est genus sacerdotale, qui familiam suam. 
non ex tabulis sacerdotalibus ducit. Apud Iudaeos autem. 
pontificis munere perfungi poterat non nisi is, qui ex Aa- ^ 
ronis familia esset, et in tabulis sacerdotalibus matales 
ostendere posset v. Esr. 2,62. Neh.7,64. Deylingius Obss... 
Saerr. P. 2. p. 61 sq. ScAGttgenius Horr. Hebrr. ad. h. 1. 
Dum igitur noster animadvertit, de. Melchisedeco, qui 
tamen Dei sacerdos fuerit, cuius ad. rationem Messias Ps, 
1.1. sacerdos dicatur, pon relatum legi patrem ipsius et 
matrem (vid. not, ad Luc, 1, 5. Philo Lib. 2. de monarch,. 
p. 827. C, τῷ μὲν ἀρχιερεῖ μνᾶσϑαι προστάξας μὴ μόνον yu-. 
γαῖχα παρϑένον, ἀλλὰ καὶ ἱερεῖαν ἐξ ἱερέων, ἵνα ἐκ μιᾶς. 
οἰκίας καὶ τρόπον τινὰ τοῦ αὐτοῦ αἵματος ὦσιν νυμφίος re xal. 
γύμφη, πρὸς ἁρμονίαν ἐπιδειξόμενος, παρ᾽ ὅλον τὸν βίον κρᾶ- ὦ 
σιν jd àv βεβαιοτάτην praescribitur, ut pontifici despondea- 
tur non solum virgo, sed sacerdotalis generis, u£ sponsus et 
sponsa gentiles sint el quodammodo consanguinei, quo magis 
ger tolam vitam amoribus conveniant. cf. etiam. Michaelis. 
JMos. Recht 'Th. 2. $. 99,) de sacerdotali genere fuisse; ine 
de colligi vult certo Dei consilio et instinctu divino haec: 
suppressa fuisse, nempe propterea, ut Melchisedecus ty- 
pus esset Christi pontificis, non e stirpe Levitica, sed Iu- 
dae familia orti, de qua nihil quod ad sacerdotium pertine- 
ret, Moses locutus sit 7, 13. 14. atque adeo neutiquam .ob- 
stare libros Hebraeorum sacros, quo minus Christus, etsi 
non ortus sit ex genere sacerdotali, sacerdos agnoscatur, 
jmo illis ipsis libris Christi sacerdotium confirmari, Hanc 
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*borum interpretationem verissimam iudicandam esse 
"engemus. B) Ex aliorum sententia mens scriptoris haec 
*st: Melchisedecus a Mose ita descrivitur, ac si non a pa- 
entibus, ut homines solent, prognatus ideoque non in ge- 
ealogias relatus sit, sed a Deo originem habuerit, atque 
a adumbrat Christum, qui si divinitatem eius spectes, sine 
atre fuit; et sine patre quoad humanam ipsius naturam. 
ed ut ex iis, quae hactenus disputavimus, clarum esse 
rbiframur, et ut iam monuit Cameron, de Christo haec di- 
ia Sunt non ipsius personae, sed sacerdotii ratione habita. 
id. et Peírcius ad h. l. Neque adeo probare possum BóA- 
ἢ sententiam, qui, siletur, inquit, Gen. l. l. de Melchi- 
edeei parentibus et maioribus, unde rhetor noster eum 
1isse sine his praedicare ausus est, simul habet respectum 
d I. M. personam, carentis patre terrestri, ac sacerdoti 
'ebitis natalibus. C) Michaelis in Erklürung d. Briefs an 
^ Hebr. not. 142. sensum verborum ita constituit: qui pro- 
iér eximiam dignitatem, qua reliquos sacerdotes superat, 
9n habet quod pariter atque illi accuratam patris, matris, 
morum nofationem in tabulis genealogicis curet, quam 
Tli tantopere aestimant. Notat V. D. apud Arabes eo- 
lem fere modo dici: noz est ei pater. Cui tamen verbo- 
"um expositioni et usus loquendi et orationis contextus 
slversatur. μήτε ἐρχὴν ἡμερῶν, μήτε ζωῆς τέλος ἔχων] ne- 
que initium dierum, neque vitae finem habet i. e. neque vi- 
tae eius initium, neque finis in literis sacris commemora- 
tmr. In his verbis non minus haeserunt interpretes. Se. 
Sclanidius, Michaelis ad Peirc., Storrius, Bohmius ea re- 
Ierunt ad Christi aeternitatem, hoc sensu: ,,o0missi in hi- 
Soria Melchisedeci diei natalis et supremi (Michaelis ver- 
ba mea facio) hoc consilium, haec vis est, ut Christus, cuius 
typus Melchisedecus esset, ad cuius similitudinem Melchi- 
"edeci informaretur imago, nec initium vitae habere, ut- 
Pote Deus, atque ab aeterno iam vivens, nec finem die- 
"um, intelligeretur.*^ Rectius vero plerique interpretes 
haec verba ad sacerdotium referunt, quam interpretatio- 
lem ea quae praecesserunt et quae sequuntur suadent. 
Ned qui hanc sententiam defendunt, ii quoque magnopere 
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inter se dissentiunt, Ac Sykesius quidem statuit Meldi- 
sedecum non tantum sacerdotibus, sed generatim omnibu 


Levitis opponi, [μον εἶα autem certum miniatrandi tempua 
constitutum fuisse, quod definitum initium ac finem habuis- 
set, ab anno nimirum aetatis vicesimo quinto usque ad an- 
num quinquagesimnm cf. Num. 4, 3. (ubi v. Kosensülle- 
rus) 8,24. Bed ut recte annotarunt Léaborchius (qui iam 
ante SyAessum hanc interpretationem attigit) et Crasseru, 
scriptor Melchisedecum non Levitis (v. not. ad v. 5) 
sed sacerdotibus, speciatim pontificibus apponit, eosque 
dignitate superare ait, Ex Peircii sententia ἐρχὴν adver- 
bii vim obtinet, ita ut significet prorsus, plane, omnino, (de 
qua vocabuli potestate v. quae notavimus ad Ioh. 8, 25.) 
verba reddidit: quí prorsus nec dierum Jínem, mec vilet 
Aabet. lpse sensit hac interpretatione admissa, ingratam 
existere tautologiam. Provocavit igitur ad verba Ps. 34, 
13. quis est qui vitam desideret, vitam in qua bonis free. 
dur? ibi autem membrum posterius prioris membri ses 


gum accuratius constituit; praeterea μήτε ἢ. 1. ante doit, . 


et bis positum, utriusque membri oppositionem facit, quae 
in verbis ἀρχὴν et τέλος clara est atque perspicua. — Came- 
tron, Lémborchius, Moldenhauerus, Chr. Frid. Schmid 
al. contendunt, de Melchisedeco dici, eum non habuisse 
initium dierum np. sacerdotalium, neque finem vitae np. 
sacerdotalis, quatenus non habuerit decessorem, nec gut- 
cessorem in sacerdotio, ut sacerdotes ludaici ac nomina 
tim pontifices, quibus Melchisedecus h.l. opponatur. Is 
horum interpretum vestigiis pedem ponendum esse censeo. 
Etenim ut iam supra monui vitam sacerdotalem intelligen- 
dam esse, verborum vicinia suadet, (cf. et v. 8.) confirma 
vero etiam hanc interpretationem usus loquendi, Nam vo- 


cabulum ἡμέραν haud raro in literis sacris ponitur de tem- , 


pore quo quis munere aliquo perfungitur ut Matth. 2,1. 
Luc. 1, 5. ἐν ἡμέραις ἩΙρώδου τοῦ βασιλέως. Matth. 11,12. 
εἐπὸ δὲ τῶν ἡμερῶν Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ. ler. 1, 2.58 
"m »uN*^ Zempore losíae regis ludaeorum. Sic h.l. ὠρχὴ 
ἡμερῶν initium vitae sacerdotalis declarat, et sensus ver- 
borum est: non memoratur tempus, quo pontifex const- 
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εὐδία sit. (Sicuti neque Christus inauguratus est.) ἐφω- 
μοιομένος δὲ τῷ vio τοῦ Θεοῦ] sed similis redditus Dei fi- 

lo h. e. Messiae typus Dei decreto factus vid. supra not. 

lit. 4. respiciuntur enim ea quae proxime praecesserunt, 

εἴ, etiam ad v. 1..notata. Minus recte alii verba explicant: 

ae proinde Dei filio comparatus, nempe Ps. 110, 4. μένεε 
ἑερεὺς εἰς τὸ διηνεχὲς}] sacerdos manet in perpetuum. Theo- 

piylactus: ὃ δὲ Μελχισεδὲκ ἀτελεύτητον λέγεται ἔ ἔχειν τὴν 
ἑρωσύνην, οὐχ ὅτι eH ἀεί" ἐτεϑνήχει γάρ" ἀλλὰ χαϑὸ 

οὐκ ἐμφέρεται τῇ γραφῇ τὸ τέλος αὐτοῦ, ἵν᾽ ἐντεῦϑεν ἔχοι-- 

μεν γινώσχειν, πότε ἡ ἱερωσύνη αὐτοῦ ἐπαύσατο Melchise- 
decus autem aeternum habere sacerdoísum dicitur, non quod 
eieat semper (mortuus enim est), verum quia non tradstur ἐπ 
icriptura, finis eius, μὲ inde possimus cognoscere, quando 
sacerdotium eius cessaverit. οἵ. quae supra ad v. 1. obser- 
vavimusz. Jac. Cappellus, Peircius, Stiorrius, ad verba 
péves ἱερεὺς gubintelligunt pronomen 0c, ut haec verba ad 
lesum Messiam referantur, et ita sonent: sam s. sed simi- 
Ws redditus est. Dei filio, qui manet sacerdos in perpetuum. 
Male ac perperam. ' Nam ut ad v. 1. monuimus, compro- 
bare voluit scriptor Melchisedeci sacerdotium perpetuum. 
μένει Melchisedecus Messiae typus, manet pontifex in per- 
petuum, quatenus, silente historia successorem non habuit, 
Tepraesentatur vivens v. Gen. 14, 18. coll. Ps. 110, 4. ubi 
Melchisedecus quoque, e mente scriptoris nostri, ἱερεὺς 
εἰς τὸν αἰῶνα appellatur. Et consectariis, quae hic ver- 
81s continet, ut probe monuit Griesbachius Opuscc. Acadd. 

Vol; 2. p. 444. e silentio, quo Moses Melchisedeci fami- 
linm, nativitatem et mortem praeterivit, eliciendis ansam 
proeul dubio dedit effatum Ps. 110. σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶ- 
γα, xarà τὴν τάξιν Μελχισεδέχ. | Si enim novus sacerdos, 
«ulus ἱερωσύνη αἰωνία a vate celebratur, est χατὰ τὴν τά- 
$» Melchisedeci, absonum non videbatur, ipsum quoque 
Melchisedecum appellare ἑερέα εἰς τὸν αἰῶνα, Rabbinicam 
haec redolere hermeneuticam, vix erit qui non olfaciat: 
Sed Hebraei argutas huius generis interpretationes vehe- 
Renter amabant. Adiectivum διηνεχὲς contínuum, perpe- 
ἔχῃς significat ut Hom. Odys. 4, 836, Hesiod. Theog. 627. 
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812. Appian. B. Civ. 1. p. 351. Διχτάτωρ εἰς τὸ διεηνεχὶς 
dictator perpetuus i. per omnem vitam. Heliod. Aethioy. 
1. p. 25. Commel. φυγῇ ue ἐς τὸ διηνεχὲς ἐξημίωσαν exilio 
me in perpetuum damnabant. add. Hebr. 10, 1. Etym. M. 
διηνεχές" τὸ ἐπιμηχὲς, ἀδιάλειπτον. Hesychius: διηνέχαρ' 
δι’ ὅλου, δεὰ βίου. Gloss. Vett. διηνεχὴς, perpetuus, per- 
ennis, continuus. | Sed ἢ. l. formula εἰς τὸ διηνεχὲς aeter 
nitatem indicat, ut Hebr. 10, 12. 14. atque idem valet quol 
εἰς τὸν αἰῶνα (Ps. 47, 13. Symmachus usus est voce εἰς 
τὸ διηνεχὲς ubi oí ο΄ habent eig τοὺς αἰῶνας); respicit enim 
noster Ps. 110, 4. ubi Christus dicitur sacerdos t5iy5, e 
quidem xarà τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ, eth.1. praecessit μήτε 
ζωῆς τέλος ἔχων. 

4. Excitat scriptor lectores suos ad considerandam 
Melchisedeci Sacerdotis praestantiam, et ut demonstret 
eum dignitate superasse Abrahamum et Iudaeorum sacer- 
dotes, eo provocat quod Abrahamus Melchisedeco dec- 
mam praedae partem dederit, et Melchisedecus, ut sacer- 
dos Abrahamo bona apprecatus sit; atque hoc argumentum 
uberius pertractat. ϑεωρεῖτε considerate, amimo perpet- 
dite. Sic ϑεωρεῖν legitur Ceb. tab. 6. 38. ». 388. e 
Scluceighüus. σὺ τοίνυν οὕτω ϑεώρησον. add. Longin. de 
sublim. 1, 2. Phavorinus: ὁρῶ μὲν énl σώματος, Dupé 
δὲ ἐπὶ ψυχῆς. --- πηλίκος quam insignis, quanta dignitate 
conspicuus. καὶ adeo, vel, sogar ut Matth. 15, 16. de qua 
vi huius particulae v. Hemsterhusius ad Lucian. Somn. 7. 
T. 1. et Reizius ad Lucian. p. 67. T. 2. recte autem inter- 
pretes tantum non omnes xol coniungunt cum Zfoady. — 
δεκάτην Δβραὰμ ἔδωκεν ix τῶν ἐχροϑινίων ὃ raroutorts] 
decimam praedae partem dedit Abrahamus gentis nosirat 
auctor : ἀχροϑίνιον ex ἄχρον summum et ϑὲν vel Gic actr- 
eus compositum, plur. &xgoOé»tc propre indicat primiliai 
Jrugum Etym. M. ἀχροϑίνια λέγονται αἱ ἀπαρχαὶ τῶν xap- 
σῶν, quia capiebantur de summis frugum acervis, .Hegr 
chius: ἐχροϑίνιον, ἀπαρχὴ τῶν ϑινῶν, θῖνες δέ elomsl 
σωροὺ τῶν πυρῶν ἢ xovO Gv cumuli tritici aut hordei. Sow 
liast. ad Eurip. Phoenn. 213. ἐχροϑίνια κυρίως ai τῶν 
καρπῶν ἀπαρχαὶ, παρὰ τὸν Diwa, 0 ἐστε τὸν σωρὸν τῆς | 
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ἅλω. Hinc etiam hoo vocabulum adhibitum est de sacrifi- 
cis ex primitiis v. Aeschyl. Eumen. 832. Deinde trans- 
latum est ad prémstias omnis generis Hesych.: dxooOtwoy* - 
πᾶσα. ἐπαρχή" maximeque ad primilias praedae Hesy- 
chius: λαφύρων ἀπαρχαΐ. Schol. Eurip. 1. 1. χαταχρηστι- 
κῶς δὲ λέγονται καὶ αἱ ἀπαρχαὶ τῆς λείας Herodot. 8, 121. 
quae diis dicari solebant, portio praedae diis selecta Xen. 
Cyr. 7, 5. 35. vid. not. supra ad v. 1. et 2. Denique hoc 
rocabulum etiam ita usurpatum legitur, ut praedam spsam, 
mnia quae hostibus erepta sunt, frumenta, pecora etc. 
ndicet. — Hesychius: αἰχροϑίένιον - σχῦλα.  Phavorinus: 
ἀχροϑίνια -τὰ ἀπὸ τῶν πολεμίων λάφυρα. | Eurip. Hera- 
lid. 861. de lolao, qui Eurystheum captivum duxerat, 
licitur ἀχροϑίνεον κάλλιστον ἥκει τὸν στρατηλάτην ἄγων ᾿ 
wraedam pulcherrimam ipsum imperatorem venit adducens. 
Alia exempla congessit ad ἢ. l. Münthius; atque hac si- 
mificatione nostro loco ὠχροϑίνια accipi debet. Ioseph. 
Ant. 1, 10. 2. “3βράμου δὲ διδόντος xol τὴν δεκάτην τῆς 
ἱείας αὐτῷ, προσδέχεταν τὴν δόσιν Abramo decimam prae- 
lae partem ei donante accepit ; et Philo de Abrah. p. 381. 
D. historiam Gen. 14. relatam enarrans, usus est verbis 
ἱεία et δεχάτη τῆς λείας. Sed voc. λεία omnis generis 
jraedam significat. πατριάρχης gentis auctor, parens et 
'enditor, respondet Hebr. rizs w^ caput patrum in ver- 
ione Alexandrina 1 Chron. 9, 9. eodem significatu πατὴρ 
egitur Luc. 16, 24. Ioh. 8, 39. al. Act. 7,8. lacobi filii, 
ribuum auctores et principes dicuntur πατριάρχαι, ubi v. 
iot. Habet autem ὁ πατριάρχης h. 1. singularem empha- 
in, tum propter praemissum articulum, ille gentis nostrae 
mctor, tum quia a nomine “ϑραὰμ seiunctum et finita 
iententia adiectum est. | 
5. xal οἱ μὲν,ἐχ τῶν viov evi τὴν ἱερατείαν λαμιβά- 
γοντες] δὲ sii quidem, qui ex posteris Levi sacerdotio 
fenguntur hoc praeceptum habent , ui decimas a populo ex 
legis praescripto repetant. — Qui decimas accipiebant di- 
geitate superasse eos qui decimas solvebant, inde appa- 
ret, quod'decimae quas Deus Levitis assignarat (Num. 18, 
21), Levit. 27, 26. 30 sq. Deo debitae, Deo sacrae di- 
| P 
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'euntur. Theophylactus: of ἐκ τῆς “Ζευιτικῆς φυλῆς lr) 
τεύοντες ἐδεκάτουν τὸν λαὸν, πρόδηλον ὡς κρείττους καὶ, 
τιμιώτεροι. ὄντες διὰ τὸ τῆς ἱερωσύνης ἀξίωμα. Τίνος γὰρ΄ 
ἄλλου ἕνεκεν οἱ τοῦ λαοῦ κοπτόμενοι αὐτοὶ καὶ ταλαιπω- 
φοὕμενοι, τοῖς ἱερεῦσιν οὐ κοπιῶσιν, οὐδὲ γεωργοῦσι npo 
φέρουσι τὰς ἐκ παντὸς γένους δεκάτας, ἢ πάντως ὡς ϑειο- 
τέροις, καὶ μείζονι ἔργῳ προσασχολουμένοις ; qui ez Le- 
vitica tribu sacerdotio fungebantur, decimas sumebant a 
,populo, utpote qui praestantiores atque honoratiores essen. 
propter sacerdotii dignitatem. — .Nam propter quid aliu. 
populus ipse qui laboribus et aerumnis affligitur, sa 
tibus non laborantibus neque agrum colentibus omnis 
ris decimas offerunt, nisi quia diviniores sunt, maio 
operi vacant? Sacerdotes autem non. pulo acci] 
decimas, sed Levitae decimas decii jis pend 
Num. 18, 26-28. Deut. 14, 27. Neh. 10, 37. Ioseph. 
4, 4. ubi Moses perhibetur iussisse Levitas τῆς δὲ; 
ἧς παρὰ τοῦ λαοῦ κατ᾽ frog λαμβάνουσι, δεκάτην a 
(np. sacerdotibus) ὠπομερίξειν. Multum igitur prai 
Levitae populo, Levitis sacerdotes. Tam ut den 
scriptor, Melehisedecum dignitate superasse Ab 
et sacerdotes Iudaicos, sacerdotii praestantiam com 
rat, ntque ita argumentatur: Magna quidem est 
tum Leviticorum dignitas, a tota enim fratrum gent 
Abrahami posteris iis solvuntur decimae, At Melc 
cus ab ipso Abrahamo, gentis auctore accepit d 
eique vi muneris ipsi demandati, ut sacerdos, Dei nomine 
fausta praenuntiavit v. 6. quin et ab ipso Levi eiusque po 
steris accepit decimas v. 9.10. x τῶν υἱῶν Zfevi'] Kel: 
filii Levi, filius erat Amramus Gen. 46, 11. Num. 
Mosis et Aaronis pater v. Ex. 6, 20. Num. 26, 59. Relun- 
"dus Ant. Hebr. p. 380... JFojfius in. Curis, et Peircuis, de 
"Levitis h. 1.'sermonem esse statuunt. Heinrichsius pet 

“τοὺς υἱοὺς svi sacerdotes et Levitas intelligendos esse 
éehset. Sed additum h.l. legitur τὴν ἱερατείαν Ai 
γνόντες, et scriptor pontificem summum, reliquosque Iu 
rum sacerdotes cum Melchisedeco comparat, adeoque | 
telligendi sunt sacerdotes e tribu Levi, Aaronis. pose, 
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qui decimas accipiebant a populo, Levitarum ministerio, 
ἱερατεία sacerdotium, munus sacerdotale Hebr. 7275 Ex. 
29, 9. 40, 13. Num. 3, 10. Dion. Halic. 2, 73. παραλαμ- 
faves δὲ τὴν ἱερατείαν ὃ δοκιμασϑεὶς, ἐὰν εὐόρνιϑες τύ- 
quot» otcovol γενόμενοι.  Bühmius praeeuntibus δε. Schai- 
dio et Hammondo formulam xora& τὸν νόμον copulat cum 
verbis τὸν λαὸν, explicat: populum qui secundum legem 
lalis est; populus enim, inquit, distinctus fuit χατὰ τὸν 
γύμον v, Ex. 19, 24. Num. 18, 20-24. a sacerdotibus omni- 
- noque Levitis, Me non habet assentientem. Quodsi enim 
haec auctoris epistolae mens fuisset, scripsisset: τὸν xac 
τὸν νόμον λαὸν, vel τὸν λαὸν τὸν κατὰ νόμον. Vocabu- 
lum ἐντολὴ Heinrichsius, Dindor.fíus, alii vertunt παηάα- 
ium, der Auftrag y. loh. 10,18, Act. 17, 15. Rosenmülle- 
rus, Bretschneidetuws, alii, explicant $us, conferunt Hebr. 
ὩΣ, cui tamen verbum ἐντολὴ in versione Alexandrina 
non respondet. Malim vulgarem notionem praecepti reti- 
nere, ut χατὰ τὸν νόμον secundum legem. indicet modum 
decimas exigendi, atque adeo verba sonent: praeceptum 
acceperunt exigendi decimas a popularibus, eo modo qui 
lege definitus est. ScAuizius: sie sind befeligt den Zehnten 
zu nehmen dem Gesetz gemüss. Verba δεχατοῦν οἱ ἀποδεχα-- 
toy in antiquiorum Graeciae scriptorum libris non legun- 
tur, qui usi sunt. verbo δεχαφεύειν v. Harpocration. Xen. 
Anab. 5, 3. 10. .H. G. 6, 3. 9. sed sunt verba dialecto Alexan- 
drinae propria v. Fischerus Proluss. de vitiis Lexx. N. T. p. 
696. respondent Hebr. "i atque significant decimas exigere 
et accipere, decimare, δεκάτην λαμβάνειν ut h. 1. LXX 
1 Sam. 8, 15. 17. et decimas dare, δεκάτην τελεῖν v. nos 
ad Matth. 23, 23. τουτέστι τοὺς ἀδελφοὺς αὑτῶν, x. t. λ.} 
h. e. « popularibus suis, quamquam ab Abrahamo genus de- 
ducentibus. Formula ἐξέρχεσθαι ἐκ τῆς ὄσφύος τινὸς exi- 
re ex lumbis alicuius, Hebraica est, et idem valet quod 
γεννᾶσϑαι ὑπό τινος gigni, nasci ab aliquo, omninoque 
orsginem ducere ab aliquo, ut Gen. 35, 11. ubi οὗ o' habent: 
βααιλεῖς ix τῆς ὀσφύος cov ἐξελεύσονται reges ex: lumbis 
iuis exibunt i. e. ortum a te ducent. .Eadem formula extat 
2 Chrop. 6, 9. sed loco parallelo 1 Regg. 8, 19. legitur 
bibit P2 
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ἐξελϑὼν ix τῶν πλευρῶν σου. vid. Vorstius de Hebraismm. 
N. T. p. 714 sq. 

6. 7. 0 δὲ μὴ γενεαλογούμενος ἐξ αὐτῶν δεδεκάτωχε 
τὸν Ἀβραὰμ] ille vero qui originem ex illis non ducebat, 
decimas ab Abrahamo accepit. Melchisedecus, homo pere- 
grinus, qui genus non ducebat ex posteris Levi et Aaronis, 
adeoque non legalis Iudaicus sacerdos erat, ab Abrahamo 
Tsraelitarum, adeoque totius generis Levitici auctore et 
parente, qui solam in eo sacerdotalem dignitatem reveri- 
tus est, decimas accepit. Deus ergo constituere sacerdo- 
tes potest quoscunque velit, et Melchisedéeus Abrahamo 
etsacerdotibus Leviticis maior erat, Ad ὁ δὲ supplendum - 
ἱερατείαν λαβὼν, respiciuntur enim verba o£ μὲν isgazeicv 
λαμβάνοντες quae v. $. praecesse) μὴ γενεαλογούμε- — 
νὸς vid. not. ad v. 3. ἐξ αὐτῶν uejeete nonnulli ad 
Abrahamum eiusque posteros referunt! Sed omnis argu- 
mentatio docet, ad ἐξ αὐτῶν cogitando adiiciendum esse 
τῶν υἱῶν “ευὶ ex sacerdotibus e tribu Levi oriundis. Et- 
enim agitur de dignitate Melchisedeci sacerdotali, et seri-- 
ptor eum comparat eum Iudaeorum sacerdotibus, qui ge- 
nus ducere debebant ex posteris Levi. Nomini 40edu. 
emphasis inest; Abrahamus, ὁ πατριάρχης, gentis auctor. 
oll. v. 4. καὶ τὸν ἔχοντα ἐπαγγελίας εὐλόγηκε] eidemque. 
qui promissiones acceperat, bene precatus est. τὰς ἐπαγγε- 
λίας vid. not. ad 6, 12, 15. Gen. 12, 2. 8.7. Verbum &- 
Aoysiv h.l. non simpliciter notat bona alicui apprecari, 
optare ut bona eveniant, sed ea nomine et auctoritate Dei 
promittere et praenuntiare.. Hoc sensu verbum εὐλογεῖν 
Hebr. 573 de Dei ministris et interpretibus, prophetis ae 
sacerdotibus saepius adhibitum legitur, ut de Mose Ex. 39, 
43. Isaaco Gen. 27, 23. 27. lacobo Gen. 48, 9. Balaamo 
Num. 23, 20. 24, 1. et ap. Philon. Lib. 1. vit. Mos. p. 643. 
"B. de sacerdote Iudaeorum summo Num. 6, 22 54. vid. not, 
πὰ 11, 20. Hoc sensu nostro loco ut v. 1. de Melchisedeco- 
verbum εὐλογεῖν positum extare, satis aperte docent verba 
v. T. χωρὶς δὲ πάσης ἀντιλογίας x. τ. Δ. quae vertenda 
sunt: sine controversia minori a maiori bona annuntiaré et. 
quasi impertiri soent.  Absona prorsus his verbis inesset 
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sententia, si εὐλογεῖν nil amplius significaret quam Jfawsta.- 
apprecari, nam usitatum erat ut etiam inferiores superio- 
ribus gratularentur et fausta apprecarentur v. Gen. 47, 7. 
10. et not. supra δά ν. 1. Sed sacerdotes, quia etiam mi- 
nistris et instrumentis adscribi solet effectus, praestantio- 
reg erant iis, quibus bona futura annuntiabant, et ea quasi 
tribuebant, quatenus Deus eorum precés et praedictiones 
ratas se habiturum esse.promittebat, adeoque etiam Mel- 
chisedecus Abrahamo maior et excellentior erat. . De vi 
ac potestate voc. χρεῖττον vid. not. ad 1, 4. Neutrum posi- 
tüm est pro masculino, pro οὗ ἐλάττονες ὑπὸ τῶν χρειττό- 
ὦν ut Ioh. 6, 37. πᾶν pro πᾶς. 1 Cor. 6, 11. ταῦτα pro 
| οὗτοι. 2 Thess. 2, de. τὸ κατέχον. add. Matth. 18, 11. 1 Cor. 
| 15 27 sq. Gal. 3, 2271 Tim. 6, 13. 

; 8. ὧδε in s. ex lege Levitica, (Theophylactus: ὧδε 
τουξέστε ἐν τῷ νόμῳ) quae sacerdotibus Leviticis potesta-. 
4 tem dat decimas accipiendi coll. v. 5. éxei in historia de 
s rebus Melchisedeci Gen. 1. 1. Theophylactus: ἐν τῷ χατὼ 
τὸν Αελχεσεδὲκ πράγματες — Ad ἐχεῖ repetendum est: óe-, 
Wrag λαμβώνεε accepisse fertur. decimas. Voces ὧδε et. 
ixej pro particulis locum designantibus habent Cappellus et 
Peircius, explicant Aic, in civitate Iudaica, inter Iudaeos; 
$i, ubi Melchisedecus Abrahamo obviam factus est. Sed. 
| ut recte monuit Carpzovius, hic non tam ad locum, . quam. 
ἢ potius ad. sacerdotium respicitur. Ad vocem éxei, ut con-- 
lextus docet, cogitando adiiciendum est: δεχάτας λαμβά-. 
3| νει. Plurali numero δέχάτας nostrum h.l. propterea usum . 
esse statuit Domitius, quod Levitis atque sacerdotibus Le- 
viticis e pluribus rebus decimae dari solerent, cum Abra- 
hamus Melchisedeco nonnisi ex manubiis tum suis deci- 
j| mam partem tribuisset coll. v. 4. Sed et praeda quamy 
Abrahamus ceperat, varii generis erat of, νι ἃ, Gen. 14ji 


20., putaverim potius variandae orationis-eewsbn ploralpm. 


numerum positum esse. Idem V. D. obgetvat, plunalem 
heius nominis in libris quidem V. T. apocryphis, nulkbi, 
vero in versione Álexandrinalegi. Errat.w; Neh. 12, 44. 

ἀποϑνήσχοντες ἄνθρωποι sacerdotes qui moriuntur, et 
morte sua aliis locum cedunt v. 23. μαρτυρούμενος ὅτε ζῇ 
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cui vitae testimonium datur h. e. sacerdos de cuius morté 
et successore nulla mentio. facta. est in lihris sacris (Gen. 
l. 1), cuius tantum vita memoratur, et qui (Ps. 110, 4.) sem- 
per vivere dicitur vid. not. ad v, 3. Theophylactus: τὸ δὲ 
Cn» ἀεὶ τὸν Μελχισεδὲκ, οὕτω δέξαι, ὡς καὶ ἀνωτέρω εἴ 
θηται" τουτέστιν, ὡς μὴ μνημονευομένης τῆς τελευτῆς 
αὐτοῦ παρὰ τῇ γραφῇ vivere autem semper βεϊοδέεεάεονα, 
sic intellige perinde ac supra memoralum est, À. e. quod 
scriptura non faciat mentionem obilus eius. 

9. 10. xoi ὡς ἔπος εἰπεῖν, διὰ ϑραὰμ καὶ “Δευΐ- δὲ 
δεχάτωται et, ut sla dicam, per Abrahamum tribus Leu- 
dica (.devi) quae decimas accipit, eas solvit. Sacerdotes 
Levitici a fratribus suis decimas accipigpt, et hac in parte 
iis sunt eminentiores v. 5.7. sed hi ipsi Ssàcerdotes per Abra- 
hamum Melchisedeco decimas dederunt, qui adeo iis longe 
superior est. διὰ “βραὰμ scl. δεδεκατωμένου per Abre 
hamum, quod quomodo capiendum sit, v. 10. exponit. Av- 
daciorem autem hanc et argutam locutionem, Levi eiusque - 
posteri, tunc nondum náti, decimas dederunt Melchisedevo, 
ut scriptor emolliret, addidit: ὡς ἔπος εἰπεῖν, quae quidem 
formula reddenda: w£ $a dicam, adhibetur, praesertim 
ab oratoribus, ad emollienda durius et audacius enuntiata. 
Quinctil, Instit. Or. 8, 13. si quid periculosius finxisse ti- 
demur, quibusdam remediis praemuniendum est: wt. ita. di 
cam, si licet dicere, quodammodo. Cic de Orat. 3, 41. Si 
vereare, ne paulo durior translatio esse videatur, mollie- 
da est praeposito saepe verbo: ut si olim, M. Catone mur- 
iuo, pupillum senatum quis relictum diceret, paulo duris: 
si, ut sla dicam, pupillum, paulo mitius est. Longinus de 
sublim. 32, 3. διόπερ ὁ 0 μὲν “ριστοτέλης καὶ ὁ Θεόφραστο: 
μειλίγματά φασί τινα τῶν ϑρασειῶν εἶναι ταῦτα μετα’ 
ρῶν, τὰ" ὡσπερεὶ φάναι, xoi: οἱονεὶ, xai: εἰ χρὴ τοῦτον 
εἰπεῖν τὸν τρόπον, καί" εἰ δεῖ παρακινδυνευτικώτερον λέ" 
ξαι. ἡ γὰρ ὑποτίμησις, φασὶν, ἰᾶται τὸ τολμηρά" itaq 
Aristoteles et Theophrastus audacium metaphorarum hi 
tanquam emolliliones esse dicunt: ut ita dicam, velut, si 
. hoc modo loqui licet; si paulo audacius dicendum est: se 
aestimatio metaphorae audaciae medelur. Philo lib. de 
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profugis p. 455. B. ἐλλ᾽ εἰ γρὴ τὸν τρόπον εἰπεῖν τοῦτον, 
γηφάλια μεϑυσϑήσῃ sed ut ita dicam, salva sobrietate fit. 
ebrius. 1d de plantat. Noé p. 236. C. τὰς δὲ πράξεις γενέ- 
acto xal σπουδῆς ἀξίας, καὶ αὐτὲς, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἄῤῥε- 
yag ἐξεϑήλυναν, αἰσγρὰς ἀντὶ καλῶν ἐργαζόμενοι actiones 
item studio dignas, ipsas quoque fecerunt ex masculis, ut 

ita dicam, femineas, et turpes ex honestis. Aeschyl. Pers. 
711. διαπεπόρϑηται τὰ Περσῶν πράγμαϑ' (eversae sunt 
Persarum res) ὡς εἰπεῖν ἔπος ut sa dicam. add. Xen. Oe- 
| «on. 3, 4. 12, 8. ubi legitur ὡς εἰπεῖν. Exempla plura alia 
|. dant Raphelius Obss. Xenophh. et Herodot. KypK&ius, Carp- 
totius; Wetstentus ad h. l. et Wesselingius ad Herodot. 2, 
109. p. 129. Haec vero ipsa formula ὡς ἔπος εἰπεῖν notat 
etiam: μὲ verbo dickin, ul uno verbo eloquar (similes for- 
mulae: ὡς συνελόντι εἰπεῖν Xen. Mem. 4, 3. 7. ὡς συντό- 
Meg εἰπεῖν Xen. Oecon, 12, 19.) Philo in lib. quod def. 
pot. insid. p. 168. E. ἀφραίνοντες, ἀκολασταίνοντες, ἀδι- 
κοῦντερ, ἀσεβοῦντες , πάνϑ᾽ ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἀνϑρω- 
πεῖα καὶ θεῖα συγχέοντές ve καὶ ἀνατρέποντες εὑρίσχονταν 
desipiunt, lasciviunt, $ntuste émpieque se gerunt, uno ver- 
bo deprehenduntur otmne ius. et fas confundere ac subver- 
lere add. Platon. Apol. Socr. c. 7. c. 8. Polyb. 1, 1. 2. 
| Exempla alia ex Platone, Euripide collegit Leopardus 
Emendatt. 8, 21. in Gruteri Lamp. Crit. T. 3. p. 166. At- 
que hac significatione hanc vocem Er. ScÀmidius, Cappel- 
le οἱ Wolfius h. l. accipiendam statuunt, eamque confe- 
mnt cum formula χεφάλαιον ἐπὶ τοῖς λεγομένοις 8, 1. Sed 
urecte animadvertit Carpzovius, phrasis ὡς ἔπος εἰπεῖν no- 
tat «4o t€erbo tum demum, quando, ubi plura praecesse- 
mnt verba, dicendorum iam finem facimus. "Theophyla- 
dus utramque vocis interpretationem attulit, sed recte 
praetulit priorem illam, quam h. l. verborum vicinia non 
tam postulat, quam potius. flagitat. Verba eius sunt: τὸ 
δὲ ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἢ τοῦτο σημαίνει, ὅτι xoà ἐν συντόμῳ 
tei, ἢ ἀντὶ τοῦ, ty οὕτως εἴπω. Ἐπειδὴ γὰρ τόλμημα 
ἐδύχεν τὸ εἰπεῖν, ὅτε ὁ devi, μήπω εἰς γένεσιν παραχϑ εὶς, 
ἐδεκατώϑη παρὼ τοῦ Μελχισεδὲκ, ἐκόλασε τοῦτο. Ομοά.. 
exem aif, ὡς ἔπος εἰπεῖν, vel hoc significat, μὲ breviter 
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dicam, vel, ut sic dicam. Quia enim audacius diclum eide- 
batur, affirmare quod Levi priusquam in stundusm prods- 
' clus esset. per nativitatem, decimas dederit. Melchisedeco, 
correxit hec. Neque adeo audiendus est E/smerws, qui 
verba reddidit: quod res est v. quae contra eum monuerunt 
Wolfius et Carpzovius ad h. 1. ἐν ὀσφύϊ τοῦ πατρὸς. vj» is 
lumbis palris erat quasi una erat cum patre persona vid. 
not, supra ad v. 5. πατὴρ auctor gentis v. ad v. 4. not. 
11. Posteaquam epistolae auctor ostendit, Melchisede- 
cum eminentiorem esse sacerdotibus ludaicis, reapiciens 
locum Ps. 110. cf. 6, 20. 7, 17. nunc demonstrat, adventu 
Christi sacerdotis Melchisedeciani, omnibus Leviticis s 
cerdotibus longe praestantioris, Aaroniticum s. Leviticum 
sacerdotium, utpote minus.idoneum, ad tribuendam salu- 
tem haud sufficiens, sublatum, a&c proinde etiam legem 
Mosaicam abrogatam esse 11- fin. e£ μὲν οὖν τελείωσις διὼ 
τῆς “Ζευιτικῆς ἱερωσύνης] quodsi igitur per. Leviticum m- 
cerdotium perfecia effici potuisset expsatso. | Particulae εἰ 
μὲν οὖν usurpantur in oratione continuanda, cum quadam 
conclusionis significatione v. Hermanus ad Vsger. p. 845. 
Wahl Clav. sub h. v. ἱερωσύνη officium, negotsum sacer- 
dotis ut ap. Herodi. 5, 5. 4. c. 7, 2. Ex Grotii sententia τές 
λείωσις h.l. indicat id quod in sacerdotio Levitico prae 
stantissimum est. Haec interpretandi ratio probavit sese 
JMoro, Hezelio, Reichardo, laspisio, aliis, qui adeo verba 
reddiderunt; δὲ in sacerdotio Levitico perfecti aliquid fui- 
set s. si Leviticum sacerdotium plene ac perfecte suffeci- 
set. Sed iam Clericus contra Gro(lium verissime monuit, 
si haec fuisset mens scriptoris, eum rem ita exprimere de- 
buisse: εἰ μὲν οὖν τελείωσις ἐν τῇ ““ευιτεικῇ ἱερωσύνῃ ἦν 
$$ ergo erat perfectio ἐπ Levilico sacerdotio. Rectius igi- 
tur oum interpretibus probatissimis, Lémborchio, Knappto, 
Schleusnero, Bretschneidero, Wahlio, aliis voc. τελείωσις 
quod generatim perfectionem, consummationem [ita ἢ. l. 
Vulgat. expressit] indicat, eo sensu accipitur ut plenam el 
perfectam expiationem declaret. Sermo enim est de s 
cerdotibus Leviticis, ad quorum munus spectabat sacrifi- 
ciis offerendis populum expiare, et his sacerdotibus oppo- 
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nitur Christus sacerdos Melchisedecianus cf. etiam v. 27. 
et quae ad 2, 10. de verbo τελειοῦν disputavimus. ἦν fis- 
set; indicativus positus est pro coniunctivo v. Vigerus p. 
196. Matthiae Gramm. 8. 510. et imperfectum vim habet 
aoristi v. Matthiae $. 505. ὁ λαὸς γὰρ ἐπ᾿ αὐτῇ νενομοϑέ- 
τητο] lex enim data erat populo sub eius (sacerdotii Levi- 
tici) condstione i. e. ut subiectus, adstrictus esset sacerdotio 
Levitico. ἐπ᾽ ἀὐτῇ vsvou. Oecumenius: τουτέστι ταύτῃ. 
κεχγρῆσϑαι, ταύτῃ στοιχεῖν, ὑπὸ ταύτης ἄγεσθαι. Αἀϊε-᾿ 
dt haec scriptor, quoniam ostendere volebat, constituto . 
sacerdote ad rationem Melchisedeci, sacerdotium Leviti- 
cum, quo omnis lex niteretur (exprimitur simul his verbis 
muneris sacerdotalis gravitas) adeoque legem ipsam esse 
sublatam.  Praepositio ἐπὶ saepius conditionem indicat, 
sub qua aliquid fit aut factum est ut ἢ. 1l. infra 8, 6. 9, 17. 
ap. Aristoph. Avv. 153. Ὀπούντιος οὐκ ἂν γενοίμην ἐπὶ 
ταλάντῳ χρυσίου. Hom. IL x', 304. δώρῳ ἐπὶ μεγάλῳ. Lu- 
[| cian. Dial. Mort. T. 1. p. 274. Graev. Ἑρμόλαον τὸν na- 
γυ πλούσιον ἄτεχνον ὄντα, ἐθεράπευον ἐπὶ ϑανάτῳ. Exem- 
3| pla plura hanc in rem attulerunt Fischerus Animadvv. ad 
Weller. Vol. 3. P. 2. p. 239. Elsnerus et Raphelius Obss. 
Herodot. ad h. l. Wesselingius ad Diod. Sic. 2. p. 138. v«- 
γομοϑέτητο ] omissa estlitera e quae temporibus plusquam- 
perfectorum praefigi solet (ἐνομοϑέτητο), Atticorum more,. 
qii hoc augmentum haud raro praetermiserunt, ut auribus 
εἰ expeditae pronuntiandi suavitati consulerent. vid. Hem- 
sterhusius Obss. Miscell. Vol. 4. p. 291. ad Xen. Ephes. 
P196. ed. Loceil. et quos laudavit Fischerus l. c. Vol. 2. 
P318. qui ibi observat hanc plusquamperfecti mutilatio- 
μη ex dialecto Attica profectam esse in Macedonicam no- . 
vum et Alexandrinam. "Verbum autem νομοϑετεῖν signi- 
iat legem ferre Xen. Apol. 15. 4fuxovoyov τοῦ «Τακχεδαι- 
μογίοες νομοϑετήσαντος. Palaeph. 53, 2. νομοϑετεῖν σω- , 
φροσύνην legem pudicitiae dare ubi v. Ind. Fischeri. Yu 
vers. Alex. respondet Hebr rri docuit, praecepit Ex. 24, 
12. Deut. 17, 10. Ps. 24,9. Hesychius: νομοϑετεῖ, γομοποιεῖ. . 
Suidas: νομοϑετῶ, δοτικῇ καὶ αἰτιατικῇ. Passivum νομοϑὲ- 
τοῦμαι notat; ἴδ᾽ mihi datur. Quod verbi constructionem 
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h.1. attinet, tenendum est, Graecos verbis quibus in activo. 
᾿ dativus personae iungitur, passiva forma usurpatis, addere: 
loco dativi, nominativum personae, et in verbis. 
accusativo tum personae, tum rei construuntur, euni. mu- 
tare in nominativum, ubi idem verbum passiva forma po- 
nitur v. Valckenarius in Scholis ad 1 Cor. 9, 17. Krebsius | 
et Wetstenius ad Rom. 3, 2. Fischerus ad. Weller. Ὗ οἱ. 3.. 
P. 4. p. 438. Wallii Clav. Vol. 2. p. 597. Wineri Gramm. 
ΤΙ. 1. p. 112, Limborchius et Michaelis ad Pricaeum ver- — 
ba reddiderunt: populus super illo (sacerdotio) legem acce- 
pit; hoc sensu, populus legem accepit, cuius basis quasi - 
et fundamentum est sacerdotium Levitjcum. τίς ἔτε χρείαν 
xard --- ἱερέα] quid adhuc opus erat, ut. alius existeret ad. 
ralionem €Melchisedeci sacerdos? quid opus erat tantam. | 
ἱερωσύνης inducere mutationem, cum legis mutatione con- 
iunctam, nisi ea re manifesto declararetur, per Leviticum: 
sacerdotium non effici posse τελείωσιν, adeoque Leviticos. 
nns esse Christo sacerdote longe i inferiores? cf. 10, 
ἕτερον ex alia tribu oriundum v. 13. ἕτερος in versione 
preseens "respondet Hebr. ^r Ex. 30, 9. ^r ludd.2,. 
10. ὠναστῆναι existere, exoriri Hebr. z7p adhibetur etiam. 
de aditu muneris publici, praecipue regii Sir. 47, 1. xal. 
μετὼ τοῦτο ἀνέστη Νάϑαν. Act. 7, 18. ἀνέστη βασιλεὺς, 
ἕτερος ex alia familia ortus. add. Ex. 4, 8, 2 Regg. 23, 95. 
Herodot. 3, 66. ἑερέα id. qd. ἀρχιερέα coll, 6, 20. add, nol. 
ad 5, 6. usus autem est scriptor vocabulo ἱερεὺς, quia Ps 
110, 4. hoc nomen extat, et quia de ἱερωσύνῃ generatim. 
locutus erat. zal οὐ κατὰ τὴν τάξιν Ἀαρὼν λέγεσθαι ne- 
que ad Aaronis ralionem conslituerelur? Verbum. λέγε: 
σϑαι Heinrichsiis positum esse statuit pro εἶναι. Baumgar- 
tenius, Moldenhauerus, explicant promittere. Rectius Schot- 
lus, Yaspisius, Scheusnerus, Bretschneiderus, Wahlius, 
ei tribuunt notionem constituendi, eligendi, quo sensn ad- 
hibere solent Latini verbum nominare v. Cic. Phil. 2, 2. 
Liv.1,32. Hesychius: λέγεσθαι, ἐκλέγεσθαι. "Temere 
Milius Pxolegg. n. 1217. verba: xci. οὐ--- λέγεσθαι com- 
mentarium marginalem primitus fuisse opinatur. 
12. Mutato autem sacerdotio Levitico, i. transferendo 
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eo in aliam tribum, /egís etíam mutatio fiat, necesse est: 
μεεατέϑημι transpono , trangfero Act. 7, 16. erat verbum 
proprium in ludo duodecim calculorum, ubi peroriÓévot 
dicebatur ig, qui calculum ita positum, nt poeniteret, re- 
| tractabat, et in alium locum transferebat. Suidas in voc. 
ἀνατίϑεμαι" ἀναϑέσϑαι, τὸ μετατίϑεσθαι, neta ovAsve- 
σϑαι, μεταγνῶναν' απὸ τῶν πεττευόντων, καὶ rdg χεχινη- 
μένας ἤδη ψήφους διορϑούντων. Philo leg. ad Cai. init. 
| p.992. A. ὑπαλλαττόμεϑα γὰρ χαϑάπερ ly ταῖς πεττείαις 
τὰς πράξεις μετατιϑέντες permulamus enim veluti in lusu 
ealculorum rerum. aestimationem transferendo. — Deinde 
notat ssutare Xen. Mem. 4,4. 14. νόμους — μετκατίϑενται. 
loseph. B. L 1,28. 4. μεταϑεῖναε τοὺς γάμους matrimo- 
sium mutare, add. Sir. 6, 9. v. Gatackerus ad M. Antonin. 
Lib. 8. c. 16. Advers. Miscell. c. 19. p. 741. Gesnerus ad 
Lucian. T. 3. p. 549. Dresigius de V. M. p. 334. Fisch. 
Loesnerus, Münthius, Borgerus, Valckenarius in Scholis 
ad Gal. 1, 6. et Krebsius ad ἢ. 1. in versione Alexandrina 
hoc verbo exprimitur Hebr. »o91 quod de termino amoto 
lgitur Deut. 27, 17. Hos. 5, 16. c2 moveor Ps. 46, 3. 
Caeterum, ut annofavit ad ἢ. l. BóÀmius, mitiori vocabu- 
lo scriptor μεξάϑεσιν appellat h. 1. caute et modeste, quam 
v. 18. re ulterius disputata ἀϑέτησιν audet dicere gravius. 
| Per τὸν νόμον Michaelis, Schmidius in Obss. super ep. ad 
- Hebr., Rosenmüllerus, Schulzius, legem sacerdotalem 
intelligunt. Alii, ut Carpzovius, Dindor.fius, legem ritua- 
lm. Rectius ali, quorum in numero sunt Se). Schum. 
dus, Limborchius, Heinrichsius, Bühmius, totam legem 
Mosaicam hac voce significari censent. Cum enim tantam 
mbiret ἡ ἱερωσύνη mutationem, necesse etiam erat, ut lex 
mutaretur, quippe 4086 tota sacerdotio Levitico niteretur. 
ef.-etiam infra ad v. 18. not. Ex Bóhmii sententia Scriptor, 
quoniam Iudaei aeternitatem legis suae gloriabundi iacta- 
hant, caute posuit vocabulum νόμος sine articulo, quasi 
nen loqueretur de lege Mosaica. Non possum eo adduci 
wessentiar. Videlicet scriptores N. T. qui non sunt ín 
verbis et formulis ad Graecorum scriptorum diligentissi- 
morum normam exigendi (quam regulam qui neglexerunt, 
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haud raro in confortas et absonas in 
sunt), articulum interdum posuerunt ubi. 
debebat (Ioh. 3, 10.) et omiserunt ubi add 
Bretschneideri Lex, Man. sub ὁ T. 2. p. 128. 
Hebr. 1, 1. legitur ἐν vig (τὸν υἱὸν v. 8,5, 
κρίσις v. 98. σωτηρίᾳ 9, 4. ἐν jj στάμνος, ubi : it 
ῥάβδος ἡ βλαστήσασα. 9, 14. διὰ πνεύματος, quam v 
cum articulus desit, Bólunius vertit: per spiritum | 
qui idem V. D. 2, 4. μερισμοῖς πνεύματος reddidit; Spi 
ritus S. partitionibus, 6, 4. μέτοχοι πνεύματος ἁγίου par. 
ticipes facti Sp. S. Gal. 5, 18. οὐκ ἐστὲ ὑπὸ νόμον i. e, non | 
subestis legi. .Mosaicae, add. Hebr. 10, 28.. Ita etiam bh. 
νόμος etsi. omissus sit articulus, Jegem.JMosaicam indicat. 
Nam per τὴν ἱερωσύνην intelligi debet sacerdotium Leviti- 
cum, v. 5. τοῦ νόμου legis Mosaicae mentio: facta eral, - 
praecessit v. 11. verbum νενομοϑέτητο, sequitur v. 
οὐδὲν ἐτελείωσεν ὁ νόμος. Et ut recte animadvertit 
rus in Diss. inscripta: disputatur de sensu vocum 
et ὁ χύριος in Actis et epp. Apostolor. Erlang, 1828. 4. y | 
7. cuius verba mea facio: articulus qui appellativis i) 
minibus praemittendus erat, haud raro deest, ubi haec. 
vocabula saepius deinceps repetuntur. Nam crebra istas 
repetitione efficitur, ut quod natura sua de compluribus. 
rebus dici poterat vocabulum, in una quadam re sedem. 
habere legenti tibi videatur, nec opus amplius sit articulo, - 
lta Paulus, qui iterum iterumque de lege disputat, quam- 
quam fere semper legem Iudaeis olim scriptam. dicit, eam. 
non solum τὸν νόμον sed saepenumero etiam. ἱγόμον vocat. 
ut Rom. 2, 25, 27. 4, 14. 5, 13. (v. 14.) Ts 10, 4. Gal. 
6, 13. Ἵ 
13. Sacerdotium Leviticum et legem Mosaicam abro-- 
gata esse, ulterius nunc probatur, et quidem argumento - 
duplici, altero, quod Christus pontifex non.e tribu Levi, - 
sed e tribu Iuda exortus sit v. 13. 14. altero, quod sit sa-- 
cerdos perpetuus; adeoque nulla amplius sacerdotii muta-- 
fio exspectanda. sit. v. 16, 17. ἐφ᾽ ὃν Vulg. in uo; verte: 
de quo, ut πρὸς ὃν legitur 1,7. ubi v. not. ταῦτα λέγεται 
haec dicuntur np. quod sit sacerdos ad rationem Melchise- 
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deci Ps. 110, 4. ad quem locum noster v. 11. respexit. φυ- 
λῆς ἑτέρας uevéoynxev] alia de tribu nalus est; μετέχειν 
notat: participem esse 8. fieri; construitur cum genitivo ut 
supra 2, 13. . 1 Cor. 9, 10. 12. Xen. Hiero. 2, 6. τῶν μεγί- 
gray ἀγαθῶν μετέχειν. Isocr. Ev. 10. μετέχειν τῆς νίκης. 
add. Eurip. lon. 508. Herodi. 8, 4. 21. et cum accusativo 
Aristoph. Plut. 1144. oU γὰρ μετεῖχες τὰς ἴσας πληγας. 
Soph. Oed. Col. 1475. ΤΠιπογά. 6, 40. init. h. 1. significat: 
ez alia tribu esse, ad aliam tribum pertinere, ἀλλόφυλον, 
ἑτερόφυλον εἶναι. Diod. Sic. p. 217. D. μετέχειν τῆς παρα- 
λίου ex ora maritima esse, ad oram iarstimam pertinere. 
ἀφ᾽ ἧς οὐδεὶς προσέσγηχξ τῷ ϑυσιαστηρίῳ] ex qua nemo 
πηγαῖς rem divinam fecit. Verbum προσέχειν de cuins 
vi ac potestate disputavimus ad 2, 1. in hac orationis serie 
declarat operam navare ut ap. Thucyd. 1, 15. οἱ προσέχον- 
τε. τοῖς ναυτιχοῖς qui ἐκ re naulica operam navant i. nau- 
tae, et προσέχειν τῷ ϑυσιαστηρίῳ curare officia ad altare 
omnino notat. ἑερέα εἶναι, praecessit v. 14. ἱερωσύνη. Pro 
hac formula 1 Cor. 9, 13. legitur προσεδρεύειν τῷ ϑυσια- 
στηρίῳ.  Oecumenius: ἥτις Ἰούδα φυλὴ οὐδέποτε ὡς ἷε- 
θεύουσα παρέστη ἐν τῷ ϑυσιαστηρίῳ. Caeterum verbis 
μετέσχηκεν, προσέσχηχε paronomasia inest, quam noster 
amat; et vel hanc ob caussam probare nequeo lectionem 
προσέσχεν quam codd. nonnulli exhibent, quae librariorum 
incuriae originem suam debere videtur, neque προσέστηχε 
quae glossema redolet. cf. etiam Matthaeus ad ἢ. 1. 

14. πρόδηλον notum est, constat. Satis erat dixisse δῆ- 
λον γάρ, Sed ut appareret (verbis Fajickenarsi utor) rem 
omnibus esse exploratam, adiecta praepositione significa- 
tionem intendente ponitur πρόδηλον, ut v. seq. χατάδηλον. 
Nulla igitur, ut Lémborchius et Bengelius ad ἢ. 1. annota- 
runt, illo tempore difficultate laborabat Christi genealogia. 
Et e tribu Iuda atque Davidis familia proditurum esse Mes- 
tiam Iudaeorum vulgus (v. quae observavimus ad Ioh. 7, 

27.) statuebat v. Matth. 2, 6. 22, 42. Act. 13, 23. ἐξ Ἰούδα 
eit id. qd. ἐχ φυλῆς Ἰούδα ut legitur Apoc. 5, 5. 7,5. ὠνα- 
τέταλχεν ὃ κύριος ἡμῶν] dominum nostrum ortum esse. ἀνα- 
τέλλειν intransitive positum signat: exorsri, progerminare, 
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adhibetur: de: ortu solis ap. Xen. Anab, 2, 3. 1. uc ἡλίῳ 
ἀνατέλλοντε. add. Mat/h. 12, 6. siderum, v. Lobechius ad 
Phrynich. p. 124 sq. 2 Petr. 1, 19. de. plantis, loseph. Ant, 
1, 1. 1. καϑ' αὐτὴν δὲ τὴν ἡμέραν φυτά τε καὶ σπέρματα 
.γῆϑεν ἀνέτειλε. Suidas:, ἀνατεῖλαι Óori 
μεταφορᾶς τῶν βοτάνων. In versione Alexandrina τὸ: 
spondet verbo tax Gen. 3, 18. τριβόλους ἀνατελεῖ (rihi- 
los proferet. Ἐπ. 16, 7. ἀνατολὴ τοῦ ἀγροῦ. Per meta. 
phoram autem significat nasci, ortum habere ut h. l. Neque 
enim putaverim Christum h. 1, comparari. cum luce, sole | 
ut Luc. 1, 78. ubi v. not. et ad Matth. 4, 16. sed cum ad- | 
:ditum legatur nomen φυλη, et Hebraeorum prophetae Mes- 
'siam nomine ΤΩΣ germen insigniverint v. Rosenmülleru 
-in Scholiis. ad Ies. 4, 2. quod Alexandrini Iudaei Zach. 3, 
8. 6, 12. Ier. 23, 5. reddiderunt ἀνατολὴ, Symmach. ler. 
dal. βλάστημα: scriptorem nostrum germinis. notionem re- 
spexisse arbitror, aut surculi propullulantis ex radice ar- 
-boris. εἰς ἣν de qua, εἰς id. qd. περὶ ut Eph. 5, 32. Aba 
-25. mbi v. not. 


15. Et hoc np. mutato ERAS Levitico per Iesum 
pontificem, etiàm légéri totam iminutátam esse, mullo cld- 
"rius tide patet. περισσότερον pro περισσοτέρως vid. ad 6, | 
"AT. 2,1. εἰ at τὴν ὁμοιότητα z. 1. A] quód alius exit 
"sacerdos" Melchisedeco similis. 'Particulà εἶ h. 1. vim obti- 
"iet particülae ὅτι quod ut Act. 26, 8; 23, "Ken; Mem. 4,1. 
43. Plato. Apol. c. 23. init. Mare: 15, 44; 'ubi' v.' riot. Dé- 
got: ὍΝ: ia'Midii 623. ed Ἐμοί; cf: ῬΊΟΝ. 
'5o4;! Herni. Bühriui id "Plitaich. "Philopoeitén: es “10, 

*Marklandus ad Tiysiàm p. 583; χατὰ τὴν ὅμοιδέητα ΜΗ» 
gun id.'qd. zàtd τὴν ἑάξιν IM. 5, 6. coll. v. 11. utram- 

jue Yocem :eliam Syrus interpres eoderir voe, np. qd 
'expréssit. "Supra vy. 3. ἀφωμοιωμένος τῷ υἱῷ τοῦ Θεοῦ. 


40. ὃς οὐ κατὰ νόμον ἐντολῆς σαρκικῆς ᾿χέχονεδη qu 
non ex lege quae praeceptis abrogandis constat, factus est 
pontifex, Pronomen ὃς referendum est ad Christum, nom 
cum Theophylacto ad Melchisedecum. Boitenius xava:vó^ 

μὸν ἐντ. σαρχο per, Hypallagen positum putat pro; κατ΄ 2» 
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τολὴν νόμου δαρχιχοῦ vermüge der Vorschriften eines ver- 
günglichen Gesetzes. Sed non necesse est ut ad Hypalla- 
gen confugiamus. Bene Oecumenius verba interpretatus 
est: ὁ νόμος τὰς ἐντολὲς σαρχιχὰς εἶχεν. Cum supra v. 
12. epistolae conditor simpliciter scripserit νόμου μετάϑε- 
σις γένεται, et infra 18. pro νόμος usus sit. vocabulo ἔντο- 
λὴ coll. v. 19. in aprico positum est, numerum singularem 
vim obtinere numeri pluralis, sed praeoptavit scriptor sin- 
gularem plurali, propterea quod, ut recte annotavit BóÀ- 
mius, singularis numerus in opposito ζωῆς ἀχατκαλύτου 
necessario extat. Itaque νόμος ἐντολῆς est id. qd. διχαιώ- 
ματα τοῦ νόμου Rom. 2, 26. Commode scribere potuisset 
noster xar. νόμογ σαρχικὸν, sed concinnitatis caussa, cum 
sequatur xatd δύναμιν 5. &. hac circumlocutione usus est. 
Haec vero ipsa ultima v. verba docent, quaenam significa- 
tio tribuenda sit formulae ἐνεολὴ cegxwxr, indicat legem 
abrogandat 8. mortalem Liv. 34, 6. leges mortales, μέ sta 
dicam, et temporibus épsis mutabiles. Nam σαρκιχὸν dici- 
tur etiam id quod non est firmum, non perpetuum, sed ca- 
ducum, interiturum, sicuti etiam vocabulo σάρξ, cum de 
hominibus usurpatur, saepius inhaeret notio fragilitatis, 
mortalitatis v. Kaappii Opuscc. p. 200. ed. 2. Confirmant 
hane verborum interpretationem verba v. 18. ἀϑέτησις yíyc- 
tu, ἐντολῆς. Estergo ἐντολὴ σαρκικὴ lex cuius fieri po- 
lest mutatio μετάϑεσις v. 12. quae abrogari potest et ab- 
rogatur v. 18. Legem Mosaicam per Christum abrogatam 
esse, et religionem Mosaicam ad tempus tantum durare ac 
florere debuisse, est etiam Pauli doctrina v; Eph. 2, 15. al. 
Praeceptum autem de sacerdotio arcte coniungit noster cum 
wmni lege Mosaica, ὁ λαὸς ydo ἐπὶ αὐτῇ (ἱερωσύνῃ) vevo- 
μοϑέτητο coll. v. 19. Aliter verba χατὼ νόμον ἐντολῆς 
σαρκικῆς intellexit 'lTheoderetus, qui ea hunc in modum 
explicuit: χαϑάπερ ἐκεῖνος (Μελχισεδὲχ) τῆς ἱερωσύνης 
διαδόχους οὐκ ἔσχεν, οὕτως οὐδὲ οὗτος ταύτην εἰς ἕτερον 
παραπέμψει. Σαρχικὴν γὰρ ἐντολὴν τοῦτο κέκληχεν, ὡς 
τοῦ νόμου διὰ τὸ ϑνητὸν τῶν ἀνθρώπων χελεύοντος, μετὼ 
τὴν τοῦ ἀρχιερέως τελευτὴν τὸν ἐκείνου παῖδα τὴν ἱερωσύ- 
γὴν λαμβάνειν eicuté ille (Melchisedecus) son Aabeif swc- - 
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cessores sacexdotii, ita neque liic (Christus) suum ad alis 
dransmillet. — Carnale enim. praeceptum hoc vocavit, lere 
mimirum, propterea quod homines sunt. mortales, praec- 
uiente, μέ post mortem pontificis, illius filius accipiat sucer- 
dotium... Quae quidem Theodoreti sententia etiam ex re- 
centioribus haud paucos adstipulatores nacta est, qui verba 
κατὰ yi ἐντολῆς v. interpretati sunt; ἡ καϑίσταται ἱερέας, 
σαρκιχοὺς i. ἀσϑενεῖς, ϑανάτῳ ὑποχειρίους, lex quae age- | 
bat de sacerdotibus mortalibus, eorumque successores 
constituebat, vel, ex lege cuius praecepta ad carnem per« 
tinent i. quae de hac vita terrestri praecipit. Sed praefe-| 


'renda est interpretatio quam supra proposuimus, quae! 


simplicitate et intelligendi facilitate sese commendat, quant 

etiam orationis contextus adiuvat atque confirmat. Cae- 

terum pro σαρχεκῆς plures optimae notae codd. exhibent 

σαρκίνης, quam lectionem, meo iudicio recte in ordinem 

receperunt Griesbachius et Schottus, extat hoc vocabulum. 
etiam 2 Cor. 3, 3. et ita quoque legendum est 1 Cor. 3, 1. 

scilicet librarii verbum rarius occurrens mutarunt in fre« 

quens usurpatum. dAÀAd κατὰ δύναμιν ξωῆς ἀκαταλύτοι] 

sed ex ei s. per vim vilae perennis (np. ἱερεὺς γέγονε), uit 

adeo perpetuo hoc munere fungi possit coll. v. 23. 24. Bene. 

Schulzius: vermüge seiner Kraft ewig zu. leben. ἀκατάλυν 

τος qui. dissolvi nequit. h. 1. id. qd. ἄφϑαρτος. Carpzovi 
δύναμις positum esse statuit pro vóuog, quod νόμος h.l. 

notet τὴν ἀσϑένειαν legem infirmam. Heinrichsius verba 

explicat: xaz' ἐντολὴν ζῶσαν, δυνατὴν καὶ ἀκατάλυτον. 

Jaspisius vertit: sed legis perpetuo valore vigentis, Qui| 
tamen interpretationes contortae, neque orationis seriei. 

consentaneae videntur cf. v. 17. 

17. Testatur enim Deus. γὰρ Storrius vertit scilicel 
citra necessitatem, — Verbo μαρτυρεῖ mente adiungi debet. 
ὁ Θεὸς coll. v. 21. vel γραφὴ ut 4, 4. Pro μαρτυρεῖ codd. | 
nonnulli vers. Copt. Chrysost. Cyrill. Theophyl. habent 
μαρτυρεῖται, quam lectionem probavit Griesbachius, ne- 
que tamen in textum recepit. Retinenda est vulgaris le- 
ctio, utpote durior, cum subiecto careat; μαρτυρεῖται & 
correctore profectum est, qui fortassis v. 8. respexit. Par« 
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ticnla ὅτε declarat ipsa verba loquentis afferri, Latine red- 
dinec potest, nec debet, ut Matth. 5, 31. 7, 23. al. Philo 
lib. Deus immutab. p. 312. B. φησὶ γάρ" ὅτε idv yévqvos - 
ἀφὴ λέπρας ἐν οἰκίᾳ. v. Gatackerus Opp. T. 1. p. 834. Bo- 
si Exercitt. Sacrr. p. 23. Carpzovius ad ἢ. 1, Vigerus p. 
191. 548. Verba εἰς τὸν αἰῶνα primaria sunt ἢ. l. in hac 
sententia verba. Demonstrandum eninr erat, lesum esse 
ἱερέα xard δύναμιν ζωῆς ἀχαταλύτου. | 

18. Quae hactenus disputavit epistolae auctor de mu- 
tata lege et sacerdotio, ea clarius et gravius exponit atque 
alirmat, ita, ut huius mutationis rationem reddat. Cohae- 
ret igitur hic versus, ut probe monuit BóAméws, proxime 
cum verbis Psalmi et potissimum cum: verbis xer& τὴν 
τάξιν ἢελχισεδὲκ, nam hic ordo rerum contrarius exat legi 
Mosaicae. ἀϑέτησις μὲν γὰρ γίνεταν προαγούσης ἐντολῆς] 
1am abrogatur quidem lex prior. Oecumenius et Theo- 
phylactus: ἀϑέτησις, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀναλλαγὴ καὶ ἐχβολὴ τῆς 
προαγοΐσης ἐντολῆς. Phavorinus: ἀϑέτησις, ἐκβολὴ, ἄμει- 
ψιφ' οὕτως ὃ ἀπόστολος, -ἀδτησιρ γὰρ γίνεται x. τ. À. 
Nomen ἐϑέτησις τοοαντῖξ "ἰηἶτα 9, 26. sed neque in.reli- 
quis N. T. libris, neque in. versione Alexendring, neque 
in. libris .scriptoé&um &raecorum adhibitum extat, verbum 
autem: & escis. saepius xeourrit, et frequenter ponitur de 
hgibus quae abrogantur, ut. adeo notet.abrogare, auctori- 
i4lo:sua privare legeue Marc. 7, 9... Gal. 3, 15.. Polyb. 31, 
18/4, vid. Kgpisus ad.Lue, 7,30. de iis qui legem violant 
et negligunt-legitur in weng, Alexandrina les. 21, 2. .24, 17. 
Dan, 3, 28... Hebr, 40.28. Noli tamen putare.a nostro fi« 
«um.esge-vonabulam-aéseaice | biceat.adseribere netam 
Salmasii Commentarr. de Hellenistica p.407. .,,snne, inqnit, 
nullum. ferme: est eorum nominum,. quae.tanquam nimis 
pretritae, .et.:abiectae:loquelae improbant. critici, quorum. 
Pezaque in vetere, -novoque. Testamente extant, quin apud 
aliquem etiam veterum auetorum: reperiatun Quodsi quae- 
dam men alibi inveniantur, praeterquam in sacris literis, 
taussa Án eo est, quod non omnes habemus auctores, qui 
Graece scripserunt. "Vix millesima pars restat eorum, qui , 
aliquid, commentati aunt, Si omnes extaremí: nulla vox. 
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tam μονήρης in nova et vetere pagina reperiretur, quin 
χρῆσις eius ex aliquo auctore, qui periit, confirmari pos- 
set: praecipue si illi extarent, qui plebeio stilo, et idioti- 
co, res ae vitas privatorum scripserunt. dro γένε: 
ται dictum est pro ἀϑετεῖταν abrogatur np. Ps. 1. l. coll, 
v. 13. lex et sacerdotium, et promittitur ibi sacerdos et lex 
praestantior. μὲν refer nd δὲ v. 19. προάγειν intransitive 
significat praecedere, priorem esse, hine προάγουσα prior, 
superior 4 'Tim. 1, 18. χατὼ τὰς προαγούσας ἐντολάς. He- 
rodi. 8, 8. 8. xard zpocyovcay ὑπατείαν propter: superio 
rem consulatum. Nomen ἐντολὴ non tantum significat prae- 
ceptum de sacerdotio, ut plures interpretes statuunt, sed 
latiori sensu sumendum, et de tota lege Mosaica accipien- 
dum est, ut adeo idem valeat quod νόμος, quocum voci- 
bulo v. 19. commutatur, ex qua utriusque. vocabuli: con- 
mutatione recte indicari potest, haec vocabula esse pote- 
state paria. Sic ZvroAr latiori significatu legitur etiam 
Mare, 7, 8. 9. et in versione Alexandrina respondet Hebr. 
myn 2 Regg. 21, 8. 2 Chron. 12, 1. doctrinam christianam 
signat 2 Petr. 2, 21... 3, 2. διὼ τὸ αὐτῆς ἀσϑενὲς καὶ dy- 
φελές] quia manca. est et inutilis. Paulus quoque in epi- 
stolis ad Romanos et Galatas variis modis demonstrat, le- 
gem Mosaicam, quam σώρχα Rom. 7, 5. Gal. 3, 3. ἀσϑενῆ 
xci πτωχὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου Gal. 4, 9. παλαιότητα 
γράμματος Rom. 7, 6. δουλείαν Gal. 5, 1. vocat, imperfe- 
ctam esse, nec amplius vim et auctoritatem habere, Do- 
cef, nonnisi eos. qui legi penitus satis fecissent δικαίους, 
(favoris divini participes) existere Rom. 4, 15. 10, 5. Deut, 
27,26. neminem vero omnia quae lex postularet praestitis- 
se, adeoque poenas divinas metuendas faisse omnibus 
Rom.2,12. 3,20. Col.2,14. Gal.2, 16. 3,10. 22. ποῦ 
potuisse legem quae ad obedientiam poenis propositis lu- 
daeos impelleret, quorum tamen niores ea non emendati 
fuerint, plene et perfecte expiare ac vere tranquillare. Ex 
hae autem miseria exemisse homines Dei benignitatem, 
qui Christum in has terras miserit, ut mortem cruentam 
hominum salutis caussa oppeteret, quo ii, qui ipsi fidens 
haberent, amore Dei aliorumque hominum ducti Rom.7,6. 
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pietati et virtuti studerent, etsi non obedientiam omnibus 
partibus absolutam praestárent Rom. 10, 5. 9. Gal. 3, 10. 
12. plenam peccatorum veniam nanciséerentur, a poenis 
liberi redderentur Gal. 4, 4. et felicitatem perennem con- 
sequerentur Rom. 6, 14. Hoc sensu etiam Rom. 10, 4. 
legitur τέλος νόμου “Χριστὸς h. e. Christus finem fecit legi 
Mosaicae, hoc consilio, ut quisquis ipsi fidem haberet, 
impunitatem adipisceretur et salutem Gal. 3, 24. Eph. 2, 
1454. Consuli merentur qui haec copiosius pertractarunt 
Meyerus in. Entwickelung des Paulin. Lehrbegriffs p. 126 
8q. Winerus in Excurs. 1. explicationi ep. ad Galatas sub- 
iuncto. Eadem est scriptoris nostri doctrina, qui praeter- 
ea pluribus demonstrat, peccatorum veniam sanguine bru- 
torum conciliari non posse 9, 9. 10. coll. 7, 19. 10, 1-4. 
saerificia non valuisse ad animos hominum peccatorum ἡ 
conscientia perterritorum trànquillandos 9, 9. nec quem- 
quam de Numinis favore satis certum reddidisse 10, 4. 11. 
sed nonnisi externam quandam, legalem ilam, munditiem 
effecisse 9, 10. 13. 

19. οὐδὲν ydp ἐτελείωσεν ὃ γόμος neminem enim lex 
il; cum sacerdotio et victimis (10, 1.) plane et perfecte 
-erpiavit s. plenam peccatorum veniam conciliavit. De 
Verbo τελειοῦν vid. not. ad 2, 10. 7, 11. Parentheseos nota 
haec verba a reliquis seiungenda sunt, contirient sententiae 
praecedentis veluti explicationem. οὐδὲν x. v. A. Castellio 
Vertit: quandoquidem nilil perfecit lex. | Schottus: quan- 
doquidem lex: nihil consummavit (ita et Bühmius) explicat: 
expiationem non perfecte praestitit. —Jaspéisius: non ab 
omni parte perfecta fuit. Rectissime plerique interpretes, 
Suadente tota scriptoris disputatione, et praeeunte Theo- 
bhylacto, οὐδὲν positum esse contendunt firo οὐδένα, ut 
Supra v. 7. neutrum ἔλαττον adhibitum est pro masculino 
vid. ibi not. ἐπεισαγωγὴ δὲ κρείττονος ἐλπίδος] introduci- 
"ur vero post eam, substituitur in eius locum, praestantior 
pes: ἐπεισαγωγὴ δὲ scl. γίνεται, quod verbum ἀπὸ τοῦ 
κοινοῦ repetendum est (ut v. 28. χαϑίστησιν. 10, 27. ἐπο- 
λείπεται), manifestum enim est antitheton ἐϑέτησις μὲν 
r. 18. ἐπεισαγωγὴ δὲ v. 19. sed ἐπεισαγωγὴ γίνεται est id. 
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qd. ἐπεισάγεται. — Vocabulum. ἐπεισαγωγὴ paulo rarius, 
significat introductionem, accessionem novae alicuius rei, 
cum post alia: quae iam inducta sunt, alia quaedam indu- 
cuntur. loseph. Ant. 41, 6. 3. ubi amici regis Artaxerxis, 
.ob uxorem dimissam contristati, eiid consilii dant, ut ex 
toto regno virginum conquisitarum unam sibi in matrimo- 
nium eligat: σβέννυσθαι ydo τὸ πρὸς τὴν προτέραν quió- 
στοργον ἑτέρας ἐπεισαγωγῇ, καὶ τὸ πρὸς ἐκείνην εὔνουν, 
ἀποσπώμενον., κατὰ μιχρὸν γίνεσθαι τῆς συνούσης ποῖα 
introducta (in thalamum), fore, ut prioris uxoris senin 
exiinguatur cupiditas et. benivolentia, illi paullulum sib 
tracta , in ipsam traqseat , quae cum eo versabitur. De 
loco per quem introitus patet, legitur apud Thucyd. 8, 92. 
τεῖχος καὶ πυλίδας ἔχον καὶ εἰσόδους, καὶ ἐπεισαγωγὰς τῶν 
πολεμίων. Urgehda est autem ἢ. l. vis vocis ἐπεισαγω- 
γή. Hac voce usus est noster, non vocabulo εἰσαγωγὴ, 
concinnitatis caussa, quia praecessit προάγουσα ἐντολή. 
Sermo enim est de religione christiana, post legem Mosai- . 
cam introgucta. Praepositio autem ἐπὶ etiam in verbis 
compositis, rem notat postnodum factam, . et idem vale 
quod μετὼ v. 28. Polyb. 1, 50. ἐπιπλέειν navigando sub- 
sequi v. Vigerus p. 621. 623. ἐλπὶς Capello et Rosenmiülle- 
ro h. l. dicitur Christus ut 1 Tim. 1, 1. Col. 1, 27. Alii hoc 
vocabulo indicari putant: spem salutis per Christum par- 
tam v. 6, 11. 18. Sed Artic opponitur ἐντολῇ v. 18. quod 
vocabulum,commutatur v. 19. cum vocabulo vopog, et pro 
κρείττων ἐλπὶς infra v. 22. legitur χρείττων διαϑήκη. 8, 6. 
κρείττων διαϑήκη, ἥτις ἐπὲ χρείττοσιν ἐπαγγελίαις vevo- 
μοϑέτηται.  YInsignitur ergo voee ἐλπὶς religio christiana, — 
in locum legis antiquatae substituta, quae ita dicitur, quia 

spem praebet eertissimam veniae peccatorum et felicitatis 
perennis. Alii post ἐλπίδος repetunt ἐτελείωσε ἡμᾶς et 
ἐπεισαγωγὴ positum accipiunt pro ἐπεισαχϑεῖσα vel inae 
» ἀγοβένη atque verba ἐπεισαγωγὴ δὲ x. ἐλ. copulanda 
cum verbis οὐδὲν γὰρ ἐτελείωσεν 0 νόμος, et ita capienda 
esse monent ac si legeretur: 0 γὰρ νόμος οὐδένα ἐτελείω- 
σεν, ἀλλὰ ἐλπὶς χρείττων ἔπειτα εἰσαγομένη., ut sensus 
sit; nihil enim (quod praestandum erat) lex praestitit, sed 
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praestare id valet spes praestantior nunc introducta s. quae ' 
introducitur. δι᾿ ἧς ἐγγίζομεν τῷ, Θεῷ] qua spe freti ad 
Deum accedimus. 9. Christi enim doctrinam, si bona mente 
amplectimur, cum summa fiducia et sine ullo timore adorare 
Deum, laetaque omnia ab eo exspectare possumus, Quae 
sunt verba Kopp ad Eph. 3, 12. ubi legitur: ἐν ᾧ ἔχομεν 
τὴν παῤῥησίαν καὶ τὴν προσαγωγὴν ἐν πεποιϑήσει διὰ τῆς 
πίστεως αὐτοῦ. Formula ἐγγίζειν τῷ Θεῷ significat: Deum 
adire precibus, exorare sibi Dei favorem et optima quae- 
que sperare cf. not. ad 4, 16. 9, 8. infra v. 25. pro hac 
formula legitur προσέρχεσϑαι τῷ Θεῷ. Minus recie alii 
eam explicant: Deum colere, al. in Dei favore acquie- 
WCeTe, — * 

20. Christus pontifices Iudaeorum longissime superat; 
nam Deus sacerdotium ipsius iureiurando interposito sta- 
bilivit, quod Iudaeorum pontificibus non contigit, hi sim- 
plici lege constituti sunt v: 20-22. Sacerdotes ab Aaronis 
stirpe oriundi, morte impediuntur perpetuo munere fungi, 
Christi vero, qui perpetuo vivit, sacerdotium perpetuum 
estv. 93-95. Christus vitiorhm labe non eontaminatus, 
peccatorum dissimillimus, non necesse habuit pro suis pec- 
catis sacrificia offerre, sed semetipsum Deo obtulit, Iudaeo- 
rum contra pontifices primum pro suis, tum pro populi pecca- 
tis sacrificare debent v. 26-fin. xoi xo" ὅσον o) χωρὶς Óp- 
χωμοσίας] et quatenus iureiurando factus est foederis spon- 
sor. Cohaerent huius versus verba cum verbis v. 22. et pa- 
rentheseos nota signandus est v. 21. Cum Deus iurat, indi- 
cio est, ut bene monuit ad h.l. Ernestius, rem agi gravis-. 
sinam, rem maximi pretii, eumque quasi laborare, ut ho- 
mines credant; cf. etiam not. ad 6, 17, Verbis οὐ χωρὶς ὅρχω- 
μοσίας Storrius mente adiungenda esse statuit verba v. 18. 
ἐπεισαγωγὴ κρείττονος ἐλπίδος γίνεται. Lud. Capellus, 
Carpzovius et Schulzius supplent ἐλπίς. Plerique interpre- 
tes praeeuntibus Oecumenio et Theophylacto subin*telli- 
gunt ἱερεὺς γέγονε. Ned verba χαϑ᾽ ὅσον spectant voces 
xard τοσοῦτον v.22. Quare rectissime Seb. Schmidius 
et Bóhmws cogitando adiiciunt: διαϑήκης £yyvog γέγονεν. 
Hoc ipsum, inquit Bülunius, est ex scriptoris artificis, 
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quod, quae accuratius sumta de pontifice valerent, de quo 
statim verbis sacris allatis probantur, postea, quasi eodem 
iure et argumento, ad eum tanquam ἔγγυον διαϑήχης 
transtulit. vid. not. ad v. 22. "Vocabulum ὁρχωμοσία tus- 
 $urandum, id. qd. ὅρκος, quo h.l. et v: 21. 28. usus est 
noster, alias in N. T. non legitur, sed reperitur in vers. 
Alex. Ez. 17, 18. 19. ubi respondet Hebr. 92x exsecratio, 
quoniam iusiurandum cum exsecratione coniunctum erat; 
legitur etiam ὅ Esr. 8, 93. ἐν τούτῳ γινέσθω ἡμῖν ógxo- 
pocta πρὸς τὸν κύριον, ubi in textu Hebr. Esr. 10, 3. ex- 
stat nomen ΓΞ. Graeci scriptores usurpant ὁρχωμόσιον 
in plur. ὁρχωμόσιά de iureiurando, quo foedus adhibitis 
etiam sacrificiis confirmari solet, et de sacrificiis ipsis. 
Hesychius: ὁρχωμόσια" ϑύματα, ἐφ᾽ ὧν οἱ ὅρχοι γίνονται. 
Phot. Lex. MS. ὁρχωμόσια" τὰ ϑύματα, καὶ ἱερεῖα. In 
Attica locus erat, in quo rex Theseus olim foedus cum 
Amazonibus pepigerat, is a iureiurando, quo foedus fir- 
matum fuerat, dictus ὁρχωμόσιον; vid. Plutarch. V. 'T'hes. 
: €. 926. ΝΣ | 
21. Il quidem, Aaronici, sine sureiurando facti sunt 
sacerdotes. Libri sacri.ea de re silent. ἱερεῖς pontifices 
coll. v. 26. add. not. ad 4, 14. εἰσὺν γεγονότες id. qd. γεγύ- 
veg coll. v. 22. 23. Verbum εὐμὺ participio iunctum verbi 
finiti periphrasin facit Matth. 7, 29. ἦν διδάσκων. Luc. 1, 
21. ἦν προσδοκῶν, Act. 25,.10. ἑστώς εἶμι: "Thucyd. 1, 38. 
ἀρέσχοντές ἐσμεν, vid. not. ad Hebr. 2, 13. ó δὲ μετὰ óp- 
xepnoctec| hic cero (lesus Messias) £nterposilo suresuran- 
do intell ἐστὶν ἱερεὺς γεγονώς. cf. Ps. 110, 4. διὼ τοῦ λέ- 
γοντος πρὸς αὐτὸν Peircius, Baumgartenius, Moldenhaue- 
rus, Storrius, Bühmius al. per τὸν λέγοντα Deum intelli 
gunt, vertunt: per Deumn:s. a Deo qui ei dixit. Nequ 
obstare aiunt, quod sequatur ὥμοσε κύριος, non simplicite: 
ὥμοσα. Deum enim Orientalium more ἢ. 1. de se per ter 
tiam, quam vocant, personam loquentem induci v. Ps. 50 
14. cf. etiam S/orríus Obss. δά Anal. et Syntaxin Hebr 
p.107. Aliis ὁ λέγων est auctor hymni, Davides, πρὸ. 
idem valere statuunt quod περὶ de ut 1, 7. et sensum it: 
constituunt; per Davidem cum iureiurando constitutus es 
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ie, Davides cecigit eum interposito iureiurando constitu- - 
tum esse sacerdotem summum. — Sed prior ratio felicitate 
et simplieitate multum huic praestat. xai oU uerouzAnOn- 
σεται i. e. nunquam decretum suum mutabit. Quae verba 

ornandae orationis caussa addita sunt, augetur iis τοῦ ὦμο- 

σὲ gravitas. JVunquam eum poenitebit, de Deo humano 

more dictum est. Homines quos facti sui poenitet, illud 

mutare Solent. Augustinus de Civit. Dei 17, 7. Dei poe- 

nilentia non est post errorem, sed rerum (n eius potestate 

constitutarum mutatio; ubi enim legitur, quod poeniteat 
Deum, mutatio rerum significatur, émmutabils praescientia 
manente divina, et ubi non. poenitere dicitur, son mulare 

fntelligitur. οἵ, 1 Sam. 15, 11. 2 Sam. 24, 16. les 42, 10. 
Amos. 7, 3. Glassii Phil. S. p. 944. Doederleimi Instit. 

theol. christ. TT. T. Lib. 1. c. 1. Sect. 2. 8. 91. 

22. κατὰ τοσοῦτον xosírrovog διαϑήκῃς γέγονεν £y- 
vo Ἰησοῦς] eatenus praestantioris foederis sponsor Chri- 
sius extitit. διαϑήκη omnino dicitur constitutio, disposi- 

lio quaecunque, hinc foedus, pactum ap. Aristoph. Avv. 438. 
Suidas: διαϑήκη, συνϑήκχη. Hesychius: διαϑήκη, ovv- 
ὠμοσία. Cum foedus constet promissionibus et conditio- 
nibus, legibus, easque etiam religio Mosaica contineret, 
Hebraei hanc religionem suam dicebant r»»2, διαϑήκην, 
eamque sibi tanquam foedus Deum inter et Israelitas fa- 
ctum cogitabant v. Gal. 4, 24. 2 Cor. 3, 14. 1 Macc. 2, 20. 
Hunc usum loquendi Hebraeorum secuti sunt scriptores N. 
T. et religionis christianae oeconomiam nuncuparunt δια- 
ϑήκην, et διαϑήχην νέαν Hebr. 12, 24. καινὴν Matth. 26, 
98. Hebr. 8,8. hoc sensu etiam ἢ. l. vocabulum :JieDx5 
adhibitum extat; opponitur enim στροαγούσῃ ἐντολῇ i. e. 
τῷ νόμῳ v. 18. 19. Dicitur autem religio christiana xoeír- 
των διαϑήκη; quoniam ἐπὶ κρείττοσιν ἐπαγγελίαις, quam 
religio Mosaica vid. not. ad v. 19., γενομοϑέτηται, ut legi- 
tur 8, 6. maiora bona, iis qui fiduciam suam in Christo 
collocant, eiusque doctrinan sequuntur promittit, plenam 
peccatorum veniam, favorem Dei, animi tranquillitatem, et 
felicitatem perennem. Huius praestantioris foederis s. re- 
ligionis Christus. vocatur ἔγγυος sponsor; der Bürge, quod 
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vocabulum praeter hunc locum in N. T. non occurrit, legi- 
tur autem Sir. 29, 15. 16. .2 Macc. 10, 28. ἐγγύη sponsio 
Sir. 29,18. 19. ἐγγυᾶσϑαν in vers. Alex. Prov. 19, 98. 
Sir. 29, 17. Hoc nomine apud veteres insigniebatur, qui 
debitum praestandum in se recipiebat, si debitor non esset 
solvendo, omninoque omnis cuiuscunque rei pro altero 
sponsor, ut ἐγγυᾶσϑιαι dicebantur ii, qui sponsionem facie- 
bant pro aliquo, ut in caussa pecuniaria, ita etiam in caussa 
publica, eaque capitali. Diligenter de hoc vocabulo ex posuit: 
Salmasius de modo Usurr. c. 16. Hesychius: ἔγγυος, dvd- 
Ooyog. Moeris: ἔγγυον, ᾿{ττικῶς" ἐγγυητὴν, Ἑλληνικῶς, 
Sed ἐγγυητὴς de sponsore pro pecunia solvenda extat ap. 
Plat. Apol. 28. pro pecunia qua redimerentur captivi Xen, 
H. Gr. 7,2. 17. sponsor in caussa capitis 1, 7. 12. add. 
Xen. de Vectig. 3, 14. populo. Η. 1. improprie hoc voca- 
bulum positum est, et, ut recte monuerunt Hejnrichsius 
p. 234. Bihmius, alii, idem valet quod μεσίτης, qua voce 
"I'heophylactus et Oecumenius nomen £yyvog interpretati. 
sunt. Etenim Christus qui h, l, dicitur ἔγγυος χρείττονος, 
διαϑήκης, infra 8, 6. appellatur χρείττονος διαϑήκης ut 
σίτης et 12, 24. διαϑήκης νέας μεσίτης. Suidas: ueoéy-. 
γύος, μεσίτης, ἐγγυητὴς, μέσος δύο μέρων (1 Tim. 2, 5), 
Nominatur autem. Christus qua sacerdos (v. 21. ὁ δὲ sc. 
ἱερεὺς) μεσίτης, quatenus novum foedus inter Deum et ho- 
mines fecit (1 Tim. 2, 5.) idque suo sanguine sanxit, dum. 
semet ipsum 7, 27. 9, 14. corpus suum 10, 10. sanguinem 
suum 9, 12. adytum coeleste ingressus Deo obtulit 9, 11. 
8,1. etZyyvog quatenus novum foedus spopondit, sanxit, 
dum coram Deo cum sanguine suo comparuit 9, 24. Sa- 
crificia apud veteres foedere pangendo olferebantur, Spon- 
sores s.mediatores sacerdotes erant. Foedus quod Deus 
cum Israelitis fecerat, foedus antiquum (Hebr. 8, 9.) sa- 
crificio erat sancitum. Morte Christi, qui novum condidit 
foedus, e mente auctoris nostri, nititur ipsius munus sa- 
cerdotis, sponsoris sive mediatoris. Sensus autem ver- 
borum κρείττονος διαϑήκης ἔγγυος omnino est; factus est 
auctor religionis praestantioris. Caeterum scriptorem no- 
' Strum paronomasiae studiosum, sonoque verbi ἐγγίζομεν 
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v. 19. ductum, non adhibuisse nomen μεσίτου hac in re so- 
Mennius, sed usum esse vocabulo rariori ἐγγύου, observa- 
wunt Peircius, Carpzovius, Dindorfius, Schulzéus, Bólinius 
and h. 1. 

| 23. Et illi quidem plures numero fuere, quoniam morte 
wnpediebantur, quo minus permanerent. Verbum παρα- 
εἰένειν haud pauci interpretes explicant: £n vifa permanere, 
ut sit id. qd. μένειν ἔν τῷ ζῇν ap. Aeschin. Socr. 3,6. Neque 
negari potest παραμένειν et μένειν saepius ita legi; uévew 
Woh. 21, 23. 1 Cor. 15,6. Herod. 1, 30. Soph. Trachin. v. 179. 
wchol. μένειν, ἀντὶ τοῦ ζῇν. add. LXX Ps. 89, 36. ubi in 
Eextu Hebr. positum reperitur verbum t7. Verbum za- . 
gapévewy hoc sensu occurrit ap. Artemidor. Onirocr. 2, 27. 
»ηυναῖχά TE xoi παῖδας μὴ παραμένειν μαντεύεται. ib. c. 
P2. ὠπόϑεέσιν τέχνων σημαίνει γενέσϑαι ου παραμενόντων 
ἘΠ) οὐκ ἀνατρεφησομένων. Sed παραμένειν ut μένειν notat 
E»tiam 2n statu et conditione sua permanere, in aliqua re per- 
Bnanere, ulicui permanere ap. Herodi. 1, 13. 3. μένων ἐν 
»Ὡσυχίᾳ in otio. 2, 5. 4. οὐκ ἔμενον non manserunt n loco 
Efl slalione sua. add. Hebr. 12, 27. Ioseph. Ant. 11, 8. 2. 
E ερατιχῆς τιμῆς — ἐν τῷ γένει παρὰμενούσης. Herodi. 6 6, 
“Ὁ. 20. τοῖς ἐπὶ πλεῖστον παρέμενεν ἡ ἀρχή. Ael. H. V. 13, 
“83. παρέμεινεν αὐτοῖς φιλία. ἘΠῚ haec verbi notio omnino 
praeferenda est, atque e contexta oratione subintelligen- 
rlum ἐν: τῇ ἱερωσύνῃ. Quis enim hie sensus foret: quo- 
iam propter mortem impediti sunt, quo minus in vita ma- 
merent? Iudaicum autem sacerdotium variabat, et variare 
wlebebat, quia singulos mors impediebat, quo minus in 
itunere manerent. | 

24. Uth.l, verbo μένειν vivendi notionem substituamus, 

"contextus flagitat. ἀπαράβατον ἔχεν τὴν ἱερωσύνην» sacer- 
elotium ipsius est immutabile, nullum in sacerdotio successo- 
3rem habet. ζ'παράβατος (quod vocabulum neque in versione 
-Alexandr., neque in libris N. T. praeter hunc locum legitur, 
a scriptoribus Graecis serioribus v. Lobeckius ad Phrynich. 
p. 313.) active dicitur, terminos constitutos non excedeas, 
legem non transgrediens Ioseph. c. A pion.2, 41. εὐσεβείας ἀπ 
παραβάτου quae legem religiose observat. Passive ἐπυράς 
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βατον significat: quod mutari nequit, immutabile Epictet, 
Enchir. c. 51. 8. 2. ed. Schweigh. νόμος ἀπαράβατος. Plu - 
tarch. de orac. def. p. 410. Solis ordinem immutabilem 
τάξιν ἀπαράβατον dicit. 14. de Fató 1. λόγος ϑεῖο; ἀπα- 
ράβατος. "Theophylactus: ἐπαράβατον, ἀδιάχοπον, ἀδια- 
δοχον. Oecumenius: διάδοχον, ὠτέλευτον. - 
25. Unde etium, quoniam aeternus.pontifex est sem- 
per afferre potest salutem, plenam peccatorum veniam 
conciliare et beatos reddere (10, 1. 14.) quí per s$psum tan- 
quam summum pontificem Deum adeunt. Ex sententia 
Carpzovü, Heinrichs, Storrii, Dindorf, quod verbum 
σώζειν attinet, imago desumta est a iudicio, cui Deus tan- 
quam iudex praeesse dicatur. Observant ἐντυγχάνειν ad- 
hiberi de eo, qui se àlterius caussa interponat, eum de- 
fendat, et ἔγγυον s. μεσίτην eum dici qui opera sua εἰ 
vadimonio efficiat, ut alter absolvatur, et in iudicio vocem, 
σώζουσα aut nude positam, aut cum adiecto ψῆφος signi- 
. ficare sententiam absolutoriam, ἃ Philone lib. de iudice p. 
719. σωτηρίαν dictam, cui opponatur μέλαινα s. xeD'cioi- 
σα. Non possum eo adduci ut assentiar. Verissime ol 
servavit ad ἢ, 1. Bólmius, verbum σώξειν, cum τῇ σωτηρίῳ 
(cuius auctor sit Christus) saepius a nostro praedicata cor 
ferendum, solenniter et sacro verbi sensu de pontifice illo, 
qui morte seu sacrificio quodam expiatorio interveniente 
salvos beatosque τοὺς πιστοὺς praestiterit et adhuc prae- 
Btet, dictum esse. vid. 2, 17. et quae supra de verbo £& 
yvog ad v. 22. disputavimus. In explicanda formula εἰς 
τὸ παντελὲς in eo dissentiunt interpretes, utrum ea refe- 
renda sit ad verbum σώζειν an ad δύναται. Scilicet sic τὸ 
σαντελὲς notat prorsus, perfecte, omnino ut Luc. 13, 11. 
ubi v. Kypkius. Aeschin. Dial. 3, 4. εἰς παντελῆ μεταβαϊ- 
λειν ἀναισϑησίαν omnem omnino sensum amittere. S 
παντελῶς legitur ap. Xen. Sympos. 4, 60. Ages. 10, !. 
Ioseph. Ant. 4, 6. 5. 2 Macc. 3, 12. 7, 40. 11, 1. 14,46 
significat vero etiam semper Ael. H. V. 12, 20. τὴν δὲ je 
λιδόνα οὐκ εἷς τὸ παντελὲς ἀγρυπνεῖν. add. 7, 2. ut παν» 
τελῶς legitur ap. Plutarch. PP. E. 14, ὅ. Priori signifi- 
eatione hanc vocem accipiunt ii, qui eam ad verbum σώζειν 
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eferunt, posteriori qui eam cum verbo δύναται coniungen- 
lam esse iudicant, Schottus vertit: quovis tempore.  Re- 
*ius, meo iudicio, εἰς τὸ παντελὲς cum verbo δύναται 
xpulatur. Sequitur enim στάντοτε Cow, et sententia inest 
verbis haec: quia in sacerdotio nullos successores habet, 
sed semper vivit, eoque fungitur, semper potest salutem 
afferre iis qui Deum adeunt. δύναταν aptus est et idoneus 
vid.ad 5, 2. τοὺς προσερχομένους δι’ αὐτοῦ ro Θεῷ qui 
Deum adeunt precibus, Dei favorem sibi exorant, et opti- 
ma quaeque ab eo sperant coll. v. 19. 4, 16. δε’ αὐτοῦ per 
eus Christo sacerdote et mediatore freti. δύναται σώξειν 
lis peccatorum veniam et felicitatem perennem conciliare. 
πάντοτε ζῶν εἰς τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν] quia perpetuo 
υἱοί, ut pro $is deprecetur. πάντοτε id. qd. εἰς τὸν αἰῶνα 
r. 21. ἐντυγχάνειν τινὶ proprie valet: incidere $n aliquem, 
xcurrere alicui, de personis Xen. Anab. 1, 2. 27. 8, 1.10. 
Theophrast. Char. 4, 2. τοῖς ἐντυγχάνειν xard σπουδὴν 
Joviouévote προστάξαι ἐπανελϑ civ. Hesychius: ἐντυγχάνει, 
προσέρχεται. v. Kypkius ad Rom. 11, 2. Hinc notat adire 
aliquem vel, ut ab eo tibi aliquid expejas, unde preces fa- 
cere Sapient. 8, 21. ἐνέτυχον τῷ χυρίῳ καὶ ἐδεήϑην αὐτοῦ. 
16, 28. χαὺ πρὸς ἀνατολὴν φωτὸς ἐντυγχάνειν σοι (δεῖ) ad 
orium solis precari fas est: vel, ut depreceris pro aliquo, 
unde ἐντυγχάνειν et simpliciter positum, Philo de Vit. 

Mos. p. 629. B. Moses ἐνετύγχανεν ἀφανῶς τῷ Θεῷ, ἵνα 
ἐξ ἀμηχάνων δύσηταν συμφορῶν supplex clam Deum adi- 
lat, ut eos a desperatis rebus eriperet; et addita praepo- 
Biione ὑπὲρ significat: deprecari Rom. 8, 27. 28. vel ut , 
omnino caussam alicuius agas quovis modo, hinc caussam 
alicuius agere 2 Macc. 15, 12. 14. Ael. H. V. 1, 21. cel, ut 
alterum accuses, unde ἐντυγχώνειν sequente praepositione 
χατὰ indicat criminari, accusare aliquem, conqueri de ali- 
Quo Rom. 11, 2. 1 Macc. 8, 32. 10, 61. 63. 11, 25. Apoc. 
12, 10. et 1 Macc. 10, 64. οἱ ἐντυγχάνοντες omissa prae- 
positione χατὰ sunt accusatores, delatores. Quaeritur 
lam quo sensu ἢ. 1. haec formula capienda sit. Vulgatus 
vertit: ad énterpellandum pro nobis.  Castellio: ad euppüi- 
'andun pro (is. — Reichardus: eorum caussam. acturus. 
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A uiis ut pro iis apud Deum intercedat. , Fuerunt qui | 
, existimarent hac formula significari: precationem Chri: 
precibus humanis similem. At recentiores theologi, tan- - 
ium non omnes, haec verba non proprie accipienda, sed. 
lis omnino hunc sensum inesse statuunt: etiam post ΟἹ 
mortem non cessant eius de beandis hominibus merita, 
pergit in coelis saluti hominui prospicere et. 
est adhuc et manet caussa salutis nostrae et dator, : 
8,34. (ubi tamen non est sermo de Christo sacerdote.) 
Doederleinius, Instit. theol. Christ, Lib. 2. P. 2. sect. 1. 
266. Morus Opuscc. Vol. 1. p. 300 sqq. (qui verba. 
χάνειν et σώζειν synonyma esse contendit) A p 
p. 136. ed. 2. Dicam quod sentio. Sacerdotes 
in sanctuario quotidie ad aram suffitus odores incen 
quo facto pro salute populi precabantur vid. Grotius. 
Luc. 1, 11. JFitsius Miscell. Saerr. Vol. 2. p. 383. 
pontifex maximus die expiationis solenni in adyto. 
spargebat et pro populo deprecabatur. Moses quide 
Pentateucho non perhibetur hoc officium precum fa 
rum praescripsisse, sed pontificem ibi pro populo 
et vota fecisse, testis satis locuples (vid. ad 9,7.) est 
' Legat. ad. Cai. c. 77. T. 2. p. 591. ed. Mang. Facit 
Philo λόγον suum, παράκλητον et ἱχέτην sacerdotes. 
Deum adiuvantem de Vit. Mos. p. 673. C. ἀναγκαῖον. 
ἦν τὸν ἱερωμένον τῷ τοῦ κόσμου πατρὺ παρακλήτῳ 
σϑαι τελειοτάτῳ τὴν ἀρετὴν υἱῷ πρός τε ἀμνηστίαν. 
τημάτων καὶ χορηγίαν ἀφϑονωτάτων ἀγαϑῶν necess 
enim eral, ut sacerdos supplicaturus Patri οἱ 
deprecatore uteretür perfectissimo eius filio, ad impet: 
dam erratorum veniam et uberrimam in posterum Le Ἷ 
Etiam 1 Ioh. 2, 2. Christus dicitur παράκλητος deprecator, 
Fürbitter, Fürsprecher, quoniam est, ut ipse Iohann 
2. addit: ἱλασμὸς expiationis auctor. lam vero ἢν 
stus pontifex (ἀρχιερεὺς v. 26.)comparatur cum Iudaeoi 
pontifice, qui quotannis die expiationis solenni cum; 
ne victimarum in adytum templi intrabat Levit. 16. Hebr. 
9, 25. et pro populo, deprecabatur." Hoc alterum pontificis 
officium verbis ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν respicitur. Itaque 
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precandi notio in verbo ἐντυγχάνειν praeoptanda est. Hic 

vero loquendi modus translatus est a rebus humanis ad 

divina, et ut scienter monuit: Morus l. 1. p. 306. τοι ita 

encipienda est, ut ne Christo regnante, aut Deo Patre 

longe clementissimo indigna sit, h. e. illum humilem red- 

dat, hunc tanquam sine fine denuo placandum, et inclinan- 

dum ad voluntatem, et exorandum describat. Ut Chri- 

, sti sacrificium excellentius et alius generis erat quam sa- 

αἰδοῖα a pontifice et sacerdotibus Iudaicis Deo oblata, ita 

et efficaciores et alius generis sunt preces ipsius. Christus 

apud Deum deprecator pro hominibus adest, eorum res 

Deo commendat h. e. tropo remoto, Christi mors etiam 

post eius in coelum reditum, nobis in perpetuum prodest, 

vis mortis ipsius ad Dei favorem hominibus impetrandum 
est perennis, ita quidem, ut Deus Christi mortem quasi 
intuens, humano generi perpetuo sit propitius, hoc sensu 
Christus dicitur deprecando hominum caussam apud Deum 
agere. Non ergo talis deprecatio et intercessio intelligen- 
da est, quae constet verbis et fiat ore. .Ápposite autem 
Knappius l. 1. p. 137. scribit: nec defuisse reor ipsa Apo- 
tlolorum aetate, qui sic (de precatione quae verbis pera- 
gatur, verba) su£elligere mallent. Credebant' enim etiam 
ludaei pios mortuos apud Deum intercedere pro suis v. 2 
Macc. 15, 12. 14. cf. Frischius in Eichhornit Allg. Biblioth. 
d. bibl. Literatur B. 4. p. 716 sq. ' Quis vero, inquit J4o- 
fus p. 306. vituperet sacros scriptores, si, quam rem 
alibi planissime , exhibuerunt intelligentiae nostrae, ean- 
dem alio loco sensibus quoque admoveant, et velut adspe- 
ctabilem reddant? 

26. τοιοῦτος ydo ἡμῖν ἔπρεπεν ἀρχιερεὺς x. T. λ.} falis 
enimvero nobis conveniebat pont(fex: yo h. 1. affirmat, 
enimvero, utique v. Vigerus p. 419. Herm. — Sic enim legi- 
tur ap. Virg. Aen. 10, 874. nam Aen. 6, 378. ἔπρεπε rei 
consentaneum, necesse erat ὠφειλε vid. ad 2, 10. ut ple-. 
nam peccatorum veniam nancisceremur, et summae felici- 
tatis participes redderemur, talis nobis esse debebat pon- 
tifex. ὅσιος pius in Deum, Deum pie colens; ὅσιος ad res 
divinas, ad officia Deo debita, δίχαιος ad res humanas, ad 
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officia hominibus praestanda pertinet, ut Lat. ius et fas, 
Polyb. 23, 10. 8. τὰ πρὸς τοὺς ἀνθρώπους δίκαια, καὶ 
πρὸς τοὺς ϑεοὺς ὅσια. Charit. Aphrod. 1510. ἅμα δὲ 
πρὸς ἀνθρώπους δίκαια, καὶ πρὸς ϑεοὺς ὅσιω 

σομεν. Schol. ad Eurip. Hec. 788. τὸ μὲν. 
ἀνϑρώπων γενόμενον, ὅσιον καλούμενον, và. 
ϑρώπους δίκαιον. cf. de hoc discrimine Dorvillius. ad 
rit. p. 207. Perizonius ad Ael. H. V. 8, 4. p. 397. 
schius ad Herodi. 2, 13.16. ἄκακος probus (Chrysost. 
γήρος. 'Theophyl. ἄδολος xol ὠπόνηρος) proprie. 
a quo nihil mali proficiscitur, qui neminem dicto. 
laedit. "Timaeus dez at, οἱ ἔξω κακίας ubi v. R u 
11. Hebr. Er Iob. 8, 20. sed frequenter usurpatur p 
meingenuae simplicitatis, et ab omni malitia et fraude. 
;Plato Alcib. 2. p. 39. F. ἕτεροι δὲ ἀχάχους καὶ d 6 
de infantibus Aristot, Rhet. 2, 19. extr. νοῦν ἄπειρον men- 
Tem sine malitia. Sap. 4, 19. de animantibus maliti 
pertibus, mansuetis, ut de agnis in vers. Alex. ler. 
19. ἀμίαντος intaminatus [Horat. Carm. 3, 2. 18.] 
non pollulus, per metaphoram vitiorum lube non 1 
lac. 1, 27. καρδία χαϑαρὰ καὶ ἀμίαντος. Bühmius ἢ 
vocem explicat de officiis erga se ipsüm praestai 
χωρισμένος ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν] « peccatoribus 
a caeteris hominibus peccatoribus diversissimus, 
eorum numero, qui non necesse habet pro suis pet 
ctimas offere v. 27. utpote χωρὶς ἁμαρτίας 4, 15. S 
ma sunt eumulata ad exprimendam Christi pontificis 
tatem, vitaeque integritatem summam. Similibus lax 
Tudaei suos pontifices extollebant Philo Lib.2. de Mo 
p. 828. B. βούλεται γὰρ αὐτὸν ὁ νόμος μείζονος μει 
σϑαι φύσεως, ἢ κατ᾽ ἄνθρωπον, ἐγγυτέρω προσιόντι 
ϑείας, μεθόριον, εἰ δεῖ τἀληϑὲς λέγειν, ὠμιροῖν, ἵνα, 
μέσου τινὸς ἄνϑρωποι μὲν ἱλάσχονται Θεὸν postulat. eniu 
dex in €o viro praestantiorem homine indolem, quippe. 
Deo sit familiaris prae caeleris, situs in quodam, div 
lumanaeque naturae, ut ita dicam, confinio, ut hoc 
tore Deus propitietur hominibus. Ytaque seriptor.o: 
voluit, tantis laudibus solummodo Christum ext 
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esse, nequaquam vero illos. x«i ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν 
γενόμενος] e£ coelis sublimior factus est: 5, 14. διεληλυ- 
ϑύτα τοὺς οὐρανοὺς ubi v. not. 1, 4. ἐχάϑισεν ἐν δεξιῷ 
[tov ϑρόνου 8, 1.] τῆς μεγαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς. Voluit 
sriptor hoc elogio praeludere iis, quae 8, 1. sequuntur. 
Praedicat lesum Messiam Deo σύνϑρονον. cf. Ioh. 17, 5. 
Eph. 4, 10. Apoc. 3, 21. Teilerus in Wüórterbuch des N. 
T. p. 311. ed. 5. vocem οὐρανοὺ de templo et ecclesia Iu- 
dica explicandam statuit. B/ascheus in Systematischer 
Kommentar üb. den Brief an d. Hebr. in hac omni episto- 

.la, coelum improprie de oeconomia N. T. accipit, verba 

. hostra interpretatur: Christus est ecclesiae suae dominus. 

. Docte et accurate has opiniones refutavit Rautus in Dis- 
sert, 11. de Christo coelis altiore Erlang. 1784. 85. emis- 
sis. cf. Dindorfius ad h. l. 

27. Ad verbum ἔχεν neque cum Ernestio subintelli- 
gendum est ἄν, neque cum Seb. Schmidio, Bauero in Phi- 
lol. Thucyd. Paulin. p. 84. aliis, statuendum, ἔχεν positum 
esse pro ἔχῃ qui non haberet opus. . Sed, ut recte animad- 
vertit Bóhmnius, epistolae conditor scripsit ἔχει, quia de coe- 
lesti , ideoque praesenti, cogitabat pontifice. De verbis 

. "- ἡμέραν multa disputarunt ad ἢ. l. interpretes. Haud 
pauci in ea versantur sententia, ut de quolibet expiationis 
. lie solenni ἢ. 1. agi credant, et cogitando adiiciendum sta- 
, mant ὡρισμένην vel τεταγμένην certo et constituto die, 
qui quotannis recurrebat, quo pontifex pro suis et populi 
, peccatis sacrificium offerebat v. Levit. 16, 11. 24. Hebr. 
9,7. Notant, diem expiationis χατ᾽ ἐξοχὴν Tudaeis dictum ' 
| esse N'a'i» v. Lakemacherus Obss. Philol. P. 1. p. 166. et 
. Hebr. 9, 7. ubi sermo sit de pontificis introitu in adytum 
die expiationis pro χαϑ'᾽ ἡμέραν legi.xav' ἐνιαυτόν. ΔΕ 
, enimvero χαϑ᾽ ἡμέραν ubi occurrit, hac praedita est po- 
testate, ut declaret quotidie, plena formula xaO? ἑκάστην 
ἡμέραν extat Hebr. 3, 13. Loquitur ergo scriptor de sacri- 
ficiis a pontifice quotidie faciundis. Quaenam vero sacrifi- 
da intelligenda sint, ab interpretibus disceptatum est. 
Fuerunt qui cum loco nostro conferrent Ex. 29, 35. Levit. 
6, 20. Sed ab his locis nihil potest subsidii peti ad verba 
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nostra illustranda. Agitur enim ibi de consecratione À : 
ronis eiusque filiorum. Itaque alii, quo probarent pont 
ficem quotidie pro suis pariter atque populi peccatis sacri 
ficium piaeulare obtulisse, provocarunt ad Levit 4, 3. Se 
locus Levit. huc non pertinet. Pontifex enim ibi legitu 
(non quotidie, sed) quotiescunque ex oblivione et inconsi- 
deratione peccasset, iuvencum immolare debuisse. Non 
defuerunt etiam qui contenderent, sacrificium iuge h. ]. re- 
spici, quod constabat duobus agnis, quorum alter mane, 
alter circa vesperam cum ferto similae, quofidie Deo ofle- 
rebatur v. Num. 28, 3. Verum enimvero hoc sacrificium 
non erat ἱλαστικὸν, sed e genere εὐχαριστιχῷ, grates sol- 
vebantur hoc sacrificio Deo, pro beneficiis quotidianis po- 
pulo Israelitico exhibitis. Philo de victimis p. 836. χαϑ᾽ 
ἑκάστην μὲν οὖν 2u ἔραν δύο ἀμνοὺς ἀνάγειν διείρηται, τὸν 
μὲν ἄμα τῇ ἕῳ, τὸν δὲ δείλης ἡμέρας, ὑπὲρ εὐχαρι- 
στίας ἑκάτερον, τὸν μὲν ὑπὲρ τῶν ucÓ" ἡμέραν, τὸν 
δ᾽ ὑπὲρ τῶν νύχτωρ εὐεργεσιῶν, ὡς ἀπαύστως xal ἀδια- 
στάτως τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων ó Θεὸς χορηγεῖ. Conf. 
etiam quae hanc in rem disputavimus in Commentar. in 
Ioh. p. 161 sqq. ed. 3. ad Ioh. 1, 29. Itaque in eorum it- 
terpretum partes discedo qui χαϑ᾽ ἡμέραν populariter di- 
ctum esse censent, ut Marc. 14, 49. Act. 16, 5., atque intel- 
ligenda esse praecipiunt sacrificia a pontifice pro se oblata, 
quotiescunque sibi peccatorum conscius esset, et sacrifi- 
cium quod pro peccatis suis die expiationis solenni offere- 
bat v. Levit. 4, 3. 16, 11. 24. Dum autem noster sacrili- 
cia pontificum Iudaicorum pro ipsorum peccatis oblata cum 
uno Christi sacrificio contulit, et Christi sanctitatem sum- 
mam, et sacrificii ipsius vim atque praestantiam ante ocu 
los proponere voluit. ὑδίων idem valet quod ἑαυτῶν Matth. 
22, 5. 1 Cor. 7, 2. Hebr. 9, 12. 13, 12. Alexandrini in- 
terpretes hac voce exprimere solent suffixum 5 v. Iob. 7 
10. Prov. 27, 8, Verbum ἀναφέρειν prop. sursum ferre, 
ducere, e loco inferiori in altum tollere, in versione Ale- 
xandrina et libris N. T. notat sacr ificium. offerre, sacrifi- 
care ut Iac. 2, 21. (ubi legitur ἐναφέρειν ἐπὶ τὸ ϑυσιαστή“ 
quor) 1 Petr. 2, 5. Hebr. 13, 15. Victimae enim attolli 
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solebant in locum superiorem arae, ad quam per gradus 
adscendendum erat, quare etiam ab Hebraeis victima i ipsa 
dicebatur 1125» ab bs adscendere, 4uia in aram quasi ad- 
scendebat. "Pro ϑυσίας DE. al. nonnulli codd. habent ϑυ- 
σίαν, e glossemate; nam ut recte observavit Bolus, 
pluralis numerus adhibitus est, quia de pluribus pontifici- 
bus, plura offerentibus, sermo est. ἔπειτα τῶν τοῦ λαοῦ 
conferre iuvabit ea quae disputata sunt ad.5, 1. τοῦτο γὰρ 
ἐποίησε ἐφάπαξ hoc enim semel fecit. Referenda sunt 
haec verba ad ea quae proxime praecesserunt hoc sensu: 
quod attinet officium pontificis pro populo sacrificia facien- 
di, populum per sacrificium expiandi, lesus Messias unum 
tantum sacrificium, idque perpetuo valiturum, obtulit. Sic 
infra 13, 17. τοῦτο ultimo loco positum, referri debet ad 
στενάζοντες. — Grotius verba τοῦτο γὰρ ἐποίησε ἐφάπαξ ad 
omnem orationem ántegressam πρότερον x. τ. À. pertinere 
autumat, quod tamen cum aperte repugnet iis quae v. 16. 
de Christo peccati experte leguntur add. 4, 15. ἁμαῤτία 
accipit de doloribus qui solent poenae peccatorum esse, 
quos Christus propter peccata hominum sustinuerit, et a 
quibus per mortem acceleratam liberatus fuerit. Absonam 
hanc interpretationem esse iudicandam, et ab usu loquen- 
di N. T. alienam, nemo, qui nulla opinione praeoccupatus 
ad hunc locum legendum accesserit, infitias ibit. 

28. ὁ νόμος vid. not. ad v. 11. 16. 19. 7d non tantum 
Spectat proxime antegressa, sed omnia quae de discrimi- 
ne inter pontifices Leviticos et Christum pontificem dicta ἢ 
erant Verbis ἄνϑρωσοι ἔχοντες ἀσϑένειαν (de hoc voc. 
cf. not. ad 4, 15. 5, 2.) significantur homines peccatores et 
ftortales coll. v. 23-27. Miror Bóhmium (praeeunte Heia- 
fichsio) haec verba explicuisse tantum de morali imbecilli- 
tate, cum tamen ipse notarit, particulam ydo non tantum ea 
quae proxime praecesserunt spectare. Male Ernestius et 
Michaelis ad Peircium per τὴν ἐσϑένεϊαν tantum naturam 
caducam et mortalem intelligunt. χαϑίστησιν vid. ad 5, 1. 
ὁ λόγος τῆς ὁρκωμοσίας effatum Dei iureiurando firmatum 
vid. v. 21. et.6, 18. τῆς μετά" Bene Bóhmius: τῆς non 
τοῦ posuit auctor, quamquam praecessit λόγου, quia in τῇ 
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ὁρκωμοσίᾳ ipsius rel maior inerat praestantia, nam Je: 
hanc non habuerat coll. 5, 2. 3.'€, μετὰ τὸν νόμον scl. yeyc 
μένης diu post legem latam, quam abrogatam esse h: 
verbis innuitur. υἱὸν 50]. τοῦ ϑεοῦ Messiam vid. ad 1, - 
εἰς τὸν αἰῶνα τετελειωμένον ad summam dignitatem et pes 
petnam beatitatem 'evectum. cf. not. ad 2, 10. 5, 9. Jna- 
pii Opuscc. p. 257. Iam ἀπὸ τοῦ χοινοῦ repete xodíaric 
constituit aeternum pontificem cf. 10, 1. 7, 16. 24. 


CAPUT VIII. 


1. Ut scriptor porro demonstret, Christum ratios 
dignitatis et officii Iudaeorum pontificibus longe praestan 
tiorem esse, quae breviter ante attigerat v. 24. 26. nemp 
eum pontificis munere in coelo defungi, copiosius pertra- 
ctat c. 8. 9. Sed disceptatum est ab interpretibus, utrum 
auctoris epistolae sententia haec sit: Christum, sacerdotem 
perpetuum, in coelo demum pontificis munere fungi coe- 
pisse? an haec: Christum iam his in terris, nempe morien- 
tem, offerendo sacrificio, pontificis partibus funetum esse! 
Posteriorem sententiam praeter alios defenderunt Lümlor- 
chius in Comment." in ép. ad Hebr. p. 623. ad 7, 28. (filius, 
inquit, pontificatum: suum inchoavit in terra, seque ut τὴν 
ctimam piaeularem pro nobis in mortem tradidit, sed ex 
morte resuscitatus, perfecte beatus, nec morti ullisve al- 
versis obnoxius, ad omnes sacerdotii partes explendum in. 
aeternum est consummatus.) Cramerus in. Erklárung des 
Briefs a. d. Hebr. Th. 2. p. 157 sq. Gablerus in. Diss. in- 
scripta: quo argumentandi genere usus sit auctor ep, ad 
Hebr. c. 5, 5. 6. — Quaestio prior Ienae 1814. 4. P. 46. 
(Summi sacerdotii munere tum maxime Christus defunctus 
fuit, cum sanguinem effusum Deo Patri in sanctissimo 
coeli loco obtulisset; sed illa oblatio sacrificii in coelis 
tanquam summo sanctuario, in hac epistola commemorata, 
eaque ex comparatione Christi cum summo Hebraeorum 
pontifice orta, non excludit aliam oblationem victimae 1 
cruce quasi iam factam 10, 10. 11. variis enim imaginibus 
in ep. ad Hebr. describitur Christi persona) WAnzerus i 
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Commentat, l. de sacerdotis officio quod Christo tribuitur 
in ep. ad Hebraeos Lips. 1825. 4. p. 6. (Quemadmodum, 
scribit, apud Iudaeos duabus maxime rebus occupatos fuis- 
se Constat pontifices summos et sacerdotes nempe sacrifi- 
οἶδα; pro peccatis hominum faciendis s. peccatorum expia- - 
tiorae, atque $nercessione pro populo, ita hanc utramque: 
partem ad sacerdotale officium Christi sic noster refert, ut 
eun prius illud negotium in terrestri vita peregisse doceat, - 
alte rum hoc in augustiori conditione, qua iam in coelo uta- : 
tur, continuo gerere affirmet) Bülunius p. 407 sq. 297. Alii 
vero in hanc opinionem discesserunt, ut statuerent, Chri- 
stum sacerdotis summi munus tum demum adiisse,' cum 
coelum ingressus esset ut Peircius ad Hebr. 5, 6. p. 217. 
T£manus in Diss. de notione sacerdotis in ep. ad Hebr. 
p. 10. 6f, eiusd. Opuscc. p. 221 sq. Storrius in ErMürung 
des Briefs a. d. Hebr. p. 138. eiusd. Lehrbuch der christi. 
Dogmatik p. 581. Griesbachius in Commentat, de imagini- 
bus Iudaicis quibus auctor ep. ad Hebr. in describenda 
Messiae provincia usus est, lenae 1791. 4. inserta ipsius 
Üpuscc. a Gablero editis Ienae 1825. 8. Vol. 2. p. 430. 436. 
[Christus, perpessionibus, et inprimis morte, quam subiit, 
.Cruenta, £nauguratus fuit sacerdos 2, 10. et sacerdotis offi- 
— tium adüt exaltatus in coelum.]. Schulzius der Brf. a. d. 
Hebr. übersetzt mit Anmerk. ad 5, 8. Equidem in horum 
; interpretum partes discedo. Etenim 1) nusquàm in hac 
epistola disertis verbis scriptum legitur, Christum in sub- 
eunda morte pontificis munere functum esse, 2) Victimae 
instar mori non sacerdotis erat v. Michaelis ErkMürung des. 
Briefs a. d. Hebr. p. 218 8q.; pontificis provincia constabat 
offerendo victimae sanguinem in sanctuario, quod Chri- 
stus his in terris non habebat 8, 4. 9, 11. 3) Cap. 8, v. 4. 
scriptor profitetur Christum his in terris non potuisse sa- 
cerdotis munere fungi, et 9, 12. 24. 10, 10-12. 14,8. 1. Chri- 
stus diserte perhibetur mortem perpessus cum sanguine suo 
coelum intrasse, se victimae loco ibi Deo obtulisse, et sa- 
cerdotis atque regis partes suscepisse. Comparavit ergo 
epistolae conditor non terrestre, sed coeleste Christi opus 
cum officio sacerdotali, Adiit munus suum in coelo sahgui- — 
| 2 | 
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nis oblatione, et perpetuo illud gerit, dum pro hominibu: 
peccantibus intercedit 6, 25. 

1. κεφάλαιον, notante Valckenario ad h. 1. eximie si 
gnificat numerum in unam summam ductum, qua notion. 
Diophaato et caeteris arithmeticis adhibetur. "Theoph: 
Char. 14, 1. λογισάμενος ταῖς ψήφοις: καὶ κεφάλαιον ποιῷ 
σας. 1d. 24, 3. τῷ παιδὶ συντάξαι τὰς ψήφους. ᾿διωϑ εἴτ 
καὶ κεράλαιον ποιήσαντι x. τ. . de summa pecuniae legitu 
etiam in versione Alexandrina Num. 5, 7. ubi respond, 
Hebr. éN^ Levit. 6,4. Act. 22, 28, ubi v. not. Deind 
per metaphoram indicat summam rei, den Inhalt, das Re. 
sultat. Plato in Gorgia p. 453. A. artis oratoriae τὸ zegd- 
λαιον εἰς τοῦτο τελευτᾷ. Xen. Ages. 11, 1. βούλομαϊ δὲ xai 
ἐν κεφαλαίοις ἐπανελϑεῖν τὴν ἀρετὴν αὐτοῦ virtutem eia 
summatim repetere volo; et quod praecipuum, primarium 
est Isocrat. Nicocl, p. 90. κεφάλαιον τῶν εἰρημένων. Philo 
Lib. de Cherub. p. 111. A. τουτέστι τὸ κειρράλαιον δόγμαν, 
Kisnerus ad h.l. add. Lucian. Dial. Mort. p. 304. (ed. Amstel. 
1687.) Thucyd. 4, 49. lam plures interpretes verba ver- 
sus priora vertunt: μέ i//a quae dicta sunt. summatim slri- 
ctimque complectar s. eorum quae diximus haec est suma. 
Sed haec vocabuli κεφάλαιον interpretatio ab hoc loco alie- | 
maest. Nam quae sequuntur, non repetitionem dictorum | 
continent, sed quae antea leviter attigerat epistolae auctor, | 
nunc copiosius pertractat, et uberius demonstrat Christum. 
esse pontificem coelestem. Rectius igitur χεφράλαιον ex- 
primitur capu£ rei, praecipuum eorum quae dicta sunl. 
Etiam Oecumenius et Theophylactus vocem χεφάλαιον pet. 
μέγιστον interpretati sunt. ἐπὶ roig λεγομένοις] post λεγο- 
μένοις colon poni debet. Praepositionem ἐπὶ haud paud 
interpretes reddunt praeter, quo significatu occurrit Luc. 
16, 26. Eph. 6, 13. "ob. 2, 14. ἐπὶ τῷ μισϑῷ praeter met 
cedem. add. Xen. Cyr.'4, 5. 38. verum scriptor, ut supr 
notavimus h. 1. non novum argumentum pertractare ori 
tur. Bülhmius ἐπὶ explicat Dey ut 9, 17. ἐπὶ νεκροῖς (ub 
y. not.) vertit: quae iam a nobis de I. M. pontifice dicxin 
tur, et verba zi τοῖς λεγομένοις circumlocutionem 
dam genitivi continere statuit. Laudat Viger, p. 605. (624^ 
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bi tamen nihil notatum reperi, quod caussam efus iuva- 
t, Alii ἐπὶ vertunt post ut legitur ap. Xen. Cyr. 2, 3. 7. 
nab. 3, 2. 4. Herodi. 1, 17. 2. v. Fischerus ad Weller. 
j. 3. P. 2. p. 237. Krebsius et Loesnerus ad Marc. 6 
, Mihi praeferenda videtur ScAo?ti et Schulzii sententia, 
i xt interpretati sunt: ratione habita eorum, quae dicta 
M. Schulzius: Hauptsache £n Betreff des schon gesag- 
,, ut Hebr. 11, 4. v. Vigerus p. 617. praepositio ἐπὸὺ 
1m accusativo iuncta significat quod attinet ad, ut docuit 
rerus p. 860. ὃς ἐχάϑισεν x. τ. A.] vid. not. ad 1, 3. 7, 
dignitatem regiam pontificali adiunxit. ἐχάϑεσεν sa- 
dotes Aaronici in templo stare debebant v. 10, 11. 12. 
Jue notata. 
2. τῶν ἁγίων λειτουργὸς sanctuarii minisler. Sermo 
de sanctuario coelesti, et ἀληϑινῆς non tantum ad ox5- 
, sed etiam ad τὸ ἅγεα (ἅγια ἁγίων 9, 3.) pertinet, ut 

1 | acute vidit Sorríus. Frequentatur autem vocabulum 
ἅγια in hac epistola de adyto coelesti v. 9, 8. 12. 24. 
; ἅγια τὰ ἀληϑενα) 10, 19. 13, 11. Ac vel inde iudicari 
est, quid statuendum sit de Schu/zii sententia, qui ver- 
explicat: 'sacerdos sanctorum Priester der Heiligen. 
que tamen ipse est huius interpretationis inventor, sed 
ieiverunt ei Oecumenius, aliique antiquiores interpre- 
. Oecumeniüs: τῶν ἀγίων λειτουργὸς, ἀρχιερεύς, φη- 
τῶν ἡγιασμένων nap αὐτοῦ ἀνθρώπων. '"Theophyla- 
8 (qui tamen sanctuarium intelligit) τιγὲς δὲ τὸ, λειτουρ- 
; τῶν ἁγίων, οὕτως ἐνόησαν, ἀντὶ τοῦ " τῶν ἡγιασμέ- 
y ὑπ αὐτοῦ ἀνθοώπων' ἡμῶν γάρ ἐστί, φησιν, ἀρχιε- 
je nonnulli autem intelleverunt, minister sanctorum, pro 
minum ab épso sanctificalorum. Noster enim, snquit, 
wifer est. . Schulzius autem ad sententiam suam firman- 
m usus est argumentis his: 1) Si τὸ ἅγια indicaret ady- 
a, supervacaneum foret additum τῆς σκηνῆς, et accu- 
ius scriptor vim vocis τὸ ἅγια constituisset, si a le- 
ribus intelligi voluisset adytum coeleste. At enimvero 
τὰ χαὶ τῆς σχηνῆς τῆς ἀληϑινῆς addita sunt ut accura- 
is definiretur vis atque potestas voc. τὸ ἅγια. 2) Cap. 9, 
3. sequitur explicatio vocis zd ἅγια, quodsi huic vo- 
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ci h. 1. hanc vim subiecisset scriptor, ut adytum denota. 
ret, cur eam capite demum nono explicuit? Sed cap. 9, 1 
sqq. splendor ludaicorum sacrorum uberius describitur, 
qui vero inde sequitur h.l. vocem v ἅγια non ita adhiberi 
potuisse ut adytum coeleste indicetur, praesertim cum ver»  . 
ba τῆς ax1v5c τῆς ἀληϑινῆς addita legantur? Nomen oxg-  — 
γὴ respondet Hebr. 5ri& quod de tabernaculo foederis legi—— 
tur Ex. 30, 7. 16. 18. qua eadem significatione voc. axqwvje- 
occurrit Act. 7, 44. sed de tentorio s. templo coelesti posi— 
tum extat praeter h. 1. 9,11. Apoc. 13, 6. 15, 5. Theo— 
doretus et Oegumenius: σχηνὴν δὲ τὸν. οὐρανὸν éxaAcoev — 
,;Usus autem est noster hoc vocabulo etiam tum cum dex 
suae aetatis templo Hierosolymitano cogitaret 9, 6. 13, 10 
quoniam, ut scite observavit Bülmius, cuius verba etiamm. 
mea facio, Mosis tabernaculum, minime vero femplum, adik 
ipsum coelestis templi exemplar fuit exstructum , ideoquex 
hoc quoque £abernaculi figuram naturamque habere recte» 
statuebatur; atque illud porro terrestris templi utriuáques» 
fuit exemplar quodammodo, unde ἡ σχηνὴ pro tem— 
plo omni ludaico satis commode dici potuit. Sir. 9, 8— 
εἶπας οἰκοδομῆσαι γαὸν ἕν ὄρει ἁγίῳ σου, xal ἐν πόλει xa—- 
τασχηνώσεώς σου ϑυσιαστήριον, μίμημα σχηνῆς ἁγίας 129 
προητοίμασας &m ἀρχῆς. Existimabant autem Iudaei Mo— 
sen in monte Sinaitico vidisse exemplar templi coelestis» 
idque in construendo tabernaculo imitatum .esse vid. not-— 
ad v. 5. statuebant praeterea etiam partem felicitatis futu — 
rae in coelo exspectandae fore cultum Dei externum, eun — 
demque admodum magnificum et splendidum, longe splem- 
didiorem, quam qui his in terris, Hierosolymae floreret; 
qui illius cultus praestantioris ádumbratio esset. Ad has 
Iudaeorum opiniones h. l. auctor noster respexit. Ideo 
. loquitur etiam de Christo pontifice coelesti, σχηνὴ ἀληϑινὴ 
tentorium s. templum verum, genuinum, opposita verba 
sunt ὑπόδειγμα, Oxio-coll. 5. 9, 23. Huius templi coele- 
 Stis Christus dicitur λειτουργὸς, quia pontificis partes in 
' coelo agit, in adyto templi coelestis sacra facit. De variis 
vocabuli λειτουργὸς significationibus vid. notata ad 1, T. 
ἣν ἔπηξεν à. Κύριος, καὶ οὐκ ἄνϑρωπος] quod Jfixst- Deu: 
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(v. 5.) non komo. | Ad ornatum haec verba pertinent, et ad- 
dita sunt, ne ulla alia σχηνὴ intelligeretur, sed templum 
coeleste, Verbum πήγνυμι 8. πηγνύω adhibetur de omni- 
bus rebus quibus clavi infiguntur, de navibus Herodot. 5, 
i2. νῆας τε πηξάμενοι" inprimis de tentoriis Herodot. 6 
2. σκηνάς τε πηξάμενοι ἑ ἐν τῇ νήσῳ. ab interpretibus Ale- 
andr. Ex. .33, 7. xo λαβὼν Movane τὴν σχηνὴν αὐτοῦ, ἔπη- 
ἐν ἔξῳ τῆς παρεμβολῆς. add. Iudd. 4, 11. Philo 2 Alleg. 
. 1097. qui plures locos desiderat, is adeat Wetstenium. 
3. Christum pontificis munere perfungi, eum esse ἄρ- 

ερέα καὶ τῶν ὡγίων λειτουργὸν v. 1. 2. ex eo probat scri- 
tor v. 3. quod omnibus pontificibus opus sit sacrificio of- 
rendo, et v. 4. rationem subiungit, cur Christus in coelo 
icerdos sit et esse debeat. Hunc in modum v. 3. et 4. 
im antegressis cohaerere, recte iudicarunt Hammondus, 
imborclius, Bengelius, Carpzovius, Cramerus, Storrius. 
'rvanda igitur est vulgaris particulae 7&0 significatio, et 
itio versus hoc supplementum cogitando adiiciendum: 
t nobis sacerdos summus, sacrorum administrator in coe- 
j nam etc, Minus recte Anonymus apud Bowyerum et 
a£erus v. 3. parentheseos nota inclucunt. Neque andiendi 
nt interpretes ii, qui particulam yc pro mera connecten- 

particula habent, et cum JMoro, Heinrichsio, Schulzio, 
m vertunt: £géfur, aut γὰρ positum putant pro δὲ aufem, 
᾿ Ernestus, cui assentitur Taspistus. προσφέρειν δῶρα xoà 
υσίας significantur nominatim sacrificia piacularia vid. 
Xt. ad 5, 1. 7, 27. 9,1. 10, 11. Etenim Christi sacrificium 
aculare comparatur cum sacrificiis a sacerdotibus offe- 
ndis. ἀναγκαῖον 50]. ἐστί. xal τοῦτον etiam hunc coyie- 
«, Christum pontificem. Zysuy τε Ó προσενέγκῃ a vt Babeat 
squid quod offerat np-in coelis. τὸ pro δῶρόν τι s. Dv- 
ἂν τινά. Supra 7, 27. scripserat auctor Christum se 
sum obtulisse Deo; "9, 12. Christus dicitur cum sam- 
lüne suo intrasse sancinarium coeleste; ib. v. 24. eum 
Inc comparere coram Deo. 

4 Christus in.coelo summi sacerdotis partes. agii n nam 

te. ἦν Jitisset τἀν. 7. 7, 11. ubi v. not. 50]. ἀρχιερεὺς, 
ἴὸ γὼρ in nonnullis codd. e glossemate. legitur οὖν.. P 
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Jus cum. Grotio et Hammondo vertit: si in terra Tantum | 
fuisset pontifex. "Etiam Ernestius subintelligi vult μόνον, 
Male. cf. init. cap. notata. Sensüs'est: in coelesti adyto 
Christus pontificis munere fungitur, his in terris non fuit 
sacerdos; quodsi his in terris pontificis partes egisset ne 
sacerdos quidem, multo minus pontifex fuisset, nam origi- 
nem non duxit ex tribu Levi, et ex legis praescripto sa- 
cerdotes Levitici in templo Hierosolymitano sacrificia of- 
ferunt. ἱερέων in codd. nonnullis deest, et facile omitti a 
librariis potuit, cum verba (quae praecedunt et sequuntur 
in easdem syllabas desinant. ὄντων τῶν ἱερέων κι T. A. cum 
di sint (in terris) sacerdotes, qui e legis formula sacrificia 
offerant, Bene Bülamius: quamquam partieipium. ὄντων 
imperfecti non minus, quam praesentis temporis vir re- 
ferat, ἢ. 1. tamen, si rem spectes enuntiatam, de praesen- 
tibus non minus, quam qui dum lesus Messias in terris 
ageret, adessent sacerdotibus, sermonem fieri. planum est. 
δῶῤῥα Lun nominatim piacularia, ut y. 3. cf. iot. νὰ 
9, 1. 

5. Sed hi Naberditex Tudaici, pergit epistolae e 
et inter eos pontifices, longe inferiores sunt Christo, qui. 
his in terris non fuit pontifex. Etenim sacra faciunt in. 
templo quod imaginem. tantum et adumbrationem templi 
coelestis refert, Christus vero in templo verissimo, in coe- 
lo, pontificis partes agit. ὑπόδειγμα quo vocabulo Aquila 
Deat. 4, 17. expressit Hebraicum rr735 énaginem signifi 
cat. Est vocabulum niinus probum auctore Phrynicho: $- 
πόδειγμα, οὐδὲ τοῦτο ὀρϑῶς λέγεται, παράδειγμα Mt 
ed legitur ap. Xen. de re equ. 2, 2. “νἱά, interpp. ad Phy s- 
nich. et 'Thom. Mag. p. 681. Quo planior autem esset how- 
jus vocis significatio, ne augustiore notione caperetur, cw-d- 
didit scriptor vocabulum. caia. quod imaginem levem εἰ 
obscuram, adumbratam imaginem. (Cic. "Tus. 3, 2.) eigen 
Sclüttenríss, indicat. Opponitur ei σῶμα Col. 2, 47. elec? 
Hebr. 10, 1. Cic. Offic. 3, 17. nos veri iuris solidam et ec- 
préssam effigiem nullam lenemus, umbra et imaginibus ua4- 
mur. Quaest. Tusc.3, 2. consectaturque nullam eminezt- 
lem effigiem virtutis, sed adumbratam imaginem gloriae. 
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Gellius 17, 20. de pulcritudine stili Platonici: ea quae $n 
P/atonis oratione deméramur , non. aemulari quidem, sed 
lineas umbrasque facere quaesivimus et ausi sumus. 'Theo- 
phbylactus ὑποδείγματα explicat ὠμυδρὰὼ δείγματα, σκχιω- 
γραφήματα obscuras repraesentaliones, umbraliles deli- 
neatsones. Verbum λατρεύειν proprie notat servire, snini- 
l strare Palaeph. 45. de Hercule Omphalae serviente. Xen. 
F 3, 1. 20. ubi 8. 23. commutatur cum.verbo δουλεύειν. 
& Schol. Soph. Trachin. 40. λατρεύοντα, ὑπηρετοῦντα. He- 
sychius: λατρεύω, σέβω, δουλεύω. Deinde adhibetur de 
cultu Dei externo ut Luc. 1, 37. Act. 7, 7. al. item: de 
cultu quem sacerdotes Iudaici in templo Deo praestabant 
vid. not. ad 9, 6. inprimis de sacrificiisutpote cultus divini 
parte potiori 10, 2. h. l. de cultu Dei interno legitur Act.: 
24, 14: Rom. 1, 9. Caeterum praesens ἢ. L positum est, 
quia tunc temporis adhuc stabat templum. τῶν ἐπουρανίων 
infra 9, 23. τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς eorum quae sunt in coelo, 
qui quidem locus docet per το ἐπουράνια intelligendum 
esse templum coeleste cum suis partibus 9, 1-4. quam in- 
terpretationem etiam apprime confirmat locus Ex. 25, 40. 
laudatus ὅρα ποιήσῃς x. τ. Δ. Iam quod formulam attinet 
ὑποδείγματι xol σχιᾷ λατρεύειν, dativi ὑποδείγματι et 
σχιῷ rem indicant cui ministratur. Similis formula est 18, 
ἡ 10. σχηνῇ λατρεύειν tabernaculo s. templo servire, mini- 
qu] Srare, H.lh legitur £magini et umbrae ministrare, his ve- 
σε! ro verbis describitur templum, ergo οἵτενες ὑποδείγματε x.. 
T. À. sunt ii, qui templo ministrant, qui faciunt ea, quae 
templum postulat h. e. qui res divinas rite perpetrant, qui - 
Ἵ macrificia offerunt in templo, quod imaginem. tantum sive 
ta dumbrationem templi coelestis exhibet. Alii verba quae 
ἂν 1, leguntur explanant: sacris operantur ita, ut imaginem 
€t adumbrationem (sacrorum) coelestium exhibeant. χα- 
ϑὺς χεχρημάτισται —» τῷ ὄρει} quemadmodum Moses 
Falernaculum perfecturus a Deo admonitus est ; cura (Xen. 
&yr. 1, 4. 8.) enim inquit (φησὶ np. Deus). u£. omnia factas 
ad exemplum $n monte (Sinaitico) fib$ monstratuin.  Caus- 
ia Mm affert scriptor cur dixerit sacerdotes ministrare ὕσον 
, δγματε καὶ σκιᾷ. Verbum χρηματίζειν, quod de Deo 
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adhibitum. notat. oraculum. edere, divinitus admonere; in. | 
Pauli quidem epistolis non legitur, at nec apud Lucam so- 
lum (Ev. 2,26. Act. 10,22.) occurrit, ut Seyffartlhus de ep. 
ad Hebr. indole p. 47. statuit, sed extat etiam Matth. 2, 
12. ubi plura de huius verbi usu disputavimus, μέλλων, 
ἐπιτελεῖν tabernaculum. perfecturus, quod antea animo 
conceperat; ἐπιτελεῖν id. qd. ποιεῖν. Herodi. 2, 9.4. τὸ v 
ϑὲν ἐπιτελέσαι ταχὺς in excogitato perficiendo veloz. ὅρα, 
γὰρ, φησὶ, ποιήσεις x. τ. . Ex. 25, 40. in versione Ale-- 
xandrina legitur: ὅρα ποιήσεις κατὰ τὸν τύπον. ety. 
μένων [leg. τὸν δεδειγμένον] σοι ἐν τῷ ὄρει. Vocem n 
τὰ nostrae epistolae conditor et Philo Lib. 3. leg. 
p- 80. A. ubi Ex.ld. attulit, addidisse videntur ex E 
9. Pro ποιήσῃς plures. codd. nostro loco habent. zr 
' quam- lectionem. e- versione Alexandrina in hunc loc 
translatam esse opinor. Adiiciam hic annotationem ἢ 
narii in Scholis ad h.l. utrumque, inquit, ex. 
Graecorum. Sed subiunctivus modus. pendet a su 
ἵνα, vide facias, pro, ut facias. Sed. si dicitur 
faturum indicativi pendet a suppresso ὅπως, quod. utriqu 
Modo accommodatur.* τύπος exemplum, quod propo 
tur; ut aliquid ad illud formetur, ein. Vorbild, ut Act. 
án vers, Alex. Ex. 1.1. respondet Hebr. yoc. 522m vid ? 
ad 9, 24. δειχϑέντα etiam Complutensis LXX. editio. Ex. - 
1. e. habet, quae lectio e nostro loco in illum: m "f 
Alex. et Vat. cod. legunt δεδειγμένον, nec dubitari: 1 
quin haec vera lectio sit, pro qua temere Grabius xestri- 
psit τῶν δεδειγμένων. vid. Schmidü Obss. super ep. δὲ 
Hebr. ad h. 1.  Caeterüm quod rem. ipsam attinet, tenen- 
dum est, Mosis menti eiusmodi imaginem obyersatam - 
esse, et rem. omnem ad visionem. referri debere... Iudaei 
autem statuebant Mosi" ob. itum. fuisse taberna- 
culi coelestis cum omni. sua ectile (Ex. 25, 9 sqq.) 
exemplar. Menachoth fol. 29, 1. R. Iose Jilius Re JXehuda 
dixit: arca foederis, mensa et candelabrum ignea descen- 
-derunt de coelo, quae Mosés vidit, εἰ ad. modum. 
- confecit. οἵ, Schoetigenius ad. h. 1. Philo Lib. de eo quod. 
deterius: potiori insidiari soleat Opp. p. 184. ed. Francof. 
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UM 1 Μωύσέως σχηνὴ μίμημα xoi ἀπεικόνισμα τῆς ϑείας ἔκείς 
yi; ὑπάρχουσα. 

6. Christo, qui his in terris non potuit e esse sacerdos, 
t praestantius contigit sacerdotium nempe coeleste coll. 
y.1. 2. quatenus etiath praestantioris foederis est. media- 
lor. γυνὲ (Attice pro νῦν») δὲ non de tempore accipiendum, 
pd nectunt hae particulae opposita et contraria iis quae 
jaecesserunt ut 9, 26. 11, 16. cf. Vigerus p. 426. ed. Hers. 
Fischerus Animadvv. ad Welleri Gramm. Gr. T. 3. Vol. 2, 
p.35. Matthiae Griech. Grammat. ἃ. 608. p. 895. Aerovo- 
yis ministerium, ἢ. 1. siunus sacerdotale indicat, ut Luc. 1, 
23. ubi commntatur v. 9. cum vocabulo ἑερατεία. add, Io- 
seph. Ant. 4, 4. 4. ὅσω x.t. A. plenius 1, 4. τοσούτῳ χρείτ- 
των γενόμενος — ὅσῳ διαφορώτερον etc.. v.. Matthiae 
Gramm. 8. 455. not. 4. p. 632. χρείττονος διαϑήχης μεσί-. 
τῆς vid. not. ad 7, 22. μεσίτης "Thomas Mag. μεσέγγυος οὐ 
μεσίτης.  Moeris: μεσέγγυος, Zrtuxog* μεσίτης, Ἑλληνι- 
κῶς. Legitur ap. Diod. Sic. 9, 54. Philon. de Vit. Mos. 3. 
p 628. in vers. Alex. Iob. 9, 33. Proprie autem μεσίτης 
ücitur ἐν, qui medius inter duo stat aut est, qui se inter 
duas partes interpomit, mediator. Suidas: μεσίτης, μέσος 
δύο μερῶν. Et Paulus qujdem Gal. 3, 19. Mosen μεσίτην 
vocat h. e. inZernuntium, interpretem, quia Deus eius opera 
uus est in perferendis praeceptis suis ad Israelitas coll. 
Dent. 5, 5. Sed Christus dicitur μεσίτης h. 1. et 9, 15. qua- 
tens novum foedus inter Deum et homines fecit, idque 
$)0 sahguine sanxit v. ad 7, 22. Cur autem scriptor Chri- 
stum χρεέττονος διαϑήχης μεσίτην appellarit, ipse decla- 
ravit additis verbia: ἥτις. ἐπὶ χρείττοσιν ἐπαγγελίαις ψενο- 
μοϑέτηται quod melioribus sancitum est. promissis. Μο- 
saica enim religio promittebat bona et commoda potissimum 
terrena, Sed nova religio. cuius Christus auctor erat, pro- 
mittebat plenam peccatoFüm veniam 9, 12. 6, 12. (cf. 9, 9. 
10, 3.) et felicitatem perennem 9, 15. 7, 25. quae promis- 
siones in V. T. tantum adumbratae erant v. 9, 9. 11, 10. 
et not, ad 9, 13. 10, 1. ἐπὶ sub conditione meliorum pro- 
missionum vid. ad 7, 11. docet niti διαϑήκην his promissis, 
Verbum νομοϑετεῖν latiori significatu h.l. adhibitum extat, 
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quam quo 7, 11. positum legitur, notat sancire, ratum fa- 
cere Diod. Sic. 1, 97. p. 269. D. ὃς ἐνομοϑετήϑη μὲν iy. 
ταῖς ᾿Αϑήναις μετὰ τὴν κατάλυσιν τῶν τυράννων. Ane 
“Πεισίστρατον qui (ostracismus) sancilus fuit. post. exaclos 
tyrannos a. Pisistrato oriundos. add. Polyb. 17,16.5. —— 
^ T. Digressionis loco habenda est pars epistolae, quae 
jam sequitur, inde a.v. 7-9, 1. ex aliorum. Keen 
ad 9, 11. Loco Ieremiae 31, 31 sq. probat scriptor 
fectam fuisse religionem Iudaicam, adeoque Deum ei : 
ficere voluisse aliam, nempe religionem christianam. 
πρώτη ἐκείνη 86}. διαϑήκη prius . illud foedus. quod. 
cum Tsraelitis iniit, religio Mosaica. duzuszrog dicitur. 
qui reprehendi nequit v. Xen. Cyr. 5, 5. 35. Eurip. Cych 
341. Athen. 8. p. 359. Alexandrini Iudaei hoc vocabul 
expresserunt Hebr. tr; perfectus Tob. d 8. 9,20, m"2n' 
4. Hesychius: ἐμέμπτους, ἀκαταγνώστους. Affine voca: 
bulum est ἀμεμφὴς Aeschyl. Pers. 168. Religio à 
dicitur h. 1. imperfecta, nam promissa qnae faciebat, 
etabant potissimum bona terrena v. 6. non poterat: 
num animos vere tranquillare 9, 9. 10,1. 3. 11. 
sacra exhibebant imaginem tantum rerum. coelestium 
9,9. 10, 1. Supra 7, 18. 19. religio Mosaica dicta. 
σϑενὴς » ἀνωφελὴς, quippe quae neminem. 
λειοῦν perfecte expiare, religio vero christiana in. 
legis antiquatae substituta, nuncupata erat.2Azie, . 
quae praeberet spem certissimam veniae peccatorum 
licitatis perennis. Quae autem ibi scriptor breviter t 
tum attigit, ea h. l, et 9, 9 sq. latius persequitur. ο 
igitur verboruni h. l. est: si religio Iudaica perfecta J 
et omnibus numeris ac partibus absoluta, non. opus fuisse! 
religione christiana. Chrysostomus, Oecumenius, Theo 
phylactus: ἄμεμπτος, εἰ ἀμέι ig ἐποίει. Thi 
τὸ ἄμεμπτος ἀντὶ τοῦ τελεία τέϑειχε τουτέστι ἀποχρῶσι 
πρὸς τελειότητα ἀμέμπτους τοὺς χρωμένους ἐργαζομέν! 
qosuit pro perfectum i. e. sufficiens ad perfectionem, effi 
ciens, ul culpa vacent, qui eo utuntur. Alii explicant 
non poterat eos emendare, ut Deo probarentur. JFefsti 
mius: non talis erat lex, quae poterat in officio contine 
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ldaeos: cam nimis difficilis eius esset observatio, pro- 
nissiones vero et comminationes non satis magnae. οὐχ ἂν 
lvrépag ἐξητεῖτο vonoc]-posterioré non quaereretur locus, 
ti quaeritur in illo V. T. loco qui statim v. 8. subiicitur. 
ἡτεῖν τόπον Raum, Platz verlangen für. einen andern 
h»d; non nova religio annuntiaretur, uti ler. 31, 31 sq. 
nuntiatur. Similes formulae Sap. 12, 10. ἐδίδους τόπον 
ἑτανοίας. Sir. 13, 22. οὐχ ἐδόϑη αὐτῷ τόπος non auditur, 
on admittitur eius sententia. Hebr. 12, 17. μετανοίας tó- 
ον οὐχ εὗρε ubi v. not. Vulgo hanc formulam ἐζητεῖτο 
πος vertunt: locus quaesitus esset ; rectius Peircius, Lém- 
rchius, Bengelius: quaereretur; v. Wineri Gramm. der 
. T. Sprachidioms B. 1. p. 128. 
8. Memoriter laudavit ep. auctor e versione Alexan- 
rina locum Ier. 31, 31 sqq. ut 10, 15 sqq. Prophetae locus 
rit de liberatione populi Iudaici e captivitate Babylonica, 
e illius in sedes avitas reditu, et de beneficiis quibus 
leus ornaturus esset populum sive quocum novum foedus 
üre vellet. Hunc Ieremiae locum scriptor in rem suam 
anstulit, ita, ut ex eo probaret οὐχ ἄμεμπτον fuisse τὴν 
ρώτην διαϑήκην, religionem Mosaicam, ac propterea 
leum ei sufficere voluisse religionem praestantiorem, quae 
elioribus promissis niteretur, hoc est christianam, coll. v. 
ἢ, cuius v. verbis vis probandi innititur vid. not. ad 10, 
5, et simul christianos excitaret ad fidem obedientiamque 
leo et Christo praestandam. Etiam Iudaeorum magistros 
ὃς Ieremiae oraculum ad Messiae tempora retulisse, do- 
ierunt Schüttgenius οἱ Wetstenius ad ἢ. l. Verbo μεμφό- 
ἐνὸς usus est epistolae conditor respiciens vocabulum 
μέεμπτος quod praecessit. Dissentiunt autem interpretes in 
) utrum μεμφόμενος coniungendum sit cum αὐτοῖς, an 
ferendum sit ad διϑήκην v.7. Priorem sententiam tuen- 
r Chrysostomus. (ovx εἶπε, μεμφόμενος δὲ αὐτῇ, ἀλλὰ, 
ἱμφόμενος δὲ αὐτοῖς λέγει), Oecumenius (μεμφόμενος 
ip αὐτοῖς" τίσι; τοῖς ἐν τῇ παλαιᾷ. “νομοϑετουμένοις xal 
ευϑυνομένοις Ἰουδαίοις.), Theophylactus: οὐκ εἶπε μεμ- 
μενος αὐτῇ, ἀλλὰ, μεμφόμενος αὐτοῖς, τουτέστι τοῖς 
υδαίοις; τοῖς μὴ δυναμένοις τελειωθῆναι Oii τῶν νομικῶν 
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προσταγμάτων sed dixit: incusans eos ἢ, e. Iudaeos, qui 
non potuerunt consummari per legis praecepta. 
retus, Syrus interpres, Vule.c codd. AD* 17. al. legunt aj 
τούς). Qui ex recentioribus explanatoribus 
illis interpretibus faciunt, observant, verbum - 
mon tantum construi cum accusativo ut. Herodi, | 
Hesiod. "Epy. 184. add. Himerius Orat. 3, 7. ed. 
dorf. μᾶλλον μὲν εἰχότως ἡμᾶς τις οὐ μέμψαιτο" sed, 
cum Dativo, ut ap, Diog. Laért, 1, 2. σοὶ δ᾽ ἐγὼ οὐ 
μαι Le non reprehendo. Axistoph. 'hesmoph. v. 837. 
ἂν αἱ γυναῖκες ἡμεῖς ἐν δίκῃ μεμψαίμεϑ᾽ dv τοῖς 
δικαίως. Diod. Sic. p. 50. D. μέμψονταί τινες οὐκ 
τοῖς πλείστοις τῶν παρὰ τοῖς Ἕλλησι νομοϑετῶν reni 
dunt quidem non immerito plerosque apud. Graecos ἴδε 
latorés Himer. Orat. 1, 11. ἵνα μὴ τῷ ποταμῷ μεμψ 
"Vertunt: Deus illos reprehendens, haec dicil; et. 
snonent, indicari his verbis Med qua Deus q 
"sequuntur effatus sit, et si μεμφόμενος ai din 
rendum-esset, ep. auctorem. scriptaram fuisse μέμᾳ 
γὰρ λέγει αὐτοῖς, aut, μέμερεται yàp αὐτὴν den 
in contrariam sententiam, quae verior videtur, dise 
quorum in numero sunt: Lémborchiws, Peircius (Ye it 
Deus prius foedus reprehendens, dicit ludaeis illo ἢ 
obligatis) Michaelis (in Erklürung d. Briefs an d. Hi 
Chr. Frid. Schmidius, Moldenhauerus, Storrius al. ad , 
confirmandam his argumentis utuntur: 1) Contextus. 
tionis docet foedus prius intelligendum esse, Etenim dl. 
xerat scriptor prius foedus non fuisse ἄμεμπτον et, i- 
μένος ad hoc ipsum nomen refertur, illud enim p 
dicit: μεμφόμενος γάρ. Sic manifesta est oppositio inteF| 
prius foedus et illud quod serius cum Iudaeis facturus ὁ 
set Deus. Non id agit auctor, ut- vitia Iudaeorum, 
quibus antea non-fuit sermo, vituperet, sed ut demonsti 
ἃ Deo ipso prius foedus declaratum esse mancum et im 
fectum, adeoque ab eo aliud foedus, idque. perfectum | 
absolutum annuntiatum esse. 2) Deus etiam in V, T. die 
citur dolere et conqueri de pristinis consiliis, more lo 
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lique μεμφόμενος conquestüs est de priori foedere, idem 
valet quod, abrogaturus foedus illud imperfectum. 3) »Αυ- 
ttot epistolae, artifex adeo verborum cautusque est in illis 


| ddigendis, ut probabile neutiquam sit, sententiam a fine 


erationis (v. 13.) adeo alienam, ab ipso profectam esse.**.- 
Pricaeus. αὐτοῖς scl. Ἰσραηλίταις, quod nomen ex oratio- 


is serie facile intelligi potest vid. not. ad Matth. 11, 1. 


Luc. 5, 17. Act. 4, 5. Ioh. 9, 22. cf. etiam G/assius Philol. 


, & p. 158 sqq. ἡμέραν ἔρχονται (pro ἐλεύσονται.) solennis 


formula qua prophetae futura annuntiant, eaque certo even- 


. tura declarant v. Ier. 23, 25. Amos. 8, 11. Toh. 5, 28. xat 


| 


συντελέσω — καινὴν) tempus quo cum Israelitis novum 
foedus pangam. LXX Ier. 1. 1. habent: zei διαϑήσομαι 


(t3) τῷ οἴχῳ Ἰσραὴλ καὶ τῷ οἴκῳ Ἰούδα διαϑήχην xo | 
n. Pro verbo r5 oi ο΄ usi sunt verbo συντελεῖν perfi- 


cere ler. 34, 8. 15. 
9. οὐ repetendum: συντελέσω x. v. λ. Praepositio χα- 
τὰ similitudinem indicat ut 1 Petr. 1, 15. Rom. 15, 5. coll. 
y. 7. Aristoph. Ran. 508. Exempla. plura e scriptoribus 
Graecis petita, congessit Fischerus Animadvv. ad JFeilerz 
: Gramm. Gr. Vol. 3. P. 2. p. 181. Ita quoque Hebraei 
wuntur particula 2 v. Gen. 2, 18. ubi oí ο΄ habent ποιήσω-- 
μὲν βοηϑὸν κατ' αὐτὸν i. e. ὅμοιον αὐτῷ. 1 Sam. 925, 36. 
ἣν ἐποίησα in vers. Alex. Ier. 1.1. scriptum legitur ἣν διδ- 
ϑέμην. Foedus novum dicitur ἢ. l. priori illi non simile, 
qippe quod melioribus nitatur promissis coll. v. 6. 7. ἐν 
ἡμέρᾳ ἐπιλαβομένου x. v. À. tempore illo quo eos, instar 
patris filios, zanu prehensos ex Aegypto duxi. Hebrai- 
&uus verbis inest, Scribi poterat: ἐν ἡμέρᾳ ὅτε ἐπελαβό- 
μὴν τῆς χειρὸς αὐτῶν, De verbo ἐπιλαμβάνεσθαι v, not. 
al2, 16. ὅτι αὐτοὶ οὐχ ἐνέμειναν ἐν τῇ διαϑήκῃ μου] quo- 
siam foedus meum violàrunt i. e. non mea praecepta ser- 
varunt, idola coluerunt. 2 Sunt autem haec verba, ut recte 
animadvertit Bólmnius, non cum antecedentibus coniungen- 
da, sed separatim intelligenda. Formula ἐμμένειν ἐν vol 
denotat perseverare in aliqua re, constanter aliquid facere 
LXX Deut. 27, 26. ἐμμένειν ἐν πᾶσι τοῖς λόγοις τοῦ νό- 
pov. ler. 44, 25. ἐμμένειν ὁμολο) 'atg, Sir. 48, 6. ἐμμένειν. 


* 
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ἐντολαῖς. Act.14,22. ἐμμένειν τῇ πίστει.. X en. Bep. Athen. 
2, 17. et Diod. Sic. p. 769. B. ἐμμένειν ταῖς συνϑήχαις, 
Lycurg. c. Leocrat. p. 207. Tayl. ἐνέμευναν ἐν τούτῳ (- 
xo) πάντες. Sic etiam Latini scriptores usurpant verbun 


manere Corn. Nep. V. Conon. 3, 1. manere $n officio. Cic. . 


pro Cluent. 63. ἐπ veri/ate manere. Exempla plura qua- 
rentibus dabunt Krebsius, Loesnerus ad ἢ. 1l. et Borgeru 
ad Gal. 3, 10. xdyo ἠμέλησα αὐτῶν] nullam eorum curas 
habui. Yn textu Hebraico legitur 23 "n5?3 quae verbi 


| 


nonnulli reddiderunt: quamvis ego i$ dominatus essen, 


ali, quamvis eorum maritus essem, ut ler. 3, 14. verba 
Hebraica 523 *n273 LXX verterunt:'iyó χαταχυριεύσω 
ἡμῶν. Vulgatus: qua ego vir vester. Chald. et Syrus: 
delector.vobis. Has vero interpretationes nec linguae le- 
ges ferunt, neque iis contexta oratio utroque Ieremiae loce 
favet. Verbum enim 552 cum comitem habet particulam 
2, significat, fastidire aliquem, cum fastidio reücere, s 


gligere aliquem v. Ed. Pocockius in Notis Miscell. ad Por-- 


tam Mosis c. 1. Rosenmüllerus in Scholiis ad Ier. 1l. ll 

Gesentus in Lex. s. v. 2*2. Hanc significationem etia 
Syrus interpres verbo 5*2 Ier. 31, 32. subiecit. 

| 10. ὅτε αὕτη ἡ διαϑήχη x. τ. A.] foedus entm qui 


posthac cum Israelitarum gente faciam, hutusmodi eril | 


Formula διατίϑεσθαι διαϑήκην pactum $nire, foedus put 
gere legitur etiam ap. Aristoph. Avv. v. 438. in versione 
Alexandrina respondet verbo ^2 Gen. 15, 18. Deut. 5,2. 
Ier. 31, 32. cf. ad 10, 16. notata. Caet. Ier. l. l. o£ o' h-. 
bent: ἡ διαϑήκη μου, quod pronomen in textu Hebraico 
. non legitur. Pro λέγει κύριος iidem interpretes gcripse- 
runt: qoi κύριος. διδοὺς νόμους μου eig τὴν διάνοιαν qi 
τῶν] leges tweas eorum mentibus indam. In versione Ale 
xandrina scriptum extat: διδοὺς δώσω νόμους, in texti 
Hebraico simpliciter "53 dabo. .. Fuerunt qui putarent, in 
his Vaickenarius, δώσω a nostró additum, librariorum ir- 
curia excidisse. Sed incredibile est hoc verbum non tar 
tum ἢ. l. sed etiam 10, 16. ubi scriptor Ieremiae locum 
repetiit, ab omnibus esse omissum. — Bó/untus διδοὺς cor 
iungi vult cum ἐπιγράψω, et καὶ ante διδοὺς reddi etia, 
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deo incisi-nota post διάνοιαν αὐτῶν tollatur, et verba 
ent: datis legibus meis, non solum menti eorum, sed 
m animis eorum illas iuscribam. Cui tamen interpre- 
jn textus Hebraicus Ier. l. 1.9 versio Alexandrina, et 
s Hebr. 10, 16. adversantur. Hectius alii ad δεδοὺς 
te adiiciendum esse statuerunt eui vel ἔσομαι i. e. 
ὺ dabo. Participia enim etiam a scriptoribus Graecis 
liciter ponuntur, omisso verbo substantivo, pro tem- 
bus finitis cf. Fischerus ad Weller. Vol. 3. P. 2. p. 8. 
erus in. Grammatik etc. B. 1. p. 140. et quae notavi- 
ad Act. 24, 5. Quod formulam ipsam attinet, ea le- 
: quoque ap. Xen. Cyr. 8, 2. 20. à μὲν οἱ ϑεοὶ δόντες 
γος ψυχᾶς τοῖς ἀνϑρώποις. ler. 32, 40. καὶ τὸν φό- 
μου δώσω (3oN) εἰς τὴν καρδίαν αὐτῶν ἘΞ. 23. "Ver- 
ες τὴν διάνοιαν αὐτῶν Alexandrini Iudaei expresse- 
vocem ὩΞ ΡΞ ἐπ medium s. ἐπ viscera eorum, ut lona- 
(yirz22) et Syrus eam reddiderunt. Vocabulum 
idem quod 25 ut Ier. 4, 14. Prov. 26, 24. xoi ἐπὶ χαρ- 
αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτοὺς] et 4n animos eorum eas in- 
am. nterpretes plures in ea versati sunt sententia, 
ederent vocabula διάγοια et χαρδία h.l. non esse po- 
te paria, sed prius nomen, ut aliis in locis, significare 
ez Y. Eph. 4, 18. Herodi. 2, 9. 15. intellectum, poste- 
καρδία, animum, voluntatem, quippe quod cum reli- . 
is cognitione coniunctum esse deberet, illius studium, 
ritium; atque adeo verba ἐπὶ καρδίας ἐπιγράψω ex- 
nda censuerunt de Deo christianorum voluntatem (hi 

ex nosíri sententia sunt ii, cum quibus Deus foedus 
) ad obedientiam religioni praestandam excitaturo. 
possum eo adduci ut assentiar, Primum enim χαρδία 
ius etiam mentem significat, ut Rom. 1, 21. Eph. 1, 18. 
n codd. nonnullis e glossemate legitur τῆς διανοίας, 
versione Alexandrima διάνοια respondet Hebr. nomi- 
! Gen. 17, 17. al. Deinde scriptor ipse hoc discrimen 
»bservavit loco parallelo 10, 16. ibi enim eni χαρδίας 
y praecedit, sequitur'emi διανοιῶν αὐτῶν, Sed religio- 
'ognitio praecedere debet illius studium. Denique 
ue formula διδοὺς νόμους eig τὴν διάνοιαν et émi 

| | S 
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καρδίας ἐπιγράψω hanc simul notionem involvit, eos ad 
religionis exercitium excitabo, sicuti etiam v. 11. γιγω- 
σκειν notione cognoscendi et colendi sumendum est.  ta- 
que χαρδία et διάνοια sunt voces aequipollentes et pares, 
atque exprimitur his verbis omnino sententia haec: tribue- 
tur iis cognitio religionis accuratissima cum ardentissimo 
Dei colendi studio coniuncta. Pro ἐπιγρώψω in vers. Ale- 
xandrina scriptum comparet γράψω. Iam quod formulam 
ipsam ἐπιγράφειν ἐπὶ καρδίας attinet; animis inscripta di- 
cuntur ea, quae bene cognita sunt, quae firmiter aliquis 
tenet, atque haec formula frequens est scriptoribus non 
solum sacris, sed etiam utriusque linguae exteris. Age, 
subiiciamus exempla: ler. 24, 7. e£ dabo 4is animum (27) 
ad me cognoscendum. Prov. 7, 3. (praecepta) ἐπ tabula 
cordis inscripta habeto. Wom. 2, 15., γραπτὸν ἐν taie καρ- 
δίαις αὐτῶν. 2 Cor. 3, 3. ἐπιστολὴ γεγραμμένη ovx 8 
πλαξὶ λιϑίναις, ἀλλ᾽ ἐν πλαξὶ χαρδίας σαρχίναις. Soph 
Philoctet. v. 1317. xai γράφου φρενῶν ἔσω. lulian. Orat 
7. p. 209. ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐκ τῶν ϑεῶν ἡμῖν ὥσπερ ἐγγρα: 
φέντας (νόμους) ταῖς ψυχαῖς, ὑφ᾽ ὧν πάντες ἀδιδάκτους εἶ; 
γαι ϑεῖόν τὰ πεπείσμεϑα sed etiam leges a diis nobis quas 
énscriptas animis, a quibus omnes absque doctore persuas 
sumus, esse aliquod numen. Diog. Laert. 6, 1. Antisthenes 
cum ei quidam inter lacrimas narrasset, quod commentarii 
sua perdidisset, ἔδει γὰρ, ἔφη; ἔν τῇ ψυχῇ αὐτὰ, xoi y 
ἐν ταῖς χάρταις γράφειν oportebat , inquil , ἐπ animo ea 
sed non ἐμ chartis scribere. Philo de Opif. mund. p. 17 
D. ἄνϑρωποι γραψάμενοι ταῖς ἑαυτῶν ψυχαῖς. Cic 
Quaest. Acad. 4, 1. ut literis tonsignamus, quae monumen: 
Lis mandare volumus, sic ille ἐμ animo res énsculptas habe- 
bat. Yd. N. D. 4, 17. quae nobis natura informationem deo- 
rum dedit, eadem insculpsit in mentibus, ut eos aeternos ei 
beatos haberemus. ib. c. 4. omnibss innatum est, et in ani 
mo quasi insculptum , esse deos. "Terent. Andr. 1, 5. 47 sq 
o Mysis, Mysis, eliam nunc mihi Scripta sla. dicta sunt à 
animo, Chrysidis De Glycerio. καὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς Ocói 
— λαὸν] et ego eorum Deus, et ipsi meus populus erunt 
ἔσομαν eig Θεὸν iis singulari ratione favebo, propitius ii 
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ero, Tibull. 3, 3. 28. Audiat aversa non meus aure deus. 
Virg. Aen. 2, 396. Vadimus émmixti Danais haud numine 
κοεῖγο. αὐτοὶ ἔσονταί μοι εἰς λαὸν me Deum suum agno- 
ent et pie colent. εἰς Θεὸν vid. not. ad 1, 5. Sententia 
ipsa h. l. expressa saepius in literis sacris recurrit v. Ex. 
6,7. Lev. 26, 12. Ez. 11, 20. Zach. 13, 9. 2 Cor. 6, 16. 
In versione Alexandrina fer. l.l.legitur: καὶ ὄψομαι αὖ- 
τοὺς, καὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς Θεὸν x. τ. À. 

11. Non opus erit ut alter alterum moneat, omnes 
sponte me cognoscent et colent. Ex mente scriptoris nostri 
verba leremiae quae hic versiculus continet, referenda 
Ἔ mnt ad christianos qui vel Iudaei vel gentiles antea fue- 
rnt.. Pro πλησίον in pluribus codd. scriptum est πολίτην, 
qam lectionem Griesbachtus, Matthaeius, | Knappius, 
Schottus et Vaterus in ordinem receperunt. Est sane πο- 
λίτην insolentior léctio, Alexandrini enim interpretes vo- 
«bulum 32 quod Ier. 31, 34. in textu Hebraico extat, tan- 
tun Ier. l. l. et 29, 23. Prov. 11, 9. 24, 28. reddiderunt 
voce πολίξης, ut adeo πλησίον Grammaticorum interpreta- 
'nentum videatur. Neque tamen vulgaris lectio contemnen- 
d memoriter enim scriptor locum Ieremiae laudavit, et 
πολίτην e versione Alexandrina in hunc locum transscribi 
ptuit, quare et JWolfius, Carpzovius, JMoldenhauerus, 

Valckenarius, lectionem πλησίον retinendam putarunt. 
Verbum διδάσκειν quod explicatur verbis λέγων" γνῶϑε 
τὸν χύριον, h. 1. notat sonere, ut Rom. 2, 21. Ioseph. Ant. 
2,11. 1. διδάσκοντες τὸν βασιλέα περὶ τῆς σφαγῆς admo- 
wntes regem, ut illum occideret. γινώσκειν significat: co- 
gnoscere qualis sit aliquis, quaenam eius voluntas, et ani- 
mum atque vitam ad hanc cognitionem aecommodare ut 
loh. 17, 3. ubi v. not. 8, ὅδ, Itaque formulae yvà3. τὸν 
χύριον sensus .est ἢ. 1. et Ter. 1. 1. cognosce Iovarn, quis 
iit, eum esse unum verüm Deum, quaenam sit eius volun- 
tas, quid ei debeas, eumque cole, voluntati ipsius obse-. 
quere, Verbüm εἰδέναι ἢ. 1. idem valet quod γινώσκειν 
(Suidas: side, τὸ γεινώσχω) agnoscere, cognoscere Deum 
et colere, eiusque voluntatem sequi, ut legitur Ioh. 8, 55. 


coll, v, 29, 1 Thess. 4, 5. 2 Thess. 1, 8. πάντες εἰδήσουσέ 
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pe Sohar Madesch fol. 42, 3. diebus Messiae. renovabiur 
notitia in mundo, et lex éllustrabitur apud o'anes qd. d. 
Ier. 31, 33. quoniam omnes.cognoscent etc. Idra rabbaf. 
182 sq. Surrexit R. Iose et dixil: ἐπ diebus regis Messat 
non dicil alter ad alterum: doce sne sapsentiam hanc, quia 
sic scriptum est ler. 31, 33. non docebil amplius vir etc. 
Sohar Levit. fol. 24. col. 95. non erit tempus huic. simile, 
usque ad tempus, quo Messias veniel, et tunc cognitio Dei 
ubique obvia erit $n mundo qd. d. ler. 31, 33. quonian 
omnes cognoscent me etc, γνῶϑε referendum ad πολίτην εἰ 
ἀδελφὸν, in Hebraico textu legitur 5» sed Alexandrini 
Iudaei numero singulari usi sunt, quod illa nomina in sin- 
gulari adhibita essent, ut recte monuerunt Chr. Fri. 
Schnidius et Dindor.fiug ad h.l. ἀπὸ μικροῦ αὐτῶν ἕως 
μεγάλου αὐτῶν] α minimo eorum ad maximum, (junge und 
alle) àd unum omnes v. Berglerus ad Alciphr. epp. 2, 4. p. 

. 260. Significantur hac formula pare et aduiti ut Gen. 19, 
11. coll. v. 4. 1 Sam. 5, 9. vid. quae hanc in rem obser- 
vavimus ad Act. 8, 10. In IIebraico textu Ier. 31, 34. extr. 
additum legitur 7» Ὡδδ9 LXX φησὶ κύριος. ! 

12. Ratio subiicitur, cur futurum sit, ut omnes Deum 
colant, quia nimirum Christus morte sua plenam peccato- 
rum veniam et spem felicitatis perennis paravit. vid. not, 
supra ad v. 6. 7. ἵλεως, Attice pro ἵλαος hilaris Plato 

Phaedon. 66. μάλα ἵλεως admodum hilaris. Ael. H. V.9, 
10. ἵλεως τῷ προσώπῳ. add. Soph. 'Trachin. 7638. Athen. 
8, 16. P. 263. placidus, propitius, ap. Ael. H. V. 9, 7. 
ἵλεως τὴν διάνοιαν animo placido. Xen. Cyr. 1, 6. 3. dei 
ὕλεω xal εὐμενεῖς propi. Hesiod." Eoy. 340. ἵλαον xpa« 
δίην καὶ ϑυμὸν ἔχουσι dii, Achill. Tat. 5, 20. p. 122. ἵλεως 
γένοιο. Áristaenet. epp. 2, 13. οὕτως ἵλεως εἴη μοι Agpo- 
δίτη. Himerius Orat. 19, 3. Victoria, Iovis filia ἵλεως eif 
si$ propitia. Ioseph. Ant. 7, 11. 8. ὁ δὲ ἵλεω μὲν εὔχετο 

τὸν ϑεὸν αὐτῷ διαμένειν. In vers. Alex. hoc vocabulo 

exprimitur Hebr. r»o Num. 14, 20. Ter. 31, 84. 36; 3. H. 

l. formulae ἵλεως ὃ ἔσομαι ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν, et, τῶν duag- 

τιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνησϑῶ ἔτει sibi invicem respondent, et 

eundem sensum efficiunt. Deus nimirum »«on recordalur 


amen P EE 
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peccatorum, «um ea non punit, -Jeus est propitius lis qui 


e committunt, cum eorum veniam concedit. Eodem sensu 


laec formula adhibita extat in versione Graeca Ier. 31, 34. 
! Regg. 8, 34. et 2 Macc. 2, 7. Verba x«l τῶν ἀνομιῶν αὖ- 


, τῶν neque in textu lebraico, neque in versione Alexan- 
᾿ tina leguntur, etiam ἢ. 1. in codd. nonnull. librariorum 


inuria, ob praecedens αὐτῶν, ut recte iudicavit Milius 
Prolegg. 495. et in vers. Vulg. Syr. Copt. Aeth. omissa 
&nt. Sed scriptor, qui memoriter locum laudavit, haec 
vrba addidit, ut 10, 17. (ubi nulla lectionis varietas) ad 
rn amgendam, ut quicquid esset peccati in universum de- 
sigharet. 

13. ἐν τῷ λέγειν χαινὴν coll. v. 8. extr. παλαιοῦν no- . 
it; énveteratum reddere ἢ. l. inveteratum declarare, für 
vrallet. erküren h. e. si sensus ratio habetur, abolen- 
dem, abolitum iri, declaravit, Verba enim quae actionem 
iMicant, saepius de actionis declaratione ponuntur v. G/as- 
ss Phil. S. p. 219. et quae notavimus ad Act. 10, 15. ubi 


βυϑάρισε reddi debet; pura declaravit, Passivum πα- 
λειοῦσϑαν significat tnveterari, veterascere ut 1, 11. Luc. 


12 33. τὸ δὲ παλαιούμενον καὶ γηράσκον, ἐγγὺς ἀφανι- 
σμοῦ] quod autem veteratum est et consentit, ad interitum 
ergil.. Locus communis, Verbum γηράσκχον adiecit scri- 
Por, ut accuratius vim verbi παλαιούμενον definiret: was 
ter ceraltert und vor Alter schwach geworden ist. Supra 


131,18. lex dicta erat ἀσϑενὴς tmbecilla, infirma. Verbum 


Wtem γηράσκειν per metaphoram de omnibus rebus usur- 
pur, quae senio conficiuntur, ita, ut notet vires, opes, 
metoritatem amittere v. JIrdwischius ad Herodi. 8, 2. 15. 
Xen. Ages, 1, 14. ἡ τοῦ σώματος ἰσγὺς γηράσκει. Cic. 
λει, 2,23. omnes illius partis auctores etiam nullo adversa- 
fio consenescere i. e. vim et auctoritatem amittere. "T'usc. 
2 2. eratorum quidem laus ita dueta αὖ humili venit. ad 
namum, ul iam — senescat, brevique tempore ad nihilum 
veuiura videatur. Epp. ad Div. 7, 26. senescentis morbi 
ft53$510. ἐγγὺς construitur cum genitivo ut supra 6, 8. 
ubi v. Voc. ἀφανισμὸς quod in N. T. hoc solum loco le- 
gitur, sed in vers. Alex. saepius recurrit, abolitionem, $n- 
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ad Matth. 6, 18, Act. 13, 41. 


CAPUT IX. 


1. Finita digressione, epistolae auctor eo,. unde di- 
. gressus erat, revertitur. Dixerat Christum esse tentorii 
s. templi coelestis pontificem et ministrum; sacerdotes Iu- 
daicos sacrificia offerre in templo, quod imaginem tantum 
et umbram templi coelestis referret 8, 5. coll. 9, 24. Chri- 
sto autem praestantius sacerdotium contigisse, eumque 
esse praestantioris foederis mediatorem 8, 6. Haec iam 
uberius exponit, et ne lectores nimis offenderent 8, 5 sqq. 
dicta, rem sacram Iudaeorum quodammodo. Jaudat, et 
tabernaculi, quod Deus, foedere cum Iudaeis facto, ex- 
strui iussisset, splendorem describit. Sed iam inde a v. 
8. docet, imperfectum esse hunc Dei cultum, Christum 
᾿ pontificem. coelestem praestitisse ea'quae per sacrificiaa 
sacerdotibus Iudaicis Deo oblata, praestari et effici non 
possint, eumque esse novae et praestantioris religionitj 
auctorem. eiye μὲν οὖν xoi hábuit igitur eliam prius foe- 
dus: εἶχε scripsit noster, non ἔχει, quia ἢ. 1. non tam tem- : 
plum, quam potius tabernaculum descripsit vid. ad v. 4 
8, 2. not. versicule demum 6. de templo et suo tempore 
loquitur, quare etiam praes. εὐσίασε utitur. μὲν οὖν d. 
not. ad 7, 11. Bóhmius: ,,uày innuit, esse quod in ipsis his - 
laudibus vel desiderari queat, vel adeo vituperari, cuius ἡ 
generis plura noster v. 8-10. quamquam nulla oppositio- 
nis significatione, qualis fuisget in his: dAAd δὲ, simili- 
busque adhibita, sed tectius leniusque facta orationis infle- 
xione, attulit. Particula xol significat, habere etiau 
δικαιώματα λατρείας, atque respicitur Christi sacrificium 
qui cum suo sanguine coelum intravit αἰωνίαν λύτρωσιν 
εὑράμενος v. 19. et ἅγιον sanctuarium idque coeleste coll. 
8, 2. 9, 11. ἡ πρώτη σκηνὴ] Vocabulum σχηνὴ praestan- 
tissimi codd. omittunt, nec expresserunt verss. Syr. utra- 
que, Aeth. Arm. Vulg. Ar. (quae διαϑήκη supplet) Photius 
ap. Oecum. (ad h. l. p. 838. Veron. τὸ εἶχε μὲν ἡ mur? 
διχαιώματα λατρείας, οὐ περὶ τῆς σκηνῆς. εἰρῆσϑαν νομί“ 


CAPUT IX. v. 1. | 279 


ζω, ἀλλὰ περὶ αὐτῆς τῆς παλαιᾶς διαϑήκχης" οὐ γὰρ τὴν 
σχηνὴν τῇ νέᾳ συνέχρινε διαϑήκχῃ, ἐλλ᾽ ὅλην τὴν παλαιὼν 
δαϑήκην τῇ νέᾳ, καὶ πρὸς ὅλην ἐ ἐκείνην ταύτης ἐδείκνυ 
τὴν ὑπεροχήν.) Chrysostomus ad h. ]. ἡ πρώτη τίς; ἡ δια- 
ϑήχη. Addidit quidem Chrysost. de die natali domini 
Vol. 5. ed. Morellian. p. 472. nomen σχηνὴ; sed ut bene 
(ramerus in Erklürung d. B. «n die Hebr. ad ἢ. 1. monuit, 
le lectionis veritate nihil colligi potest ex oratione subito 
t memoriter dicta, nec accurate calamo excepta. Sed 
eec contextus permittit, ut σχηνὴ in textum recipiatur, vel 
wm aliis subintelligatur. Etenim 1) in antegressis sermo 
rat de διαϑήκῃ coll. 8, 6. 9. 10. et y. 7. 13. hoc vocabu-: 
im cogitando adiiciendum est. 2) ἅγιον v. 1. extr. indicat 
ibernaculum, iam si σκηνὴ in ordinem reciperetur, incon- 
inna existeret sententia haec: habebat prius tabernacu- 
im — sanctuarium, sed sanctuarium erat ipsum taberna- 
ilum; et vana est eorum ratio, qui ut ex hac difficultate 
' expediant, voce τὸ ἅγιον, vasa sacra, totumque appa- 
itum Leviticum, tabernaculo illo comprehensum indicari 
jntendunt. 3) Duplici sensu accipiendum esset voc. 0x17- 
ἡ, nempe v. 1. de toto tabernaculo, v. 2. de Sancto, quod 
3. opponitur adyto. Heiicienda ergo est lectio σχηνὴ, 
iicquid contradixerint Whitbius, Olearius, Wolfius, Carp- 
vius, et recte eam e textu eiecerunt Bengelius , Gries- 
ichius, Matthaeius, Schottus, Knappius, Vaterus, eam- 
1e improbarunt plerique optimae notae interpretes. Νο- 
en σχηνὴ ab imperito lectore e v. 2. in marginem adscri- 
ium, a librario male sedulo in textum translatum est. 
larklandus ad Lysiam p. 536. et Wakefieldius Curar. crit. 
t exeget. in libros N. T. P. 5. p. 145. vocem σχηνὴ mu- 
indam esse censuerunt in ἐχείνη, quam lectionem etiam 
nus cod. exhibet ap. JMilium et Griesbachium, | Neque 
egari potest, er et ἢ» saepius a librariis esse confusa, . 
aepius etiam literas C et E, v. Valckenarius ad Herodot. 
.621. Dorvillius ad Charit. p. 773. Sed ἐχείνη ex 8,7. 
ncod. illum venisse videtur, et adversatur huic lectioni 
edd, reliquorum omnium auctoritas. Itaque mente adii- 
''endum est voc. διαϑήχη, quod in paucis quibusdam codd. 
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additum legitur, δικαιώματα λατρείας | 
divino, a Deo nimirum data, ut adeo his verb 
gionis Iudaicae insit. Δικαιώματα sunt. eges, prae 
ut Rom. 2, 26. al. Suidas: δικαιώματα, νόμος, à 
Saepius vocc. ἐντολαὶ et δικαιώματα tanqnam synt 
guntur v. LXX. Gen. 26, 5. Luc. 1, 6. 
nomine δικαίωμα reddiderunt Hebr. ἘΠ Dent, 6,1 
26. za Dent.4, 40. 30,16. pua Ex.21,. 
λατρεία cultus divinus. Hebr. 722, Ios. 22, 27. 1 
nutem λατρεία et λατρεύειν de sacrificiis 
tione adhibentur ut Ioh. 16, 2. Hebr. 10, 2. add. 
ubi in vers. Alex. legitur: ἵνα μοι λατρεύσωσι, Y. 
ἐλϑόντες ϑύσατε τῷ Κυρίῳ. Sic et h. 1. sermo est. 
praeceptis quae spectabant cultum divinum, ; i- 
crificia, eaque piacularia coll. v. 6. 7. 9. 12.- $3. Ν 
Schulzius δικαιώματα λατρείας vertit. Angemessei 
Vorzüge des Gottesdienstes, contra usum loquendi, 
hensus iam hoc nomine a Seyffartlo de ep. ad. 
dole p. 49. Post δικαιώματα interpungunt, et Aa 
pro accusativo habent Grotius, Drusius, Cameron, 
mondus, Carpzovius. Non adduci possum ut ass 
Prima caussa est, quoniam h. l. non est sermo de ii 
tis et legibus Iudaeorum omnibus, verum, ut € 


docet, de legibus sacra spectantibus. Accedit quod 


óc. , Denique frigida procedit sententia, sive ὃ 
vertas eges, sive cum aliis, iura. τό, τὲ ἅγιον zo 

εἰ sanctuarium terrestre: ἅγιον totam aedem sacram, 
statim per partes describitur, designat. Ioseph. 
4. ὁ μὲν πᾶς νεὼς ἅγιον ἐκαλεῖτο. In versione Ale: 
πᾶ respondet Hebr. 2772 Lev. 19, 30. al. In expli: 
verbis quae sequuntur τὸ ἅγιον κοσμικὸν mira est int 
pretum dissensio. Ac Kypkivs quidem ea exponit, 
plum quod ad totum mundum pertinet, et toto orbe cele 
tur, ad quod praeter Iudaeos, etiam proselyti et gen 
ad sacra facienda undique confluerent. Recte vero c 
monuit Bin/us, locis a Kypkio allatis, significari, id 
ad totum mundum i. e. ad compagem rerum mund 
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pertineat, non quod ad omnes mundi incolas, et ea quae 
de celebritate ac frequentatione loci sancti dicantur, et lo- 
is Philonis atque Iosephi confirmentur, spectare potius 
al templum, quam ad tabernaculum statim diserte appella- 
üm. 2) Grotius, Wetstenius, quibus adstipulatur BóA- 
nius qui vertit sundanum, das weltartige, κοσμικὸς expli- 
ant: mundi 1. e. universi referens imaginem. | Hanc expli- 
ationem Bólmius censet aptissimam esse huic loco, qui in 
laudandis et extollendis, non in vituperandis et extenuan- 
lis rebus sacris Iudaicis versetur, et consentaneam opinioni 
superstitiosi populi, qua τὸ ἅγιον, quod primo tabernacu- 
lum, deinde templum esset, et universum et singulis suis 
partibus adumbratio quaedam totius mundi esse crederetur, 
empe adytum coeli, quae Dei sedes, terrae reliquique 
nundi inferioris caetera sanctuarii. v. Ioseph. Ant. 3, 6. 4. 
Philo de V. Mosis T. 3. p. 148. et JWetstenius ad ἢ. 1. Sed 
am Michaeli ad Peircium nimis dura visa est phrasis sun- 
lana vocans ea quae £ofius mundi imago sint; et. insolens 
"it haec voc. χοσμι. significatio. 3) Hombergiue χοσμικὸν 
rertit: ornatum, pulcrum nempe instrumentis ad cultum 
abernaculi spectantibus. Haec vero vocabuli significatio 
"m usu loquendi conciliari nequit. 4) Simplicissima, et 
ne iudice verissima, plurimis etiam interpretibus probata 
iterpretatio haec est: ἅγιον κοσμικὸν idem valet quod . 
ἐπίγειον, χειροποίητον, ταύτης τῆς χτίσεως V. 11. cui op-- 
ponitur σχηνὴ ἀληϑινὴ, ἅγιον ἀληϑινὸν, ἐπουράνιον 8, 3. 
ὃ. 9, 23. 24. commode autem scriptor hoc epitheton addere 
poterat quo res Iudaeorum sacrae non aperte vituperaren- 
ur, quum Iudaei ipsi tabernaculum terrestre adumbratio- 
vem coelestis tabernaculi fuisse statuerent v. 8, 5. et de 
industria vocabulo χοσμεκὸν terrestre, usus est, cum ube- 
rius ostendere vellet (v. 8 ss.) imperfectam esse religionem 
[ndaicam. | | 

2. σχηνὴ γὰρ κατεσχευάσϑη ἡ πρώτη] exstructum 
"im fuil tabernaculum anterius: χατεσχευάσϑη vid. not. 
id 3, 3. σχηνὴ πρώτη anterior pars tabernaculi. Sanctua- 
ium Mosis ut templum Salomonis et Sorobabelis, duobus 
listinctum erat tabernaculis, velo undique oppanso seiun- - 
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ctis; hinc ad designandum totum Sanctuarium Ps, 43, 3. 
adhibitus legitur pluralis numerus r2: pro quo Ale 
xandrini ludaei vocabulo σκηνώματα usi sunt. ἐν j ἣ τε 
λυχνία] Hebr. t3153 candelabrum geptem. Jampadibus in- 
sStructum, aureum, Ex. 25, 31 sqq. in parte Sancta taber-: 
naculi Mosis et utriusque templi collocatum. Philo Lib. 
quis rer. div. her. p. 510. D. δεδημιούργηται ydo $E καλα- 
μίσκους ἔχουσα, τρεῖς ἑκατέρωϑεν, ἑβδόμη δὲ αὕτη μέση, 
διακρίνουσα καὶ διαιροῦσα τὰς τριάδαρ. (v. Carpzovist ad 
h. 1.) add. Ioseph. Ant. 3, 6. 7. xoi ἡ τράπεζα καὶ ἡ πρό- 
ϑέσις τῶν ἄρτων] mensa et panum appositio : τράπεζα 
mensa lignea, auro obducta cui panes sacri impositi erant 
v. Ex. 25, 23. ubi v. Roseumüllerus. πρόϑεσις τῶν ἄρτων 
positum est pro οὗ ἄρτοι οἱ προτιϑέμενου de qua forma lo- 
quendi v. Fischerus Animadvv. ad Weller. Vol. 3. P. 1. y. 
293. significantur panes triticei, Deo sacri, in mensa aurea, 
duodecim, ad numerum duodecim tribuum Israeliticarum, 
duobus ordinibus distincti (Philo quis rer. div. her. p. 505. B. 
ÓpGc καὶ τοὺς προτιϑεμένους ἄρτους ἐπὶ τῆς ἱερᾶς τραπέζης 
ὡς ἴσα μέρη διανεμηϑέντες οἱ δώδεκα xaJ" ἑξάδας ἀριϑμῷ 
τίϑενται, μνημεῖα τῶν ἰσαρίϑμων φυλῶν.) per septem dies 
propositi, qui pars redituum sacerdotum erant v. Levit. 24,5 
.8q. Deylingii Obss. S. P. 2. n. 11. Ex. 24, 30. dicuntur e 
mum ubi LXX habent: ἄρτου ἐνώπιοι in conspectu Dei 
positi. 1 Chron. 9, 32. 27723 t? quod ordine positi 
erant in mensa, in versione Alexandrina ibi legitur ἄρτοι 
προϑέσεως, ut Ex. 40, 23. ubi in textu Hebraico soriptum 
est; E12 72. Quaesiverunt interpretes, cur Scriptor omi- 
serit altare suffitus? Fuerunt qui- contenderent, factum 
hoc esse propterea, quod loco Ex. 25, 26. a nostro 8, 5 
laudato altare suffitus non commemoratum sit, sed cap. de- 
mum 30, 1. Quae tamen ratio nimis longe petita est. 
Sed, ut verissime monuit Carpzovius, scriptoris non fuit 
munus, vasa et instrumenta tabernaculi omnia sigillatim? 
et accuratissime recensere, satis omnino habuit, quaedam 
adduxisse. Confirmatur haec sententia verbis v. 5. nip 
ὧν οὐκ ἔστι etc. ἥτις λέγεται ἅγια] quae Sancta (sanctua— 
rium) appellatur: ἥτις positum pro 7; (ut ὅστις. Matth. 75 
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4, Ioh. 8, 25. pro ὃς) non ad propius πρόϑεσις ἄρτων, sed 
d remotius σχηνὴ ἡ πρώτη xeferri debet. Pronomina haud 
ro ad remotius vocabulum referuntur, sic Ioh. 7, 50. αὖὐ- 
vy respicit voé. ἄρχοντες quod v. 47. praecessit. Con- 
rre iuvabit, quae hanc in rem disputavit Irmischius ad 
erodi. 1, 1. 6. p. 24. 8, 4. 10. p. 985. Hebraeos quoque 
1 pronomina ponere &olere, docuit SZorríus in Obss. ad 
nal. et Synt. Hebr. p. 400. Pro ἅγια in: codd. nonnullis 
gitur ἁγία, et Er. Schmnidius femininum pro neutro per 
ebraismüm positum esse statuit. Male. "Theodoretus: 
jore )bsvróvoag dyayyagtéoy τὰ ἅγια" οὕτω ydp ἡμᾶς 
δάσκει νοεῖν τὸ ἕτερον ὄνομα. Lectio ista inde enata 
detur, quod ἥτις antecedit, et articulus το ante ἅγια non 
tat. Ned v. 3. scriptum legitur: ἢ λεγομένη ἅγια ἁγίων. 
lexandrini Iudaei: nusquam sanctuarium appellant τὴν 
γίαν, sed τὸ ἅγιον aut τὰ ἅγια. — Etiam Latini scriptores 
]yta et penetralia saepe vocant unicum v. Virg. Aen. 2 
l5. 297. λέγεταν dicitur; praesenti tempore, quamquam 
? re praeterita sermo est, commode uti potuit auctor, 
uia; ut intelligenter monuit Bólmn:us ad ἢ. l., haec res ad- 
1c praesens erat in templi aedificio. : 

3. μετὰ δὲ τὸ δεύτερον καταπέτασμα σχηνὴ Scl. χα- 
ἐσχευάσϑη. De voc. καταπέτασμα v. quae notavimus 
16, 19. ἅγια ἁγίων Sanctuarium. sanctissimum, adytum..- 
[anc formam loquendi Hebraicam esse, docuerunt Vorstius 
eHebraism. N. T. c. 12. p.329. Re/andus ad loseph. Ant. 
,0. 4. p. 134. ed. Hav. Iosephus l. l. vocat τὸ óóvrov, ut 
/onaras Ann. 1, 16. in versione Alexandrina vocatur τὸ 
ἰγιον τῶν ἁγίων Ex. 26, 33. τοῦ ἁγίου τὸ ἅγιον Lev. 16, 
lj. et χατ᾽ ἐξοχὴν τὰ ἅγια infra v. 12. 25. 13, 11. Levit. 
6, 3. 10. Philo de victim. offer. p. 250. C. nominat τὸ ἐν 
ἰδύτοις ἀγιώτερα. 

4. γρυσοῦν ἔχουσα ϑυμιατήριον] thuribulum habens 
Wreum. Valde torserunt haec verba interpretes. Plures 
ἢ ea versati sunt sententia, ut crederent. vocabulo ϑυμία- 
τήριον significari altare suffitus, auro obductum, de quo 
ἔχ, 30, 1. ubi v. Roseumüllerus et 40, 5. sermo est. Quae 
tamen sententia facile vanitatis convinei potest. .Negari 
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quidem nequit a Iosepho Ant. 3, 6. 8. Philone de V. Mos. 
3. p. 668. C. Paris. et Zonara Ann. 1, 16, de illo ipso al- 
tari vocabulum ϑυμιατήριον poni, 8ed Alexandrini inter- 
pretes altare thuri cremando destinatum, quod Hebraeis 
dicebatur n?2p "a nara et nop "2r et ama nana 
rjopa vocant τὸ ϑυσιαστήριον τὸ χουσοῦν εἰς τὸ ϑυμιᾷν, 
et ϑυσιαστήριον ϑυμιάματος, οἱ "ϑυσιαστήριον τοῦ ὑὕυ- 
μμάματος. Neque altare suffitus in loco tabernaculi san- 
.ctissimo, sed in sanctuario stabat v. Ex. 30, 1. 40, 26. Io- 
seph. Ant. 8, 4. 11. qui locus de templo Salomonis agit 
τὴν δὲ λυχνίαν, χαὺ τὴν τράπεξαν, καὶ τὸν βωμὸν τὸν 
χρύσεον ἔστησαν ἐν τῷ ναῷ πρὸ τοῦ ἀδύτου xarà τοὺς αὖ- 
τοὺς τόπους, οἷς xol τότε ἐν τῇ σκηνῇ κείμενοι κατεῖχον. 
"Philo quis rer. div. haer. p. ὅ12. τριῶν ὄντων ἐν τοῖς ἁγίοις 
σκευῶν, λυχνίας, τραπέζης, ϑυμιατηρίου. Quin et ipse 
huius altaris usus planissime docet, non in adyto illud col- 
locatum fuisse; quomodo enim sacerdotes quotidie odores 
incendissent, cum semel tantummodo quotannis fas esset 
Pontifici, adyta ingredit et haeo scriptorem nostrum non 
reputasse putabimus? cf. v. 5. 10. Rectius igitur plerique 
interpretes per ϑυμιατήριον intelligunt thuribulum aureum, 
. quod summus sacerdos sola expiationis die in adyta ingre- 
diens secum sumebat v. Levit. 16, 12 sq. Thuribulum, vas 
in quo thura adolebantur, Hebraeis dicebatur n?972, pro 
| quo interpretes Alexandrini usi sunt vocabulo ϑυμεατή- 
ριον (thuribulum Ael. H. V. 12,51. "Thuc. 6, 46. al.) 2 Chron. 
26, 19. Ez. 8, 11. et i572 quod vocabulum iidem inter- 
pretes expresserunt Graeco πυρεῖον Ex.27,3. 38,3. Num. 
16, 37. Suidas: πυρεῖον, θυμιατήριον. Thuribului a 
pontifice in adyta illatum, cum usibus huius loci sanctissi- 
mi inserviret, aureum v. Ioseph. Ant. 3, 8. 3. B. I. 1, 7. 
thuribulum quo in Sancto quotidie utebantur, ex aere stru- 
ctum erat v. Ex. 38, 3. Braunius in Comment. in ep. ad 
Hebr. p. 494., et Deylingius Obss. Sacr. P. 2. Obs. 47. p. 
430. in ea fuerunt sententia, ut statuerent praeter thuribu- 
laum, arculam quoque thuralem s. acerram, aromata conti- 
nentem, pontificem secum sumsisse, et utrumque vas ab 
epistelae conditore significari voce ϑυμιατἤριον. Sed ut 
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sdenter animadvertit Fischerus in commentatione super 
leo quodam ep. ad Hebr. (coniunctim edita cum Proluss. 
quinque quibus loci varii utriusque Testamenti illustran- 
tur. Lips. 1779. 8.) p. 161. improbanda est haec sententia non 
solum propterea, quia scriptor, si et thuribulum et acer- 
ram significare voluisset, planius et dilucidius scripsisset 
h. e. suis utrumque vas appellasset vocabulis, sed inpri- 
mis hanc ob caussam, quod pontifex maximus illis tempo- 
ribus, de quibus scriptor loquitur, odores sola manu com- 
prehensos tenens, adyta intrasse perhibetur v. Levit. 16, 
12. At enimvero neque θυμιατήριον thuribulum, in adyto 
repositum fuit, et tamen ἢ. l. legitur: χρυσοῦν ἔχουσα ϑὺ- 
μιατήριον. Varias vias ingressi sunt interpretes, ut se 
hac difficultate exsolverent. Nonnulli putarunt, scripto- 
rem, qui non fuerit sacerdos, memoria lapsum esse. [{ἀ 
vero nodum non solvunt, sed secant. Alii, in his Zetbi- 
cius in Diss. de thuribulo aureo 1768. 4. sumunt, sed non 
probant, thuribulum aureum semper fuisse in adyto asser- 
vatum, a pontifice ibi relictum, donec anno.sequenti aliud 
in eius locum attulisset. Michaelis legi iubebat: xoi ἡ 
πρόϑεσις τῶν ἄρτων, καὶ τὸ ϑυμιατήριον, ἥτις λέγεταν 
ἅγια x. τί À. V. 4. χρυσοῦν ἔχουσα ἱλαστήριον. Hanc con- 
lecturam commemorasse mihi sufficit. Omnes libri in le- 
tione recepta consentiunt, et ἱλαστηρίου v. 5. mentio fa- 
da est. Grotius, Lénborchius, Storrius, alii, quibus ac- 
cedere nullus dubito, verbum ἔχειν ἢ. 1. latiori sensu po- 
situm accipiunt. "Thuribulum aureum, cum quotannis ex- 
piationis die solenni in adytum illatum fuerit, et usus eius 
perhibeatur fuisse adyto tabernaculi propriu8; dici omnino 
potuit: 'adytum illud habebat, ad adytum pertinebat, es ge- 
lle zum Allerheiligsten. Nec tantum scriptores N. T. 
verun etiam diligentissimi utriusque linguae scriptores 
exteri saepius uno eodemque loco, uni eidem verbo, non : 
eandem notionem, sed diversas subiecerunt, ut verbo su- 
στεύεεν Ioh. 2, 23. ἀχούειν Ioh. 9, 27. ubi v. nos. Propert. 
2, 6. 37.. Quos igitur tibi custodes, quae limina ponam? ubi 
idem verbum ponere alio sensu ad custodes refertur, alio 
adlimina, Exempla plura congessit Z'ischerus Animadvv. 
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ad JFellerum Vol. 3. P. 1. p. 448. cf. etiam Facobsius Ani: 
madvv. ad Anthol. Gr. Vol. 2. P. 1. p. 54. Heynius ai 
Tibull. 2, 1. 80. xai τὴν κιβωτὸν — πάντοϑεν χουσίῳ] e 
arcam foederis undique auro obductam: πάντοϑεν ἢ. e 
intus et extra v. Ex. 25, 11. Levit. 16, 12. Philo de Vita 
Mos. p. 668. C. vj δὲ κιβωτὸς — χεχρυσωμένῃ ἔνδοϑεν xà 
ἔξωϑεν. add. Lib. de nom. muta& p. 1050. ult. Ioseph. 
Ant. 3, 6. 5. χρυσῷ δὲ τά T ἐντὸς xol τὰ ἔξωϑεν περιελή» 
λατο πᾶσα, ὡς ἐποχεχρύφϑαι τὴν ξύλωσιν. — ἐν ἦ ote 
pvoc γρυσῆ ἔχουσα τὸ μάννα] ἐπ qua erat urceus aure 
Mannam continens. Etiam haec verba multorum interpretum 
ingenia exercuerunt. Á) Scilicet h. 1. arcae sacrze praeter 
. tabulas legis infuisse dicuntur urna aurea Mannam conti- 
nens, et scipio Aaronis, sed 1 Regg. 8, 9. 2 Chron. 5, 10. 
legum tantum tabulas coll Ex. 25, 16. in arca posita 
fuisse narratur. loseph. Ant, 8, 4. 1. ubi de templo Se 
lomonis loquitur: εἶχε δὲ ἡ κιβωτὸς οὐδὲν ἕτερον, ἢ δύο 
λιϑίνας πλάκας, αἵ τοὺς δέκα λόγους τοὺς ὑπὸ τοῦ Oni 
JMwboi λαληϑέντας iv Σιναίῳ ὄρει ἐγγεγραμμένους ai» 
ταῖς ἔσωζον. Nec Mannae urnam, nec Aaronis scipionen 
in arca positum fuisse, interpretes plures etiam eo oonfir- 
mari contendunt, quod Ex. 16, 33. Moses Aaronem iussis 
se legatur'urnam illam collocare ΓΝ "352? coram low, 
quam formulam interpretandam praecipiunt coram arti 
quae Dei thronus credebatur, iu qua erant tabulae lejis, 
cum v. 34. ea explicetur formula r'737 "395 coram lege 
Sic etiam larchi v. Rosenmüllerus ad Ex. 1.1. Hunc vero 
ipsum Ex. l. l. docere aiunt, nec Aaronis scipionem 5n ar- 
ca repositum fuisse, nam de Aaronis scipione Num. 17, 22. 
25. has easdem formulas adhibitas reperiri. Fuerunt igi- 
tur qui putarent verba ἐν 7j ἐπ qua, non ad χιβωτὸν sed ad 
nomen σχηγνῇὴ referenda esse, ad adytum pertinebant. Cu 
.tamen interpretationi vel pronomen αὐτῆς v. 5. positum 
obstat, et quod una serie recitantur tabulàe lapideae (in 
arca servatae), urna et scipio, atque particula χαὶ con- 
iunguntur. Scripsisset epistolae auctor, si haec eius mens 
fuisset xol τὴν στάμνον etc. Quare alii, in his C. F. Schni- 
dius, locum nostrum ita explicuerunt, ut dicerent, res me- 
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moratas una cum, iv ἢ, arca in adytis extitisse, sive ad 
arcam pertinuisse, neque haec verba nimis premenda esse, 
ut superius χουσοῦν ἔχουσα ϑυμιατήριον satis doceat, sed 
ἐν 1 eodem sensu positum esse pro ἥτις εἶχε. Contra 


vero Ftscherus: 1. 1. p. 175. monuit, nullum scriptoris lo- : 


eum reperiri, ubi praepositio ἐν, talem, qualem hic indi- 
care deberet, societat&m significet. Ludovicus de Dieu, 
Bengelius, Fischerus 1.1. alii statuunt, verba ἐν ἦ cum ver- 
his στάμνος — βλαστήσασα ita cohaerere, ut Latine ver- 
tenda sint: ad s. iuxta quam, sed cum verbis καὶ ai πλά- 
χες τῆς διαϑήκης ita coniungi debere, ut reddantur ἕπῃ 


) 


φια. Monent particulam Hebraeorum 3 Gr. ἐν, hac ipsa - 


Yi praeditam esse, ut etiam éux£a declaret, ut 1 Sam. 15, 
4. Rom. 8, 34. cf. Fischerus ad Weller. Vol. 3. P. 2. p 
139. et menti scriptoris verba Hebraica "wa obversata 
füsse. Haec tamen verba interpretandi ratio, magna du- 
ritie laborare videtur. B) Alii interpretes, quorum in nu- 
mero sunt Deyliugius Obss. Saer. P. 2. n. 47. Carpzovius, 
Storrius, Heinrichsius, Dindorfius, tempora distinguenda 
esse monent.  Observant (v. Deyling. 1. 1. p. 439.) Urnam 
Mannae asservandam fuisse auctore Mose r^ "252 et coll. 
v. 34. n7 32 "355 coram leslimonio, coram tabulis legis, 
non coram arca testimonii, Vocabulum r*"y de decalogo, 
de tabulis. legis positum reperiri Ex. 25, 16. 21. et arcam 
foederis vocari P1737 Ji Ex. 25, 22. 26, 33 sq. Etiam 
Stipionem Aaronis asservandum fuisse coll. Num. 17, 25. 
m2 coram tabulis legis. Ex his igitur locis notant per- 
spici, Mosis temporibus (haec autem ep. auctorem respice- 
re) urceum Mannam continentem, et ÁAaronis scipionem 
arcae infuisse. Addunt: confirmari hanc sententiam locis 
1 Regg. 8, 9. 2 Chron. 5, 10. ubi tanquam res notatu digna 
commemoretur, Salomonis temporibus, in arca foederis, 
p» dantum, asservatas esse tabulas legis. Dicam quod 
sentio. Hecte interpretes illi, quorum sententiam modo 
memoravimus, tempora discernenda esse praecipiunt. Va- 
rias enim mutationes inde a Mosis tempore templum, et 
cultus in eo, usque ad scriptoris nostri aetatem subiit. In 
templo Sorobabelis, ne arca quidem foederis in adyto erat, 


N 
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Ioseph. B. I. 5, 5. 5. ἔχειτο δ᾽ οὐδὲν ἐν αὐτῷ v. Deglingin 
Obss. Saerr. P. 3. p. 142. JWineri Biblisch. Reaheórterbud 
s. v. Bundeslade. Cum templum.Solomoneum a Chaldaeis 
dirueretur, etiam arca foederis periit. Epistolae auctor, 
qui h. 1. tabernaculum Mosis describit, secutus est inter- 
pretationem locorum Pentateuchi, supra allatorum, docto- 
ribus Iudaicis suae aetatis usitatam, etiam recentioribus 
Iudaeorum magistris probatam.Fi. Levi f. Gerson in 1 Regg- 
8. Hoc non negat, ibi fuisse ea, quae commemorantur in Le- 
ge, in eam fuisse reposila, ut scipionem Aaronis et urcei— 
lum Mannae. In Num. 17, 10. ez eo autem, quod dici£ 
corain testimonio potius, quam coram arca, discimus, inira 
arcam fuisse. Nam si extra eam fuissent, dicendum ἐδ 
J'uisset coram arca, non coram testimonio. vid. JW eisteniug 
ad ἢ. l. — Vocabulo ἡ στάμνος, quod etiam in masculine 
genere scriptoribus usurpatur Aristoph. Plut. 545. ubi v- 
Schol. Sextus Empir. a. Gram. 1, 7. 148. indicatur dioe 
(Horat. Od. 1, 9. 10.), amphora, urceus, vas liquidorum, 
utrinque ansatum , inprimis vino conservando inserviense 
Phavorinus: στάμγους τοὺς ἀμφορεῖς τοῦ οἴγου φασίν. 
Schol. ad Aristoph. Han. v. 22. σταμνία xol στάμγους τοὺς 
ἀμφορεῖς rov οἴνου φασίν. add. Pollux Onomast. 6, 2. He- 
sychius: στάμνος. ὑδρία, κάλπη, κάλαϑος. Grammatici 
veteres hoc vocabulum vulgare, neque satis elegans iudi- 
carunt. Thomas Mag. ἀμφορεὺς λέγε, μὴ στάμνος; μηδὲ 
μετρητής- Moeris Atticista: ἀμφορέα" τὸν δίωτον στῦ- 
μνον, Zirrixóg, στάμνον Ἑλληνικῶς. In vers. Alex. Ex 
16, 33. στάμνος respondet Hebr. r2X5X, ita in Hebraicis 
contextis simpliciter legitur, sed Alexandrini interpretes 
et Philo amphoram illam auream vocant, ut a maioribus 
haud dubie acceperant. ἔχουσα τὸ ἤαννα Manna conli- 
an€ns, in quam Deus iusserat portionem diurnam Mannae 
condere, ut in. tabernaculo asservaretur, in memoriam pro- 
vidae Dei curae, qua Deus Israelitas in deserto comple- 
xus fuerat Ex. 16. Philo Lib. de congr. quaer.. erud. P 
438. D. τῆς οὐρανίου χαὶ ϑείας τροφῆς τὸ μνημεῖον ἐν 
στάμνῳ χρυσῷ καϑιέροῦτος De voce ώννα  disputavi- 
mus ad loh. 6, 31. cf. etiam Oedmani vermischte Samm- 
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lungen a. d. Naturkunde Heft 6. p. 1. Gesensi Hebr. Wir- 
terbuch .s.. v. ἸΏ. Rosenmülleri Altes und Neues Morgen- 
land B. 2. p. 35 sqq. Wineri Realeórterbuch s. v. Manna. 
Appellatur ἄρτος ἀπ᾽ οὐρανοῦ Ps. 78, 24. 105, 40. 4 Esdr. 
1,19.. panis angelorum Sap. 16, 10. ἡ ῥάβδος «pov ἡ 
βλαστήσασα] Aaronis scipto qué germinaverat. Historia 
legitur. Num. 17,.16 sqq. Ioseph. Ant. 4, 4. 2. v. Rosen- 
süllerus in Scholiis ad Num. l. l. xa& a£ πλάκες τῆς δια- 
ϑήχης et legis tabulae Hebr. r253 rrr» Deut. 9, 9. 11. 
15. in arca foederis asservandae Ex. 25, 16. 40, 20. Deut. 
10, 4 sq. πλάκες τοῦ μαρτυρίου dicuntur Ex. 31, 18. 

5. ὑπεράνω δὲ αὐτῆς Χερουβὶμ δόξης] Pronomen ayv- . 
τῆς pertinet ad τὴν χειβωτὸν v. 4. Χερουβεὶμ Hebr. ὨΣΞ5"Ξ 
LXX Gen. 3, 24. Χερουβὶμ Ex. 36, 7. οἱ Χερουβὶμ Ez. 
37,9. τὰ Χερουβὶμ 1 Regg. 6, 26. Ez. 10,3. Χερουβεὶν. 
1 Sam. 4, 4. 2 Sam. 6, 2. Χερουβεῖς Ioseph. Ant. 3, 6. 5. 
Sing. Χεροὺβ Ez.41, 18. De origine huius vocabuli am- 
bigitur v. Spencerus de legg. Hebrr. ritual. Lib. 3. Diss. 
5. c. 4 Sq. Eichhorn Urgeschichte mit Einlest. ὦ. Anmerkh. 
herausg. von. Gabler Τὰ. 2. p. 248. Rosenmülleri Scholia 
ad Ex. 25, 18. Kaiserus de Cherubis Mosaicis, humani 
generis mundique aetatum symbolis ac geniis Diss. I. Er- 
lang. 1827. 4. p. 10. Maxime probabilis est eorum sen- 
tentia, qui hoc vocabulum proprie significasse statuunt 
larum a ΔΓ aravit, atque inde enatam esse significatio- 
hem potens, validus v. EZ. 1, 10. coll. 10,14. Gablerus l. 
l. Gesenii Hebr. Würterbueh s. v. t»zi2. Erant autem 
Cherubim animantia fictitia, ex hominis, leonis, bovis et 
aquilae forma composita, capite praedita humano, in tem- 

ple(cuius parietes, ianuae, aulaea, his imaginibus ornata 
erant 1 Regg. 6, 29. Ez. 41, 18.) ei qui intrabat adspecta- 
bili 2 Chron. 3, 13. ita ut tria latera reliqua capitis, faciem 
lovinam, leoninam et aquilinam repraesentarent v. Ez. ll. 
ll. manibus conspicua humanis ad formam humanae faciei 
pertinentibus, pedum plantis taurinis Ez. 1, 7. alis qua- 
tuor, quarum binis expansis volabant, binis contractis in- 
ferieres corporis partes tegebant. Corpora eorum erant 
erecta et humana. v. Hosenmüllerus ad Ezech, 1, 5. 6. 11. 
' l T A ' 
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thronum TIovae, currui imposituni gestare dicüntur Ps. 13, 
11. 80, 2. 104, 3. Ezech. 1, 10. Hebraeorum Cherwbis 
et forma et significatione similes erant Sphinges Aegy- 
ptiorum, Dracones Graecorum et Gryphes Indorum; quae 
etiam describuntur tanquam animalia alata, fictitia, ex 
varierum animalium formis composita, rerum quarum 
aditu interdictum erat, custodes vid. Roseumüllerus ad Ex. 
25, 18. Kaiserus Diss. I. p. 23. Diss. II. p. 8. In arcam 
antiquissimorum Aegyptiorum disciplina, e qua Moses has 
imagines ad Hebraeorum saera transtulit, divinae naturae 
symbola erant, ita, ut per leonem et bovem significaretur 
potentia atque constantia, per hominem humanhitas, leni- 
tas, per aquilam sublimitas et scientia, cum aquila visus 
acumine caeteris animalibus praestet "acit. Hist. 5, 5. 
Aegypti pleraque animalia, effigiesque compositae vent- 


/. rantur , Iudae$ mente. sola, «numque Numen intelliguu- 


Postea vero a vulgo, cui illius symboli interior signifivatio 
ignota esset, ea species tributa est daemonibus s. naturis 
hominibus augustioribus, quibus numen summum, tanquam 
ministris uteretur; Duas eiusmodi imagines, . ex auro con- 
flatas, imposuit Moses operculo arcae sacrae, tanquam 
custodes sanctissimorum religionis Hebraeae monumento- 
rum. Cherubim habebant alas expansas super operculun. 
arcae Ex. 25, 18 sq. facies sibi mutuo obversas, vultus de- 
missos versus operculum arcae, reverentiae caussa cf. Phil» 
Lib. de Cherubim p. 112. C. Ex Michaelis: sententia v. 
eius Diss. de Cherubis equis tonantibus in Commentatt. 
Societ. Gotting. praelectis Gotting. 1752. 4. et Supplemen- 
ta ad Lexx. Hebrr. p. 1343. Cherubim erant animalia hie- 
roglyphica tonanti Dei currui iuncta, atque maiestatis Dei 
tonantis symbolum. , Sed vid. quae contra monuerunt (e 
ólerus l.l. p. 248. Hetderus in Geist der Hebr. Poesie Th, 
1. p. 161 sq. ed. Justi, et Rosenmüllerus in Scholiis ad Ps. 
18, 11. Post nomen Χερουβὶμ et ante δόξης non inseren- 
dus erat a Gréesbachio, Schotto et Vatero articulus τῆς, 
Additus est a librariis, quod in similibus appellationibus 
sacris additus legitur, ut Act. 7, 2. 1 Petr. 4, 14. 1 Cor. 
2, 8. Iac. 2, 1. Verba autem Χερουβὶμ δόξης varie expli- 
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ent, qui in hunc locum commentati sunt. Cum 
Deus in V. 'T. dicatur sedere super Cherubim 1 Sam. 4, 
4. 2Sam. 6, 2. Ps. 80, 2. add. Ezech. 10, 4. et δόξα Θεοῦ 
(μιοά posterius nomen ἢ. l. subintelligunt) dicatur splen- 
dor lucis, quo Deus apparens hominibus describatur v. 
LXX Ex. 24, 16. 40, 34. 1 Begg. 8, 11. 2 Chron. 7, 1. 
Ez. 1, 28. qui /ucis splendor, praesentiae divinae index, a 
ludaeis serioribus appellatur 7225 vid. Bwxtorfé Lex. 
Chald. s. v. ὦ Gesenda Woórterbuch 8. v. 75252; non- 
nulli interpretes verba explanant: Cherubim gloriae, glo- 
rosae: Dei praesentiae in adytis imago. Alii: Cherubim 
symbolum praesentiae Dei lucidum, oculis conspiciendum. 
Ali: qui efficiunt thronum maiestatis divinae. Béhmius 
vertit: Cherubim gloriosi, addit: quasi gloriae divinae vel- 
epmites vel vectores. ScAottws expressit: splendidi. Re- 
ce. Vocabulum δόξα vim obtinet adiectivi, ut 2 Thess. 1, 
7. ἄγγελοε δυνάμεως positum est pro δυνατοὶ potentes. 
Cherubim dicuntur sp/endidi, die glünzenden, prachtvollen, 
ratione auri ex quo conflati erant habita. Hanc interpre- 
fationem, quae simplicitate sua sese cominendat, tuentur 
eliam ea, quae v. 4. praecesserunt: χρυσοῦν ἔχουσα ϑυ- 
μιατήριον, xal τὴν κιβωτὸν ὃ. περιχεχαλυμμένην πάν- 
τοϑὲν χρυσίῳ, ἔν fj στάμνος χρυσῆ. --- κατασχιάξζοντα 
τὸ ἱλαστήριον] obumbrantes alis suis propitiatorium. Ex. 
25, 20. οἱ Χερουβεὶμ E συσχιάζοντες ἐν ταῖς πτέρυξιν 
αὐτῶν ἐπὶ τοῦ ἱλαστηρίου. Significatur operculum arcae 
$aerae, ut et contextus, et usus loquendi interpretum Ale- 
Xandrinorum, quem noster secutus est, sat evidenter docet. 
Adiectivum autem ἱλαστήριος de eo usurpatur, quod cim 
ezpiandé habet. loseph. Ant. 16, 17. 1. ἱλαστήριον μνῆμα 
sonmentum placandé tiuminis caussa positum. 4 Macc. 17, 
22, ἱλαστήριος ϑάνατος mors expiatoria. Ex. 25, 17. iAa- 
στήριον ἐπίϑεμα operculum expiatorium. ἘΠῚ hoc ipsum 
vocabulum ἐπίϑεμα s. πῶμα, h.l. cum de operculo arcae 
sacrae sefmo sit, plerique interpretes subintelligi volunt. 
Sed sine idonea ratione. Etenim ἱλαστήριον, addito arti- 
culo, vim substantivi habet, ut Ex. 39, 6. χαὶ ἐποίησε τὸ 
ἱλαστήριον ἄνωϑεν τῆς κιβωτοῦ. 31, 7. τὴν κιβωτὸν tie, . 


"semper Herodot. 1, 122. Soph. Ai. 704. h. 1.14 


lum arcae foederis, quotannis, die e 


. puli expiandi caussa victimae sanguis ἃ, ; 


batur, super hoc enim operculo, Ae 
nione ludaeorum, sedebat : 
iis illud opereulum gratiae « 
cum verbum 75 quod dn 
tegere in coniug. Piel significet expiare, 
senii Hebr. Würterbuch et Simonis Lexicon. 
nero (Lips. 1828) editum s. v. "5; hane e indim 
nem Alexandrini tenuerunt, et plerum 


xar. ἐξοχὴν dictum. ntur 
bulo καταπέτασμα Ἐκ. 26, 34. 
98, 11. περὶ ὧν οὐκ ἔστι viv. 


^ 

nunc singula: licere, non vacat. aim di 

ba ad oi erationem vasorum. 

μέν ὧν de quo tabernaculi ap| vasis 
significatione recondita age eni 

ἢ Be 5. 5. Philo de Vita Mos. Heinrichsii Excurs.. 

pim 


Τοῦ. Sir. 39, 21. cf. etiam Perizonius ad Acl. 9 
.6. τούτων δὲ οὕτω xcr& 
queruttr. Respicitur his verbis ad ea. quae « 
structura, eiusque partibus hactenus scriptor disse 
τὴν πρώτην σχηνὴν i. ὃ. τὰ ἅγια v. 2. opponitur. 
πέρα scl. σκηνὴ ἢ. 6. ἅγια ἁγίων v. 3. adytu 


ραν 10, 11. quotidie. εἰσίασιν Hesychius: 
Praesens tempus includit praeteritum (v. JFine 
ΦῈ 
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tabernaculum extaret, itn etium uetite huius (qi 
4. sacerdotes templi partem inteiiutean ΔΜ ΜΉΝ. 
V. οὗ ἱερεῖς sacerdotes regni, nhi dn enim distin 
» ἀρχεερεὺς V. 7. AutQrueq Fr prPAantau| nf oanmta 
aM. Vulgat. sacrificiorum. offitu e nnyummunte» 
cux im hec oratiomis complexu non pnteM ideopi 
ἔσω. Nam sacerdotes hostin sem ÓAivitinmin Puri 
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bus N. T. verba et vocabula eodem loco sensu diverso Wc 


nuntur vid. ad v. 4. et Ioh. 3, 17. notata) non de sacrificio- 
rum oblatione,:sed de sacerdotum ministeriis in sanetua- 
rio. Mane nimirum et vesperi ibi odores incendebant, 
candelabrum curabant v. Ex. 30, 7. 8. singulis sabbatis in 
mensa sacra panes apponebant. Significare voluit scriptor 
verbis huius v. et v. 7. difficultatem Deum adeundi, etin 
quo sacerdotes gregarii atque sacerdos summus differrent, 
ratione ministerii in tabernaculo, ut Christum, et sacerdo- 
tibus illis, et summo pontifici praeferendum esse appareret. 

7. εἰς δὲ τὴν δευτέραν ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ μόνος 0 
ἀρχιερεὺς] in alteram autem tabernaculi partem solus ρ0η- 
tifex "harimus uno anni die ingreditur. Pontificem die 
expiationis solenni, non semel tantum in adytum ingres- 
sum esse, docet locus Levit. 16, 12-15. et ludaeórum do- 
ctores confirmant. ltaque τὸ, ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ explicari 


debet: uno tantum expialéonis die. Ex Levit. enim l.l. 


apparet, pontificem saltem bis intrasse locum sanctissi- 
mum. Primum ut sacrificii pro suis peccatis oblati sangui- 
Ae operculum areae sacrae conspergeret atque suflitum 
faceret Levit. 16, 12-14. Iterum, ut sanguine sacrificii pro 
populo oblati idem operculum adspergeret v. 15 - 17. Bis 
tantum illo die pontificem intrasse adytum, JErnestiu: 
| apud Dindor.fium, Michaelis ad Peirc., Cramerus,. Moiden- 
A hauerus statuunt, in quorum seliléhtiam discedere nullus 
dubito. Doctores vero ludaici. summo consensu tradunt 
quater pontificem illo die ingressum esse adytum. Prémus, 
ut thuribulum inferret et odores incenderet. erum, ut 
sanguinem iuvenci intro ferret, et digito versus operculum 
arcae spargeret. Teriium, ut mactati hirci sanguine oper- 
culum conspergeret. Quartum, ut thuribulum ex adyto 
auferret vid. Deylingius Obss. Sacrr. P. 2. p. 141 sq. et 
Schmidius Obss. super ep. ad Hebr. ad ἢ. 1. qui Rabbino- 
rum partes sequuntur, ut Carpzovius, Rosenmüllerus, Din- 
. dorfius al. Huic vero sententiae obstare: videtur locus 
Philonis Leg. ad Caium p. 1035. ed. Francef. p. 591. ed. 
Mang. Verba sunt: ἄδυτα, εἰς ὃ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ ὁ μέγας 
ἀρχιερεὺς εἰσέρχεταν τῇ νηστεία λεγομένῃ --- xcv αὐτὸς ὁ 
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ἀρχιερεὺς δυσὶν ἡμέραις τοῦ ἔτους, ἢ xol τῇ αὐτῇ τρὶς ἢ 
xol τετράκες εἰςφοιτήσῃ, ϑάνατον ἀπαραίτητον ὑπομέ- 
vt, adytum, qued. semel quotannis pontifex intrat ieiuná 
lempere — ὕπο $s ipse pontifex, si duobus anni diebus, aut 
eadem die ler quaterve introiverit, capite luet, absque ve- 
si. JMangeus ad Philon. ]. ]l. et ScÁAmidius ad ἢ. 1. àutu- 
mant, Philonem tum tantum pontificis statuisse introitum. ' 
[nscitiae Mangeus eum accusat, Schmidius autem monet, 
Philonis nullam in ritibus sacris propriam fidem esse, sed 
raditionibus suffultam, falsis et commentitiis. Contra ve- 
Ὁ observavit Carpzovius, verba laudata nou esse Philonis, 
ed regis Herodis Agrippae literas, ad Caium Caesarem 
criptas, ludaicos ritus aut omnino accuratissime né&scien- 
is, aut eos non sollicite curantis. Sed neque Philo inscf- 
ae accusandus, neque hac áuctoritatis ipsius defensione 
pus est, Etenim Philo templum viderat, missus Hieroso- 
rimam, ut nomine ludaeorum Aegyptiorum in templo sa- 
rificaret Philo Opp. T. 2. p. 646, ed. Mang. τῆς Συρίας 
τὸ ϑαλάττῃ πόλις ἐστὶν, σχάλων ὄνομα" γενόμενος àv 
χὐτῃ xaÜ" ὅσον χρόνον εἰς τὸ πατρῷον ἱερὸν ἐστελλόμην 
ὑξόμενός τε καὶ ϑύσων x. τ. 4. Philonis ergo auctoritas 
otior esse debet, quam recentiorum ludaeorum, qui tem- 
lum non viderunt, et ad commenta: propensi sunt. Con- 
rre iuvabit quae de Philonis atque Iosephi fide et aucto- 
tate disputavit Morws ip Hermeneutica N. T. Vol. 2. p. 
79 sqq. Formulae autem ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ, quae apud 
hilonem legitur, idem sensus subiiciendus est, qui nostro 
(co ei subiici debet: «wno tantum expiationis die. ἀγνοη- 
ετων] h. 1. idem valet quod ἑμαρτιῶν coll. 5, 3. Proprie 
uidem ἀγνόημα indicat peccatum, quod per ignorantiam, 
»n sponte, committitur, deinde vero peccatum et delictum 
vodcunque hoc nomine insignitur ut Iudith. 5, 20. 'T'ob. 
, 3. 1 Macc. 13, 39. Neque scriptoribus exteris hunc usum 
quendi inusitatum fuisse, exemplis e Diodore Siculo de- 
romtis comprobavit ad ἢ. 1l. Münthiws. Sic etiam Hebr. 
QM de adulterio positum, οὗ o' Gen. 26, 10. reddiderunt 
yvowx. Aq. et Symm. πλημμέλημα delictum. Levit. 26, 
9, 1? Aquila vertit ἐγνόημα. cf. etiam not. ad 5, 2. 
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8. Quam subitus nulla interiecta particula ét inopin- 
tus eoque magis ad percellendos lectores factus hic a lam- 
dibus ad vituperia, ab drnamentis ad vitia rei sacrae Iu 
daicae transitus, nisi potius, si totam hanc de pontificatu 
lesu Messiae tractationem spectes, reditus existimandus 
sit, facile ab eo, qui omnem orationis propositae compa- 
gem bene consideraverit, intelligetur. Bólmius. τοῦτο δη- 
λοῦντος τοῦ πνεύματος τοῦ cyiov] hoc nos docere voll 
Spiritus Sanctus. Fuerunt, qui haec verba referenda po- 
tarent ad locum ler. 31, 31 sq. ab auctore nostro 8, 8 sqq. 
laudatum. Sed verba quae hoc versu continentur, aperte 
respiciunt ea, quae proxime praecesserunt, et ut intelli- 
genter monuit Heinrichsius, nihil est in illo oraculo, de 
istis rebus, quae iam sequuntur cf. etiam SZorriws ad h.]. 
Mens atque sententia scriptoris haec est: hoc Sp. S., Deus, 
per hanc tabernaculi structuram Mogi praescriptam, et le- 
ges de sacrificio, Deo a pontifice die expiationis offeren- 
do, ei datas, declarare voluit etc. πρεῦμα ἅγιον vid. not. ad 
3, 7. Alias Sp. S. homines edocere dicitur res futuras per 
prophetas, h. 1. per rem in facto positam, per typum. 
Verbum δηλοῦν indicare, declarare Ael. H. V. 9, 19. 
Hebr. 12, 27. al. etiam a scriptoribus Graecis, de oraeulis, 
monitis divinis usurpatur. Exempla dat JWetstenits ad h. 
l. μήπω πεφανερῶσϑαι τὴν τῶν ἁγίων ὁδὸν x. v. À.] wo 
dum patere viam ad ady(um, quamdiu labernaculum anit- 
rius locum teneat: τὴν τῶν ἀγίων ὁδὸν positum pro: τὴν 
εἰς τὰ ἅγια ὁδὸν np. coelestia τὰ ἀληϑινὰ s. ἐπουράνιο 
v. 12. 10, 19. Heinrichsius per τὴν πρώτην σχηνὴν signif- 
cari statuit praesentem hanc vitam, mancumque et imper- 
fectum Dei in hac vita cultum, in qua sacrificia et cultus 
Leviticus vigeant, sed per τὰ ἅγια ἀγίων futuram vitam οἱ 
cultum Deo ibi praestandum, quem nos religio christiana 
doceat. Sensum ita constituit: quia non patet "unicuique 
Iudaeorum in sanctissima penetralia ingressus, quamdiu 
. in sancto tantummodo sacrificia offerre licet, hac ipsa re 

demonstratur, verum Dei cultum, per nostram religionem 
hominibus traditum, nondum exerceri, nec exerceri posse, 
quamdiu Iudaica religio ritusque Levitici obstant, et a veris 
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llis sacris, tanquam per interiectum ἅγιον, seu per op- 
»ansum καταπέτασμα nos arcent, 7) πρώτη σχηνὴ Benge- 
ju, Bawmngar:enius, Chr. Frid. Schmidius, alii de tempo- 
re explicant, ut significetur aedes superior s. vetus, ta- 
bernaculum prius. . Sed nomen πρώτη de lqgo intelligi 
debet nt v. 6. atque adeo ἡ σχηνὴ ἡ πρώτη anteriorem ta- 
bernaculi s. templi partem declarat. Moro in Uebersetzung 
des Briefs a. d. Hebr. σκηνῆς (ut v. 1.) glossema sapit, 
vertit: quamdiu prior oeconomia (πρώτη δια ϑήκη) valebat. 
Mihi de hoc loco sic videtur. In proxime antegressis ser- 
mo erat de sanctuario v. 6. et v. 7. de sanctuario sanctissi- 
mo 8. adyto.' Adytuim habebatur pro domicilio Dei terreno. 
Hoc adytum ne sacerdotes quidem, nedum Tsraelita intrare 
poterat. Solus pontifex maximus, die expiationis solenni, 
manente foris toto populo, illud intrabat, οὐ χωρὶς αἵματος, 
utsibi et populo a Deo. peccatorum veniam, gratiamque 
divinam expeteret. Verbis igitur v. 6. et 7. significatur . 
difficultas Deuni adeundi, et consilium introitus pontificis 
in adytum, ut nimirum populus per pontificem et victimae 
sanguinem peccatorum veniam sibi a Deo expeteret. Non 
ergo erat aditus ad Deum liber. Adytum terrenum erat 
imago adyti coelestis 8, 2. 9, 11. Hoc adytum Christus no- 
bis prior, πρόδρομος 6, 20. ingressus est non cum sangui- 
he vitulorum et hircorum, sed cum suo ipsius sanguine, 
atque paravit nobis pecéatorum "veniam aeternum vali- 
turam v. 12. add. 24. et liberum ad solium gratiae aditum 
4, 16. ἡ πρώτη σκηνὴ est pars tabernaculi anterior, pro 
omni tabernaculo commemorata, et quidem propterea, quia 
dla arcebat ab aditu in sanctissimum. Significat autem 
rn πρώτη σχηνὴ cultum Leviticum. "Theophylactus: σύμ- 
βολον οὖσα τῆς κατὼ νόμον λατρείας. lam vero sensus 
verborum est: Spiritus S. per illam tabernaculi structuram, 
et solius pontificis in adytum cum sanguine ingressum, in- 
dicare voluit, quamdiu cultus Leviticus vigeret, hominibus 
non esse potestatem concessam libere Deum adeundi, et 
sine sacrificiis (quae tamen non sufficerent v. 9. 10, 11.) 
gratiam divinam et peccatorum veniam expetendi. Christus 
liberum ad Deum accessum nobis comparavit, neque chri- 
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stiani pontificibus intercessoribus indigent v. 11 sq. coll, 
Ephes. 2, 18. 3, 12. Φανεροῦσϑαι dicitur de iis, quae 
oculis, auribus, mente, usu, satis innotescrnt et patefacta 
sunt. Interpretes Alexandrini hoc verbo expresserunt 
Hebr. 923 Ier. 23, 6. quod Iob. 38,7. reddiderunt ἀνοίγειν, 
Esth. 8, 3. ἐκτιϑέναι ὀφϑαλμοφανῶς. Formula στάσιν, 
ἔχειν proprie notat: stare, subsistere, docum i tenere Dionys. 
Halic. 6. p. 415. μέχρις dv οὐρανός vs καὶ γῆ τὴν αὐτὴν, 
στάσιν ἔχουσι quamdiu eundem coelum et terra. tenent lr | 
cum. Deinde per metaphoram adhibetur de eo quod valel, 
vigel, vim ac potestatem suam ezserit Polyb. 5, 5. vj. 
Ἐτησίων ἤδη στάσιν ἐχόντων cun iam MINA Elesiarmn | 
flatus vid. Kypkium ad h. 1. E νὰ 
9. ἥτις recte plerique interpretes referunt ad verha! 
quae proxime praecesserunt στρώτης σχηνῆς, ut verba so-- 
nent: haec quidem anterior pars tabernaeuli i, e. hic. | 
tus Leviticus, ista institutio, quae liberum ad 
tum impedit. Haec explicandi ratio simplicissima. 
, Alii, ut Michaelis ad. Peircium, et Bülunius. (vertit: 
quidem figura. scl. ést) ἥτις referunt ad παρα, c 
sensu, quod nempe interdictum illud Israelitas adyto 
cens, est figura ete. Nomen παραβολὴ quod TI 
ctus explicat τύπος καὶ σχιαγραφία, generatim notat 
parationem , collationem rei, vel personae alicuius. 
altera v. Aristot, Rhet. 2, 20. Ael. H. V. 3, 33. ut 
βάλλειν comparare, conferre unum cum áltero Ael. 
7,2. Θεόπομπος παραβάλλει αὐτοῦ (Stratonis) τὸν fir. 
«τῇ τῶν Φαιάκων διαίτῃ. add. 12, 14. Xen. Mem. 2, 4.5. 
Herodi. 3, 7. 17. Deinde significat imaginem, qua res ali- 
quaalii comparatur. Hoc cum fieri possit verdis et ora-. 
iione; παραβολὴ adhibetur de sermone quolibet cui com- 
paratio inest, de narratione quae rem in facto positam, 
obviam, et in sensus cadentem, vel fictam describit, e». 
consilio ut res obscurior, difficilior adumbretur et illustre- 
tur (hoe sensu παραβολὴ de collationibus, quibus Chr- 
stus usüs est Matth. 13, 3. aliisque in locis pluribus legi- 
tur) etiam de concisa sententia, de proverbiis, quia pro- 
verbia aliquid similitudinis et comparationis habere solent 
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tt Luc. 4, 24. cf. Vorstius de Hebraismm. N. T. p. 136 sq. 

Fücherus ad Leusdenium de dialectis N. T. p. 42. Bret- 

icneideri Lexicon in libros N. T. ed. 2. sub v. παραβολὴ, 
etnos ad Matth. 13, 3. Cum vero etiam ipsae res aliam 
rem referre et repraesentare possint; παραβολὴςδα quoque 
ponitur, ut denotet Zypum, exemplar, figuram alicuius rei. 
Hesychius: τύπος πραγμάτων ónotocig. Sic h. l. idem 
valet quod ὑπόδειγμα, σκιὰ 8, 5. 10, 1. Erat autem taber- 
naculi structura, et introitus pontificis cum sanguine in 
adytum, imago, adumbratio introitus praestantioris pon- 
ficis, Christi, in coelum v. 11. 12. quo comparabatur 
Hine discrimine omnibus liberius et confidentius Deum ἢ 
adeundi potestas. εἰς τὸν χαιρὸν τὸν ἐνεστηχότα] imago 
est ad haec usque tempora. | Schulzius, etiam Heinrichsius 
Der τὸν x. t. ἔνεσε. intelligit, tempus praesens, vitae prae- 
entis, terrestris tempus, ut hoc tempus opponatur tempori 
faturo, coelesti sanctuario, quod Christus ingressus est, 
lelicitati perenni; εἰς vertit für, inseryit imagini. Sed ut. 
verissime monuit V. D. in Bengelii Archio für die Theolo- ὦ 
pfe B, 4. St. 1. p. 76. si hoc dicere voluisset ep. auctor, 
cultum Leviticum, in hac quam degimus vita terrestri in- 
wervire imagini felicitatis perennis; Christi introitu in 
coelum cultus ille non abrogatus esset. At scriptor noster 
Mürmat Christi mortem tranquillare τὴν συνείδησιν v. 13. 
14. 10, 22. atque ita ipse declarat, inchoasse iam xatpov 
διορϑώσεως v. 10. cf. etiam 8, 8. Bólmits explicat: quae 
quidem figura est ia tempus hoc praesens i. e. ad hoc ma- 
xime- (sed τὸ mazime verbis intruditur) tempus pertinens 
(ut εἰς notet: quod attinet ad, ut 7, 14.), circa quod dona 
et sacrificia offeruntur. Ex Gerhardi, Seb. Schmid, Mi- 
caelis ad Peirc., Baumgartenti, aliorumque sententia, ver- 
ba εἰς τὸν καιρὸν τ. ἔν. interpretanda sunt de tempore V. 
T. ante Christum, cum, ut Michaelis observat, tempus N. 
T. ἃ nostro per omnem epistolam dicatur μέλλον futurum 
Y.1,14. 2, 5. 6, 5. Sed ut ex omni orationis tenore ap- 
paret, scriptor typicam illam Spiritus S. manifestationem, 

ia tantum ad tabernaculum Mosis, eiusque aetatem refert, 
, Vtum etiam ad templum v. not. ad 8, 2.; stabat enim tem- 
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plum, et florebat cultus Leviticus, illo adhuc tempore, 
hanc epistolam scribebat auctor. - Adhibuit praeterea 
ster tempus praesens προσφέρονται, ut v. 6, εἰσίασιν." 
7 προσφέρει. Scriptoris autem nostri aetate, iam inc 
rat καιρὸς. διορϑώσεως v. 10. coll. 10, 10-14. 19. 22, 
adeo amplius opus erat imagine perfectioris cultus 
per Messiam indicendi coll. 10, 48. 7, 18 sq. Neque ta 
gens Iudaiéa tunc temporis ad Christi signa sese coni 
rat, vigebat adhuc cultus Leviticus, qui adeo etiam | 
imago, adumbratio cultus perfectioris erat. (Loh.4, 
Etiam articulus duplicatus τὸν καιρὸν τὸν ἐν. illam « 
iem indicat, qua haec epistola scribebatur. Praepo 
εἰς h. l. ut saepius, inprimis cum ad tempus designan 
adhibetur, notat: usque ad id. qd. μέχρι v. 10. Matth 
92. Act. 20, 38. ubi v. not, cf. Fischerus Animadvy 
Jeller. Vol. 3. P. 2. p. 151. Vigerus p. 592. ed. Hi 
Alexandrini interpretes Hebr. ** modo verterunt. elg, 
do Fog v. Ex. 16, 23. 24, Levit. 25, 22. Caeterum par 
pium praeteriti Zveorzxog per syncopen ἐνεστὼς vim'h 
praesentis, ut Rom. 8, 38. 1 Cor. 7, 26. Gal. 1,4. 
2 Thess. 3, 1. xcÓ* ὃν quo (vid. Fischerus l.l. p.1 
refer ad χαιρὸν τὸν iy. "Theophylactus: xa? ὃν 
τοιαῦται ϑυσίαι προσφέρονται. — Pro «c^ ὃν in aliis li 
extat xa ἣν (scl. παραβολὴν) quam lectionem, e Ὁ 
semate ortam, etiam interpres Vulgatus (vertit: parü 
— iuxta quam) et Oecumenius exhibent. δῶρα καὶ du 
προσφέρονται, μὴ δυνάμεναι x. T. À.] dona et sacri 
afferuntur. δῶρα καὶ ϑυσίαι vid. quae ad 5, 1. notavi 
Significantur sacrificia piacularia, cum Christi sacrifici 
quocum haec δῶρα et ϑυσίαι conferuntür, piaculare fu 
Poterat noster scribere δυνάμενα. Graeci enim 
neutris et masculinis et femininis pluralibus adiun 
adiectiva neutra pluralia Xen. Cyr. 7, 5. 21. τοὺς uiv 
ἔχοντας παῖδας, ἢ γυναῖκας συναρμοζούσας, ἢ mou) 
ἔγνω φύσει συνηναγχάσϑαι ταῦτα μάλιστα φιλεῖν, 
Lib. 3.de Vit. Mos. p. 675. C. τὴν τράπεζαν, τὰ ] 
xal rdg φιάλας, πρὸς ϑυσίας χρήσιμα. add. Act. 8, 
Exempla plura congessit Fischerus 1. 1, Vol, 3. P. ' 
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136 sq. Sed scriptores Graeci addunt etigm nominibus fe- 
nininis et neutris pluralia participia feminina Hom. ll. β΄, 
30 54. αἱ δέ που ἡμέτεραι τ᾽ ἄλοχον καὶ νήπια τέκνα eat 
»i μεγάροις ποτιδέγμεναι. vid. infra 10, 8. Er. Schmidius 
"uat, ep.' auctorem scripsisse δυνάμεναι, quod proxime 
yraecesserit ϑυσίαι. μὴ δυνάμ. κατὰ συνείδησιν τελειῶσας 
τὸν λατρεύοντα] mon possunt sacris operantem, quod cou- 
'cientiam. altinel, consummare, sacrificium pidculare con- ὁ 
icientiam (λατρεύοντος vid. ad 9, 1.) illud offerentis peni- 
us ranquillare non potest. Conscientia peccatoris. eura 
peccati accusat, coram Deo reum pronuntiat, metu poenae 
lrquet Hom. 2, 14. 15. Conscientia τελεία, consummata, 
lalis qualis esse debet (cf. quae ad 2, 11. disputata sünt), 
δ mente scriptoris nostri eius est, qui certa fiducia crede-- 
re potest, et credit, se expiatum esse, plenam peccatorum - 
reniam sibi contigisse, Deum sibi esse propitium cf. 10, 


1-4. Commode igitur verba: μηὴ δυναμ. συνείδ. τελειῶσαι E 


reddi possunt: sacrificia conscientiam perfecte tranqui]lare 
wequeunt. Sacrificia neminem de Numinis favore satis 
tertum reddebant, liberationem a poena civili conciliabant 
V. Michaelis Mos. Recht. Th. 5. 8. 244. p. 72. Ilahnüi bi- 
Wische Archaeologie Th. 3. $.95. p. 373. Griesbachti Opuscc. 
Vol. 2. p. 438. Iudaei ipsi per prophetas edocti sciebant, 
Deum sacrificiis, sine pia et casta mente, non delectari 
les. 1, 11 sqq. Hos. 6, 6. Mal. 3, 3 sq. Hebr. 10, 5 sq. 
Philo Lib. quod det. pot. insid. p. 159. B. πεπλάνηται γὰρ 
οὗτος τῆς πρὸς εὐσέβειαν ὁδοῦ, ϑρησκείαν ἀντὶ ὁσιότητος 
ἡγούμενος, καὶ δῶρα τῷ ἀδεχάστῳ διδοὺς --- γνήσιοι ὸ᾿ 
εἰσὶν αἱ ψυχῆς ψιλὴν χαὶ μόνην ϑυσίαν φεβούᾳῃης , ἀλη- 
ϑεέιαν aberrat longissime a via pietatis, ἐμ cerimoniis san- 
dilatem collocans, et munera ac hostias dans ei qui his non 
capitur — cum anima solum et unicum sacrificium offert, 
wempe tinlegrilatem. 0 
10. Sacrificia non possunt conscientiam tranquillare, 
juae fantum una cum ciborum, potionum. usu, lotionibus, 
"t legibus. sanctitatem externam spectantibus, usque ad 
empus emendationis iniuncta .sunt, valere debebant. Col. 
$ 16. 17. Particulam x«i ante δικανώμασι omittunt AD* 6. 
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47. 27. 31. 73. 80. vers. Syr. Erp. Copt. Sahid. Arm, dar, 
. Cyr. omittunt, iidem: et B. 67** legunt διεκαιώματα, 

riesiachón, cuius auctoritatem secutus est Sc/oZfus, pot. 
βρώμασι ἱποϊδὶ notam posuit, et particula καὶ omissa, (quu 
Vaterus uncinis inclusit) vulgatam lectionem δὲ 
σαρκὸς retinuit, cui tamen aequalem iudice: 

δικαιώματα, quam probarunt JMülivs Prolegg. 
Bengelius Apparat. Crit. p. 415. Peircius (quae erant prae 
cepta imposita, subintelligit ἅτενα ἦν mel. ἅτενά ἐστι), 
Frid. Schmidius (qui similem appositionem casus | 
obliqui locum habere monet Apoc. 1, 5. Luc. 22, 20.), 
kenarius, al. Knappius, omisso xoi in textum τὶ 
ctionem διχαιώματα σαρκὸς, Vulgatus interpres le; 
x&u£voig, ut cohaereat cum δεκαιώμασι, vertitz et 1 
carnis, usque ad tempus correctionis impositis. Equ 
cum iis interpretibus facio, qui particulam καὶ ante δὲ 
μασι, omittendam esse censent, quod autem. reliqua 
attinet accedo JFo/fio, Carpzovio, Matthaeios. C 
Storrio, Bülinio, qui, neque interpurictionis, neq 
nis mutatione opus esse contendunt, Etenim lecti: 
riae, quas codd. exhibent, originem suam debent li: 
quibus constructio durior videbatur, δῶρα καὶ 4 
δυνάμεναι — ἐπικείμενα. — Itaque alii cum legerent. 
μένα, corrigebant δυνάμενα, alii scribebant . 
propter praecedens δυνώμεναι, alii, qui in libris 
perirent ἐπικείμενα, cum nescirent, quo referrent, 
nebant δικαιώματα. Comma post βρώμασι a. G 
positum, ut probe monuit B/mius, e falsa intei 
praepositionis Zi praeter, ortum est, qua admi 
esset id. qd. e/iam. Voci ἐπικείμενα, anacoluthon 
observavit Heinrichsius; cum ea pertineat ad: verba 
δῶρα καὶ ϑυσίαι, adeoque scribendum fuisset ἐσεεκείμ 
ut v. 9. δυνάμεναι. Praeivit Cramerus, qui tamen | 
recte ἐπικείμενα ad δικαιώμασι referendum. esse | 
Laudavit hanc in rem locum Xen. Mem. [2, 6. 26.] e£ 
τοῖς κρατίστοις GvvÜsuévovg imi τοὺς χείρους, 

Herbstius monuit, accusativum participii poni iní 
(ἰέναι) potius habita ratione; quam subiecti quod vo 
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). add. ib. 1, 1. 9. Verba huius v. cuni praecedente 
arius, (qui legit ἐπικειμένοις) Peircius, alii ita coniun- 
t: quae sacrificia non poterant perfectos reddere, quod 
'onscientéas attinet , colentes (Deum) cibis solum (ἐπὶ 
ἐν) et potionibus, et variis ablulionibus etc. Quae ta- 
constructio coacta est, et orationem obscuram reddit, 
'terea λατρεύειν significat sacrificia nominatim piacu- 
1 offerre, et ἐπικείμενα referri debet ad verba δῶρα 
ϑυσίαι v. 9. de quibus potissimum sermo est. Prae- 
tionem ni HeinricAstius alii, vertunt: $£a τὸ consisiant 
jnviviis solennibus, ut ἐπὸ conditionem indicet, alii, in 
Schulzius: ratione habita ciborum etc. alii praeter. 
ius plerique interpretes convertunt; cwm, mebst, quo 
ificatu Hebr. particula 2» et in versione Alexandrina | 
legitur Ex. 32, 11. (12.) μήποτε ἐλϑὼν πατάξῃ ue, καὶ " 
foc, ἐπὶ τέχνοις. Hos. 10, 14. μητέρα ἐπὶ τέχνοις ἐδά- 
αν. In exponendis verbis θρώμασι χαὶ πόμασι cibis 
γἱέοπέδω, interpretes variant. Ac plures quidem βρώ- 
x explicuerunt de abstinentia ciborum vetitorum, πό- 
x de vini aliusque potus inebriantis usu, Nasiraeis v. 
t. 6. et sacerdotibus sanctuarium, ut munere &uo fun- 
ntur, ingressuris Lev. 10, 9. interdicto. Contra vero 
uerunt Peirctus et Michaelis in vers. vernac. abstinen- ' 
, ciborum vetitorum puros quidem servasse ludaeos, 
non.fecisse, et ex verbis v. 9. τελειῶσαι χατὰ συνεί- 
», evidenter apparere, sermonem esse h. l. de eo, 
quis legalem externam sanctitatem. consequatur, com- 
iorari etiam lotiones varias, quibus contaminati pur- 
li essent. Quare alii, in his Michaelis, Storrius, Hein- 
rius per βρώματα "καὶ πόματα intellexerunt convivia 
nnia, sacra, quae.iuncta esse solebant sacrificiis, quae 
ultum Dei pertinebant, et faciebant ad sanctitatem le- 
m conciliandam v. 1 Cor. 10, 18. ibique interpp. v. 
haelis Mos. Recht TÀ.2. $. 143. Th. 4. 8. 189. 190. 
nii biblische Archüologie TÀ. 3. 8. 95. 8. 98. p. 385. δ. 
. p. 396. Scilicet in sacrificiis eucharisticis v. Num. 18, 
18. certae victimarum partes in altari comburebantur, 
W partes sacerdos accipiebat, reliquae tradebantur sa- 
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v. Levit. 7. 11. Deut. 12, 17 34. Carne sacrificierum pa- 
cularium minorum, hessinum singulorum solis zacerdotibu 
vesci permissum erat v. Levit. 6, 22 sq. 7, 6.7. 10, 16-15. 
Kahmiws ll $100. p. 399. De carne amtem sacrificiorum 
pincularium maiornm vid. Levit. 4, 3-21. et sacrificii quol 
die expiatiomis solenni oiferebatur, ne sacerdotibus quiden 
comedere licebat. Sed hoe nostro loco sermo est de ξι- | 
criliciis piaculnribux, et de sacrificio a pontifice die expit: 
uonis oiferendo coll. v. 7. 9. nec de sacerdotibus tantu», 
sed de Israelitis omnibus. Hectiszime igitur Bohmins pt 
οώματα e& πόματα intelhgit esculenda et polulenia, à 
quibus lege Mosaica licitis illieitisve vid. Levit. 11, 34 sq. 
17, 13. Col. 2, t6. facile a ludaeis, ita ut expiatione qu 
dam Levitica opus esaet, peccari poterat. Inepte Peircin d. 
βουματα et πόματα ad saerificim refert, quae dicta su]; 
—— c5 ojus Dei, et πόματα explicat de vino in lie 
tionibus oblato. xci διαφόροες βαπεισμοῖς] e£ vari gent 
ris levatiombuas.  SMine erant lavationes sacrae sacerdotw 
et Levitarum, aliae hominum quorumcunque lege Levitid 
impurorum, et utraeque rurums variae v. Lev. 11, 24 sq. !4 
.7.8. 15, 13. 16, 4. 36. Numa. 8, 21. 19, 19. hinc addidi 
ep. auctor διαφόροις variis, ut διάφορος legitur ap. Xe 
Mem. 1, 3. 2. et saepius alias. διχαεώμασι σαρχορ) sit 
ἔμ: corpus specliantibus, non animum et conscientia» 
Qui particulam xai retinendam putant, supplent ἄλλος 
(dura ellipsis!), vertunt: ef alüs eiusmodi institutis, atqu 
haec verba referunt ad circumcisionem, celebrationem dit ἢν 
septimi, et huius generis instituta alia. μέχρυ καιροῦ διο |; 
ϑώσεως ἐπεχείμενα] Nomen διόρϑωσις indicat correct [y 
sem, emendationem ler. 7, 5. ἐὰν διορϑώσητε τὰς ὁδοὺς 
ὕμων sí emendaverilis ciae vestrae rationem, in texit 
Hebr. ibi extat ΦΩΤΊ. Sap. 9, 18. xai οὕτως διορϑόϑη 
σαν αἱ τρίβοι τῶν ἐπὶ 75g κί hominum sores emendestw. 
Per χαιρὸν διορϑώσεως intelliguntur tempora Messe f. 
Christi tempora, quibus facilis ad Deum aditus aperitur, 
t melior eum colendi ratio inducitur coll. v. 8. Perfectioret 
Dei cultum, novam legem ludaei a Messia exspectabsti 
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".. Bertholdii Christologia p. 164. not. 3. "Theophylactus: 
(ot τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας, ToU μέλλοντος διορϑώ- 
Ιασϑανι ταῦτα, καὶ τὴν ἀληϑινὴν καὶ πνευματικὴν λα- 
γρείαν ἐπεισαγαγεῖν. Participium ἐπικείμενα ttmposita, in- 
«uncia coniungendum cum adverbio μόνον. Leges et ritus 
jaepius cum iugo, onere comparantur v. Matth. 11, 29. 30. 
Act. 15, 28. "Theophylactus: ἐπεὶ δὲ ζυγὸς ἦν ὁ νόμος βα- 
οὺς, εἰκότως εἶπε τὸ, ἐπικείμενα. 

11. Christus pontifex coelestis, qui non hostiarum, 
sed suum ipsius sanguinem Deo obtulit, conciliavit in 
perpetuum peccatorum veniam v. 11-15. Χριστὸς δὲ na- 
ραγενόμδνος ἀρχιερεὺς τῶν μελλόντων ἀγαϑῶν)] Christus 
pero cum prodtisset pontifex futurorum bonorum. | Chry- 
tostomus: Χριστὸς δέ, φησι, παραγενόμενος ἀρχιερεύς" 
Ux εἶπε γενόμενος, ἀλλὰ παραγενόμενος, τουτέστιν, εἰς 
γὸ αὐτὸ τοῦτο ἐλϑὼν, οὐχ ἕτερον διαδεξάμενος non dixit 
γενόμενος (s. e. cum factus esset), sed παραγενόμενος t. e. 
"-m accessisset bh, e. cum ad hoc ipsum venisset, non alteri 
wccessisset. | Carpzovius παραγενόμενος explicuit; succe- 
lens Levitico pontifici cerimoniarum, pontifex ipse verae 
»xpiationis. Haec vero verbi παραγίνεσθαι significatio 
obari nequit, nec loco Philenis Lib. 1. de Vit. Mos. p. 
145. D. quem Carpzovius attulit; nam ut Loesnerus ad h.l. 
locuit, verba: παραγενόμενοι δ᾽ εἰς Αἴγυπτον γνώμῃ καὶ 
νυχῇ μιᾷ notant: éngressi ἐκ Aegyptum unanimiter. Signi- 
leat παραγίνεσϑαν advenire, ut Marc. 14, 43. Luc. 12, 51. 
ilhibetur etiam de doctoribus qui ἐπ publicum prodeunt v. 
: Macc. 4, 46. Matth. 3, 1. H.l. verba Χριστὸς δὲ ttegaye- 
μενος X. τ. A, interpretanda sunt hunc in modum: cum 
^hristus haa in terras venisset, eum in finem, ut, morte 
Uperata (διῶ αἵματος ἰδίου v. 12.) fieret pontifex eui de- 
'eremus bona futura. (Christum his in terris pontificis 
aunere non esse perfunctum, ad 8, 1. ostendimus.) Theo- 
hylactus; ὃ σκοπὸς toU παραγεγονέναι αὐτὸν εἰς τὴν 
ἣν, ἡ ἀρχιερωσύνη ἦν, finis adventus ipsius in. lerram 
ontificatus erat. τῶν μελλόντων ἀγαϑῶὼν est genitivus, 
Wi dicitur caussalis Ioh. 6, 35. ἄρτος Cong i. ἄρτος ζωὴν ' 
ἐδούρ. Phil. 4, 9. Θεὸς τῆς εἰρήνης qui pecem largstur 
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vid. Glassius Philol. S. p. 76. Perizonius ad Ael. H. V. 3, 

25. 5. Sed per τὰ μέλλοντα ἐγαϑιὰ intelligi debent aditus 

ad Deum facilis v. 8. expiatio in perpetuum valitura v. 12. 

10, 4. animi tranquillitas v. 9. 10, 2. 3. felicitas aeterna 
v. 15. Ita praestitit Christus, quae per cultum Leviticum, 
et sacrificia quotannis offerenda praestari et effici non po- 
terant v. 13. atque haec bona dicuntur μέλλοντα, quc- 
niam eo tempore, quo cultus Leviticus florebat, futura 
erant, ad χαερὸν διορϑώσεως reservata v. 10. quare etiam 
10, 1. cultui Levitico, qui illa bona adumbrabat vid. 9, 9. 
10. opponuntur; et quoniam illo tempore, quo epistolae 
conditor scribebat, Hierosolymis et templo nondum diru- 
tis, cultus Leviticus adhuc vigebat cf. etiam notata ad 3, 
᾿ δ. 6, 5. Non ergo cum Βδἠηιέο, aliis, haec verba tantum 
. de beatitate aeterna explicanda sunt. ' MMangeius ad Phi- 
- lon. T. 1. p. 107. pro μελλόντων legendum esse coniecit 
μενόντων, sine omni idonea ratione. óic τὴς μείζονος καὶ 
τελειοτέρας σκηνῆς] np. εἰσῆλθεν, quocum verbo, quod V 
12. extat, haec verba cohaerent. Per maius et perfecti 
tabernaculum — intravit adytum coeleste v. 12. coelum 
summum, Dei sedem.  Bóhmius particulam Ó:d per h.l. 
adhibitam esse putat, non de loco et spatio, de exteriori- 
bus quasi quibusdam coelestis sanctuarii partibus, . sed. de 
hoc ipso toto, quo quasi instrumento I. M. suum sacrifi- 
cium offerens, usus sit, ut adeo óc idem valeat quod ἐν 
vermillelst, ut v. 12. 9,26. 10,10. vermittelst eines hóhera 
und vollkommnern Zeltes. Schulzius verba interpretatus 
est: Christus tritt auf, als der Hohepriester für die zw- 
künftigen Güter vermüge (Out) des hóhern und vollkoma- 
nern Zeltes — und ist — mit. seinem eignen. Blut. ein. für 
allemal sn das Heiligthum eingegangen; Christus prodiit, 
futurorum bonorum sacerdos per tabernaculum altius et : 
perfectius, — et intravit adytum. Hae vero interpretatio- 
nes gravi duritie laborant, et cum universo loci consilio 
conciliari nequeunt. Etenim scriptor Christi pontificis in- 
troitum in adytum coeleste cum pontificis Iudaeorum in- 
gressu in adytum tentorii s. templi comparare voluit. lam 
vero pontifex per τὴν σχηνὴν τὴν πρώτην per anterius ta- 
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bernaculum intrabat adytum ut v. 5. 6. legitur; ut ergo 
comparatio omnibus numeris et partibus absoluta appare- 
ret, sequi debebat (id quod etiam sequitur): Christus vero 
per τὴν σκηνὴν τελειοτέραν intravit adytum coeleste rc 
ἅγια v. 12. Itaque in aprico positum est, scriptorem per 
τὴν σχηνὴν τελειοτέραν significare voluisse exteriores 
adyti coelestis partes. Hanc interpretationem apprime 
confirmat locus parallelus 4, 14. vid. quae ibi obseryavi- 
mus. Praepositio dd verbo' εὐσέρχεσϑαι iuncta, motum 
per locum indicat, ut Matth. 7, 13. cum verbo διέρχεσθαι 
copulata Matth. 13, 24. Luc. 4, 30. 2 Cor. 1, 16. cum ver- 
bo πορεύεσθαι Marc. 2, 23. Exempla alia quaerentibus 
dabit Fischerus Animadvv. ad Weller. Vol. 3. P. 2. p. 174. 
Alii, ut Beza, Grotius, Seb. Schmidius, Peircius, Benge- 
)ws, Ernestius, praeeuntibus Oecumenio (σχηνὴν τὸ σῶμα 
Χριστοῦ λέγει) et 'Theophylacto, per τὴν σκηνὴν intelle- 
cerunt Christi corpus coll. 10, 19. 20. Cui explicationi vel 
ioc obstat, quod ea admissa, ingrata existeret tautologia, 
um sic v. 12. idem repetitum esset. Ex iis, quae supra 
inimadvertimus, etiam satis luculenter apparere arbitra- 
1ur, improbandam esse eorum sententiam, qui τὴν 0x7- 
ἣν explicant de ecclesia christiana, ut Cramerus, aut de 
iuindo, iri quo sanctum repraesentet ferram et omnem ec- 
lesíiam, sanctissimum autem, coelum, quae sunt verba 
"arpzovii ad h.l. μείζονος per sanctuarium maius, amplius, 
atentius, τελειοτέρας et perfectius, praestantius. Alii 
eiGov reddunt praestantius, ut addito vocabulo τελειοτέ- 
ας, accuratius vis et potestas vocis ὠείζονος constituta 
it. οὐ χειροποιήτου non manu, arte humana, exstructum: 
εἰροποίητον de iis dicitur, quae opera et arte humana fa- 
ta sunt ut ap. Xen. Anab. 4, 3. 4. ὁδὸς — ὥσπερ χειρο- 
ϑίητος. add. Herodi. 5, 3. 10. Ael. H. V. 3, 1. ovx ἀν- 
Jounivne χειρὸς ἔργα, ἀλλὰ φύσεως αὐτόματα. Heliodor. 
Lib. 2. p. 111. Comelin. xol xaO ἣν νύχτα συγκατεκλίς 
9n τῷ γήμαντι » xev αὐτὴν ἡ δυστυχὴς ἐτελεύτα, gxn- 
πτοῦ τινος, ἢ χειροποιήτου πυρὸς τοῖς ϑαλάμοις ἐμπεσόν-- 
» eadem autem nocte, qua marito accubuerat , mortua 

Finfelir, cum fulnen quoddam, seu manu excitatus 
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égmis in. cubile incidissel. τουτέστιν οὐ ταύτης τῆς x 
hoc est, nom huius structurae terrenae, sed coele 
ἔπηξε αὐτὴν ὅ Κύριος 8, 2. Alii vertunt: non pertir 
res creatas, quas nunc videmus. Al. non huius stru 
qualis est sanctuarii ludaici. W'assenberghio in D 
Glossis N. T. praemissa Vaickenarii Scholis in N. ' 
1. p. 79 sq. haec verba glossema redolere videntur. 
bum xrí(e etiam ita ponitur ut notet exsiruere, at 
re ut ita legitur in versione Alexandrina Levit. 16, 
σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου τῇ ἐκτισμένῃ ἐν αὐτοῖς. 3 E 
53. χτίσαν τὴν πόλιν. 

12. Praepositio 0v& Genitivo iuncta, saepius i 
" qua ratione aliquid fiat, aut factum sit, et ἢ. 1. mo 
rationem declarat, qua Christus coeleste adytum intr 
àv αἵματος per i. e. cuis (ἐν) sanguine, ut Rom. 
διὰ προσκόμματος cum offensione add. 1 Cor. 16, : X 
6, 18. infra v. 22. legitur ἐν αἵματι v. 25. ἐν αἵμα 
λοτρίῳ. v. 7. οὐ χωρὶς αἵματος. - Hebraei ita utunt 
ticula 3. v. 1 Sam. 1, 24. Hos. 5, 6. δ αἵματος 1 
καὶ μόσχων cum sanguine hircorum et iuvencorum vi 
ad v. 5. μόσχος iuvencus v. 13. ταῦρος. Levit. 16, 3. 
habent μόσχων ἐκ βοῶν. εἰς τὰ ἅγια in adytum co 
αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράμενος] comparavit expiatione 
niam peccatorum, perpetuo ealhtwram cf. 7, 25. 5 
11-14. vid. et not.'ad 9, 9. extr. λύτρωσις Hebr. 
Levit. 25, 48. ut ἀπολύτρωσις Eph. 1, 7. Col. 1 
liberationem à peccatorum poenis, paratam per ( 
mortem cruentam, declarat. svgcpevog part. aor. 1 
per syncopen pro εὐρησάμεγνος. Forma εὑράμενος : 
ticis aliena est v. Aibertius ad ἢ, 1l. Frscherus Anin 
ad Weller. Vol. 2. p. 435. Vol. 3. P. 1. p. 95. et Lol 
ad Phrynich. p. 139 sq. In nonnullis libris extat εἰ 
vog, et hanc lectionem in ordinem recepit Faterus. 
recte Griesbachius, Matthaeius, Schotius, Knappta 
ctionem εὑράμενας. plurium optimorumque codieu 
ctoritate confirmatàm retinuerunt. "Verbum autem 
0X£0Ü'«t non tantum denotat impetrare, sed etiam ut 
mY v. Hos. 12, 9, acquirere, parare, ut h. 1. Act. 
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ubi v. nos. loseph. Ant. 1, 19. 1. πάππου δόξαν dosrüc 
μεγάλης eUpouévov. Exempla plura dant Kyp&ius ad ἢ. l. 
Dorvillius ad Chariton. p. 209. Dates. Misc. Crit. p. 258. 
Valckenarius ad Herodot. p. 693. 73. 

13. Christum parasse expiationem perpetuo valituram, 
jam porro scriptor confirmat. Sequitur conclusio, quam 
dicunt, a minori ad maius.  Quodst eném sanguis taurorum, 


. el cinis $uvencae homines pollutos, sis adspersus, purgat, 


vl puritatem e.xxternam consequantur, quanto magis Christi 
singuis etc. σποδὸς δαμάλεως respicitur ritus a Mose in- 
ductus, vid. Num. 19. Aqua cum cinere mixta luvencae 
fhvidae, cui iugum nondum impositum fuerat, ii, qui ca- H 
daver humanum attigerant, tentorium in quo homo mor- 
tms fuerat, et ipsum mortui tentorium conspergebantur, 
uw puri redderentur. Conferre hic iuvabit quae hanc in 
rem disputarunt, Deylingius Obss. Sacr. P. 3. p. 70 sq. 
Rosenmüllerus in Scholiis ad Num. l. l. et FaAnius in bibi. 
Archaeologie ΤῊ. 3. p. 4M. Pro aqua lustrali appellavit 
seiptor, ut Bóhmius ad ἢ. l. observavit, ipsum cinerem, 
brevitatis caussa, in re lectoribus satis nota, et quod illi 
satis fuit id, quod bruti esset, commemorasse, quippe his 
brutis personae I. M. sanctissimae oppositis.** δάμαλις Hebr. 
"p Hos. 4, 16. 17223 Ies. 7, 21. 15, 2. non tam cacca est, 
quam potius iutenca, aetatis inter vitulam et vaccam me- 
diae, quae annum tertium nondum supergressa erat. ῥαν- 
τίξευν id. qd. ῥαίνειν, Suidas: ῥαντίζω, αἰτιατεκῇ, ῥαίνω", 
proprie significat adspergere, deinde quia adspergendo lu- 
srabantur, purgabantur res et homines, denotat mundum 
reddere, purgare ut ἢ. l. et 10, 22. respondet Hebr. won 
Ps. 51, 9. χεκοινωμέγνους et κοινοὺς pollutos, ludaei dice- 
lent res et personas, quas lex Mosaica impuras declara- 
ha, Hesychius et Suidas: κοινὸν, τὸ ὠκάϑαρτον v. Act. 
10, 14. Marc. 7, 2. Ioseph. Ant. 13,1.1. ὠγιάξει πρὸς τὴν 
τὴς σαρχὸς καϑαρότητα])] puros reddit sta, μὲ corporis 
mnditiem efficiat. De verbo ἁγιάζειν vid. notata ad 2, 11. 
πρὸς da «t efficiatur cf. de hoc usu praepositionis πρὸς 
hnesder$ Lex. in N. 'T. p. 343. ed. sec. Wahl Clavis 
je c) a). τῆς σαρκὸς καϑαρότης, cui opponitur v. 14. 


e 
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τῆς συνειδήσεως καϑαρότης, indicat legalem munditie: 
externam. Scilicet iis, quos lex Mosaica pollutos et im 
puros declarabat, qui lepra, aliove tetro morbo affect 
erant Lev. 14, 15. qui contactu cadaveris Num. 19. con 
taminati erant, non licebat atrium tabernaculi s. templ 
adire, cum Israelitis versari; sed lustrati rursus ad atrium 
tabernaculi s. templi adire, cum aliis conversari, ab iis 
tangi etc. poterant.  Consequebantur ergo sacrificiis, etiam 
piacularibus ut scriptor noster docet cf. v. 9. 10. et ablo- 
tionibus atque adspersionibus puritatem, sanctitatem tan- 
tum externam, erant rursus pars populi sancti. 

14. πόσῳ μᾶλλον τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ καϑαριεῖ τὴν 
συνείδησιν x. τ. λ.} quanto magis Christ$ mors purgabit cov- 
scientiam vestram a peccatis, ut Deum verum colamu. 
Duplicem haec verba interpretationem admittere videntur. 
Videlicet Christi mors nos purgare, expiare dicitur, aut 
ita, ut non amplius peccatis sceleribusque indulgeamus, aui 
ita, ut poenae, quarum, caussa wit peccatum, nobis 'non 
amplius sint metuendae. lam negari quidem nequit, lite 
ras sacras, ad compescendas cupiditates pravas, et vitam 
recte agendam propter mortem Christi cohortari, et profi 
teri vim refrenandi peccata, huic morti inesse, δέ h. 1l. hae 
sententia verbis αἷμα Χριστοῦ καϑαριεῖ x. v. À. non ex: 
primitur. Etenim verbum χαϑαρίξειν, cum ei iunctum 
est vocabulum ἁμαρτία, significat etiam ex usu loquend 
scriptorum sacrorum, Jiberare aliquem a poena peccati, vi 
1 Ioh. 1, 7. ubi hanc formulam hoc sensu capiendam esse, 
e v. 9. satis perspicue patet, ibi enim explicatur per dgi& 
vat τὰς ἁμαρτίας. Sic quoque Hebr. 10, 2. χεχαϑαρμένοι 
appellantur ii, qui peccatorum veniam consecuti sunt. Nec 
h. l. sermonem esse de mortis Christi vi liberandi a pecce- 
ti imperio, inde perspicitur, quod v. 12. Christus morte 
Sua aeternam expiationem, αἰωνίαν λύτρωσιν (Eph. 1,7. 
ἀπολύτρωσιν, ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν) parasse dicitur, et Y 
15. veniam conciliasse delictorum tempore V. 'T. commis 
sorum, Confirmat vero etiam atque tuetur hane verborur 
quam proposuimus interpretationem res ipsa qu 
Christus comparatur. Effectus enim mortis Christi p^ 
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fertur cum vi mortis hostiarum, et efficientia cineris iuven-- 


cae flavidae, quibus omnibus epistolae auctor tribuit vim, 
eorum qui se contaminaverant, purgandi corpus v. 13. Ne- 
mo vero affirmabit, sanguinem victimarum, et cinerem 
iuvencae ita purgasse Israelitas, ut ea omnia quae ex lege 
Mosaica polluerent, vitarent, nec in posterum rei fie- 
rnt. Sed purgatio, his ritibus adiuncta, ut supra vidi- 
mus, in eo posita erat, ut qui ex lege impuritatem sibi 
contraxissent, ab incommodis et poenis, cum hac impuri- 
tate coniunctis, liberarentur et sanctitatem externam con- 
sequerentur. lam vero, cum ro ἀγιάξειν πρὸς τὴν τῆς 
σαρκὸς καϑαρότητα v. 13. liberationem a poenis Leviticis 


sgnificet; efficitur, τὸν χαϑαριασμὸν τῆς συνειδήσεως ἀπὸ ᾿ 


γεχρῶν ἔργων, quem scriptor Christi morti tribuit, in eo 
consistere, ut nos, impetrata per Christi mortem delicto- 
run venia, eorum conscientia non amplius percellat, poes. 
masque divinas haud amplius extimescamus. Pro ὑμῶν in 
alis libris legitur ἡμῶν, quam lectionem Grtesbachtus 
vulgatae aequalem iudicavit, et in ordinem recepit Knap- 
pus.  Assentior Bóhmio, qui apposite monuit, quamvis 
ὑμῶν in hac orationis serie aliquid inexspectatum habeat, .- 
hanc tamen ipsam ob caussam facile mutari potuisse in 
ἡμῶν, adeoque vulgatam lectionem ὑμῶν retinendam. esse, .. 
cum' in hac inopinata allocutione vehementer ad lectorum . 
ladaicis sacris plus iusto tribuentium animos feriendos fa- 
cret. εἰς finem et consilium expiationis indicat v. not. ad 
1,25. λατρεύειν τῷ Θεῷ Deum colere 12, 28. a.cultu Iu- 


daico coll. v. 9. quem scriptor respicit, transfert hoc ver-. 


lum ad praestantiorem Dei cultum, ad christianae virtutis 
εἰ pietatis studium. Θεὸς ζῶν vid. ad 3, 12. 
ὃς διὰ πνεύματος αἰωνίου ἑαυτὸν προσήνεγχεν. ἄμωμον 
τῷ Θεῷ] qui per. spiritum aeternum se Deo obtulit omni la- 
le carentem. Pro αἰωνίου in nonnull. codd. extat ἁγίου, 
e&t hanc lectionem exhibent vers. Copt. Slav. Vulg. clar. 
germ. Cyrill. Alex. Athanasins, Chrysost. Damasc. Oe- 
«um. Vocem omittit versio Aethiopica. Sed recepta le- 
t αἰωνίου in plerisque et optimis codd. deprehenditur, 
πνεῦμα αἰώνιον inusitata est, πνεῦμα ἅγιον in li- 
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bris N. T. admodum frequens, et v. 8. praecessit. Libra- 
rii igitur et grammatici in lecum lectionis difficilioris, pa- 
rum intellectae zzv. αἰωνέρυ substituerunt lectionem facilio- 
rem x». &y(ov, nec .dubitari potest quin recte retinendam 
iudicarint lectionem ato»víov, tanquam unice veram, JMd- 
lius, Bengelius, Welstenius, Griesbachius, Matthaetus, 
Schottus, Knappius, Valerus, et interpretes tantum non 
omnes. De sensu autem verhorum διῶ πνεύματος αἰωνίου 
ἑαυτὸν προσήνεγχεν permagna est interpretum dissensio, 
Varias huius looi explicationes congessit et examinavit 
van der Boon Mesch, in libello inscripto: Specimen Her- 
meneuticum in locum ad Hebr. 9, 14. Lugduni Batav. 1819. 
8. Nos. quidem praecipuas sententias, inter eas etiam a 
V. D. omissas, afferamus, ita, ut easdem paucis diiudice- 
nrus. 1) Interpretes nonnulli antiquiores per πνεῦμα αἰώ- 
y,Ov intellexerunt Spiritum S. eximie ita dictum, naturae 
divinae socium ab aeterno existentem, et verba óu πρνεύ-᾿ 
ματος αἰωνίου vel ad προσήνεγχϑδ retulerunt, émpulsu Sp. 
S. se obtulit, vel ad ἄμωμον efficacia Spiritus Sancti. 
Hyperius in Comment.: ex eo. quod Christus se obtulit, 
impellente et cooperante Sp. S. recte infertur, quod quia 
Sp. S; Christo sanctificanti cooperatur, agnoscendum est, 
spiritualem quoque effectum, nempe purificationem con- 
Scientiarum, a sacrificio Christi provenire. Refutata est 
haec sententia a Seb. Schmidio ad h. 1. et, Kochio in sin- 
gulari dissertatione inserta Bibliothecae Lubecensi Vol. 7. 
p. 361 sqq. qui manuerunt, consilium scriptoris esse, vir- 
tutem sanguinis Christi super virtutem sanguinis et cineris 
brutorum extollere, sed Sp. S. personam non effecisse ut 
mors Christi vi sua salutari longe maximeque superaret 
adspersiones et sacrificia Iudaeorum; et van der Boon 
JMesch 1. 1. p. 36. animadvertit, si Sp. S. eximie ita dictum 
intellexisset epistolae auctor, eum potius scripturum fuis- 
se, διὰ πνεύματος ἁγίου, et si vel ita scriptum fuisset; 
interpretationem hac premi difficultate, quod ne ullo qui- 
dem in loco N. T. Christus dicatur a Sp. 8. impulsus, uf 
se tanquam victimam Deo offerret ad expianda peccata. 
sed constantem esse lesu Apostolorumque doctrinam, eum 
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iescium et volentem morti obviam ivisse, et sponte sua 
im deposuisse, ut generis humani saluti inserviret. cf. 
am 10, 7. 9. 2) Affinis huic sententiae ea est, qua sta- 
tur, πνεῦμα indicare singularem anims impulsum, Chri- 
voluntatem moriendi liberam, ut Christus dicatur, sua 
onte, impulsu interno motus, se Deo obtulisse, victimae 
ieularis loco. Provocant ad Luc. 2, 27. ubi de Simeone 
ntur: ἦλθεν ἐν τῷ πνεύματι εἰς τὸ ἱερόν. Ita vero tau- 
ogia quaedam existit, nam Christum sponte sua obiisse 
rtem, inest verbis: ὃς ἑαυτὸν προσήνεγχε, nec satis 
rspicitar, quid caussae sit, cur adiecerit scriptor vocem 
og. Frigida etiam procedit sententia: Christi sacrifi- 
m praestantius est sacrificiis taurorum et hircorum, nam 
| sponte, singulari impulsu &e ἄμωμον obtulit. Prae- 
ea, ut van der Boon Mesch p. 67. observavit, nullus 
tat locus, quo haec vocis illius significatio nitatur. 
amquam enim minime invitus, sed lubenter lesus mor- 
| subiit; nequaquam suo arbitrio, vel eiusmodi impul- 
ne, sed ex voluntate et mandato patris se passum et 
rtuum esse, saepius et aperte dixit Ioh. 10, 17. 18. 14, 
— 3) Haud pauci interprete$, quorum in numero sunt. 
z3, Wolfius, Peircius, Carpzovius, C. Fr. Schmidius, 
Mdenhauerus , Cramerus, Morus , Schulzius, Bóhmius, 
Ὁ πνεῦμα αἰώνιον divinam Christi naturam h.l. decla- 
istatuunt. Vertunt: qué per s. propfer suam naturam 
tnam se Deo obtulit victimam labe carentem s. perfe- 
m. Bóhmius, qui verba interpretatur: qwé per spirttuta 
"ndam, aeternum se épse obtulit intemeratum, ceu ho- 
im, Deo; observat, non satis accurate ex N. TT. doctri- 
πνεῦμα appellari dieinam naturam, intelligi tamen di- 
um in lesu, et αἰώνιον praeexistentian Messianam 
nplecti, et cum articulus desit, verba reddenda esse: 
r spiritum. quendam. Sed cf. 2, 4. ubi legitur μερισμοῖς 
εὐματος ἁγίου. 6, 4. μέτοχοι πνεύματος ἁγίου. Qui voce 
εὕμα divinam Christi naturam designari contendunt, pro- 
'vant inprimis ad Rom. 1,4. (ubi cum πνεύματι opponatur 
io, quo vocabulo Christi humana natura designatur, VOs 
! yeutua indicatur sublimior Christi natura, ὁ λόγος qui. 


314 CapvT IX. v. 14. 


σὰρξ ἐγένετο v. Prolegg. praemissa commentario nostro 
in Toh. p. 403. ed. 3.) 1 Cor. 15, 45. 1 Tim. 3,16. Sed 
contra hanc loci nostri interpretationem monuerunt alii, li. 
cet concedatur, aliis in locis N. T. vocabulum zréUua. 
sublimiorem Christi naturam designare, inde tamen non. 
consequi, eodem sensu etiam h. 1. illud vocabulum σοῖς, 
piendum esse, nam illorum locorum et nostri, longe di- 
versam esse rationem, neque h. l. σαρχὲ opponi πνεῦμα. 
cf. etiam. van der Boon Meschl.l. 4) Grotius, Limlor-. 
chius, Rosenmüllerus, Heinrichsius, al. nomen srveüua ἵν 
1. eo significatu accipiunt, ut sit vi/a, atque adeo. 
διὰ πνεύματος αἰωνίου valeant: per vitam aeternam, vias 
aeterna praeditus, Ad. hune vocis πνεῦμα significatum - 
comprobandum laudant 3 Macc. 6, 24. ἐμὲ αὐτὸν τὸν ui 
εὐεργέτην ἐπιχειρεῖτε τῆς ἀρχῆς ἤδη καὶ τοῦ 
μεϑιστᾷν. add. 2 Macc, 7, 22. Ies. 38, 13, ubi in: 
Alexandrina πνεῦμα respondet Hebr. ΘΠ. Schol. 
pliocl. Trachin. 1167. zvsóvrov* τῶν ζώντων, πνεῦμι 
ἡ ψυχή. Monent, epistolae auctorem praestantiam. 
sti sacerdotis multis in locis inde repetere, quod in. 
num vivat, ut 5, 6. 6, 20. 7, 16. 17. 24, 25. 28, 
ergo loci hunc in modum constituunt: quodsi iam vieti, 
vulgares, quae animam efilant, efficere possunt munditiem - 
externam, quanto magis mors Christi, qui se ipsum obtu-- 
lit, vita aeterna praeditus, qui oblato sacrificio perpetuo. 
vivit, quanto magis hoc eius sacrificium perfectum efficiet 
munditiem internam, conscientiam nostram a peccatis pur- 
gabit, ut adeo διὰ πνεύματος αἰωνίου sit id. qd. mm 
νάμιν ζωῆς ἀκαταλύτου. Haec vero interpretatio vel pro. 
pterea improbanda videtur, quod ἄμωμος de perfectione 
morali, 7, 26. pluribus verbis notata, intelligi debet, etin. 
hac epistola, ut vaz der Boon Mesch annotavit, non vitae. 
Christi aeternae, aut ut nonnulli volunt, δυνάμει, in at- 
ternum vivendi, sed eius morti tribui solet 

τῶν ἁμαρτιῶν 1, 3. 9, 15 sqq. coll. 12, 24. 10, 10, Μ' 
5) Anonymus (Düderleinius v. eiusd. Institut. theol. christ 
8.231. Obs. 1.) in EichAornii Repertorium für bibl.u. 
gent. Literatur Th. 2. p. 19 sq., Storréus ad h.l. et. 
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'ol. 9. "p. 200. per πνεῦμα αἰώνιον intelligunt, beatiorem 
d quam lesus evectus est conditionem, ut sensus sit: qui 
n conditione sua beatiori in aeternum duratura, se Deo 
jtulit victimam perfectam, labe carentem. Sed neque 
Diderleinius neque S£orrius satis docuerunt, hanc expli- 
cationem. usni loquendi consentaneam esse. 6) Reuterus 
in explicat. loci ep. ad Hebr. 9, 14. Lips. 1794. 4. qui le- 
cionem «ytov praefert, sed argumentis parum idoneis de- 
fendit, verba πνεῦμα ἅγιον perfectissima mentis animique 
smctitate explicat, et verbis huius v. sententiam substi- 
iut hanc: quanto magis Christus, qui pro summa, qua 
ornatus erat animi mentisque sanctitate, Deo sese obtulit 
sanctissimum sacrificium, sanctos quoque reddere poterit 
animos nostros. AHeuters sententiam probavit Dindorfíus, 
πνεῦμα intelligit de integritate, perfectione morali quae in 
lesu vitiositatis experte fuerit. Hectissime vero contra ^ 
monuit can der Boon Mesch p. 86 sq. πνεῦμα ἢ. 1. non op- 
poni σαρκὶ, neque in hac ep. σὰρξ dici de vitiositate; vo- 
cabulo πνεῦμα eo significatu accepto, non convenire epi- 
theton αἰώνιον, et ingratam sic oriri tautologiam: Christus 
se obtulit Deo inculpatum, per integritatem animi, perfe- 
dionem moralem, neque 7, 26. (ad quem locum Dindor- 
f provocat) extare vocabulum πρεῦμα. 7) Lénkius in 
cmmentat, ad Hebr, 9, 14. Lips. 1790. 8. verba: διῶ 
πγεύματος ἀγίου vertenda putat: secundum vaticinia eaque 
aMiquissima, 5. prouti iam monuerunt: divina oracula. anti- 
qussima, | Observat, πνεῦμα saepius significare reve/atto- 
wm divinam, oraculum divinum, vaticinium, et praeposi- 
onem ót& idem valere quod χατά, Etiam Plankéus in 
liss. de vera natura atque indole orationis Graecae N. T. - 
Gotting. 1810. 4. inserta Commentationibus a Rosenmülle- 
ro etc. editis, Vol. 1. P. 1. p. 189. verba nostra explicat 
de Messia, qui ad scripturae oracula semetipsum, tan- 
quam victimam labe carentem Deo obtulit, ut πνεῦμα 
ἅγιον intelligatur de Spiritu divino in iis prophetis, quo- 
rum oracula ad Christi mortem transferebantur ut Ies. 53. 
αἰ alia. Sic διῶ adhiberi notat Rom. 2, 12. διὰ νόμου 
χριϑήσονταιν ad legis severitatem sudicium consecuturi δέῃ, 
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praeterea attributum αἰώνιον, saepius de prophetis ἢ 
audiri, oí προφῆται ἀπ᾽ αἰῶνος Luc. 1, 70. Act. 3, 21. 
si haec scriptoris mens fuisset, aliter haud dubie eam 
'pressisset, sicuti dilucidius scripsit 9, 8. τοῦτο δηλοῦ 
τοῦ πνεύματος ἁγίου. 8) Ex JVoesselt$. sententia, 
eiusd. Opuscc. F'asc.-1. p. 341 sqq. πνεῦμα αἰώνιον es 
clima aeternam vim habitura.  Vocabulo, inquit, s» 
ut Hebr. rt^ insunt perfectionis, excellentiae, roboris 
tioneg, (quam in rem ad Pauli usum loquendi prov: 
et ἢ. l, scriptor non modo rem, quam animo propos 
habebat exprimere voluit, sed etiam. rei modum, ade 
non usus est vocabulo ϑυσία, sed πνεῦμα, ut sacr 
excellentiam simul exprimeret. Hanc sententiam « 
probavit et uberius exornavit can der Boon Mesch l. 
101 sqq. nomine eveUuerog insigniri censet eam victin 
quae animos a culpa et poena peccatorum liberet, o« 
autem πνεῦμα dici statuit, propterea, quod victima a € 
Sto semel tantum ob/ala, sine. repetitione valeat ad 
pianda peccata, ac praeterea notat, epistolae aucto 
ea argumenta, quibus ad indicandam singularem sacr 
a Christo oblati praestantiam prae sacrifieiis legis Mc 
cae sparsim in hac epistola usus sit, in haec paucis: 
verba contraxisse et coniunxisse. Huic vero V. D. 
tentiae (liceat verba Wnzeri Commentat. 1. de sacer« 
officio, quod Christo tribuitur in ep. ad Hebr. Lips. 1 
4. p. 15. mea facere) eadem quae ipse opposuit aliis, r 
opponi posse videntur; unum hoc, quod ista πνεύμε 
interpretatio ab usu linguge abhorreat, alterum hoc, q 
illa admissa, inanis oriatur tautologia eiusdem sentent 
Christus se tanquam victimam labis expertem Deo ob 
per victimam omnibus numeris absolutam, eamque in ae 
num valituram, Nam si vel maxime statuatur appell 
πνεύματος magis ad praestantiam sacrificii, quam ad 
crificium ipsum spectare, tamen sacrificii notio, quae 
inest in verbe προσήνεγχεν, non excluditur. Praet 
longe durissima foret lovutio: per veíctimam se victin 
obtulit. Jinzerws vocabulum πνεῦμα de Spiretu dé 
intelligendum putat, ita, ut CAristus dévino Spiritu mov 


CAPUT IX. v. 14. 15. 317 


alque sampellente (vid. supra n. 1.) semetipsum tanquam vi- 
dinam obiulisse dicatur, quemadmodum alibi eodem Spi- 
rtu repletus, docuisse, miracula patrasse, aliaque plura 
fecisse legitur; vel Spiritus iile hoc effecisse statuatur, ut 
iMegrum se Christus offerret Deo. 9) Mea sententia ver- 
νὰ explicanda sunt: qui aeterna vi divina adiutus, se 
ipsum tanquam victimam labe carentem Deo obtulit. Vo- 
ces πνεῦμα, πνεῦμα Κυρίου, πνεῦμα ἅγιον saepius in li- 
bis N. T. viz divinam significant, et Christus vi divina 
instructus, adiutus dicitur v. Matth. 12, 28. Luc. 4, 18. cf. 
etiam not. ad Matth. 3, 11. 16. et Iudaei statuebant Mes- 
siam Np. Sancto repletum atque vi e£ virtute eius aeterna, 
in assequendis summis muneris sui salutaris finibus du- 
etum iri v. Berthoidti Christologia p. 149. 151. Inprimis 
nostrum respexisse arbitror extremum vitae Christi ter- 
renae tempus v. Matth. 26, 38. Luc. 22, 41 sq. 44. coll. 
Hebr. 5, 7. . T0 | 
ἑαυτὸν προσήνεγκεν ἄμωμον τῷ Θεῷ] Prima ac pro- 
pria vocabuli ἀμώμος significatio est snaculae expers. Nic 
legitur ap. Theocrit. Idyl. 18, 25. de puellis Spartanis: 
τῶν οὐδ᾽ ἄν τις ἄμωμος ἐπεί γ᾽ Ἑλένᾳ παρισωϑῇ ex his 
sulla vilio (corporis) caret, si cum Helena comparatur; . 
de sacerdotibus, qui sine vitio corporis esse debebant 1 
Macc. 4, 42. coll. Levit. 22, 19. de victimis, quae omni 
macula labeque carere debebant v. Levit. 21, 17. saepius 
occurrit ap. Philonem v. ILoesnerum ad ἢ. l. et in versione 
Alexandrina Ex. 29, 2. Levit. 1, 10. 22, 20. ubi respondet 
Hebr. 5" add. 1 Petr. 1, 19. Deinde hoc vocabulum 
per metaphoram indicat: edi, peccati labe carentem Col. 
1, 22. Iud. 24. quo sensu h. l. de Christo accipiendum 
eit, qui se tanquam victimam labe carentem Deo obtulis- 
w dieitur coll. 7, 26. 9, 7. προσενέγχας τῷ Θεῷ v. not. 
«8, 1. ! | 
15. Epistolae auctor, quo mortem Christi defendat 
j| "nra eui quibus offensioni esset, ac propterea de reli- 
Bonis christianae veritate dubitarent, iam huius mortis 
j| "ewitatem demonstrat, qua demonstrat& d coelestem, 
Cristi pontificatun antea laudatum redit Y. 24. Verba 
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autem quae inde a v. 15. usque ad v. 18. leguntur, ab in. 
-terpretibus vario modo explicata sunt. Ac plures quidem 
vocabulo δια ϑήκη notionem foederis, sed v. 16. 17. 1 
versiculos parentheseos mota includunt) notionem - 
menti tribuendam esse iudicarunt; alii (in his. orc 
JMedhurstius de vera τοῦ διαϑήκης in Scriptura e 
catione, in Biblioth. Hagana T. 2. p. j)^ 
nomen διαϑήκη v. 15. duplici. sensu lo) 
foedus et testamentum s. foedus quod testamenti rati 
haberet, significaret et hac vocis ambiguitate argumen 
tionem scriptoris niti; alii (ut Peircius, Michaelis, Steu- 
delius in Bengelii Archiv für Theologie B. 4. St. 
et in Tübinger Zeitschrift für Theologie herausgeg. von 
Steudel St. 1. p. 48. "'übing. 1828.) huic voei in omni 
sectione v. 15-18. foederis significationem subiici 
esse iudicarunt. Meo iudicio praeferenda est eo 
tentia, qui διαϑήκη v. 15. de foedere, v. 16. 17. de 
mento: explicant. Scilicet διαϑήκη in libris N. T. ets 
sione Alexandrina et apud scriptores profanos saej 
positum extat, ut foedus, pactum denotet vid. not. a 
22. sed scriptores exteri hoc vocabulo etiam ita uti 
ut significet festamentum, et verbo διατίϑημε ut ἢ 
stari, testamentum facere Lucian. dial. mortuor. 6. 
T. 1. ed. Graev. εἶτα ἐν ταῖς διαϑήκαις ἀπεκλείο 
μὲν οἱ πάλαι δωροφορήσαντες deinde n testamentis 
clusi sunt, qui olin munera contulerunt. ib. 8. p. 977, dj 
Aag διαϑήκας ἔχων — τίνα δ᾽ αἱ τελευταῖαι τὸν κληρονό: 
μὸν ἔσχον; dial. 10. p. 283. καὶ τὰς διαϑήκας ἐς τὸ 
νερὸν ἐτίϑεντο et palam testamenta publicarunt. «pe 
341. εἴ τι σοι ἀνοικονόμητον, διατίϑου ταχύ fac tesu-. 
mentum. Diod. Sic. p. 774. C. τὸν ᾿ἡλέξανδρον τὴν ὑπὲρ, 
ὅλης τῆς βασιλείας διαϑήκην ἐκεῖ ϑέσϑαι AL 
stamentum de loto reguo illic (in Rhodiorum urbe). 
loseph. Ant. 3, 16.1. δύο μέντοι υἱοὺς ᾿4λέξι 
πεν, Ὑρχανὸν καὶ AguróftovAov, τὴν δὲ Baci ; 
MAitavogay διέϑετο Alexander duos filios reliquit, Hiret- | 
num et Aristobulum, sed regnum testamento legavit Aleai 
drae. add. Philo de nom, mut. p. 1052. s. (qui ibi in: 
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ricope διαϑήκχη ita usurpat ut mox testamentum, mox foe- 
dus indicet v. Carpzovius ad ἢ. 1.) Polyb. 20, 6. 5. Philoxe- 
ui Glossae: διατίϑημι, διαϑήχην ποιῶ testamentum facio. 
διατιυϑέμενος testator. In versione Alexandrina neque ver- 
bum διατίϑημι, neque nomen διαϑήκη de testamento posi- 
tum reperitur, neque Hebr. ΤΡ hunc significatum habet. 
H. l. v. 15. διαϑήκη non testamentum, sed foedus indicat. 
Respexit enim ep. auctor c. 6. v. 8. ubi Christum nomina- 
rat χρείττονος διαϑήχης μεσίτην. Foedus antiquum ib. v. 
7. dictum erat ἢ πρώτη, et foedus a Christo sancitum v. 8. 
ἡ καινὴ διαϑήκη. Neque perspicitur, quomodo Christus 
dici potuerit mediator testamenti. Mediator enim, ut iam 
Pricaeus annotavit, non habet partes suas agendas in te- 
stamento. Neminem autem facile repertum iri arbitra- 
mur, qui Lénborchiüi explicationem alte petitam et coactam 
probet, cuius verba sunt: υδιαϑήχη testamentum, est ulti- 
mae voluntatis testatio, qua quis bonorum suorum heredes 
post mortem suam instituit. Institutioni interdum addun- 
tur quaedam conditiones, quas téstator heredi suo prae- 
scribit. Si conditiones testator addit, per figuratum lo- 
quendi modum, ipsi quasi acus quidam mediatoréus , cuius 
interventu hereditas ad heredem devolvitur, tribui potest, et 
testamentum aliquam habet similitudinem cum foedere.* 
Sed hoc ipsum vocabulum δια ϑ' ἡ Κη v. 15. positum, quod, 
πὶ vidimus, etiam ita usurpari solet, ut festamentum de- 
notet, et quod eodem versu excipiunt verba ϑανάτου 
γενομένου, κληρονομέα (qua voce proprie Aeredi£as in- ' 
diatur), occasionem nostro praebuit, Christum v. 16. 17.. 
eum testamenti conditore comparandi. Haec ex dilogia 
vocis argumentandi ratio, quam noster etiam c. 3. et 4. se- 
cutus est, ubi vocabulum χατάπαυσις duplici sensu adhi- - 
buit, neque inusitata est aliis N. 'T. scriptoribus. Paulus 
. mepius in literis suis, verbo, verbi sono invitatus, ad 
Wiam rem. transit. Sic Rom. 3, 2. enumeraturus fuisset 
singula Iudaeorum ornamenta, sed verbum ἐπιστεύϑησαν, 
"0 adduxit Apostolum, ut ad ἐπιστίαν multorum Iudaeo- 
Qm transiret, eaque τὴν πίστιν τοῦ Θεοῦ non irritam fieri 
i|. V monstraret, ita ut dubitationem Iudaei proponeret, quae 
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eum non passa est eo redire, unde digressa erat ipsi 
oratio; πρῶτον ibi sonat: primum quidem hoc est. Petr 
1 ep. 3, 9. vocabulo εὐλογία in verbis ἵνα εὐλογίαν κληρι 
ψομήσητε ia utitur, ut felicitatem notet. Tusserat ante 
christianos εὐλογεῖν τοὺς λοιδοροῦντας, et nunc eam ra 
tionem subiungit, quod Deus.ipsis destinaverit εὐλογίαν 
Sed non tantum scriptores sacri, verum etiam scriptores 
exteri nonnunquam e vocabuli amphibolia argumentantu 
v. Heindorfius ad Plat. Gorg. 8. 135. ad Charmid. $. 42. 
Itaque negari nequit nomen διαϑήκχη v. 16 sq. de testa- 
mento explicari posse, ita vero etiam explicandum esse, 
vel docere possunt verba ἐπὶ νεχροῖς v. 17. de quibus in- 
fra dicendi locus erit. xai διὰ rovro διαϑήκης καινῆς ue 
σίτης ἐστὶν, ὅπως ϑανάτου γενομένου] ac propterea ei 
novi foederis mediator, ut, cum mortem subierit etc. Pla- 
num est, ut opinor, verba ϑανάτου γενομένου ad Christi 
mortem referenda esse. Praecessit enim: Christus est óia- 
ϑήκης καινῆς μεσίτης, ita autem dicitur, ut ad 7, 22. vi- 
dimus, quatenus novum foedus suo sanguine sanxit, ef 
hanc Christi mortem expiandi vim babentem, quam non 
habebat mors victimarum coll. v. 13. spectant etiam verba 
quae sequuntur εἰς ἐπολύτρωσιν X. T. Δ. Quae autem hoc 
in versu leguntur, prolata sunt ad Christi mortem defen- 
dendam et celebrandam.  Bóhmius, quia ϑάνατος articulo 
caret, hoc vocabulum latiori sensu sumit, vertit: e£ cus 
mors quaedam facta sil. εἰς ἀπολύτρωσιν τῶν ἐπὶ τῇ πρώ 
τῃ διαϑήκχῃ παραβασεων] pro expiandis peccatis sub priori 
J'oedere commissis. Loci similes sunt Rom. 3, 25. 26. ui 
προγεγονότα ἁμαρτήματα sunt peccata a ludaeis et genti- 
libus, ante rerum per Christum in melius conversionem 
commissa, quae Deus patienter tulisse dicitur, propter 
Christum venturum et homines expiaturum v. Koppius ad 
h.l. Act. 13, 38 sq. ubi Paulus profitetur, ludaeis (conti- 
net ille locus orationem Pauli ad Iudaeos Antiochiae habi 
tam) per Christum delictorum veniam annuntinfi, etia 
omnium, a quibus per legem Mosaicam absolvi non po 
tuissent. Nam non omnia peccata, ut adulterium, caede? 
blasphemia ete. sacrificiis et lotionibus expiari potera*' 
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vid. ibi not. H. 1. omnino sermo est de peccatis sub priore 
loedere commissis ἃ Iudaeis, usque ad Christi tempora v. 
M. quae sacrificiis, ut scriptor v. 13. dixerat, expiari 
non potuerant.. Caeterum his verbis non negavit scriptor 
Christum omnium hominum peccata expiasse v. 2, 9. sed 
memoravit h. ]. tantum peccata ἃ Iudaeis tempore V. 'T. 
commissa, quia διαϑήκης Mosaicae mentionem fecerat, et 
contra Iudaeos, atque christianos, antea Iudaeos, ad sacra 
Iudaica palam repetenda inclinantes disputabat. εἰς finem 
indicat, ut saepius. ἐπὶ sub, tempore prisci foederis duran- 
te, Matth. 1, 11. ἐπὶ τῆς μετοιχεσίας Βαβυλῶνος ubi v. 
Kismerus et Fischerus Animadvv. ad Weller. Vol. 3. P, 2. 
p. 227. ἀπολύτρωσις idem valet quod λύτρωσις v. 19. à- 
φαίρεσις ἁμαρτιῶν 10, 4. ἄφεσις Act. l. c. τὴν ἐπαγγελίαν |. 
λάβωσιν x. τ. À.] nonnuili vocem oí κεκλημένοι, praeeunte 
Syro interprete, coniungunt cum verbis τῆς αἰωνίου χληρο- 
Φομίας, simplicior tamen est .et verior eorum ratio, qui 
Verba ultima ad ἐπαγγελίαν referunt, ut ἐπαγγελία τῆς 
αἰωγίου κληρονομίας positum sit pro χληρονομία ἐπηγγελ- 
μένῃ promissa felicitas aeterna, per Christum parta. χλη- 
Θονομία ut Hebr. ΠΡ inprimis adhibetur de Palaestinae 
Possessione Ísraelitis divinitus concessa 2 Maec. 2, 4. 17. 
8]. Secura et tranquilla Palaestinae possessio, ut ex pro- 
Phetarum Hebraeorum scriptis constat, erat imago felici- 
tatis summae. Hinc χληρονομία in libris N. T. transfer- 
tur ad felicitatem in regno Messiano expectandam v. Eph. 
1, 14. 1 Petr. 1, 4. Koppius ad Gal. 3, 18. οἱ χεκλημένοι 
ad eam invitati 3,1. κλήσεως ἐπουρανίου μέτοχοι. Est au- 
fem χεχλημένον non tantum de Iudaeis sed etiam de genti- 
libus explicandum. — Pro χεχλημένοι — κληρονομίας in 
το dd. nonnullis ex interpretamento legitur: χληρογνόμοι — 
ξωῆς. 

16. Christus mori debebat (haec verba cogitando adii- 
cienda sunt), nam testamentum non nisi testatoris morte 
iagecuta-Valet. Iam ab alia parte epistolae auctor spectat 
Christum, quem antea mediatorem dixerat, nunc cum te- 

Statore comparat, respectu beneficiorum ab Ípso partorum. 


ἀνάγχη 86]. ἐστί id. qd. ὠναγκαῖόν ἐστι necesse est. Xen. 
Ww 
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Hiero. 1, 28. τῷ τοίνυν τυράννῳ — dwáyzr ix μειόνων 
γαμεῖν. Mem. 1, 6. 5. τοῖς "λαμβάνουσι, ἀναγκαῖόν ἐστι 
ἀπεργάζεσϑαι, ἐμοὶ δὲ μὴ λαμβάνοντι οὐκ ἀνάγκη διαλέ 
γέσϑαι. Vocabulo διαϑήκη h. l. non additus est articulus 
quia scriptor generatim de testamento loquitur, mec di 
certa hominis testatoris morte. Verbum φέρεσθαι var3 
explicuerunt interpretes. Haud pauci eum Latino inte 
prete expresserunt: intercedere, evenire, duzu kommen, εἴτα 
ereignen, quae tamen significatio, ut iam Eramestius 
Valckenarius animadverterunt, scriptoris antiqui testinz« 
nio confirmari nequit; sicut nec Gro/4 interpretatio, «yi 
verbo notionem éxspectandi substituit, comprobari 

Alii verbum φέρεσϑαν sensu forensi positum accipiunt, ul 
sit Zn medium afferri, probari coram iudicibus, ut Act. 25, 
7. αἰτιάματα φέρειν crimina afferre. Ioh. 18, 26. χατηγο- 
ρίαν φέρειν. Ael, H. V. 3, 14. ὡς ἐν ταυτῷ τοὺς .Butav- 
τίους διπλῆν αἰτίαν φέρεσϑαι, καὶ οἰνοφλυγίας καὶ προσᾶ- 
γωγείας ut. duplici crinine deferantur temulentiae et pro- 
slitulionis. Quibus tamen in locis φέρεσθαι in malam par- 
tem dicitur. KypAius vertit: annuntíari, indicari, ut sen« 
tentia procedat haec: zecesse est, ut mors testatoris scriplit 
heredibus nuntianda significetur. Eurip. Heraclid. 637. 
ἥκω γε μέντοι χάρμα σοι φέρων μέγα venio magnum ἐδ 
gaudium annuntians. add, Eurip. Rhes. 265. Phoeniss. 1079. 
Aeschyl. Pers. 246. v. Lobeckius ad Soph. Ai. 798. Brel- 
schneiderus in Lex. explicat: festatorem mortuum ent 
ferri sermone i. constare oportet. Ioseph. c. Apion. 1, 37: 
φέρουσι proferunt, narrant. Ant. 17, 5. 4. προφερόμενος 
narrans, proferens. Equidem in Curpzovii partes disce- 
do, qui verbo hanc-vim tribuit, ut valeat; insequi, quae 
significatio huic loco aptissima mihi videtur. lta verb? 
géosaóon. usus est Philo in libr. de septenar. p. 1173. A 
ἑξῆς δ᾽ ἔστι κεφάλαιον τὸ περὶ τῆς ἱερᾶς ἑβδομάδος, 4 
μυρία καὶ ἀναγκαῖα φέρεται εἴδη τῶν ἑορτῶν 

est. caput. de. sacro septenario, quod insequuntur. n 
alia festorum genera. ὁ διαϑέμενος est testator. Qui n 
men διαϑήκη h.l. per foedus quod Deus cum hominib! 
intercessore Christo fecerit, interpretantur, ut ἀεί 
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ali, verbo διατέϑεσθαι notionem éntercedendi subiiciunt, 
et ὁ διαϑέμενος vertunt: mediator, ut sit id. qd. μεσίτης, 
quo tamen significatu hoc verbum nusquam legitur. 

17. διαϑήχη γὰρ ἐπὶ νεχροῖς βεβαία] testamentum 
enin, tis demum qui illud fecerunt mortuis, valet. Prae- 
positio ἐπὸὶ etiam ἢ. 1. conditionem indicat, ut adeo ἐπὶ γε- 
xoig sit: interventu mortis testatorum vid. ad 7, 11. 8, 6. 
Qui διαϑήκη h. l. de foedere explicant, pluralem vexooig 
propterea positum esse praecipiunt, ut non tantum Chri- 
stus, qui in condendo novo foedere mortem perpéssus es- 
get, intelligeretur, sed etiam οὗ μόσχοι καὶ τράγοι in con- 
dendo Iudaico foedere in his vexooig cogitarentur. Ita 
quoque hanc formulam interpretantur ii, qui vocem δια- 
ϑήχη de foedere, quod testamenti rationem habeat, acci- 
piunt; monent, victimas quasi vices testatoris explevisse, 
At enimvero vexgog, ut recte notavit Carpzovius, de occi- 
$o quidem, et cadavere, sed hominis, non pecudum poni- 
tu. Neque victimae cum testatore comparari possunt. 
Sermo igitur est ἢ. 1. de hominibus mortuis, iisdemque 
testatoribus, et continet hic versus sententiam generalem, 
qua tamen Christi mors eiusque vis salutaris respicitur. 
ἐπεὶ μήποτε ἰσχύει ὅτε ζῇ ὁ διαϑέμενοςρ] siquidem nunquam 
valet, quamdiu testator eivit? uijnote Vulg. Erasmus, Be- 
£a, Bühmius minus recte vertunt: sondum (hoc esset μή- 
πω), sed reddi debet nunquam v. Xen. Mem. 1, 4. 6. Kyp- 
kius ad h. 1. et Wineri Grammatik B. 2. p. 154. Limbor- 
chius, Lud. de Dieu, Carpzovitus, Chr. Frid. Schmidius, 
praeeunte Theophylacto, sine idonea ratione, post διαϑέ- 
μενος, signum interrogationis ponunt, et verba reddunt: 
nam num wnquam firmum eese potest , quamdiu testator 
vivil ? 

18. Redit seriptor.ad sighificationem, quam nomihi 
διαϑήχη v. 15. subiecerat (sicut etiam c. 3. et 4. in voce 
κατάπαυσις ab una significatione ad alteram subito transit), 
et ἡ πρώτη scl. διαϑήκη, respicit τὴν καινὴν διαϑήχην, 
novum foedus v. 15. memoratum, morte Christi: confirma- 
tum, Cohaerentia haec est: Christus novi foederis me- 
diator, ut illud sanciret, mori debebat (halic Sententiam v. 
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16.17 j&criptor amplificarat), quare eliam o 
quod novi foederis adumbratio esse debe ia, 
sanguinis victimarum confirmatum. est. ὅϑι 
47. 3, 1. 7, 25. al. Chrysostomus: δὲ 
ἐγκαινίζειν, quod praeter hunc locum et 10, 
N. "T. non legitur, proprie notat denuo facer 
Sir. 33, 6. ἐγκαίνισον σημεῖα np. quae ume ΠΝ 
caussa, cum eum ex Aegypto educeres fecisti. Ps. 51, 12. 
mentem firmam mihi restitue. 2. Chron. 15, 8. xal dvexai- 
νισε τὸ ϑυσιαστήριον ὃ βασιλεύς" quibus in locis in textu 
Hebraico extat verbum 1277. 'Notiófiem renovandi 1. 
contextus repudiat. Nam sermo est de prünà fi 
pactione, non-de renovatione. Sed hoe idem ve 
notat etiam Zmiliare, consecrare, sacrificiis ut. 1 Re 
64. de Salomonis templo xal 2vexatvige τὸν olxov ὁ βασι- 
λεὺς, (ubi respondet Hebr. 527) 1 Macc. 4, 36. ἀναβῶμεν 
καϑαρίσαι τὰ ἅγια καὶ ἐγκαινίσαι. H. 1. significat: sa- 
cire, confirmare. Chrysostomus: βεβαία γέγονεν, quam. 
notionem etiam Syrus interpres verbo tribuit. 
lactus: τί δέ ἐστι τὸ, ἐγκεκαίνισται; τοῦτ᾽ ἔστι; τήνδ, 
χὴν τῆς συστάσεως καὶ τῆς βεβαιώσεως ἔλαβεν h. e. prü- 
cipium constituLionis et confirmationis accepit. ie 
19. Uberius exponuntur et probantur quae v. 48, le- 
guntur. Affertur prioris foederis constituendi ratio y. Ex. 
94, 3 sqq. λαληϑείσης postquam recitata erant praecepti. 
Interpretes Alexandrini Ex. 1. 1. habent: xoi διηγήσατο 
τῷ λαῷ πάντα τὰ ῥήματα καὶ δικαιώματα. — Pro χατὰ γ- 
μὸν in nonnullis codd. scriptum extat κατὰ τὸν νόμον, ila. 
etiam. praeter Theodoretum legit Theophylactus, qui ver- 
ba hunc in modum explanat: κατὰ τὸν νόμον, “τουτέστι, 
καϑὼς ὃ Θεὸς ἐνομοϑέτησεν, ἵνα λαληϑῶσιν εἰς τὰ ὦτα, 
παντὸς τοῦ λαοῦ sicut Deus lege sanxerat, ut mandata 
eius pronuntiarentur ad aures populi. Sed articulus a gram- 
maticis additus est, fortassis e v. 22. am vero xard 10- 
μον, quod referri debet ad λαληϑείσης, m | 
mandato divino, stcut Deus praeceperat, ut ni Mo- 
ses legem po praelegeret. Per ἐντολὴν i T 
sunt leges quas Moses in monte Sinaitico acceperat, E 
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20, 22 -23, 33... enumeratae. Sic ἐντολὴ. de omni lege etiam 
occurrit 7, 18. ubi v. παντὶ τῷ λαῷ omns populo, sequitur 
πάντα τὸν λαὸν ἐῤῥάντισε Moses sanguine omnem populum 
respersit. | Ex. 24, 3. simpliciter legitur λαῷ, et v. 8. xa- 
γεσχέδασε τὸν λαὸν, noster gravius enuntiavit παντὶ τ. À. 
τάντα τὸν λαόν. Αἱ populus sexcentis hominum millibus 
nstabat. Scilicet septuaginta seniores populi, totius po- 
»uli personam sustinentes Ex. 24, 1. 9. magna populi ca- 
lerva cincti, circumsistebant Mosen praecepta legis reci- 
lantem, quae illi cum populo communicarant v. Ex. 24, 3. 
M versus hos et populum sanguinem Moses sparsit. λα- 
ϑὼν τὸ αἷμα τῶν μόσχων xo τράγων x. v. λ.] sumsit. ean- 
σνέπονι iuvencorum et hircorum, una cum aqua, lana coc- 
cinea et hyssopo. Discrepant ea, quae h. l. leguntur a 
narratione quam Ex. l, l. continet, Memorantur ibi holo- 
tausta et sacrificia eucharistica ex iuvencis, hircorum 
nulla mentio fit, Porro hic sanguis aqua mixtus dicitur, 
mm lana coccinea et hyssopus commemorantur, denique 
über legis sanguine adspersus fuisse perhibetur, de quibus 
omnibus apud Mosen nihil reperitur. Scilicet epistolae - 
iuctor partim traditionem secutus est, quo pertinet libri 
egis respersio, partim quae h. l. adiecit, ex aliis locis si- 
nilibus hausit v. Levit. 14, 4 sq. Ex. 12, 21. Num. 19, 6. 
ι8, adiecit autem haec omnia, ut solennitatis illius splen- 
lidiorem descriptionem exhiberet. Omnino liberrime no- 
iter locum Ex. l1. tractavit. Legitur autem ibi v. 5. oblata 
sse holocausta, et sacrificia eucharistica ex iuvencis. 
dolocaustis, quae etiam lustralia s. piacularia erant v. 
Wineri Reallexicon s. v. Braudopfer et Iahnii Archaeo- 
ogie Τῇ. 3. p. 387. non tantum iuvenci (Ex. 29, 36. Lev. 
1, 3. 4.) sed et hirci adhiberi solebant v. Levit. 4, 23. 9, 
3. Num. 7, 16. 28. Iam cum Ex. l. 1. legatur, in illa solen- 
nitate sacrificia eucharistica ex iuvencis fuisse oblata, re- 
cte interpretes inde collegerunt, holocausta oblata fuisse | 
ex hircis. . Sacrificia eucharistica etiam in foederibus pan- 
gendis usitata erant, partem victimae oblatae, qui foedus 
fecerant, comedebant; hunc ritum etiam tunc temporis ob- 
servatum esse docet loous Ex. 24, 11. et foederati. ad foe- 
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dus flrmandum sanguine victimae adspergebantur v. Spen- 
cerus de legg. Hebrr. rituall. p. 345. Hezelius in Ἐγλίᾶ- 
rung des A. T. ad Levit. 1, 2. p. 474. Quare etiam Moses 
in illo foedere quod nomine Dei cum Israelitis pangebat, 
non tantum populum, sed etiam altare et librum legis san- 
guine adspergebat. xol ἐρίου xoxxivov] et lana coccínea, 
cocco tincta. Color coccineus, cartaosin, paratur ex grano 
sive excrescente quodam tumore, cortici et ramis fruticis 
ilicis cocciferae adhaerescente instar lenticulae, qui totus 
vermiculis parvis scatet, Arabes hoc animal Kermes vo- 
cant; die in Gestalt von Beeren auf den DBlüttern der το; 
coccifera dhgesetzten Exernester der weiblichen Schild 
lauss vid. Dioscorid. 4, 48. Plin. H. N. 9, 41. 16, 8. 'Theo- 
phrast. Hist. Plant. 3, 8. Sa/masii Exercitt. Plin. p. 192 
sq. 213. Bocharti Hieroz. P. 2. Lib. 4. c. 27. p. 526 sq. 
Braun. de Vestitu Sac. Hebr. 1, 15. p. 200. Rosenmülle- 
rus ad Ex. 25, 2. p. 412 sq. ed. 3. et ad Tes. 1, 18. JWine- 
ri Reallex.:p. 133. s. v. Carmosin. καὶ ὑσσώπου) Hyssopi 
varia erant genera v. Bochartus 1.1. P. 1. Lib. 2.' c. 50. p. 
670 sq. ed. Lips. Ce/si$ Hierobot. P. 1. p. 407.&q. Hosen- 
Amüllerus in Schol. ad Ex. 12, 22. nos ad foh. 19, 29. Hys- 
sopi fasciculo, lana coccinea colligato, aspergilli loco He- 
.braei utebantur in adspersionibus sacris Levit. 14, 6. Num. 
19,6. αὐτό τε τὰ βιβλίον, καὶ πάντα τὸν λαὸν ἐβῥάντισε] et 
ipsum librum legis, et omnem populum respersit. | Alii ver- 
ba reddunt: nec non ipso libro legis sumto, omnem popu- 
lum respersit, referunt verba αὐτό τε τὸ βιβλίον ad λα- 
Pv, non ad ἐῤῥάντισε et post βιβλίον interpungunt, quod 
etiam factum est a Knappio et Vatero. — Videamus quid 
dicatur, et dici pro utraque sententia possit. Qui librum 
legis sanguine non respersum esse contendunt, argumen- 
tis ntuntur his: 1) Ex. 24, 8. de libri legis adspersione ni- 
hil legitur; caetera quae ἢ. 1. ab epistolae auctore comme- 
morantur, nec tamen Ex. l, l. extant, aliis ex locis a no- 
stro peti potuerunt, de libri vero adspersione, quae tamen 
memorabilis cerimoniae illius pars fuisset, in libris Mosis 
nihil relatum reperitur. 2) Ne adspergi quidem decuit 
librum legis, continebat enim verba Dei, et Deum ipsum 
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repraesentabat. Tabernaculum quidem cum vasis purga- 
tione egebat v. 21. Lev. 16, 16. 19 sq. 2 Chron. 29, 21. 
sed liber legis ea non indigebat. 3) Particulae xoi, ut 
JBengelius opinatur, respondet proximum xoi v. 21., eam, 
utpote a librariis repetitam, delendam esse VFaickena- 
rius in Scholis ad h. l. statuit, ex aliorum sententia (Co- 
Zomesii, Crameri) redundat. His vero ita statuentibus 
opponi possunt haec: «) Nihil quidem de libro legis altari 
imposito et sanguine consperso Ex. l. l. narratur, sed no- 
ster narrationem ore propagatam secutus est; ex scripto- 
ris silentio nihil colligi potest; etiam alía momenta ἢ. 1. 
JÉignemorata i in narratione illa Ex. 1. 1. literis consignata, non 
reperiuntur. /) Eandem sententiam, quam nos quidem 
verbis huius v. subiiciendam censemus, etiam Vulgatus 
interpres (vertit: spsum quoque librum et omnem populum 
adspersit) Syrus et Arabs expresserunt, y) Primo hirco- 
rum sanguine conspergebatur altare, quia ex opificum ma- 
nibus veniens immundum habebatur, adeoque lustrari et 
consecrari debebat v. Hosenmüllerus ad Ex. 29, 36. Dein- 
de sacrificia piacularia pro populo offerebantur. Populum, 
ut expiaretur, 3 Mose fuisse sanguine conspersum, non 
est probabile. Non enim alias legitur, eos qui sacrificia 
piacularia facerent (praeter leprosos v. Levit. 14, 7. 26.) 

.sanguine fuisse adspersos, sed altaris cornua sanguine 
tingebantur, neque populus expiationis die sanguine con- 
spergebatur. Illam altaris lustrationem, et populi expia- 
tionem, quae illam excipiebat, praeterierunt Moses et ep. 
auctor, quoniam utramque factam esse, per se intellige- 
batur, indicavit tamen utramque Moses, dum commemo- 

. ravit holocausta, quae etiam piacularia erant, et noster 
addito vocabulo τράγων. Altera adspersio in foederibus 
pangendis usitata Ex. 1. l. commemoratur et ἢ. 1, (nam : 
ibi v. 8. et ἢ. |. memorata adspersione v. 20. statim affe- 
runtur verba quibus Moses in pangendo foedere usus est), 
adspergebantur iuvencorum sanguine populus, altare, et 
liber legis altari impositus. Foedera autem apud populos 
antiquos ita confirmabantur, ut foederati sanguine victi- 
mae oblatae adspergerentur v. Spencerus l.l. p. 315. Ad- - 
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spersio sanguine iuvencorum innuebat, singulos, ut nune . 
alieno, sio suo sanguine foedandos esse, si foederis leges 
migrarent v. Michaelis ad Peirc. ad h. l. Altare et liber 
legis ei impositus repraesentabant Deum. Altaris et libri 
ndspersio ex opinionibus et moribus illius aetatis metien- 
da est; significabat, Dei promissa rata fore, si Israelitae, 
quae promisissent, servaturi essent. ὃ) Nomen fior 
si refertur ad λαβῶν, gravi duritie laborat oratio, cum 
particula καὶ ante verba πάντα τὸν λαὸν posita, quae in- 
vitis codd. omnibus non expungenda est, neque vero etiam. 
redundat v. Hermanus ad Viger. p. 837. cum particula 
quae praecessit, arcte cohaereat, Neque τὸ xal 
potest ad καὶ v. 21. positum, ibi enim de alia re, quae 
tempore evenit, sermo est. Haec si recte disputavimus,. 
sequitur, verba αὐτό τὸ τὸ βιβλίον referenda esse ad ver- 
bum ἐῤῥάντισε. y! : » 

20. αἷμα τῆς διαϑήκης sanguis foederis h. e. sanguis, 
quo foedus solenniter sancitur et stabilitur. Legitur haec - 
formula etiam Zach. 9, 11. Matth. 26, 28. Marce. 14, 94, 
Loco parallelo Ex. 24, 8. οἱ οἱ habent: ἐδοὺ τὸ αἷμα τῆς, 
διαϑήχης, sed quia Christus, qui coenam sacram insti- 
tuens, in animo habebat Ex. l. L, formula, christianis satis 
nota, τοῦτο τὸ αἷμα usus erat, propferea noster pro /oU | 
scripsit τοῦτο r.c. Etiam reliqua verba quae illo loco in 
versione Graeca leguntur, ep. auctor non accurate reddi- | 
dit, sed sensum eorum expressit. Ibi enim verba ita se | 
habent: ἧς διέϑετο κύριος πρὸς ὑμᾶς περὶ πάντων τῶν — 
λόγων τούτων. Pro διέϑετο, quod Ex. 1. 1. respondet. 
Hebr. n75 scripsit noster ἐνετείλατο, quod verbum alias — 
de legibus occurrit, ita ut notet praecipere, h. l. de foede- 
re adhibitum est, ut verbum ΓΙῸΣ positum comparet Ps, - 
111, 9. ubi in versione Alexandrina legitur; ἐνετείλατο 
εἰς τὸν αἰῶνα διαϑήχην αὑτοῦ. Verbum nimirum rm* in- 
γεγαυὶ aliquid, poni solet ita, ut significet: existere, 
esse, parari iubere Yes. 45, 12. omnem. eorum (coelorum) | 
exercitum inperavi (rr) i.e. existere iussi add, Deut, 
28,8. Sic quoque h.l. verbum ἐνετείλατο, quo Alexan- 
drini interpretes ad exprimendum Hebr, ΤῊΣ utuntur, cun 
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le foedere sermo sit, explicari debet foedus quod Deus 
pngi iussit. Ios. 23, 16. διαϑήκην ἣν ἐνετείλατο ὑμῖν. 
Deut. 4, 13. διαϑήκην ἣν ἐνετείλατο ὑμῖν ποιεῖν. Verba 
quae sequuntur πρὸς ὑμᾶς pbsita sunt pro dativo commodi 
ὑμῖν. Pro ἣν scriptum est ἧς, pronomen enim relativum, 
Atticorum more, praecedentis nominis casui respondet 
v. nos ad Act. 1, 1. Jischerus ad Weller. Vol. 3. P. 1. 
p 337. 
21. Memorata foederis prioris, quod tabernaculum ha- 
bebat 9, 1. constituendi ratione, iam verba facit de taber- 
baculi dedicatione. Quae autem h. l. de ea afferuntur, 
faim referenda esse ad solennia illa v. 19. 20. commemo- 
ría, vel inde patet, quod illo tempore tabernaculum non- 
dum exstructum erat, et scriptor ipse docuit, ut probe 


. monuerunt Chr. Frid. Schmidius, Struenseius, Cramerus, 


Bühmius, dum usus est formula ὁμοίως (quae ad omnem 


' hoc versu memoratam lustrationem spectat, hoc sensu; ut 
. illic facta est lustratio per sanguinem, ita alias quoque fa- 


cta est similiter) et particulis xoà — δὲ et vero etiam, quae 
de alia re sermonem esse declarant. '"labernaculi dedica- 
tio describitur Ex, 40, 8 sq. Levit. 8, 1 sq. (add. Num. 7.) 


' Narratur ibi, Mosen tabernaculum eiusque vasa oleo ad- 


spersisse, adspersionis autem sanguine factae mentio non 


, ifertur. Nonnulli ut ex hac difficultate se exsolverent, 
. mimadverterunt, cum Levit. 8, 10 sq. legatur altare oleo 


unctumi esse, et vero etiam sanguine conspersum v. 15. 19. 
24. et Aaronem eiusque filios, eorumque vestes sanguine 
et oleo adspersos v, 30., recte inde colligi, etiam taberna- 
culum et vasa sanguine fuisse conspersa, licet id Moses in 
brevi illa descriptione consecrationis tabernaculi silentio 
praeterierit. Alii quae . 1. leguntur, de solenni expiatio- 
nis die intelligunt v. Levit. 16, 14-26. "Verum ut intelli. 
genter monuit JMichaelis in Erklürung des Briefs an die 
Hebr. epistolae auctor loquitur de adspersione:a Mose per- 
acta, sed Lev. 1l. ]. adspersio non a Mose, sed a pontifice" 
peracta recensetur. Me haud poenitet eorum sententiae 
esie, qui statuunt, scriptorem ea quae h. l. leguntur e nar- 
rTaione ore propagata hausisse. Ad quam sententiam 
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confirmandam facit locus Iosephi Ant. 3, 8. 6. qui de cc, 
secratione tabernaculi agit. Verba sunt: xgx τοῦ cie. 
τὸς τῶν τεϑυμένων τὴν δὲ στολὴν τοῦ ᾿Ταρῶνος χαὺ cUroy 
σὺν τοῖς παισὶν ἔῤῥαινεν, ἀφαγνίσας πηγαίοις τε ὕδασε xci 
μύρῳ, ἵνα τοῦ Θεοῦ γίγνοιντο. c. 9. τήν τὸ σχηνὴν καὶ 
τὰ περὶ αὐτὴν σκεύη ἐλαίῳ τε. προϑυμιωμένῳ καϑ ὼς εἰ- 
πον, xol τῷ αἵματι τῶν ταύρων xal κριῶν σφαγέντων ἐϑε- 
ράπευε. Add. locus Philonis p. 676. C. 4 Curpzovio ad h, 
l. allatus. In articulo τῷ ante αἵματε nulla vis quaeret 
da, praecessit v. 18. αἵματι, sequitur v. 22. αἵματι. éódy- 
τισὲ conspersit vid. ad v. 19. 7); accuratius huius verbi via 
definitur verbo χαϑαρίξεσϑαι v. 23. | i 
22. Ut Christi mortem cruentam defenderet. gcriptor, 
memorarat, foedus antiquum sanguine confirmatum v. 18 
- 20. item tabernaculum sanguine lustratum et consecratun 
fuisse v. 21. et iam v. 22. addit: e/ fere omnia e legis 
praecepto sanguine lustrantur, nec sine sanguinis effusione 
peccatorsin remissio contingit. Loquitur de lustrationibus 
subinde peragendis et victimis offerendis. Verbum xa- 
ϑαρίξειν quod significat /ustrare, purgare, etiam exzpiare 
- (prius alterum simul includit) et sacrum facere, consecra- | 
re, h. l. sensu latiori accipiendum est, de purgatione ab 
omni impuritate Levitica, et consecratione. àv αἵματι per | 
sanguinem 8. sanguine; eodem significatu Hebraei particu- | 
I: 3 nominibus rerum iungere solent v. Vorstius de He- j 
braismm. p. 218. neque tamen haec loquendi ratio scripto- ὶ 
ribus Graecis inusitata est Soph. Oed. Tyr. 821. λέχη δὲ 
τοῦ ϑανόντος ἐν χεροῖν ἐμαῖν χραίνω, δι ὧνπερ ὥὦλετο. 
Herodot. V. Hom. 24. ἐν τῇ πόλει περιβόητος ἤδη ἐγένε- 
TO ἐν τῇ ποιήσει V. Hemster hus. ad Lucian. T. 2. Ρ. ὅ22 54... 
Brunckius ad Soph. Phil. 60. Pofsonus ad Eur. Or. 1018. . 
πάντα omnia, res et personae vel lustrandae et consecra 
dae, vel expiandae. Leprosi duo agnos offerre debebant 4 
et lustrabantur, ita, ut conspergerentur sànguine v. Lerit. 
14, 7. 21. Die expiationis solenni sanctuarium, altare, Y. 
Levit. 16, 15-20. .lustrari et consecrari debebant sangui- 
ne, pollutum enim habebatur, ut ibi v. 16. legimus, san- 
ctuarium variis populi cirea tendentis aut habitantis imp 


e : οἱ. 
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ritatibus et peceatis.. De victimis peccata expiandi caussa 
oblatis v. Levit. 4. 5. 6. Num. 19, 4. σχεδὸν πάντα px«ope- 
sodum omnia. Nam non omnia sanguine purgabantur. 
Corpus et vestes aqua lavare debebant sacra faoturi Ex. 
19, 10. Philo de Somn. p. 577. E. p. 597. A. etiam is, qui 
die expiationis hircum dimissum abduxerat, et qui iuvenci 
et hirci piacularis pelles, carnem et fimum combusserat v. 
Levit. 16, 26. 28. Cinis iuvencae flavidae adhibebatur ad 
lutrandum eum, qui éontactu mortui sibi impuritatem ' 
contraxerat v. Num. 19. et not. supra ad v. 13. et sacer- 
dos qui iuvencam combusserat, aqua corpus et vestimenta 
lavare debebat Num. 19, 7. 8. Quoniam igitur non omnia 
Sanguine purgabantur, ideo scriptor addidit σχεδὸν, quae 
vox in Syriaca et Aethiopica versione omissa, temere su- . 
specta visa est JMillio. γίνεται np. κατὰ τὸν νόμον.  Prae- 
Sens tempus adhibitum est, quia tum cum haec scriberetur 
epistola, cultus Leviticus adhuc florebat cf. v. 9. ἄφεσις 
Sc. ἁμαρτιῶν. Quod autem sententiam attinet, verbis 
huius v. ultimis expressam, quae ut Rabbinorum formula: 
$xon, est expialio nisi per sanguinem loma fol. 5. 1. Mena- 
€hoth fol. 93. 2. loco Levit. 17, 11. nititur, ubi scrir:um 
extat: sanguis enim est, quo vita hominis expiatur; ei re- 
pugnare videtur alius locus Levit. 5, 11-13. ubi relatum 
legimus, pauperi, qui rem impuram, aut hominem inqui- 
natum tetigisset, aut teinere iurasset v. 2. sqq. neque pro 
delicto commisso duos turtures, aut duos columbae pullos 
ntferre posset, licitum fuisse decimam partem ephae simi- 
lae tanquam victimam piacularem offerre. —Carpzovius, 
Michaelis, ut hanc difficultatem expedirent, vocem σχεδὸν 
etiam ad ultima versus verba referendam esse contende- 
runt. JBóhmius, e cuius sententia, languida sic fieret ora- 
tio, scriptorem nostrum illius loci non recordatum esse, 
aut respectum non habuisse autumat. Cramerus et Struen- 
seius sacrificia illa pauperum, sacrificio die expiationis 
solenni oblato confirmata esse statuunt. Equidem cum 
Grolio sentio, qui hanc enuntiationem: χωρὶς αἱματεχχυ- 
σίας οὐ γίνεται ἄφεσις, inter adagia N. 'T. numeranda esse 
renset; in adagiis autem non omnia ad latum unguem 
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resecandasunt. Vocabulum αὑματεχχυσία, sanguinis ΕΞ, 
sio,4ulias non occurrit. Quoad formam, ut animadverti; 
Planckius (in Diss. de vera natura atque indole orationis Gr, 
N. T. inserta Commentatt. theoll, a Rosenmüllero, Fuldue- 
ro et Maurero editis Vol. 1. P. 1. p. 204.) antiquitatis spe- 
εἶδα nulla adest; nam quae sunt, inquit, in veteri oratione 
nomina in ἔα, ea omnia vel ab adiectivis in. og (ut. ἀλογία, 
ἄλογος, ἀναγωγία, ἀνάγωγος, ἐναδικία, dydóvxog)in ἣς (ut 
ἀλήϑεια, ἐληϑηὴς, ἐλήτεια, ἐλήτης, ἀσέβεια, ἀσεβὴς) et 
in εὺς (ἁλιεία, ἁλιεὺς, βασιλεία, βασιλεὺς) vel a 
in evo descendunt, vel si eiusmodi haud habetur initi 
litera vocalis í etymo ipsi propria est, ut v, c, dieitur. 
δρεία, ἀνδρία et ἀνδρεῖος. Haec érgo: omnia nostrae 
, nil. simile habent, usus antiquus formam tantum τὴν £; 
! probat, mutatio nominis in e pro nova iudicetur oporlet, 
A nostro hanc vocem brevitatis caussa confictam esse 
spicantur Seyffarthus et Bülmius, Sed vid, not, 7, 18... 
23. Debebant igilur his (sacrificiis) imagines 
coelestium lustraré et consecrari, ipsa autem coelestia su- 
crificiis praestantioribus consecrari. Respicit scriptor. 
quae v; 21.leguntur. ltaque verbis ὑποδείγματα. τῶν. 
οὐρανοῖς significatur tabernaculum Mosis, i in euius 
successit templum, atque adeo per αὐτὰ τὰ ἐπουράνια 
telligi debet sanctuarium coeleste, coelum 'vid. not. ad & 
5. 9, 11. Male Chrysostomus, "Theophylactus, Oecume- 
nius, voce ἐπουράνια ecclesiam insigniri praecipiunt, 
— δὲ vid. Matthiae Grammatik $. 606. p. 890. τούτοις po- 
situm est pro τοιούτοις ut Luc. 9, 48. vid. nos ad Matth. 
18,5. Wahlii Clavis sub v. οὗτος; his talibus adspersioni-- 
bus et sacrificiis qualia Iudaeis usitata erant, Verbum. 
χαϑαρίξεσϑαι etiam ad ultima versus verba pertinet, ad. 
quae hoc supplementum cogitando adiiciendum est; dydy- 
χη ἣν καϑαρίζεσθαι, Tam vero quaeritur quonam. sensu 
hoc verbum de templo coelesti s. coelo adhibitum sit? Τὰν 
bernaculi a Mose exstructi lustratio, postea quotannis ilie 
piaeulari solenni repetenda, cum populi expiatione con 
juncta v. Num, 7, 16. 22 sq. Levit. 16. solennis erat de-- 
claratio, tabernaculum pollutum v, not, ad v. 19. y) e v 
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. Deo esse sacrum redditum eiusque cultui denuo dica- 
n, atque Deum populo expiato et sancto propitium fore, 
mque ex hac sua sede Ps. 20, 3. fortunaturum esse. 
ristus sanguine suo templum coeleste s. coelum conse- 
τυΐξ h. e. Christus per suam mortem hominibus ea ex- 
itis paravit aditum facilem v. ad v. 8. in ipsum templum 
eleste, ita ut fiduciae pleni et animo laeto Dei thronum 
ire 4, 16. 10, 19., bona quaevis ab eo exspectare, et 
em felicitatis perennis fovere possint certissimam v. 4, 

. 10, 19. 9, 15. Christi sacrificium piaculare spectatur 
1. simul tanquam sacrificium templi. coelestis consecran- 
caussa oblatum. Cum coelestia, τὰ ἐπουράνια, non pos- 
1t pollui, neque adeo a peccatis purgari; verbum χαϑα- 
Lea Dat in fine versus repetendum reddi debet consecrari. 
iepius verba eodem loco duplici sensu ponuntur vid. Za- 
bus ad Lucian. Toxar. p. 62. nos ad Ioh. 1, 33. Verba 
κέττοσι ϑυσίαις de Christi sacrificio explicanda sunt. 
laralis positus est pro singulari. Haec numeri permuta- 


o etiam scriptoribus exteris usitata est v. not. ad Matth. 


,20. 27, 44. Longinus « de Sublim. sect. 23. 8. 2. Sic Eu- 

p. Hec. 265. προσφάγματα de una victima y. Porsonus 
i Eurip. Orest. 1051. Sed plurali numero usus est epi- 
olae auctor, quia de lustratione tabernaculi terrestris 
isserens,. numero plurali usus erat, ut elegantior existe- 
et oppositio, et propter sacrificii Christi praestantiam, 
nod vi et efficacia sua omnes alias hostias saperabat, πα- 
& vid. ad 1, 4. | 

24. Coelestem lesu Messiae pontificatum - rursus (cf. 
11.) commemorat scriptor et novis quibusdam laudibus 
mat. Particulam γὰρ posuit, ut ostenderet quo sensu v. 
3. formula τὰ ἐπουράψιο sumenda esset. χειροποίητον 
id. ad. 9, 11. id. qd. ἐπίγειον, cui opponitur 8, 9. σχηνὴ 
v innbev ὁ κύριος, καὶ οὐχ &vOQorog. 9, 11. οὐ ταύτης 


ἧς χτίσεως. Per τὰ ἅγια, quae Christus pontifex ingres- 


Ws est, significatur locus templi coelestis sanctissimus, 
adytum coeleste ut v. 12. id quod verba versus ultima sa- 


tis aperte docent et quae v. 25. leguntur. cvrirvzo τῶν. 


ἀληϑινῶν] vers (coelestis) simulacrum: τύπος significat no-. 


4/ 
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deinde imaginem, effigiem, simulacrum Act. 7, 
Copie, etiam exemplar ein. Muster, Vorbild, 
SeMeusneri, Bretschneideri Lex. Wahl. " 
nos ad Ioh. 20, 25. et Hebr. 8, 5. Hinc di 7 
τύπον dicitur quaelibet res, quae tactu mon. t 
dclum repellit; hoc cum. faciant, quae dura sunt. 
leum resultare cogunt, notat etiam durum, " 
ἀντικείμενον τῷ μαλαχῷ καὶ ὑπεῖκον τῇ ἀφῇ, ut. 
lopono declarat Suidas; τὸ Ó ἀντικροῦον καὶ σκληρὸν 
schopulus et Hesychius notant v. A/bertius et Fi 
1 Petr. 3, 21. Dicitur vero etiam dvrízvzov forma e 
go e regione opposita, respondens rei oppositae, 
ad exemplum aliquod compositum est, imago ad re 
efficta (τῶν ἀληϑινῶν) et quasi expressa ut h. 1. 
phylactus explicuit ὑποδείγματα καὶ τύποι, quam. 
pretationem contextus confirmat cf. etiam. not. ad 
Pro ἐντέτυπα auctor libri Sap. 9, 8. usus est voce. 
de templo Salomonis, illudque dixit μίμημα σκηνῆς, 
— ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν --- ὑπὲρ. ὑμῶν} sed 
coelum ingresnu. est, ut uunc coram Deo pro nobis com 
rerel. Per τὸν οὐρανὸν intelligi debet coelum si 
v. 25. et quae ad 4, 14. observavimus. v)» nunc; p 
quam εἰσῆλθε. Pontifex cum sanguine victi 
expiationis solenni in adyto templi coram arca 
quae Dei thronus habebatur, comparebat, et pro. 
intercedebat vid. not. ad 7, 25. Christus coram ij 
comparuit , ὑπὲρ ἡμῶν, ut nostram. caussam. ageret, 
nobis intercederet. Formula ἐμφανισϑῆναι τῷ 
Θεοῦ idem declarat quod verbum ἐντυγχί 
quod addita verba viv et ὑπὲρ ἡμῶν sat luculenter. 
dunt. 
25. οὐδὲ sel. εἰσῆλθεν εἰς τὸν οὐρανὸν coll. v. 24 
πολλάκις προσφέρῃ ἑαυτὸν] ul seipsum saepius ὁ 
"Verba προσφέρῃ ἑαυτὸν interpretanda sunt de appar 
Christi coram Deo, non, ut alii volunt, de inn 
Christi his in terris, qua ipsa mors in cruce per] 
gnificatur. Sed προσφέρειν ἑαυτὸν τῷ Θεῷ i 
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[uod v. 12. εἰσέρχεσϑαι sig τὰ ἅγια διὰ τοῦ ἰδίου αἵμα- 
Ὅς. Comparatur enim Christus cum pontifice coll. v. 24. 
2. add. not. ad 8, 1. qui cum victimae sanguine adytum 
empli intrabat, et verbum προσφέρειν diserte adhibetur 
le pontifice sanguinem victimae offerente.9, 7. et ultima 
'erba huius v. liquido docent, de Christi in coelum ingres- 
u sermonem esse coll. v. 26. init. Opponit scriptor, (ver- 
a Limborchii mea facio,) h. 1. Christi oblationem ingres- 
u pontificis in Sanctum Sanctorum cum sanguine alieno, 
tque eodem modo dicit Christum comparuisse coram Deo, 
gressum esse coelum, son μέ saepius.se offerret h. e. ut 
celum ingressus denuo egrederetur, et in terram descen- 
eret, ibique rursus ut victima occideretur, et denuo in 
itam revocatus, saepius se in coelis Deo offerret. In 
oque ostendit Christum esse . dissimilem pontifici eoque 
raestantiorem, primo, quod pontifex sanctissimum ingre- 
eretur cum alieno sanguine, victimarum puta, ut adeo 
lius esset sacerdos, alia victima, Christum autem per 
roprium sanguinem, ut adeo sacerdos sit idem cum victi- 
ia, . Deinde quod pontifex Sancta ingressus, rursus egre- 
iebatur, et hunc ingressum et egressum quotannis repe- 
bat, adeoque saepius ingrediebatur, Christus autem se- 
tel tantum. ἑαυτὸν est id. qd. τὸ ἴδιον αἷμα 9, 12. ἐν 
ἵματι ἀλλοτρίῳ cun sanguine alieno: ἔν cum supra v. 7. 
V χωρίς.  Praepositio ἐν vocabulis onerum, armorum, 
estium, etiam virtutum decorumque, vitiorum et dedeco- 
um, ita iungitur, ut exprimi Latine fere debeat et possit 
irticipiis verborum, quae sint naturae rerum, quae nomi- 
bus illis significantur, accorimodata; vel praesentibus, 
praeteritis, quod genus indutus, praeditus, sustinens, 
rians, pollens vid. Fischerus Animadvv. ad Weller. Vol. 

, P, 2. p. 138. Idem de Vitiis Lexx. N. T. p. 369 sq. 
Regg. 1, 25. ἀνέβη ἐν μόσχῳ gestans vitulum. add. 1 Chr. 
3, 8. 1 Macc. 1, 17. xol εἰσῆλϑεν εἰς Αἴγυπτον ἐν ὄχλῳ 
ἀρεῖ, ἐν ἅρμασι, καὶ ἐν ἐλέφασι, καὶ ἐν ἱππεῦσι, καὶ ἐν 
τόλῳ μεγάλῳ. Callim. h. in Dian. v. 241. Amazones sal- 
àsse dicuntur ἐν σακέεσσιν scutis énstructae, h. in Del. 
4, Mars dicitur sedens in summo vertice Haemi ἐν ἔντεσι 
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armis fnetructus. Ita quoque Hebraei particulam t pe 
mutarunt cum particula 2 Num. 20, 20. Deut. 10, 9. c 
λότριον dicitur id quod ad me won pertinet, alienum, v2 
proprium, opponitur τῷ ἐδίῳ, ut h. l. τῷ ἰδίῳ αἵματε v. 1: 
Ael. H. V. 6, 1. τοὺς ἀλλοτρίους, καὶ μηδὲν σφίσι προσή. 
κοντας. Xen. Anab. 3, 2. 28. Luc. 16, 12. χατ᾽ ἐνιαυτὸν 
singulis semel annis 9, 7. 

26» Priora huius versus verba ἐπεὶ ἔδει — xa safolis 
κόσμου in plerisque editionibus parentheseos nota a reli- 
quis separantur. Sed BóhÀmius, praeeunte Moildenhawn, 
parenthesin tollendam, et punctum maius ante νῦν poner 
dum esse recte statuit. Hoc vel docent verba ἐπὶ συνε 
λείᾳ τῶν αἰώνων, quae opposita sunt verbis dr καταβν 
λῆς χόσμου. Particula ἐπεὶ alioquin, n ta esset, Ma wn 
pari solet, ut intelligi debeat, aut ipsa enuntiatio qut 
praecessit, aut certe eiusmodi quae idem declaret, lingu 
patria sic utitur particula sonst. Xen. Cyr. 2, 2. 17. οὐ qr 
λόπονός ἐστιν, ἐπεὶ ἤρχεε ἂν αὐτῷ x. τ. À. Epictet. Endir 
c. 48. ἐάν τις σοὶ ἀπαγγείλῃ" ὅτι ὃ δεῖνά σε καχῶς Mire 
μὴ ἀπολογοῦ πρὸς τὰ λεχϑέντα , ἀλλ᾽ ἀποκρίνου; on 
ἠγνόει γὰρ τὰ ἄλλα προσόντα μὴ xaxd, ἐπεὶ οὐκ ἂν ταῦτα 
μόνα ἔλεγεν. add. Rom. 3, 6. Exempla alia dant Fischen 
ad Plat. Euthyphr. 10, 6. ad Aristoph. Plut. 882. Alberiiu 
ad 1 Cor. 5, 10. Vigerus p. 403. Sic h. 1. supplendum est: 
. 8i necessaria fuisset repetita oblatio, vel, si maior fuisset 
vis et efficacia in repetita oblatione, aut simile quid. 'The- 
phylactus: εὖ ἔμελλε πολλάκις προσενεγκεῖν. Oecumenius 
e£ ydp ἐχρῆν αὐτὸν πολλάκις προσφέρειν ϑυσίαν. | Ad ἔδα 
subintell. ἂν coll. 10,.2. 1 Cor. 5, 10. πολλάκις seculis 
deinceps labentibus s. χατ᾽ ἐνιαυτὸν v. 25., quia χωρὶς a 
pa Texyvolag oU γίνεται ἄφεσις v. 22. Ab absurdo demor 
stratur, quod Christus saepius mortem piacularem subire 
non potuerit, et quo gravior atque acerbior eius mors foe 
rat, eo absurdior eius erat in Christo repetendae cogitatie. 
παϑεῖν mortem. subire cruentam, ut 13, 12. Luc. 13,2 
22, 15. Act. 1, 3. Philo de Spec. legg. p. 790. D. d χα- 
ταβολῆς κόσμου inde ab orbe condito, populariter dictum, 
post hominum memoriam. Jom. ἢ, 11. νῦν δὲ non d 
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tempore capiendum, huius enim significatio inest verbis 
ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων, Sed, ut ad 8, 6. observavimus, 
nectunt hae particulae opposita et contraria iis quae prae- 
cesserunt, atque reddi debent: dam vero, so aber, ut ap. — 
Xen. Anab. 5, 1. 10. Isocr. Ev. c. 7. extr. ἐπὶ συντελείᾳ 
rüv αἰώνων sub finem mundi, legitur haec formula etiam 
Matth. 13, 39. 24, 3., explicanda est ex ludaeorum de 
Messiae temporibus loquendi ratione, et ἢ. L idem valet " 
quod formula ἐπ’ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν klebr. 1, 1. ubi v. 
)otata. εἰς ἐϑέτησιν (vid. ad 7,18.) τῶν ἁμαρτιῶν ad abo- 
leada peccata. h. e. ut comparatio. Christi cum pontifice 
[adaeorum instituta docet (coll. etiam v. 28.), ad expianda B 
peccata , ut veniam peccatorum nancisceremur, εἷς ἄφε- 
Wy τῶν ἁμαρτιῶν v. 22. εἰς ἐπολύτρωσιν τῶν ἁμαρτιῶν 
v. 15.. Sunt qui haec verba explicent: peccatum omni vi 
ma privaturus, ut non solum quae adhuc peccata fuissent 
ab hominibus expiarentur, sed etiam amplius, quantum fieri . 
posset, ab iis non peccaretur; quod tamen posterius re- 
motiorem finem sacrificii Christi Lünborchius profitetur, 
atque recte animadvertit h. 1. priorem finem respici, cum 
in eo vis oblationis Christi proprie consistat v. et S£üud- 
linds Dogmat. Abschn. 4. δ. 92. n. 5:sq. p. 412. De voce . 
neqovéguros interpretes inter se discrepant. Haud pauci 
eam de Christi φανερώσεν in coelo accipiunt, notant, qa- 
νεροῦσϑαὶ h. 1. idem esse quod ἑ ἑαυτὸν ϑυσίαν προσφέρειν 
τῷ Θεῷ, atque adeo verba reddunt: comparuit coram 
Deo cum (διὰ vid. ad v. 12.) vicina , cum proprio sacrifi- 
eio, se tanquam victimam piacularem Deo obtulit. Alii 
contra rectius verba διὸ τῆς ϑυσίας αὑτοῦ cum verbis εἰς 
ἀϑέτησιν ἁμαρτίας coniungunt, et locum ita explanant: 
epparst , ἐπ has terras venil, ut peccata expiaret, per 
corporis sui sacrificium 10,12. Tuentur atque confirmant 
hanc interpretationem usus verbi φανεροῦσϑαι, quod fre- 
quenter adhibetur de Christi in has terras adventu, uf 
1 Petr. 1, 20. 1 Ioh. 3, 5. 8. et verba quae h. 1. v. o8. e- 
gantur: éx δευτέρου. ὀφϑήσεταε. Caeterum. temperare 
mihi non possum, quin huc Limóorchii verba transferam, 
«m ad caussam nostram faciant, et brevitati adiunctam 


Y 
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ribus (2, 10.) appellandae eorum, qui illo vel 
dopati essent, universitati adhibitum e les. 53, 
ἁμαρτίας πολλῶν ἀνήνεγκε) fluxisse videtur. 

Formula ἀναφέρειν ἁμαρτίας notat: ferre, £n se 
sustinere peccatorum poenam i.e. expiare. Hesyc 
Qe, λαμβάνειν, βαστάξειν, ὑπομένειν. les. 53. 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει perfert poenas peccat 
strorum. add. Num. 14, 33. 1 Petr. 2, 24. ubi ν.. 
rus et Potius. Vocabulum ἁμαρτία de poena pe 
situm extat etiam 1 Cor. 15, 17. ubi v. Heyde 
Hebr. 10, 4. Sir. 18, 27. Hebraei ita utuntur : 
"NOn v. Zach. 14, 19. et 1» Ps. 40, 3. ἐκ δευτέ 
ἁμαρτίας ὀφϑῆήσεται] iterum sine peccato appare 
. spondent haec verba iis quae v. 26. praecesserun 
τησιν τῆς ἁμαρτίας διὼ ϑυσίας πεφανέρωταε, a 
sensus est: nontanquam victima piacularis appare 
expiet peccata, sed piis suis cultoribus felicitate 
nem largiturus. χωρὶς ἁμαρτίας bene Bóhmius, it: 
catum nihil facessat ei negotii, ScÁuizius-: ohne 
gescháft. Verba etg σωτηρίαν plures interpretes « 
ὀφϑήσεται construunt, et post ἐπεκδεχομένοις 
gunt; apparebit, ad salutem conferendam sis, qu: 
spectant. Alii verba ultima coniungunt cum 

ἀπεκχδέχομένοις ita, ut verba sonent: conspicietu 


N 
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Aeschin. Socr. 1, 12. ἐλλ᾽ ὠπέκειντο τῇ πόλει σωτῆρές τε 
val εὐεργέται, ἐπειδή γε εἰς τὴν ἡλικίαν ἀφίχοιντο puers 
'eservandi sunt. civitati, tanquam conservatores eius et be- 
eficiorum auctores, cum adoleverint, futuri. Philo quod 
et. ins. pot. p. 178. D. χαϑάπερ τὰ ἀποκείμενα iv σχότῳ 
ἔχρυπται — τὸν αὐτὸν τρόπον τὰ ἐνθυμήματα iv ἀορά- 
ω χωρίῳ διανοίᾳ ταμιεύεται sicul quae in tenebris abdita 
int. celantur — eodem modo cogitationes ἐπ᾿ occulto loco, 
| mente asservantur. Deinde ponitur de omnibus quae 
iquem manent, ita, ut notet: instare, manere, paratum, 
"stinatum esse ut h. 1. Hesychius: ἀπόκειται, ἡτοίμασται. 
chill. Tat. 3, 22. ἀποκχείσεταί σον παρ᾽ αὐτῷ ἡ χάρις ma- 
"bit. tibi gratia, eam inibis. Heliodor. 1, 16. p. 28. εἶ ydp 
viro ἐπιδείξειας — σοὶ μὲν ἐλευϑερία μισϑὸς ἀποχείσε- 
χε. Longin. de sublim. 9, 7. ὑμῖν μὲν δυσδαιμονοῦσεν 
πόχειται λιμὴν κακῶν o ϑάνατος vobis miserís mors, ma- 
rum portus parata est. loseph. Ant. Prooem. δ. 3. τοῖς 
coU γνώμῃ καταχολουϑοῦσι --- γέρας εὐδαιμονίας πρό- 
“ται παρὰ Θεοῦ qui Dei voluntati parent — iie felicitas 
! praemium parata est. ἅπαξ ἐποθανεῖν] Vis inest vo- 
ibulo ἅπαξ, semel tantum moriendum est hominibus, et 
mel tantum Christus mortuus est; neque hominis, neque 
hristi mors iteratur. uerc δὲ τοῦτο χρίσις scilicet d7t0- 

"Tet posthac sudicium, coram Christi iudicio compáren- 
um est, cum ad illud exercendum redibit v. 28. 6, 2. 10, 
. 2 Cor. 5, 10. Vocabulum χρίσις Schulzius explicat 

' Christi iudicis sententia condemnatoria improbis ex- - 
ectanda; in quam sententiam etiam Bólmius inclinat. 
:d locus 10, 27. qui affertur, nostro non est plane simi- 
ν diserte ibi memorantur ὑπεναντίοι, h. L autem prae- 
551 τοῖς ἀνθρώποις. 

28. Pro οὕτως: ὁ Χριστὸς Griesbachius , Matthaetus, 
nappius, Schottus, Vaterus auctoritate optimorum codd. 
: verss, antiq. permoti rescripserunt οὕτω καὶ ὃ Χριστός. 
'erba ἅπαξ προσενεχϑεὶς, semel oblatus tanquam victima 
iacularis, (7, 27. ἐφάπαξ ἑαυτὸν dvevíyxog) respondent 
'erbis v. 27. ἅπαξ ἀποϑανεῖν. Non scripsit noster mor- 
uu, in crucem actus est, quia antea de. Christo pontifice, 

Y 2 


ribus (2, 10.) appellandae eorum, qui illo vel « 
donati essent, universitati adhibitum e Ies. 53, 
ἁμαρτίας πολλῶν ἀνήνεγκε) fluxisse videtur.'* 

Formula ἀναφέρειν ὁμαρτίας notat: ferre, ἐπ se 
sustinere peccatorum poenam i.e. expiare. Hesyc 
pev, λαμβάνειν, βαστάζειν, ὑπομένειν. les. 53, 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει perfert poenas peccat 
strorum. add. Num. 14, 33. 1 Petr. 2, 24. ubi v. j 
rus et Potius. Vocabulum ὡμαρτία de poena pe 
situm extat etiam 1 Cor. 15, 17. ubi v. Heyde: 
Hebr. 10, 4. Sir. 18, 27. Hebraei ita utuntur n 
ΠΕΣ v. Zach. 14, 19. et 31» Ps. 40, 3. éx δευτέι 
ἁμαρτίας ὀφϑῆήσεται] iterum sine peccato appare 
spondent haec verba iis quae v. 26. praecesserunt 
T1200 τῆς ὁμαρτίας διὰ ϑυσίας πεφανέρωταε, at 
sensus est: nontanquam victima piacularis apparel 
expiet peccata, sed piis suis cultoribus felicitate 
nem largiturus. γωρὶς ἁμαρτίας bene Bóhmius, it 
catum nihil facessat ei negotii, ScÁu/zius: ohne 
geschüft. Verba εἰς σωτηρίαν plures interpretes c 
ὀφϑήσεται construunt, et post ἐπεχδεχομένοις 
gunt; apparebit, ad salutem conferendam sis, qui 
spectant. Alii verba ultima coniungunt cum ; 
ἀπεχδεέχομένοις ita, ut verba sonent: conspicietu, 
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μενον Sunt omnes οἱ πιστοὶ qui temporibus V. et N. T. vi- 
xerunt coll. 11, 39. 40. et σωτηρία est beatilas, qua ex- 
remi adventus Christi tempore veri eius cultores potien- 
ir, quae 1 Petr. 1, 9. dicitur σωτηρία ψυχῶν. 


CAPUT X. 


1. Pergit scriptor sacrificii Christi praestantiam demon- 
rare v. 1-9. ita, ut, cum antea Christi sacrificium unum, ad 
t:piandum perpetuo valens, opposuerit pontificis sacrificio 
inuo, v. 25. iam illud opponat sacrificiorum multitudini, 
m a solo pontifice sed omnino a sacerdotibus Iudaicis 
iotannis perpetuo offerendis, atque ea non posse perfecte - 
piare, affirmet. Initio v. cogitando adiiciendum:; Chri- 
u8 uno sacrificio multorum peccata expiavit 9, 28. 10, 
| sq. σχιὰ vid. not..ad 8, 5. Per τὸ μέλλοντα ἐγαθὰ in- 
lliguntur ut 9, 11. aditus ad Deum facilis, expiatio in 
rpetuum valitura, animi tranquillitas, felicitas perennis 
et not. ad 9, 23. οὐχ αὐτὴν εἰκόνα τῶν πραγματων] lex 
4m, cum umbram tantum contineat futurorum bonorum, 
que ipsam rerum imaginem expressam, cum lex Mosaica 
vem tantum et rudem contineat aGáumbrationem, non so- 
lam et expressam imaginem rerum futurarum, cum cul- 
s Leviticus, ritus quos lex praescribit leviter tantum ex- 
imant beneficia, quae Christo debemus. πράγματα res 
em valet quod μέλλοντα dycOd, quae Christus summus 
cerdos (9, 11.) eo paravit hominibus, quod se ipsum 
iquam victimam Deo obtulit. χατ᾽ ἐνιαυτὸν ταῖς αὐταῖς 
νσίαις x. τ. λ.} sacrificiis piacularibus esisdem quae quot- 
Wis sine énlermissione offeruntur, non potest homines 
eum adeuntes expiare. Verba traiecta sunt, eorumque 
do ita constituendus: ταῖς αὐταῖς ϑυσίαις ὃς προσφέ- 
es κατ᾽ ἐνιαυτὸν εἰς τὸ διηνεχὲς x. v. À. ταῖς αὐτωῖς ϑυ- 
ag pertinet ad τελειῶσαι coll. v. 14. προσφέρουσι die 
an darbringt, impersonaliter positurh pro προσφέρονται. 
), 8. v. Fischerus Animadvv. ad JWeller. Vol. 3. P. 1. p. 
I7. nos ad Act. 27, 1. quae a sacerdotibus offeruntur. 
γὺς προσερχομένους scl. τῷ Θεῷ, qui ad arai accedunt, 
Ὁ quibus sacrificia offeruntur. oU δύναταν np. ὁ νόμος. 
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In codd. nonnullis legitur δύνανται nempe οὗ προσφέρον- 
veg. Theophylactus; οὐδέποτε γὰρ δύνανται οἱ προσφέ- 
ροντες δηλαδὴ; τελειῶσαι τοὺς προσερχομένους nunquim 
enim possunt, offerentes videlicet , perfectos facere acct- 
dentes, Quae tamen lectio grammaticis originem suam 
debere videtur. “τελειῶσαι perfecte expiare v. 4. cf. quae 
- de huius verbi vi ac potestate disputavimus ad 2, 10. adi. 
40, 44. 

2. Probat scriptor quod v. 1. affirmaverat. Pro ixi 
ἂν in plurimis optimae notae libris scriptum extat ἐπεὶ οὐχ 
ἂν, hanc lectionem secuti sunt etiam "Theophylactus εἰ 
Oecumenius, qui monuerunt, hoc comma in interrogatione 


positum esse, xaT' ἐρώτησιν ἀνάγνωϑι, et ita rescripse- - 


runt JMillius, Gríesbachius, Matthaeius, Knappius, Schet- 


tus, Vaterus. Nonnulli codd. exhibent xg». Equidem 


cum iis facio, qui lectionem ἐπεὶ οὐκ ἂν, veram et genui- 
nam esse censent. Sensus quidem idem manet, sed inter- 
rogando oratio fit vividior; praeterea lectio ἐπεὶ οὐχ dy, 


ut Michaelis ad Peircium animadvertit, est obscurior et ' 


difficilior, et lectionis xcv, ex hac ratio reddi potest, non 
item ex illa ἐπεὶ ἂν, ex ovxa» enim, si continua serie vo- 
ces scribuntur, facile omisso ov existere potuit xay». De 
voce ἐπεὶ alioquin v. not. ad 9, 26.; subintelligi ἢ. 1, debet 
εἰ ἐδύνατο τελειῶσαι. Particula ἂν imperfectis et. aoristis 


-o. a nana dla iadh οὖ ας —. Pasa ania ue nta hoatenecdtüll dn. 


indicativorum vel praefixa, vel subiecta, vim induit cor : 


iunctivi Bion 1, 39. τίς οὐχ ἔχλαυσεν ἂν quis non flevitsel! 
Xen. Anab. 4, 2. 10. xoi αὐτοὶ μὲν ἂν ἐπορεύϑησαν pro 
J'ecti essent. s. proficisci potuissent v. Schaefer in Dion. 
Hal. 1. p. 124.sq. 2 Macc. 4, 47. ἀπελύϑησαν ἂν ἀχατά- 
. γνωστοι. 3 Macc. 5, 31. εἴ σοι γονεῖς παρῆσαν ἢ παίδων 
γοναὶ, τήνδε ϑηρσὶν ἀγρίοις ἐσκεύασαν ἂν δαψιλῆ ϑοίναν. 
Ps. 123, 3. ζῶντας ἂν κατέπιον ἡμᾶς eivos nos. deglutür- 
sent. ltaque verba ἐπεὶ οὐχ ἂν ἐπαύσαντο προσφερόμε- 
vot Scl. ϑυσίαι, reddi debent: alioquin (si sacrificia ple- 
nam peccatorum veniam conciliare potuissent sacra facien- 
tibus) nonne offerri desiissent? Satis fuisset ea semel cf- 
ferri, nec illa quotannis sine intermissione repeti opus 
fuisset. Verbo παύειν, παύεσθαι sequente participio, 
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Graeci frequenter utuntur Xen. Anab. 3, 1. 19. οὔποτε ' 
ἐπαυόμην ἡμᾶς μὲν οἰχτείρων. Aristoph. Plut. 360. παῦσαι 
φλυαρῶν. Xen. Cyr. 4, 5.10. παύσεται φοβούμενος. Plato 
Cratyl. 34. μὴ παύσεται ποιῶν — ἐπειπὼν — παύοιτ᾽ ἄν. 
Philo lib. omn. sap. p. 877. de Essenis: οὐ παύονται τοὺς 
πατρίους νόμους ἀναδιδάσχοντες. Gen. 11, 8. LXX. ἐπαύ- 
σαντο οἰκοδομοῦντες. add. Luc. 5, 4. Act. 5, 42. Sir. 28, 
6. 1 Macc. 2, 23. διὼ τὸ μηδεμίαν ἔχειν — ἅπαξ xexa- 
ϑαρμένους] propterea quod sacra facientes, semel expia- 
li, nulla amplius peccatorum conscientia turbarentur v..9, 
14. 10, 22. λατρεύαντας homines per sacerdotem sacrifi- 
cia offerentes; ἁπαξ semel i. perfecte v. ad 6, 4. xaJ'aipew 
purgare, expiare; a Graecis hoc verbum de lustrationibus 
et expiationibus usurpatur v. Xen. Anab. 5, 7. 35. Ael. H. 
V. 8, 5. vid. Raphelius Obss. Herodot. ad ἢ. 1. Stanlesus 
ad Aeschyl. Eumen. v. 575. Pro χεχαϑαρμένους in non- 
nulis libris legitur χεχαϑαρισμένους, quae lectio glosse- 
ma sapit. 

3. 4. ἀλλὰ tmo vero, im Gegentheil Xen. Mem. 1, 2. 
2. πῶς οὖν αὐτὸν ὧν τοιοῦτος ἄλλους ἂν ἢ ἀσεβεῖς — 
ἐποίησεν; ἀλλ᾽ ἔπαυσε μὲν τούτων πολλοὺς x. τ. λ. add. 
Act. 19, 2. Sensum verborum Bóhmius recte ita constituit: 
adeo non habent talibus quamvis iugiter oblatis sacrificiis 
nullam amplius conscientiam peccatorum, ut recordatio 
horum potius in illis talibus insit singulis annis instaurata. 
4. ἀδύνατον ydg x. t. ^. fieri nullo pacto potest, ut sangui- . 
se vilulino οἱ hircino impetrelur peccatorum venia; pec- 
catorum veniam conciliare non poterant, puritatem tantum 
civilem, et sanctitatem externam comparabant v. 9, 9. 13. 
14. ταύρων καὶ τράγων non tantum respiciuntur sacrificia 
die expiationis solenni oblata, sed et sacrificia reliqua pia- 
cularia, quae offerebantur, omnia. ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας 9, 
26. ἐϑετεῖν ἁμαρτίας. 10, 11. περιελεῖν ἁμαρτίας. les.27, 
9. Alexandrini interpretes verba ἢ) "B2? expresserunt 
ἀφαιρεϑήσεται ἡ ἀνομία. Symmach. et ''heodot. ἐξιλα- 
σϑήσεται. Add. Rom. 11, 27. Male Grotius ἀφαιρεῖν 
ἁμαρτίας explicavit: extinguere peccata, facere ne ultra 
peccetur. 
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5. Epistolae auctor, ne nimis irritaret 
2n alia docere ostendit, quam quae ip: 
ceant. Affert locum Psalmi 40, 7 sqq. 
mentatur. Hune Psalmum cuius locus e ve 
drína laudatus est, non de Messia agere, 
ex iis quae v. 3. 12 sqq. leguntur. De 
dus est, et ab eo compositus esse videtur, 

᾿ seditionis Absalomicae ex urbe evasisset, 
citer superato, in tuto esset v. 2 Sam. - 
Sam. 17; 16. 15, 7 sqq. Ps. 40,7. Sed 
auctor Psalmi verba ad Messiam acc a 
quam vaticinium laudavit, ut hactenus dicta 
rum Leviticorum tenuitate et sacrificii Christ 

comprobaret et confirmaret. Messiam i; i 


non delectari, praestantius requiri, se a 
mano instructum iri, ut eo tanquam piaculo o 
hominibus expiationem, plenam peccatorum 
ciliaret, et ad hanc Dei voluntatem exseqn 
tissimum esse. Sed Psalmi l. l. mens atque 
haec est: victimis non delectari, eas non per se 
aut probas, sed potius praeceptorum tuorum o 
nem, cultus ritualis Leviticus proprie ac per se 
cultus a te censetur, recte factis maxime d 
dem sententia Hos. 6, 6. prabitatem victimis, piel 
crificiis praefero. add. 1. Sam, 15, 22. Mich. 6, 
1, 11. Ps. 50, 8. Matth. 9, 13. 42, 7.); auribus me in 
xisti; hoc me edocuisti (nempe, sacrificia 
placere, obedientiam esse praestantiorem), 
ctus et animatus, dico, adsum, paratus 
convenienter vivere, 'ut mihi in libri 
Pentateucho) praescriptum (2 Regg. 22, 12) bere 
μένος εἷς τὸν κόσμον] ille in has terras t 


cuius adventus Ps. 1. l. praedicitur. 
Oecumenius: ὁ Χριστὸς εἰς τὸν κόσμον εἰ y 
σώματι, λέγει διὰ τοῦ Δαβίδ. Alii explicant: 

gati divini in his terris αὐἀϊίμγια. Sed priorem int 
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tionem tuentur atque confirmant verba quae sequuntur: 
σῶμα κατηρτίσω μοι. , Nomen Χριστὸς e loco remotiori 
9, 28. repetendum esse, verba ipsa docent. Similis locus 
8, 6. ubi τέτευχε referendum ad ἀρχιέρεὺς v. 1. vid. Stor- 
rius Obss. ad Anal. p. 401 sq. ϑυσίαν καὶ ttpoaqopdv οὐχ 
ἐϑέλησας] sacrificia et oblationes non desideras.  Voca- 
bulo ϑυσίαν significantur sacrificia cruenta, ut ϑυσίαι et 
ὁλοχαυτώματα discernantur cf. v. 6. intelligendae sunt vi- 
ctimae, quarum pars tantum arae imposita adolebatur, .re- 
liqua autem: pars sacerdotibus cedebat v. Levit. 5, 13. 7, 
12. 14. 16. Num. 6, 20. προσφορὼ Ps. l. l. respondet 
Hebr. 12272 donum, quod usurpatur de sacrificio ineruen- 
to, de simila, placentis, cum oleo, thure, sale v. Levit. 
2, 1 sq. et not. ad 5, 1. ἡϑέλησας idem declarat quod εὐ- 
δόχησας v. 6. Hesychius: ϑέλω — εὐδοχῶ. - Item: εὐδό- 
χησαν, ἐβούλοντο, ἠϑέλησαν, ἠγάπησαν. In versione 
Alexàndrina Ps. l. l. 4, 7. les. 1, 11. verbum ϑέλειν re- 
spondet Hebr. Eri delectari aliqua re, probare aliquid, 
quod in eadem versione expresgum legitur verbo εὐδοχεῖν 
2 Regg. 22, 20. Ps. 50, 20. Tes. 62, 4. σῶμα δὲ χατηρτίσω 
Hoi] vertunt: sed corpore humano me induisti, quod pro 
hostia offerrem, ut hominibus veram expiationem, plenam 
peccatorum veniam conciliarem v. 2, 14. 9, 25. 10, 10. 
xaraptibew notat: parare, fnstruere v. Rom. 9, 22. Hebr. 
11, 3. 13, 21. LX X. Ps. 74, 16. ubi in textu Hebraico ex- 
tat verbum "251 add. Ps. 89, 37. Hesych. κατηρτίσω" ἐποίη- 
σας, ἐτελείωσας. It. καταρτήσαι, κατασχευάσαι, τελειῶ- 
σαι, Sed verba quae actionem indicant, haud raro de decre- 
to, vel declaratione actionis ponuntur cf. quae supra ad 8, 
13. annotavimus; sic ἢ. l. χατηρτίσω. reddi debet: me 
corpore humano induere decrevisti; Messias enim, cuius 
praeexistentiam Iudaei credebant, loquens inducitur, an- 
tequam homo factus esset. Nonnulli interpretes σῶμα de 
mancipio interpretantur, quo significatà hoc vocabulum 
legitur ap. Polyb. Hist. 1, 19. extr. Marc. Antonin. 1, 16. 
in vers. Alex. Gen. 36, 6. Tob, 10, 11. v. E/snerus et Pa- 
lairetus ad Apoc. 18, 13. Lobeckius πα Phrynich. p. 378 sq. 
Sensum ita constituunt: servi personam mihi imposuiati, 
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me servum tuum fecisti, Sed non legitur: σῶμα κατηρτί- 
σω μέ σοι, neque, hac admissa interpretatione, verba ac- 
curate cohaerent: sacrificiis non delectaris, - me autem 
servum tuum fecisti, Psalmi l.l. leguntur verba: EUN 
5 mu aures mihi fodisti. Locutio aures forare, idem. 
valet quod formare, dare aures, atque adeo ἼΝ ryic3 est 
id. qd. 3f& ΤΩΣ seu ^N ri quae formulae extant Proy. 30, 
12. Deut. 29, 3. Similes formulae Ps. 94, 9. Ἰδὲ n72 qu- 
τεύειν τὸ οὖς, et ΤΣ TOY πλάττειν τὸν ὀρϑαλμόν. Sel 
Psalmi 1. l. verba: aures mihi fodisti, improprie accipien- 
da esse, in aprico positum est; ea sibi hoc volunt; me 
monuisti, edocuisti. Sic quoque formula ^w rg Ies, 50. 
5. "w 722 1 Sam. 20, 2. sr 727 les. 30, 4. ita positae 
extant, ut significent: Deus mihi aperuit, me admonuit, 
Alias aliorum explicationes horum Psalmi verborum. altu- 
lit et examinavit Rosenmüllerus in Scholiis in Psalmos, 
Alexandrini interpretes et huius epistolae auctor He- 
braica verba reddiderunt: σῶμα δὲ κατηρτίσω pou, atque. 
adeo ab Hebraico textu vehementer discrepant. Quare 
quaesiverunt interpretes, unde haec versio venerit? 1) Peir- 
cius opinatur antiquam lectionem Ps. 1. 1. fuisse 7*2 551. 
lunc corpus mili parasti, cum vero voces pn TM jn scri- 
bendo nimis minuto spatio distinctae fuerint, inde enatam. 
esse lectionem textus E75. Haec autem coniectura, cui 
codd. omnes et versiones antiquae refragantur, idoneis 
argumentis prorsus destituta est, 9) Ex aliorum sententia 
in vers. Alex. lectio σῶμα, pro qua in aliis libris legitur 
ὠτία, falsa est et adulterina, eiusque origo, ut nonnulli 
suspicantur, repetenda est a librariis, qui*in cod, literis 
maiusculis scripto, pro genuino 70 ΕΑ HX 4X2 TTA, faci- 
le effingere potuerint HOEA4HZ£ A3 ΣΩΜΑ͂. Alii lectio- 
nem σῶμα, quam codd. vers. Alex. exhibent, ex hoc epi- 
stolae ad Hebraeos loco desumtam, primum margini ad- 
scriptam, deinde textui insertam esse contendunt, ln 
omnibus enim epistolae nostrae codd. et verss. legi σῶμα, 
scripsisse autem auctorem σῶμα pro ὠτία, non quod me- 
moriter locum Psalmi laudarit, sed consulto et de indu- 
stria, quippe quod nomen σῶμα rationi suae aptius esse 
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üderet, cum demonstrare vellet, Christum" corpore suo 
mmolando coll. v. 10. peccatorum veniam hominibus con- 
"liasse. 3) Contra vero alij, quibus assentior, in versio- 
ie Alexandrina vocabulum σῶμα veram et genuinam le- 
*ionem esse, ὠτία autem glossema putari debere censent. 
Scilicet Alexandrinus interpres, ut scienter animadvertit 
Resenmüllerus in Scholiis ad Ps. l. 1. verbum 5723 accepit 
comparandi, praeparandi significatione, qua Deut. 2, 6. 
2 Regg. 6, 23. Hos. 3, 2. reperitur; £M autem, aures, 
per synecdochen, pro toto corpore positas existimavit. 
Lectio σῶμα est difficilior, et parum probabile est, ut re- 
cte monuerunt JJojfius in Curis ad ἢ. l. p. 719. Eckerma- 
nus iheol. Beytrüge B. 2. p. 157. et Bóhmius ad ἢ. l. scri-- 
ptorem nostrum Psalmi loco usurum fuisse, ut confirmaret, 
quod demonstratum ibat, si σῶμα in codd. vers. Alex. non. - 
reperisset. 

6. 7. Pro ὁλοκαυτώτατα-- εὐδύκησαφιη versione Ale- 
Xandrina legitur ὁλοκαύτωμα — ἥτησας. Victimae quae 
totae comburebantur, ὁλοχαυτώματα dicebantur v. lahasé 
bill. Archaeologie Th. 3. p. 386. Philo libr. de victimis p. 
838. C. τὸ ὁλόχαυστον, ὅτι σύμπαν τὸ ἱεῤεῖον πυρὶ Θεοῦ 
τοῦ βωμοῦ παραδίδοται. Hesychius: ὁλοχαύτωμα, ὅλον 
πυρὺ χαϑαγιαζόμενον. Alexandrini Iudaei hoc vocabulo ex- 
presserunt Hebraica nomina 2523 Ps. 51, 21. r3 Ex. 30, 
20. et 12» Ex. 10, 25. 24, 5. Verbum ὁλοχαυτεῖν extat 
ap. Xen. Anab. 7, 8. 4. Ioseph. Ant. 3, 9. 1. et ὁλοχαυτοῦν 
ap. X en. Cyr. 8, 3. 24. Ioseph. Ánt. 1, 13. 40. crebro utra- 
que forma confusa, ut observavit LLobeckius ad Phrynich. 
p.524. περὶ ἁμαρτίας scl. ϑυσίας s. προσφορὰς coll. v. 18. 
Rom. 8, 4. ubi. v.Koppéius. 7. τότε εἶπον $deo dico, declaro. De 
significatione particulae τότε interpretes inter se dissident. 
In textu Hebraico legitur τὲ tunc. Michaelis ad Peircium 
animadvertit, τότε non commode reddi posse £wnc dixi, 
cum non appareat, quodnam temporis momentum signifi- 
cetur. Itaque particulam τότε reddendam esse putat. olim, 
dudum, et hunc verbis substituit sensum: cum ne illo qui- 
dem ipso tempore, quo sacrificia per Mosen institueret, . 
satis ea probaret Deus, $am oim promisit Messias, se 
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venturum. Quae tamen interpretatio coacta et longius pe—. 
tita, nonnisi Cramero-arrisit. Heinricheius τότε redundare 
statuit. Henslerus in Bemerk. über Stellen in d. Psalmez 
w. der Genesis p. 65. notat: TX reddendum esse «unc, auc 
redundare; etiàm Roseumüllerus in Scholiis ad Ps. 40, 7. 
eo inclinat, ut putet particulam Ἰδὲ redundare, ut saepius 
v. Rosentmülleri Scholia ad Ps. 69, 5. Mihi magis placet 
Seb. Schnidii, Carpzovit, Ernesti, Mori, Gesenii in Helr. 
Wórterbuch s. v. 8, TitUmani in explicat. locor. Ps. 40,7- 
9. Hebr. 10, 5-7. Viteb. 1782. 4. aliorumque sententia, 
qui utramque particulam vertendam esse censent: ideo, 
propterea (Gesenius: darauf für deshalb Yer. 22, 15. Mich. 
3, 4.). Particulae temporis, ut Ti//tmanus animadvertit, in 
omnibus linguis, Latina quoque, de caussa usurpantur. 


. [dem praeterea observavit, εἶπον non in praeterito tem- 
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pore, sed praesente esse reddendum, quod et res ipsa po- 
stulet, et usus temporis praeteriti apud Hebraeos permit- 
tat, quod fere habeat vim aoristorum apud Graecos. ἥχω 
veni, adsum, paralus sum; indicat hoc verbum alacrita- 
tem, qua sit voluntati Dei obtemperaturus. Praesens 7xe 
vim habet praeteriti, vent, adsum ut loh. 2, 4. ubi v. not. 
et ad 8, 42. 4, 47. Plato Criton. c. 1. Xen. Mem. 2, 1. 27. 
Dorvillius ad Charit. p. 221. Valckenartus ad Eurip. Phoen. 
383. Musgravius ad Eurip. Hec. v. 1. ἐν χεφαλίδι βιβλίου. 
γέγραπταν περὶ ἐμοῦ] μὲ ἐπ volumine libri de me scriptum, 
praedictum /egitur: κεφαλὶς βιβλίου est Hebr. "po-niyon 
qua voce significatur columen libri, a 523 convolvit. — Con- 
volvebant enim veteres libros circa baculum teretem ἴῃ 
cylindri formam (ut nunc quoque Iudaei in Synagogis suis 
legem descriptam habent), unde Diog. Laert. in Vita Epi- 
curi n. 17. p. 1109. ed. Longol. haec volumina χυλίνδρους 
appellavit: γέγονε δὲ πολυγραφώτατος ὁ Ἐπίκουρος, παν- 
τας ὑπερβαλλόμενός πλήϑει βιβλίων. Κύλινδρον μὲν ydo 
πρὸς τριαχοσίους εἰσί scripsit autem. Epicurus énfinila 
volumina, adeo ut illorum multitudine cunctos. superari. 
Nam ad 4recenta volumina sunt. Graeci eiusmodi volu-. 
mina dicebant εἱλήματα, qua voce ελημα usus est Aquila 
Ps. 1. 1. ab εἰλεῖσϑαι volvere, Apoc. 6, 14. tale volumen 
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voeatur βιβλίον εἰλισσόμενον. : Suidas: χεφαλὶς βιβλίου, 
ὅπερ τινὲς εἵλημα φασί.. Diversae autem sunt interpre- 
tum sententiae, cur Alexandrini Iudaei usi sint vocabulo 
χεφαλὶς, quod proprie capitellum indicat, et in versione 
Alexandrina Ez. 26, 32. 27, 17. 36, 36. (24.) de capitulo s. 
capitello columnarum adhibitum extat. : Fullerus in Miscell. 
Sacr. 2, 10. p. 235. et Trotzius ad Hugonem de prima scri- 
bendi origine p. 591. hoc vocabulum non a Graeco χεφαλὴ, 
sed ab Hebraico 5£53 quód διπλούμενον, duplicatum s. com- 
plicatum, convolutum significat, deducendum esse statuunt, 
uw adeo χεφαλὶς idem fere sit quod ΓΙΡΔῺ Gr. δίπλωμα. 
Vossius de L.XX Interprett. p. 67. χεφαλὶς βιβλίου de 
primo libri volumine accipiendum putat. Hieronymus ad 
Ezech. 2, 9. pro involuto libro, L X X capitulum libri trans- 
tulerunt, capitulum éntelligamus exordium. Vulgatus in- 


. terpres Ps. ]. 1. et ἢ. l. vertit: ἐπ capite libri. «Quare non- 


nulli oraculum illud Gen. 3, 15. de semine mulieris respici 
opinati sunt, ut monuit Peircius. Sed Hebr. ΓΔ nun- 
quam notat ssi/ium, neque haec significatio convenit voca- 
bulo xeqAig Ezech. 3, 1. ubi o£ ο΄ habent: χατάφαγε τὴν 
χεραλίδα ταύτην comede hoc volumen. | Bretschneiderus 
in Lex. Man. in N. T. sub v. χεφαλὶς, cum Rabbini, .in- 
quit, et Talmudistàáe, Graecum χεφαλὶς, ut alias voces 
Graecas, in suam ipsorum linguam recepissent, et capitu- 
lun columnae dixissent »pp, moE*p, oiog"p, (vid. Buzrtorfa 
Lex. Talm. et Rabb. p. 2091.) 259p vero etiam esset com- 
plicare, et ^5» et N2p*p complicalio, opinor, Alexandri- 
nos hanc posterierem notionem transtulisse etiam in Grae- 
cum χεφαλὲς, eaque de caussa usos esse, pro Hebr. 5x3 - 
volumen  complicatum. Mihi tamen praeferenda videtur 
sententia. Maii Obss. Sacr. P. 3. p. 134. cui adstipulati 
sunt JMichaelis, Schleusnerus in Lex. alii, Alexandrinos 
ludaeos ad exprimendam vocem :723Q usos esse nomine 
χεραλίδος propter capitella in extremitatibus voluminum 
membranaceorum conspicua, quae Latine dicebantur ww- 
bilici. Scilicet columnis s. baculis, circa quos membranae 
convolvebantur, in utraque parte extrema, addita erant 
capitella, figurae capitum formas referentes, quae volumina 
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supereminebant, et addita erant, non solum ornatus gratis, 
sed etiam utilitatis caussa, partim ut membrana circum 
bacillos convolveretur, et convoluta a sordibus tuta esset, 
partim, üt in evolvendo vel replicando volumine firmius : 
teneri posset. Figuram exhibuit Hugo in libro de prima 
scribendi origine p. 589. Tam vero Ps. l. 1l. "£o-riyo est 
periphrasis libri, et nihil amplius notat, quam t15xya au ' 
^2 simpliciter positum ut Ter. 36, 2. 4. 6. Ez. 2, 9. coll. 3, 
1.2.3. Sic etiam χεφαλὲς volumen ipsum indicat, ut Esr. 
.. 6,2. ubi legitur: xoi εὐρέϑη κεφαλὶς μία" et ἐν χεφαλίδι 

βιβλίου idem valet quod ἐν βιβλίῳ. Verba γέγραπται ne 
oi ἐμοῦ Hebr. *2y znr5 si referuntur ad Davidem, redden- 
da sunt: mihi praescriptum est, etenim particula 53 sae- 
pius ita adhibita legitur, ut Latine per dativum commodi 
exprimi debeat v. 2 Regg. 22, 13. Gen. 2, 16. Esr. 1, ?. 
.. "Praescriptum autem sibi profitetur Davides hoc, ut se to- 
tum Deo addiceret, eiusque voluntati potius obediret, 
quam sacrificia offerret, et per /ibrum intelligi debet Pen- 
tateuchus, nam cum Davides Psalmum 40. caneret, codex 
Hebraeorum sacer erat Pentateuchus. | Neque quod no- 
strum locum attinet, quo Psalmi verba ad lesum Messiam 
accommodantur, eo adduci possum, ut interpretibus iis 
assentiar, qui universum codicem sacrum V. TT. intelligen- 
dum esse censent, sed intelligi debet etiam ἢ. 1l. Pentateu- 
chus, et Christus ipse ad libros Mosis provocavit, in qui- 
bus de se scriptum esset v. Ioh. 5, 45 sq. Luc. 24, 44. Re- 
gpiciuntur loci Gen. 22, 18. coll. Gal. 3, 16. Deut. 18, 15. 
.48. et alii, quos Iudaei illo tempore 46 Messia interpreta- 
bantur. "Verba ἐν χεφαλίδι B. y. π. ἐμοῦ in parenthesi po- 
nenda sunt, et τοῦ ποιῆσαι X. T. À. pertinent ad verbum 
5X0, ut.v. 9. docet. Continet igitur v. 7. sententiam hanc: 
itaque declaro, me in libro legis promissum, promtum es- 
se et paratum, ad tua mandata exsequenda. In his autem 
h. 1. inprimis intelligi debet ea operis Christi pars saluta- 
ris, quae fuit in sustinenda morte, ad impetrandam homi- 
nibus peccatorum veniam, et beatitatem perennem coll. 
v. 10. 

8. Commentatur nunc epistolae auctor in locum Psal- 
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mi allatum, ita, ut ex verbis Messiae, breviter repetitis, 
eorumque structura probet, sacrificia Levitica, quippe 
juae vi et-efficacia ad plenam omnium peccatorum veniam 
1ominibus peccatoribus impetrandam, careant, sublata, et 
n eorum locum praestantius Christi sacrificium substitu- 
um esse. ἀνώτερον qué supra dixerat, nempe Messias. 
ἐγώτερον supra, antea Hebr. ^y Levit. 11, 21, Parti- 
illam órc post verba dicendi redundare, tritum est. αἵτι- 
γες χατὰ τὸν νόμον προσφέρονται} quae ex legis Mosaicae 
raescripto offeruntur. Parentheseos nota haec verba a 
reliquis seiungenda sunt. αἵτινες Act. 8, 13. σημεῖα xal 
δυνάμεις μεγάλας γινομένας add. Hebr. 3, 6. cf. not. ad 9, 
J. Pro ϑυσίαν καὶ προσφορὰν in aliis optimae notae libris 
legitur ϑυσίας xal moocqopdc quam lectionem Griesba- 
"hius inter lineas textui subiectas posnit. Vulgaris lectio 
originem suam debere videtur librariis, qui. scripserunt 
ϑυσίαν x. προσφορὰν, quoniam v. 5. numerum singularem 
exhibet. χατὸὰ τὸν νόμον adeoque omnis constitutio Mo- 
iaiea imbecillitati istius aevi accommodata, e&t abrogata 
r. 7, 11. προσφέρονται a pontifice et sacerdotibus v. 1. 11. 

9. τότε εἴρηκεν deinde dixit. Pro εἴρηκεν Chrysost. 
Vulg. legerunt τότε εἶπον tunc dixi, quam lectionem Peir- 
"us probat. : Sed vulgarem lectionem codd. omnes tuen- 
ur. Occasionem errori praebuit, quod in Psalmi contextu 
egitur τότε εἶπον, verum h.l. leguntur verba acriptoris 
íostri, locum Psalmi accommodantis, et cohaerent haec 
erba cum v. 8. initio. Verba ὁ Θεὸς in pluribus codd. 
isque praestantissimis desunt; Knaeppius et Vaterus ea 
neinis incluserunt, Gréiesbachius et Schottus omiserunt. 
eilicet e superioribus librarii ea repetierunt. ἀναιρεῖ τὸ 
ρῶτον, ἵνα τὸ δεύτερον στήσῃ] tollit prius, ut posterius 
'abiliat. Continent haec verba conclusionem ex prae- 
ressis. τὸ πρῶτον sacrificia Levitica. τὸ δεύτερον nempe 
juntatem Dei, τὸ ϑέλημα (quod vocabulum praecessit 
sequitur) τοῦ Θεοῦ ποιεῖν, qui voluit, ut Christus sacri- 
ium corporis sui offerret. "Theophylactus: ποῖόν ἐστι 
| πρῶτον; αἱ ϑυσίαι. Ποῖον τὸ δεύτερον; τὸ ϑέλημα 
U πατρὸς, τουτέστιν, ἡ διὰ σταυροῦ τοῦ σώματος τοῦ 
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Χριστοῦ ϑυσία. Ἐχβάλλονται οὖν 
hr i bii, T 


Male Carpzovius τὸ πρῶτον ὃ 
τ"διαϑήκην πρώτην et καινὴν coll. v. 
referendum ad λέγων v. 8. Verbum. 
^re, abolere Xen. Cyr. 4, 4. 4. ὅσαι 
"sau tolluntur, alia civitatis forma 
32, 1. 3. στῆσαι confirmare, stabilire 
opponitur - καταργεῖν. Gen. 26, 3. στή 
Gen. 6, 8. στήσω τὴν Quad; y 
54. στήσωμεν πρὸς oris gium Diod. | 
αἰώνιον ἵστασϑαι τὴν o 
firmare discordias vultis, Apud P 
1a, constantia sunt, dicuntur ἵστασϑαι 
ὅσα μὲν γὰρ ταῖς ἡμετέραις τέχναις 
καὶ μένει quaecunque nostris. artibus 
manent vid. VLoesnerus ad Rom.ll -— 
10. ἐν à ϑελήματε 50]. Θεοῦ qua 

te, ante commemorata, qua voluit. 
"Nonnulli ϑέλημα de Christi voluntate 
patri subiecit et obedientiam praesfitit. 
patris 'oluntate sermo erat, et Au : 
hic distinguitur. ἡγιασμένοι ἐσμὲν 
ctorum consecuti sumus coll. v. 4. 
προσφορᾶς τοῦ σώματος I. X. 
corporis I. C. semel factam, 9, 
codd. nonnulli, Oecum. "Theophyl. e 
phylactus subaudiendum esse praecipit iy 
lectionem in ordinem recepit MattAaeius, sed 
praestantissimi codd. oi omittunt, Facile 
curia librariorum, cum praecesserit. ἡ; 
ματος in aliis libris legitur αἵματος, quae. 
glossema sapit, vid. 9, 14. genuinum est vc 
ματος e Psalmi loco desumtum. ἐφάπαξ sunt € 
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ad ἡγιασμένοι, sed rectius refertur ad προσφορὰ coll.v. 
14. et supra 9, 26. 28. scriptor declararat Christum semel 
venisse, ut semel se offerret. 

11. Revertitur ep. auctor ad argumentum quod 9, 26 
84. et 10, 1. tractare coeperat, ,sed argumenti tràctatio, 
quam v. 11 sqq. continent, eo differt ab illa de sacrificio- 
rum Leviticorum, in quorum locum unum Christi sacrifi- 
cium substitutum sit, inutilitate, quod, ut ludaicorum sacer- 
dotum ministeria elevet, Christum sedentem opponit sa- 
cerdotibus stantibus. Pro ἱερεὺς in libris haud paucis vers. 
Syr. Arab. legitur. ὠρχιερεὺς, quae lectio ex 7, 27. 9, 25. 
8, 3. 5, 1. ἃ grammaticis marginibus codd. adscripta, a 
librariis in textum est recepta. Neque ἱερεὺς positum est 
pro ἀρχιερεὺς vid. not. ad 5, 6. sed sermo est h. 1. de $a- 
cerdotibus Leviticis omnibus, etiam pontifice, cuius no- 
men scriptor inclusit, ut intelligenter annotarunt Seb. 
Schmidius et Bühmius. vid. et not. initio huius cap. ἕστηκε 
χαϑ᾽ ἡμέραν. λειτουργῶν] quotidie stando ministerio fungi- 
Aur, Apud veteres ordine inferiores et humiliores stabant, 
auperiores sedebant v. Iac. 2, 3. 1 Regg. 1, 28. Plin. H. 
N. 35, 2. Magnificus est Iupiter eius. ἐμ trono, adstanii- 
ius diis. Stare solebant ministri coram rege s. principe, 
linc verba stare, Hebr. *2» Gr. ἑστάναι ponuntur pro, 
ministrare, apparere Deut. 1, 38. 3 Ὁ "25: quae verba 
Alexandrini Iudaei expresserunt ὁ παρεστηκώς σοι. 1 Regg. 
10, 8. οὗ παῖδές cov οὗτοι οἵ παρεστηκότες ἐνώπιόν᾽ σου 
διόλου. Dan. 1, 4. ἑστάναι ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. add. 
Gen. 41, 46. Ier. 52, 12., Horat. Carm. 1, 29. 7. Puer quis 
er aula (e nobilioribus suae gentis) capi/lis Ad cyathum 
tlatuetur snctis? ubi v. Mischerlichius. Sueton. V. Caes. 
49. Sed C. Memmius etiam ad cyathum et vinum IVicome- 
di stetisse obiecit. V. Calig. 26. quosdam summis honori- 
bus functos — coenanti modo ad pluteum, modo ad pedes 
stare, succinctos linteo iussit. De angelis Dei ministris 
saepius verba ἵστημι, παρίστημι leguntur v. 1 Regg. 22, 
19. Zach. 3, 7. Dan. 7, 10. Apoc. 7, 11. 8, 2. Luc. 1, 19. 
ubi v. not. Sacerdotes Hebraeorum, ut Dei ministri, in 
templo ministrabant et sacra faciebant stantes Deut. 10, 
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ἡγιασμένοι, sed rectius refertur ad πρυσφορὼ coll, v. 
* et supra 9, 26. 98. scriptor declararat Christum aemel 
hisse, ut semel ze offerret. 
11. Revertitur ep. auctor ad argumentum quod 9, 26 
* €t 10, 1. tractare coeperat, sed argwmenti tractatio, 
Am v. 11 sqq. continent, eo differt ab illa de xacriticio- 
m Leviticorum, in quorum locum unum Christi sacvifl- 
um substitutum sit, inutilitate, quod, ut Indnicorum xsacer- 
&um ministeria elevet, Christum sedentem opponit »n- 
ibus stantibus. Pro ἱερεὺς in libris haud pnucin verx. 
Jr. Árab. legitur. ὠρχιερεὺς, quae lectio ex 7, 27. 9, 25. 
3. 5, 1. a grammaticis marginibus codd. ndscripta, n 
ls in textum est recepta. Neque ἱερεὺς positum ext 
ἀρχιερεὺς vid. not. ad 5, 6. sed sermo est h. 1, de uu- 
oibus Leviticig omnibus, etiam pontifice, cuius no- 
W* *riptor inclusit, ut intelligenter annotarunt Se^. 
«nts εἰ Bohmíns. vid. et not. initio huius cnp. ἔστη χὰ 
"Mtom» λειτουργῶν) quotidie stando ministerio fungi- 
Apud veteres ordine inferiores et humiliores wtubunt, 
Wiorez sedebant v, Iac, 2, 3. 1 Regg. 1, 28. Plin, ἢ]. 
5 | est Iupiter eius ín throno, adstantt- 
S. Stare solebant ministri coram rege s. principe, 
sere, Hebr. 775 Gr. ἑστάναι ponuntur pro, 
P0» apparere Deut. 1, 38. t7:zz 7272 quae veil 
| i expresserunt ὁ παρεστηκώς σοι. 1 Weyg. 
€ παιδὸς cop οὗτοι οἱ παρεστηχύτε; ἐνώπιόν gou 
Dn. 1, 4. ἱστάναι ἐνώπιον τοῦ 3ασιλέως. a4. 
"ΕΠ, 46. ler. 55 12, Horat. Carm. 1, 29. 7. Puer quís 
mes (e Bae gentis, capillis Ad cguthusm 
UR? πῶς τ Mu,ckeriz; hus. Naeton. V. Cass. 
Cmm efiam ed cycthum ef vinum No. ome- 
sheci V. Calig. 26. quosdam. rummi lnawri- 
-.. . CCRERÉI meds ed 1/sic«m. mod, «ed pedes 
inr ag &nios inn. D* ange De usto 
παρίστηνι begvrsct c. 1 αι Li, 
vani Bun. 7, 10. Apo 7.21. 3. urs 5, t7 
B . Βαρεσάρους Hebreecv7nu. u De nie. 
calum "t sacra ἵπποις Bunker jew 17, 
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Seven ode oed n 
1. L, formula. πρὸς αὐτοὺς, ut, moneret "lectores; ad chri; 
| Wiunos, sive antea ludaeos s. gentiles, de' quibus modo 
| sermo. fuerat, haec oraeuli verba pertinére, Hebraicum 
| ;cui respondet Gr. διατίϑημι, construitur eam 
| ty. Ex. 24, 8. rw Ter. 1.1, Gen. 15, 18. ubi o£ o* 
endo κύριος τῷ ZAggadu. διαϑήκην, et parti- 
«ila 5, nota dativi Ios. 9, 6. καὶ νῦν διαϑέσϑε ἡμῖν (da- 
iyus, commodi) διαϑήκην i. e, date pacem. πρὸς αὐτοὺς 
positum. est pro αὐτοῖς ut 9, 20. .Post xal interpungen- 
dum esse Bóhmius statuit, vid. et Bowyeri Coniecturen üb. 
ἀμ Ν. T. p. 546. ut verba quae sequuntur, veluti pro no- 
yaallegatione verborum prophetae habenda sint v. 1, 10. 
jm quidem sententia haud improbabilis est, non tantum 
propterea quod plura ex Ier. 1l. l. omissa sunt, sed etiam 
pnopterea, quia inprimis huius v. verbis v. 14. dicta com- 
grbantur, 48. Übi peccatorum venia locum habet, ibi sa- 
«rificio. amplius ad ea éxpianda non, opus est. Christus 
'tantum se obtulit, eiusque ns valet in aeter- 
onmi οὐχέπι scl, ἐστί. 
[rot 19, Extrema pars epistolae quae | hic ineipit, tota in 
pesto et; confirmando, versatur. (vid. ad 12, 12.) Ad- 
| monitionem antem..ad constantiam in retinenda religione 
'diristiana. his argumentis hoc in cap. fuleit et firmat a) per 
|.Ülristum pontificem .expiati estis, et facilem ad Deum 
| alitum habetis v. 19-25. b) poenae gravissimae sunt me- 
"tendae iis, qui Christi signa. deserunt v. 26-31. €) con- 
santer olim propter religionis professionem calamitates 
petulistis, cavete vobis, ne fructus laborum amittatis, 
lempus instat quo constantes Chrísti eultores praemia pro- 
missa reportabunt uberrima, maxima. παῤῥησία εἰς τὴν 
ἀν τῶν ἁγίων cum fiduciam habere nobis liceat ingre- 
iendi adytum coeleste. παῤῥησία est fiducia, spes certis- 
aimz. v. 33. Hebr. 3, 6. 1 Ioh. 3, 21. eig quod attinet ad ut 
Matth. 6, 34. Ioh. 4, 36. al. εἴσοδος notat introitum, viam 
quae in locum aliquem fert, aditum, et verba sonant: cum 
| tmfidenter via incedere possimus, quae in adytum coele- 
| Mefert 5, cum confidenter introire possimus in adytum h. 
| *eum intrepido animo Deum adire, eius auxilium implo- 
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rare, ab eoque optima quaeque exspectare possimus v. 4, 
16. 9, 8. ἐν τῷ αἵματι Ἰησοῦ per sanguinem, ope sangui. 


nis Iesu vid. ad 9, 22. Alluditur ad Iudaeorum pontifi- . 
cem, qui adytum terrenum intrabat ἐν αἵματι ἀλλοξρίῳ 9,. 


25. Non populo, ne sacerdotibus quidem, sed "tantam 
pontifici licebat introire in templi adytum vid. not. ad 5 
16. 9, 8. 

20. Verbum ἐγχαυνίζειν ut ad 9, 18. observavimus 
significat renovare, denuo facere, item: énitiare, conse- 
crare sacrificiis. Sed hoc idem vurbum, ut vernaculum ein- 
teeihen, dicitur etiam de iis, qui rem quampiam novam et iam 
absolutam, vel renovatam primum adhibent, primum ea utun- 


tur. Sic Deut. 20, 5. de aedificio recens exstructo. legitur: 


καὶ οὐχ ἐνεκαίνισεν αὐτὴν, quae verba Hosenmüllerus recte 
interpretatus est; émifiare, nempe habitatione. add. Num. 


7, 88. coll. v. 1. ' Iam cum h. 1. de via sermo sit, et haec. 


via mox dicatur πρόσφατος nota; verbum ἐγκαινέζειν h.l - 


consecrandi notione sumendum est, ut Christus hanc viam 


consecrasse dicatur propterea, quod ipse primus eam jn- | 


gressus erat, ut nos post eum eadem via perveniremus ad 
, adytum coeleste, ἐνεχαίνισεν ἡμῖν (dativus commodi). 20. 
ὅπου πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλϑεν Ἰησοῦς. Alii évexai- 
γέσὲ vertunt: viam novam dedit, paravit. Subiiciunt igitur 
verbo ἐγχαινίξζειν hanc vim, ut: declaret: novss facere, 
et respondeat Latinorum verbis: novare, instaurare Virg. 
Aen. 4, 260. fecía novantem i. e. privatas aedes novas 
educentem. vid. ibi Burmanus. Cic. Orat. 3, 38. novantur 
verba, quae ab eo qui dicil ipso gignuntur ac fiunt Virg. 
Aen. 4, 63. instaurare dicitur pro facere, instituere ubi 
v. Heynius. Sed desiderantur exempla, quibus compro- 
betur, scriptores Graecos hunc significatum tribuisse ver- 
bo ἐγχαινίζειν. Chrysostomus: ἣν ἀνεχαίνισε, τουτέστιν, 
ἣν κατεσχεύασε, xol ἧς ἤρξατο. ἐγκαινισμὸς γὰρ λέγεται 
ἀρχὴ χρήσεως. ἣν κατεσκεύασέ φησι, καὶ δι’ ἧς αὐτὸς ifd- 
δισεν, quam initiavit ᾧ. e. quam construxit, et a. qua ἐποῦ- 
pil. Initiatio enim est. initium usus. Quam construzil, 
énquit , et per quam ingressus est. Theophylactus: yéay 
ὁδὸν ἐποίησεν, αὐτὸς ταύτης ἀρξάμενος, καὶ αὐτὸς ταύ 


[| 


| 
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τὴν βαδίσας πρῶτος notam viam fecit, ut qui hanc primus 
ortus sit, adeoque primus sverit. ἣν interpretes tantum non 
emnes cum Theophylacto et Oecumenio referunt ad εἶσ 

δον, quets fniroitum, cum formula ἐνεκαίνεσεν ἡμῖν inter- 
lea sit verbis ἣν et ὅδόν. Minus recte Michaelis ad 
Peircium, et Carpzovius, cum "Theodoreto ἣν coniungunt 
eum voce ὁδόν. Posti» et ζῶσαν incisi nota ponenda 
est, ὁδὸν πρόσφατον καὶ ζῶσαν per appositionem dictum 
est pro ἥτις ἐστὶ quae est v. Malthiae Grammatik ΤᾺ. 2. 
6.431. p. 801. ed. 2. Cic. pro C. Rabir. c. 6. quin conti- 
aetis vocem indicem stullitiae vestrae , (estem paucitatis, 
vel ante ὁδὸν subintelligendum ὡς tanquam. Liv. 3, 62. 

clanorem tollite, éndicem voluntatis vestrae, pro, tanquam 
indicem. Voc. εἴσοδος quod praeceslj. comimutatur ἢ. ].᾿ 
eum nomine ὁδὸς et ὁδὸς idem valet quod εἴσοδος, quate- 
nus via pertingit ad metam, quae sunt verba Benge/si ad ἢ. l. 
πρόσφατον novam, viam ante non tritàm. πρόσφατος pro- 
prie est recens mactatus, occisus Homer. Il. w', 757. Dein- 
de ita dicitur omne quod est recens, novum, (nusttatum. 
Num. 6, 3. σταφυλὴν πρόσφατον uvam recentem. Sir. 9 

10. amicus πρόσφατος opponitur τῷ ἀρχαίῳ. "Theodore- 
tus: ὡς τότε πρῶτον φανεῖσαν quae tunc primum appart. 
Theophylactus: νέαν, xoi ài ἡμετέρων χρόνων φανεῖσαν. 
Hesychius: πρόσφατον, τὸ ἀρτίως γινάμενον, γνέον;,. νεα-- 
οὖν, Copiosius de hac voce disseruimus ad Act. 18, 2. ζῶ- 
σα explicant: so/ída, firma, dauerhaft, bleibend, alii: quae 
minime fallit v. not. ad 4, 12. Mihi magis placet Grotii, 
Limborchii, Heinrichsit, aliorumque ratio, qui ζῶσα in- 
terpretantur ζωοποιοῦσα, εἰς ζωὴν ἄγουσα via ad felicita- 
lem ducens, via, qua incedentes, Dei gratiam et bona 
quaevis ab eo sperare possumus cf. Ioh. 6, 51. coll. v. 33. 

LXX. Ps. 41, 2. 119, 17. 40. 1 Petr. 1, 23. διὰ τοῦ xa- 
ταπετάσματος, TOUTÉOTL τῆς σαρκὸς αὐτοῦ] ducentem per . 
telum, id est, corpus eius. Supplendum est ἄγουσαν. 
Praepositio διῶ per, motum per locum significat, ut Matth. 
2, 12. Act. 9, 25.. Xen. Sympos. 1, 16. De vocabulo xa- 
ταπέτασμα vid. not. ad 6, 19. Christi corpus comparatür 
h.l eum aulaeo adyti. Comparatio paulo audacior, cui 
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mem et dignitatem. declarat, ezimia, ignit 

ut 4, 14. Per τὸν, οἶκον iro M Arad 

his Storréus et Schulzius , intelligunt οἱ 

liam,. vclesiam, ut 3, ὃν qui tamen locus. r 

i ἢ Rena iri: dédit accio E 
"ERES. 9,24. 

De hac praeposii 


precibus, eius favorem sibi rone, eoim ' ne ε 
eo sperare οἵ. 4,10.. 7, 19.25.. e 


sincero, candido, ῥα eer τ τς 
phylactus: ἐληϑινῆς τουτέστι δόλου ---- ἀδισ 
δὲν ἀμφιβαλλούσης, μηδὲν ἐνδοιαξούσης περὶ, 
τῶν experte doli, niliil. haesitante , nihil au 
dubilante de futuris. . Accuratius huius form 
situitur verbis:quae sequuntur: ἐν mzgoqog 
Opposita formula. καρδία πονηρὰ ἀπιστίας 
Beza verba μετὰ uj. καρδίας explanat: ani 
cato, subdolo, sed Deo constanter addicto. 
tentia, iustam et debitam venerationem - 
vertunt: mente integra. et pura ab omni 
πληροφορίᾳ. πίστεως fiducia plenissimo ^ T 
suasio nos a Deo, propter sacrificium a CI 
impetraturos esse, quod efllagitamus. ἐῤῥι τ 
καρδίας ἀπὸ συνειδήσεως πονηρᾶς} animis. purga 
malefactorum conscientia. Sensus est: qui per. 
mortem expiati, plenam peccatorum veniai 1 
mus. Conf. quae notavimus ad 9, 13. ubi 
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est do vi ac[potestate verbi davriberv, quod. proprie, notat 
admpergere, deinde purgare, lustrare.  Allasit autem, ut 
opinor, hoc verbo, in hac orationis serie, ad consecratio- . 
»em Áeronis pontificis eiusque filiorgm, quorum vestes, 
it intrare possent sanctuarium, sanguine conspérgebantur ἢ 
id. Ex. 29,21. Levit. 9, 2.30. lahnti bibl. Archaeologie - 
Ti:3. p. 344. Populo, ut iam supra ad v. 19. observavi- 
nus, non licebat. sanetuarium: intrare, 'et :ne*sacerdotibus ' 
jnidemintroire.in templi adytuni; it hoc shgrediendi dolus ' 
xntifex, potestatem habebat." H.:l. antem: christianis tri-- 
itur facultas intrandi adytum ceeleste, átque'adeo com- ' 
prantur eum, Iudaeorum pontifice, iidem a:Petro 1 ep. 2, 
ὅν dicuritur «ἱεράτευμα ἅγιον. : Aaronia 'emusque filiorum 
restes congpergebantur victimarum : sangnine, christiano- 
rum animi consperguntur quasi sanguine Christi. .Ad-vo-- 
tem χαρδίας οἱ σῶμα nonnulli interpp. supplent χατῶ; Βοά 
ΒΕ. Graecismo «accusativus verbo passivo pro Latinorum: 
ablativo iunctus est v. J'ischerus ad Weller. 'Vol. ἃ. P. 1. 
p. 437 sq- xal λελουμένον τὸ σῶμα ὅδατι καϑαρῷ] et aqua 
pira corpore lot. De lazaero. christianorum sacro haec 
verba . interpretanda sunt, quod Apostolis: dicebatur Aov- 
190v Tit. 3, 5. λουτρὸν τοῦ VOorog:Eph. 5, 26. add. 1 Cor. 
6141. Sed scriptoris menti etiam obversatae suntlavatio- - 
nea Iudaeorum, inprimis: sacerdotum et .pontificis v. Ex. 
49,4, 30, 19. 40, 31. Levit. 16,.4. quae iís potestatem. 
tibuebant Deum adeundi, in. sanctuarium, in adytüm in- 
Kediendi. 'Baptisma sacrum christianis erat externum 
purgationis signum et symbolum, quo suscepto, Christo 
üdem dederant et Dee consecrati erant. "Mens igitur et 
lententia scriptoris haec est: Animo et corpore Deo conse- 
"tati sumus ; nihil nos impedit quo minus ad Deum accedere 
Possimus; sacrificiis, adspersionibus et lavationibus Iudaeis 
Porumque sacerdotibus tantum externa purgatio contingit, 
dog extrinsecus et intrinsecus purgati sumus, nog plenam 
peccatorum veniam nacti, baptismi ritu Christo obstricti, 
ad Deum confidenter accedere possumus. Fons sacer quo 
Christiani initiantur, dicitur ὕδωρ καϑαρὸν aqua pura i. e, 
quae vim purgandi habet, Oecumenius: χαϑιαροποιόν. 


per participium finito verbo iunctum. 
verba collocari, sies i3 Hae 


verba: καὶ λελουμένοι x. τ. λ. cum 
copulantur; minus inter se aptae et 
iunguntur verbis v. 23. ut sententia haec 
purgati Me dense eec ^ 
fendit Michaelem additum τὸ σῶμα, q ; 
respondet, quod sic plane superfluum. 
Tudaeos adspersiones sanguine factae 
coniunctae essent, non apparet, cur 
connexae, Separandae sint. 

23. κατέχωμεν teneamus 3, 6. 14... 
χρατῶμεν 4, 14. ὁμολογία est professio, nt 4, 
ad 3, 1. ἐλπὶς indicat spem salutis per Ie 
promissae. Sensus est: ut constanter 
nam profiteamini, neque. ab ea desciscatis 
γὴς immotus, stabilis ut ap. Ael. H. V. 1: a 
ob. 41, 14. praeter h. 1. in N. T. libris non. 
ἐπαγγειλάμενος Deus qui per Christum proi 
4. 12, 25 sq. πιστὸς ut 11, 11. Deut. 32, 4. , 
verax. d 

24. xci χκατανοῶμεν ἀλλήλους x. T. A] 
observemus, ut aller alterum incilet ad a 
studium. Animadvertamus in aliorum more 
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agentes et in officio manentes, laudemus, imitemur, 
wulemur; ab officio decedentes, moneamus, .reprehen- 
mus, corrigamus. cf. 3, 13. 12, 15. 1 Thess. 5, 14. xa- 
"ody notat: attente aliquid éntuers, observare vid. not. 
13, 1. Praepositto εἰς finem, consilium indicat, ut'sáe« 
18, Vocabulum autem παροξυσμὸς sncitatio ad aliquid, 
verbum παροξύνειν, tam in bonam, quam in malam par- 
n usurpatur, Xen. Cyr. 6, 2. 3. de Cyro, duces suos ad 
bellicae studium incitante: ὅπως χράτιστοι ἔσονται 
χτεῶται, “καὶ τούτους δὲ ἐπαινῶν τε παρόξυνε, καὶ ya- 
ὄμενος αὐτοῖς, ὅ,τι δύναιτο. Mem. 3, 3. 13. φιλοτιμία 
to μάλιστα παροξύνει πρὸς τὰ καλὰ xol ἔντιμα. 'Thu- 
;6, 88. extr. ὁ λκιβιάδης παρώξυνέ τε τοὺς «““ακχεδαι- 
γέους καὶ ἐξώρμησε Lacedaemonios ad opem ferendam ἔῃ. 
WV et commovet. De irritatione, exacerbatione παρο- 
μὸς legitur :Act. 15, 39. in vers. Alex. Deut. 29, 28. 
. 32, 37. quibus in locis respondet Hebraico vocabulo 
"et verbum παροξύνειν, ita, ut sit ad éram incitare, 
werbare, positum reperitur 1 Cor. 13, 5. Deut. 9, 18. 
rodi. 3, 10. 16. Ioseph. Ant. 8, 8. 5. ἀγάπη significat 
dium aliorum commodis quovis modo pro viribus inser- 
ndi ut 1 Cor. 13, 1. vid. not. ad 6, 10. et nominatur, 
quam praecipua pars virtutis ehristiahae. χαλὲ ἔργα 
x recte et honeste facta ut Matth. 5, 16. ubi v. not. Tit. 
14. ut ἔργα ἀγαθὰ Eph. 2, 10. Col. 1, 10. Sermo fue- 
: v. 23. de religionis christianae professione, v. 24. me- 
rantur amor mutuus et recte facta, cum religionis pro- 
sione coniungenda. Sic Gal. 5,.6. memoratur πίστις 
ἀγάπης ἐνεργουμένη quae amorem mutuum efficit. 
ieophylactus: ἐπισχοπῶμεν et τις ἐνάρετος, ἵνα τοῦτον 
μώμεϑα" οὐχ ἵνα φϑονῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα παροξυνώμεϑα 
ἴλλον eig τὸ và αὐτὰ ἐκείνῳ καλὼ ἔργα ποιεῖν énspicia- 
V, δὲ quis virtule insignis, ut hunc émitemur, non ut in- 
deamus ei, sed polius ut. éncilemur, «ut eadem cum ipso 
"ra per. ficiamus. Alii per ἀγάπην et καλὰ &oyo intel- 
gunt: liberalitatem in sublevandis pauperibus christianis. 
25. μὴ ἐγκαταλείποντες τὴν ἐπισυναγωγὴν ἑαυτῶν x. 
λ1 non deserentes, quod nonnulli facere solent, conven- 


inde a v. 23. perspicuis v 

. 2) Non apparet, quomodo 
haec lite abesse a conventibus 
subducere, nam imminet dies iudicii. - 
sacri non frequentarentur, tanti momenti 
ndiiceret scriptor: βλέπετε ἐγγίξουσαν 
v. 26 sqq. leguntur; atrocius crimen 
gravioremque culpam, quam quae coi 
rum sacris vel negligenter, vel proi 
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fralitim, atque adeo rectius cadit in éo&, qui omnino relj- 
gioni christianae renuntiant. — Videamus nunc quid pro 
alteta, 'eademque vulgari locum interpretandi ratione, 
quam. praeiverunt Chrysostomus, Theodoretus, Oecume- 
aus, dicatur, et a nobis dici possit. 1) Erant inter He- 
yaeós, qui se conventibus sacris subducerent, metu perse- 
titionum, ut se christianos esse dissimularent, multi etiam 
litturnis persecutionibus victi, conventus sacros fugie- 
jt, et in eo erant, ut a religione christiana deficerent 
£'v.325q. lam supra S, 11 sq. epístolae auetor graviter 
eprehiénderat magtiae partis lectorum $uorum in adaügen- 
li religionis cognitióne segriltiem, et inde ortam ignoran- 


NA Ἢ n 


iari, ét 6, 4 sqq. acriter eos adronuerat, ut plenam ac- 
firátamque religionis cognitionem sibi'compararent, ne a 
tligione desciscerent. Etiam h. 1. eohortatur scriptor 
ettores 8SHOS, ut constanter religionem christianam profi- 
eahtur v. 23. et ut alter alterum excitet ad virtutis cuius- 
uhque exercitationem; et cum conventuum sacrorüin ée- 
bratio, quae ipsa esset religionis professio, multum va-- 
eret ad confirmandos christianorum animos, ad augendam 
irum religionis cognitionem, ad eos excitandos, ut vir- 
ntis cuiuscunque studiosissimi essent: magni sane momen- 
B, et pernecessaria, atque scriptoris consilio, qui delior- 
iari vellet a defectione, cummaxime accommodata cohorta- 
lio ad conventuum sacrorum studiosam celebrationem. 
Etenim fuga hotum conventuum erat quasi initium defe- 
cionis ab ipsa religione, qui eos deserebant, privabant se 
incitamentis ad virtutem gravissimis, segnescebant in do- 
crinae Christi professione, et ab ea tandem deficiebant. 
Quare et Ignatius ad Ephesios scribit: σπουδάξζετε οὖν πυ- 
χνότερον συνέρχεσθαι εἰς εὐχαριστίαν τοῦ Θεοῦ χαὶ δόξαν. 

ταν γὰρ συνεχῶς ἐπὶ τὸ αὐτὸ γένησϑε ἢ καϑαιροῦνται 
el δυνάμεις τοῦ Σατανᾶ χαὶ ἄπραχτα αὐτοῦ ἐπιστρέφει 
τὸ πεπυρωμένα βέλη πρὸς ἁμαρτίαν" operam ergo date, ut 
Jtequentius conveniatis, ad gratias agendas Deo ipsiusque 
gloriam. δὲ euim crebro. coiverilis in unum, evertuntur 
tirtutes Satanae, atque irrita revertentur eius tela ignita 
αὐ peccatum. 2) Proni quidem erant multi Hebraeorum 
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re, unde. colligere et suspicari poterant, propin- 
556 adventum Christi solennem. Per τὴν ἡμέραν. 
atores oppido multi intelligunt ultimum Christi ad- 
ι ad iudicium extremum, alii adventum Christi ad 
im Hierosolymorum et reipublicae Iudaeorum ever- 
, cum eaque coniunctam christianorum a Iudaeorum 
nibus liberationem. |. Ex plurimorum enim inter- 
sententia, in scriptis Evangelistarum sermo est de 
reditu Christi, παρουσίᾳ τοῦ Χριστοῦ, nimirum de 
psius ad.excidium Hierosolymorum ad poenas de 
. aumendas ut Luc. 17, 24. Act. 2, 20. ubi tempus 
editus Christi, ἡμέρα rov υἱοῦ τοῦ dyOgdztov, ἡμές 
ov vocatur; et de reditu eius ad regnum suum in- 
adum et iudicium de hominibus habendum, cuius 
reditus Christi solennis tempus dicitur ἡμέρα τοῦ 
1 Cor. 5, ὅ, Phil. 1, 6. 10. ἡμέρα τοῦ Χριστοῦ 
s. 2, 2. ἐσχάτη ἡμέρα Yoh. 6, 39. 40. Christus ipse 
: Matthaeo c. 24. 25. discipulis, qui cum urbis ex- 
»niunctum fore putabant adventum Christi iudicis et 
Messiani initium, eum interrogantibus de tempore 
nis civitatis atque interitus mundi, et de signo re» 
sius, declararat, se ad interitum civitatis Iudaeo- 
liturum esse ita, ut non conspiceretur, sed ad finem 
»£ inaugurationem regni Messiani serius se reditu-. 
se, et ita, ut conspiceretur, et maiestas ipsius in- 
ret omnibus vid. Eéchhornü .Allgem. Biblioth. d.. 
terat. B. 3. p. 675. 692. 1058 sq. Knappii Opuscc. 
)... Schotti Commentarius in eos I. C. sermones, qui 
tu eius ad iudicium futuro, et iudiggpdi provincia 
nandata agunt. lenae 1820. 8. Kop Xc.2. in ep. 
:ssal. Süskiudii Symbolae ad illustranda quaedam 
loca P. 3. Tubing. 1804. 4. Commentar. nostr. in 
p..614 sqq. ed. 3. — In alia omnia discesserunt, 
9 in libello de Spe Messiana. Halae 1826. 8. et 
Φ inlibro de regno divino. Lips. 1829. 8. quorum 
iam breviter exponamus. Ac Bólmtus quidem sta- 
postolos credidisse, cum Hierosolymorum excidio 
interitum, et regni Messiani initium coniunctum 
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fore adeoque Christum interrogasse, q 
tura, quaenam signa praegressura essent? 
1. 1. et ll. parall. sicuti ex eo quaesitum : 
disse, adventum suum cum mundi deleti 
lymorum ae templi eversione coniunxisse 
nionibus discipulorum, qui haec omnia simul 
crederent, accommodasse, eas tamen, quai 
sapienter docendo monendoque, quantum. 
emendasse (p. 89.), eos admonuisse, tempus, 
esset ille adventus, minime definitum aliquod. 
ac sperari, eosque cohortatum esse ad vitam. e 
tia, sóbrietate et modestia agendam (p. FIecl 
quoque contendit, Apostolos, etiam post Christi. 
reditum in ea opinione fuisse, ut crederent, c 
civitatis Iudaeorum coniunctum fore inte 
gat Matth. 1. 1. et 1l. parall.. de adventu ΟἹ 
invisibili et visibili sermonem esse (p. 34: 
Christi ad unitatem temporum referendam. 
videntur autem ei tres priores Evangelistae, diet: 
et illuc nimis σαρχιεκῶς interpretati esse, ampliavi 
mavisse, ad receptas aevi sententias sibi. caras, 1 
spes et exspectationes (p. 428.). — Hoc ce 
asse Apostolos tempus, quo futura essent | 
supplicia, et regni Christi eum fine mundi initia, 
iis non aperuerat Christus. Sed spem alebant, 
propinqui adventus Christi solennis ad a 
non longius absit adventus Christi 
44. Phil. 4, 5. Tac. 5, 7-9. 1 Petr. 4,7. 1 Ioh. 
utrumque Christi reditum satis propinquo 1 
iunxerunt. erum hune locum nostrum. 
dum esse de excidio Hierosolymorum, sed de. 
tremo, quamquam etiam illud excidium sci 
obversatum esse concedimus, in promtu esf. | 
35. coll. v. 34. 36. non de talibus agitur c 
illa erant, quae ex reipublicae Iudaeorum 
stianos redundabant. cf. etiam v. 27. Ἢ 
26. Commemorarat epistolae auctor 
adventus Christi tempus, Tam lectores 


CAPUT X.' v. 26. . 869 
"hiibitióne  dehórtá et'ad coristantiam excitare pergit, 
$7 ut poenas gravissimas defectoribus et cohteintoribus 
Chfisti' ininitetur. De christianis h. l. sermonem esse, 
ἀνα θά 6, 4. describuntür'; dócet | pronomen ἡμῖν coll. v. 
20. 22] sq. (scriptor. se non exclusit nüméro eorum, qui 


leccare possent, ut admonitionis séveritatem emolliret), 
docet item Tórmula: werd τὸ λαβεῖν. χ τοι. Verbum ὧὡ- 


βάρτανὲϊν h.l. positurà legitur de defectione a religione, ' 


ut in ' Vélsióne Alexandrina. Ex. 23, 33. Hos. 13, 9. sic 
qüoqué 'hániéii dicla adhibitum ὁ extat infra 42, 4. 4. 8, 
8; Neque h. 1, ut nonnulli voluerunt,  dpagráveiw acci- 
Ὶ potest: de peccatis ,- et cuin addiíim sit ἑχουσίως, , "de 
jetcàtils gfavioribus quibusvis, delilierato ' animo cominis- 
iis; huic enim nterpretationi nequé contextus favet διά. 
v. 23. 29.35. nec locus parallelüs 6, 4-6. L ed i (Ha (VEL 
ripondet- verbo παραπίπτεὶν 6, 6. ἐποφτῆναι 3, Dl atque 
intelligi debet de iis, qui a religione TRE defi ing 
el'in defectione perseverant. £xovatae h. e: les 'chis in- 
telpretb ; qoo διανοίᾳ , consulto et. leniter, Sp. ἃ ad 
Philem. δ. 14" sibi Ὁ invicem opponüntür Ad ἄγχην | et 
liti ἐκσύσιόν, 4 Peti. 5,91. μὴ ἀναγπασξῶς, e 


δῇς. "Hérodi. 3, 8. 4. εἴτε ἐχουσίως, Ed ὑπὸ ἀνάγκη." 


H.E ἐχδυσίως dj ἀρτάνειν notdt, "volüntále, Fatlone 1 inita 
iiblidiletà, cognità religiorils praestantia jeceare, ὃ 01 lsdtz- 
Bch, der besser. Wissen und, Gewis ὌΝ Verlia aj apposita 
μετὰ ᾿ τὸ αβεῖν τὴν ἐπίγνωσιν. τῆς. τῆς, ὠλθείως ,8ecura tius 
deffaidnt Vira 'adverbii ἐκόυσίως.. Sermp autem est. de e 
Qui lnetu'peksecutiontr, qt qui ut sibi aliorum f vorem | con- 
tllierit, aliave commoda acquirant, a reli, e desciscunt, 
uf ἑ ἑχουφίὼς pósitum extat de Alcimo 2 Mace, : 14, 3. toll. 
1 Maec. 7, 5 sq. Neque Peirci ratio valere , Potest, 4 qui 
proiérvos Christi desertores h. Í. seiungi ait ab iis , qui. 
walorum magnitudine victi, non sua, sponte, ad tempus 
quoddam veritati nuntium miserint. Etenim v. 32 sq. epi- 
itelae auctor Hebraeis in memoriam revocat, quam ex- 
telso fuissent animo, calamitatibus pressi, eosque ad 
Unstantiam retinendam adhortatur, et, ut recte animad- 


| verit Michaelis in ErkMürung d. Briefs an d. H. n. 244. 
Aa 
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si christianis metu calamitatum ad Iudaeos se i 
ep. conditor scripsisset: graves poenas luent,. 

to, metu calamitatum sacra mutant; simul hoc, 
set: ei qui magnitudine malorum evictus CI 
serit, non sunt poenae metuendae. Caeterum. 
scribentis animo obversata est coll. v. 28. 
ctio Iudaeis usitata, adeoque lectoribus "αι 
Distinguebant nimirum Iudaei peccata 7775152 
ἀκουσίως commissa, a peccatis m'23 703 vi adlibit 
missis; eum quis legem sciens δὲ volens violat, ae 
etiam admonitiones spernit, legemque se floce 
aperte dicit v. Num, 24-30. ibique Hose; 
τὸ λαβεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληϑείας inbuti 
christianae cognitione. Ut Hebraei religionem . 
fitebantur utpote veram dicebant mW, ita 
Apostoli suam religionem nominabant ἐλήϑειαν, 
31.32. Gal. 5,7. 2 Cor. 14, 10. οὐχ ἔτι περὶ, 
ἀπολείπεται ϑυσία] nullum pro peccatis sacrific 
est. Nam qui consulto a religione deficiel af 
adeo promissionibus et commodis renuntial 
bant Christi saerificium, cuius fructus nonnisi. 
in fide constanter permanentes, et religioni € 
convenienter viventes; redibant ad Tndaeo, 
sacrificia Levitica erant imperfecta, p 
mon poterant v. 10, 4. 9, 9. et per Christi 
,rogata erant 7, 18. 10, 9. nulla igitur iis erat. 
torum veniae consequendae 9, 28. ni resip 
vix fleri p ef. 6,4. ut christiani, qui. 
gnita religi. praestantia; ab ea defecisse 
- sigua redirent. ϑυσία περὶ ἁμαρτίας sa 
íd. qd. προσφορὰ περὶ ἁμαρτίας v. 18. 

27, Φοβερὰ δέ τις ἐκδοχὴ κρίσεως sed ; 

dam iudicii. exspectatio, suppl. ἀπολείπεται. 
κρίσις iudicium indicat ut 9, 27. coll. v. 25. 
ἡμέρα κρίσεως Matth. 10, 15. add. ep. Iud. v. 6.- 
plicant poena, qua significatione legitur Iac. 2, 
2, 4. Phavorinus: χρίσεις, τ κόλασις. Sensus 
Pronomen zig verbis, nominibus, adiectivis 
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et fere vim augendi, et adverbiorum μάλα, σφόδρα, par- 
sagit, ut ap. Aeschin. Dial. 3, 3. δέος τι ingens ismor. 
,17. γαληνός τις βίος. Plato Phaedo. c. 18, οὐ φαῦλοί 
weg non admodum vani el sendaces i. e. verissimi, sa- 
ientissimi. Xen. Cyr. 8, 1. 16. ἐχρατείᾳ zwi οὗ magnum 
continentiae studium. Aeschin. Dial. 2, 1. τὶ ἐξαπατῆσαε 
'regie fallere. Graecos imitati sunt etiam hoc in genere 
atini, ut Cic. pro Ligar. 2. sucredibilis quidam amor. 
rat. 2, 74. Crassi responsum excellentis cuiusdam est in- 
wu. Att. 7, 16. audio maiorem quendam $8 urbe timorem 
46. Exempla plura attulit Fischerus in Ind. Graecit. 
eschin. sub v. rig, et in Animadvv. ad JFelleri Gramm. 
ol. 2. p. 134 sq. Caeterum recte animadvertit BóAmius, 
υβερὰ ἐχδοχὴ χρίσεως significantius dictum esse pro, 
δοχὴ χρίσεως φοβερᾶς, ut intelligeretur, ipsam iam ex- 
iectationem sententiae terribilis olim futurae, habere 
i08 ex metu cruciatus. χαὶ πυρὸς ζῆλος tra fervens sicuti 
nis: ζῆλος quod de olla bulliente legitur ap. Homer. 1l. 
349. transfertur ad, fervorem animi irati, ut Act. 5, 17. 
ιλήσϑησαν ξήλου ad éram incensi sunt. Et ira Dei sae- 
us cum igne confertur v. Zephan. 3, 8. 1, 18. Ez. 22, 31. 
d ira Dei, pro poenis divinis memoratur, quarum etiam 
mbolum ignis est cf. ad Matth. 3, 11. p. 68. ed. 3. nota-. 
. Verbis igitur πυρὸς ζῆλος indicatur poena severissi- 
ἃ. Verbum ἐσθίειν consumere, de igne positum extat 
» Homer. Il. 23, 182. πάντας svo ἐσϑίει. Alexandrini 
terpretes hoc verbo explicuerunt Hebr. 22x Gen. 49, 17. 
eut. 32, 22. quod aliis in locis expresserit | verbis χατα- 
ἄγεσϑαν Deut. 32, 22. ἀναλίσκειν Ez. ἔχ, 4ὅ. φλέγειν 
x. 24, 17. καίειν les. 5, 24. ὑπεναντίος Hesych. ἐχϑρός. 
l. ἀντίπαλον, ἐναντίον, ἐχθρὸν vid. de hac voce .47267- 
ut et Wolfius ad ἢ. 1. qui recte annotarunt, ea non signi- 
cari occultos hostes. Alexandrini Iudaei hoc vocabulo 
eddiderunt Hebr. 2»*ix Levit. 26, 16. ^X Deut. 32, 27. 
es, 26, 11. Intelliguntur h. 1. Christi contemtores et de- 
iertores.' . 

28. Argumentatur scpiptor a minori àd maius, ut 2, 
23q. quo atrocitatem poenarum, defectoribus et contem- 
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toribus Christi metuendarum ostendat ,. Maecen 

a lege Mosaica graviter. sit punita,. Si ) 
inquit, contemtus nemini impune cessit, sed | | 
tor et desertor morte muletatus est, quid. futtrim [ennt i 


Gal. 3,2 sq. 4, 9. proterve spernit, 
yam formulam sanxit, profanum. plane. 
lefico effusum? v. 29. Per νόμον Moa£og PUMA 
zovius , Michaelis,. Heinrichsius, Dindorfius, alii, 
cerimonialem intelligunt. , Notant, moralia praeceptz 
respici posse propterea, quod auctor a minori. 
argumentatus sit; blasphemiam autem (verbis Pe 
in Deum, non mifus existimari posse scelus, 
stasin et iniurias in filium Dei; quodsi vero legem. 
ticam intelligas, ritus et cerimonias spectantem. 
omnino esse argumentum; tanta poena: si his statuta a 
qui consulto has leges migrabant, mirabimun 
tem et graviorem vindictam Dei, ipso Dei filig 
tumeliae genere affecto, et quasi proculcato? 
ctabantur, ut animadvertit Michaelis, qui adversus. 
cerimonialem consulto peccaverant, quoniam tale ] u 
defectio a lege ducebatur. Moriendum erat ei, qui s 
bato laboribus vacarat Ex. 31, 14, qui sanguinem | comi 
derat Levit. 17, 14. qui sacerdoti aut iudiei non pan 
Deut. 17, 12. Verum enimvero etiam ii qui adi 
stupra commiserant, poena mortis afficiebantur D 
22 sq. liberi contumaces, parentibus immorigeri De 
18 sq. qui patrem aut matrem percusserat, | 
male precatus erat, capitis poenam luere debeb 
15. 17. Levit. 20,9. Dicam quod sentio. In. 
sermo erat de defectione a religione christiana, d 
v. 29. sermo est. Contextus ergo postulat, ut etian 
v. 28. religio Iudaica manca et imperfecta comy 
praestantiori christiana (in qua praecepta 
stabilita et aucta sunt, quae ipsam hominum. 
funditus emendat, quae animos cultorum suorum. 
lat et spe laetissima replet), verba v. 28. 
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defectione Ὁ religione Iudaica, non de sing: lorum legis 
praeceptorum violatione, sed de Iudaeis qui a vero Dei 
cültu desciscebant, et ad idolorum cultum prolabebantur. 
Qai autem religionem Iudaicam deserebant Levit. 20, 2. 
vates, somniatores qui defectionem a Deo suadebant Deut. 
I3, 6. 18, 20. supplicio afficiendi erant. Itaque ὁ ἐϑετή- 
ας νόμον ῆ!ωσέως, non est is, qui legem Mosaicam vio- 
af, sed qui ab ea deficit, et idola colit, ut adeo ἐϑετεῖν 
it id. qd. ἁμαρτάνειν v. 26. Etiam Deut. 17, 6. e quo lo- 
Ὁ ultima huius v. verba desumta sunt, sermo est de ido- 
orum cultu, et hoc crimen formula - παρελϑεῖν τὴν δια- 
λήχην "v. 2. designatur. χωρὶς οἰχτιρμῶν nullo personae 
espectu habito, sine mitigatione poenae aut dilatione. 
πὶ δυσὶν ἢ τρισὶ μάρτυσιν ἀποϑνήσχει duorum vel trium 
ntium oratione convictus. ἐπὶ conditionem indicat v. not. 
47, 11. | 
29. Óoxeire orationi insertum, dictis non exiguum 
ddit pondus ; iudices sitis vosmelipsi, res adeo manifesta 
st et evidens, ut ad vestrum iudicium provocare possim. 
'heophylactus: τὴν χρίσιν αὐτοῖς ἐπιτρέπει" ὅπερ εἰώϑα- 
ἐν ποιεῖν ἐπὶ τῶν σφόδρα ὁμολογουμένων, τὸῦς ἀκροατὰς 
ικαστὰς ποιοῦντες ipsis vudicium perinitllil, quod ἐπ valde 
perlis facere solemus, cum auditores iudices facqamus. 
ic quoque Paulus ipsos lectores suos iudices facit 1 Cor. 
0, 15. πόσῳ χείρονος ἀξιωϑήσεται τιμωρίας quanto acer- 
χὰ poena dignum habitum, affectum £rí. ἀξιωϑήσεται 
[. not. ad 3, 3. ὁ τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ χαταπατήσας] qui fi- 
un Dei quasi pedibus conculcaverit. Exprimere voluit 
riptor sententiam hane: qui Christi doctrinam reiecerit; 
:d eiusmodi verbis usus est, quae facerent ad criminis atro- 
itatem exaggerandam atque lectorum animos fortius per- 
ellendos. υἱὸν rov Θεδῦ Dei filium, Messiam, Mose longe 
raestantiorem v. 3, 3. 5. χαταπατεῖν proprie significat 
edibus conculcare, hinc profanare, contumeliose tractare 
| Macc. 3, 45. 4, 60. Apoc. 11, 2. Herodi. 8, 5.24. Quae 
wefanantur, contumeliose tractantur, ea contemnuntur, 
line χαταπατεῖν notat contemnere, repudiare, Suidas: 
πατήσας, καταφρονήσας. ld. πατούμενοι, ὑβριζόμενοι. 
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Soph. Ai. 1320 sq. μήδ᾽ ἡ βία σε μηδαμῶς νικησάτω τον 
σόνδε μισεῖν, ὥστε τὴν δίκην πατεῖν. Homer. Il. 4, 157 
sq. Τρῶες, xard δ᾽ ὅρκια πιστὰ πάτησαν" ubi Eustathius 
motat: πολλὴν δηλοῖ καταφρόνησιν τὸ πατῆσαι, ταὐτὸν 
ὃν τῷ ῥίψαι οἷον εἰς πάτον; ἤγουν εἰς τρίβον, καὶ inn- 
βῆναι ὑβριστικῶς. Sensus h. l. est: Christum cum lu. 
daeis pro impostore habent. Supra 6, 6. eodem sensu le- 
gitur: τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ παραδειγματέξειν. ubi v. xal ri. 
αἷμα τῆς διαϑήχης x. T. λ.] et sanguinem foederis qua ez- 
alus. est, profanum. duxerit: τὸ αἷμα τῆς Ow 
sanguis quo foedus sancitum est 9, 20. h. 1. hac voce no 
tatur mors Christi cruenta, qua religio ipsius consignata. 
et confirmata est Matth. 26, 27. 1 Cor. 11, 25. ἡγεῖσθαι, 
existimare Hesych. ἡγοῦμαι, νομίζω, ὑπολαμβάνω, 
ζομαι, cum verbo. λογέζομαν permutatur a Xen. Hiero. ἵν, 
9. τὸ αἶμα κοινὸν ἡγησάμενος dicitur is, qui ae lu-- 
daei, qui Christum, tanquam fraudatorem et. sediomn 
crucem egerant, sanguinem Christi non maioris facit, quam. 
sanguinem cuiuscunque hominis merito-interemti, eodem- 
que loco habet Dei filium, quo alios ob sua scelera ultini 
supplicii reos cf. 6, 6. Bene EcAermanus stein 


αἷμα ἡγησάμενος expressit: als gemeines Biut. eines 
sethüters behandelt. "Theophylactus: τὸ ὁ αἷμα μηδὲν 
ἔχων τῶν λοιπῶν. Oecumenius: μηδὲν τῶν ἄλλων δια 
φέρον. Alii verba explanant: qui HA els 
aundum 8. abominandum, non sanctum 

Hebraeis quemlibet patibulo suspensum, pes] 
exsecrabilem habitum esse adeo, ut Meses cadaver terram 
pollueret, nisi ante solis occasum patibulo sublatum fuis- 
set Deut. 21, 23. Gal. 3, 13. Hesychius: κοινὸν, βδελυ- 
χτὸν, ἀκάϑαρτον. Etymol. M. xowóg: σημαίνει, τρία".τὸν 
μεμολυσμένον (pollntum, inquinatum), de τό" ὁ τὸ alus 
τῆς διαϑήκης κοινὸν ἡγησάμενος — σημαίνει καὶ τὸν uj- 
δὲν πλέον τῶν ἄλλων διαφέροντα" σημαίνει καὶ τὸν ἄγα- 
μεμιγμένον τοῖς πᾶσι. Chrysostomus: κοινὸν, τὸ ἀχάσ 
ϑᾶάρτον, ἢ τὸ μηδὲν πλέον ἔχον τῶν λοιπῶν. Be vou- 
buli χοινὸς potestate varia disputavimus ad Act. 10, 14, ἐν 
ᾧ ἡγιάσϑη quo (sanguine) expiatus est, veniam peccalo- 
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rum nactus est cf. v. 10. 22. 26. et not. ad 9, 14. xol τὸ 
πνεῦμα τῆς χάριτος ἐνυβρίσας] et Spiritum Dei benignum 
conumelia, afficiunt h. e. et Spiritus divini dona benigne 
tibuta contumeliose repudiant. Etenim qui h. l. dicuntur . 
δυβρίξειν, li, ut 6, 4. legitur, facti erant μέτοχου πνεύμα- 
τος ἁγίου, ibi autem ut 2, 4. πνεῦμα ἅγιον indicat faculta- 
tes et virtutes, quae hominibus per religionem christianam 
divinitus contingunt cf. ad 2, 4. notata. Hanc interpreta- 
tionem anteponere non dubito eorum sententiae, qui per 
“πνεῦμα ἅγιον religionem christianam, quae tot et tanta 
promissa et commoda adiuncta habeat, intelligendam esse 
censent. Verbum ἐνυβοίζειν significat: contumelia affice- 
re, contumeliose tractare h. 1. contwneliose repudiare et: 
idem valet quod ὑβρίζειν. — Construitur h.l. cum acensa- 
tivo, ut ap. Ioseph. Ant. 5, 8. 12. ὅπως ἐνυβρίσωσιν αὐτὸν 
παρὼ τὸν πότον ut ei énter compotandum Viuderent ; cum 
dativo Ael. H. V. 9, 8. καὶ ἀνέδην αὐταῖς ἐνύβριζον πάν- 
τες" cum praepositione εἰς Ioseph. Ant. 1, 1. 4. ubi Deus 
ad Adamum: viv δ᾽ etc ταύτην μου τὴν χνώμην ἐνύβρισας, 
παρακούσας τῶν ἐμῶν ἐντολῶν. 
30. 31. οἴδαμεν γὰρ τὸν εἰπόντα novimus eum, quan- 
tus ille sit, quam potens, iustus, severus et verax v. 27., 
31. 37. qui haec pronuntiavit. Quo maiorem vim et vigo- 
rem orationi conciliaret scriptor, nomen Dei reticuit, ἐμοὺ 
ἐχδίχησις, ἐγὼ ἀνταποδώσω mea est vindicta, ego iniurias 
wlciscar. Laudatus est locus Deut. 32, 35. sed quae ἢ. 1. 
leguntur, neque cum textu Hebraico, neque cum versione 
Graeca omni ex parte consentiunt. Nam in textu Hebrai- 
co legitur: z2u* mp2 "2 mihi est ultio οἱ retributio.  Ale- 
xandrini autem: interpretes liberius verterunt: ἐν ἡμέρᾳ 
ἐχδικήσεως ἀνταποδώσω. Lectionem textus Hebraici sol- 
licitare temere annisi sunt Cappellus in Crit. S. p. 656. et 
Peircius v. Michaelis ad Peirc. et Rosenmüllerus in Scho- 
liis ad Deut. 1. 1. Iisdem verbis etiam Paulus locum Deut., 
citavit. Uterque sensum expressit. JBólmius suspicatur 
epistolae nostrae auctorem haec verba ex Pauli vel ore 
saepius, vel scripto accepisse, et fida memoria tenuisse, 
eum alibi nusquam in N. T. libris repetita inveniantur. 
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Bleekius in. Einleit. in d. Brief a. d. Hebr. p. 322. opim- 

tur, nostrum haec verba e Pauli ep. ad Rom. desumsisse. - 

Mihi vero ea tunc temporis in proverbium abiisse viden-- 

tur. Similis locus 18, 5. Caeterum alia ex illo dicto cogit - 
noster, alia Paulus. Ac Paulus quidem ex eo colligit, nos 
non debere iniurias nobis illatas ulcisci, nec mala re 
inimicis, Huius epistolae scriptor ex eodem dieto 
religionis christianae contemtores et defectores non. 
mne esse abituros. Verba λέγει Κύριος desunt in D 
23.* al. verss. Syr. Erp. Copt. Aeth. Vulg. elar. germ. 
cinis incluserunt Knappius et Vaterus, ea a lib 
Rom. 12, 19. huc translata esse iudicavit Milius 
n. 1483. retinenda esse praeter alios statuunt Hei 
Dindorfius, Bülmius quorum ille, cuius nomei T 
posuimus, suspicatur , verba omissa esse ἃ librario, 


verbis retentis, quae ad probandum nullam 
nec potuerit perspicere, quomodo ἘΝ 
essent eum εἰπόντα. Probarem hani ionei 
λέγει χύριος, quae Rom. 12, 19. exacte oratii 
respondent, et addita sunt ad maiorem dictis vim e 
ritatem conciliandam, in textu Hebraico aut versione. 


xandrina extarent. Sed quam facile a librariis h. 1. di 
potuerint, in promtu est. καὶ πάλεν non vertendum .alio 


des nre 11 55. Verbum y" tam in bi 
malam partem ponitur. Bono sensu ut sit: 
cuius agere, vindicare aliquem. qb adversario, | 


malo sensu ut significet punire sontem Gen. 13, 44. [ob. 
36, 31. Hinc factum est, ut in explicandis Deut. 1. 1, y 
bis in diversas partes abirent interpretes. Alii nimirum | 
ea explieuerunt: quando satis castigaverit Iova p 

suum, cultorum suorum miserebitur; alii hunc verbis - 
sensum subiecerunt: Iova vindicabit populum suum a suis - 
oppressoribus. Quae posterior ratio praeferenda est, Nam 
eadem verba leguntur Ps. 135, 14. ubi contextus: flagitu, 
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u verba in hunc sensum dicta accipiantur: nam populi 
sui Iova caussam agit s. aget. Pari modo etiam in expli- 
candis huius versiculi verbis interpretes variant, cum ver- 
bum xotvety non tantum notet punire, ut Ioh. 12, 47 sq. 
Áct. 7, 7. 1 Cor. 11, 31. Hebr. 13, 4. al. sed etiam hanc 
vim obtineat, ut notet: tudicare secundum aliquem i. e. ex 
commodo et sententia alicuius, ut loquitur Cic. pro Rosc. 
t.1. Xen. Cyr. 8, 2. 27. ὁ δὲ μὴ νιχῶν τοῖς μὲν νιχῶσιν 
ἰφϑόνει, τοὺς δὲ μὴ ἑαυτὸν κρίνοντας ἐμίφεν victus autem 
tictoribus invidebal, et eos qui non pro ipso sententiam tu- 
lasent, odio persequebatur; et ut significet: caussam ali- 
eius agere, vindicare, ut in versione Alexandrina Gen.. 
30, 5. Ps. 54, 3. 135, 14. Plures igitur, praeeuntibus 
Chrysostomo, 'Theophylacto et Oecumenio, verba explana- 
mnt: Deus populum sibi sacrum, christianos vindicabit a 
ludaeis, graviter hos eorum hostes puniet. Rectius alii, 
inhis Lémborchius, Schulzius, Bóhmius, statuunt, verbis 
quae Deut. 1,1. legantnr: Deus populi sui caussam aget, 
epistolae auctorem, quo ea in rem suam accommodaret, 
alium substituisse sensum, nimirum hunc: Deus in popu- 
lo suo rebellantes, eos qui Christi signa deserunt, gravi- 
ter puniet. Hanc verborum interpretationem contextus ἢ. 
l non tam postulat, quam potius flagitat. 31. Formula 
ἐμπίπτειν εἰς τὶ, εἰς χεῖρά τινος hac praedita est potestate 
ut declaret ἐπ potestatem. alicuius venire, malum aliquod 
mbire Prov. 17, 14. ἐμπεσεῖται εἰς xoxo. Luc. 10, 36. 
τοῦ ἐμπεσόντος -εἷς τοῦς λῃστάς. Sir. 2, 18. ἐμπεσούμεϑα 
εἰς χεῖρας Κυρίου. Yb. 8, 1. μὴ διαμάχου μετὰ ἀνθρώπου 
δυναστοῦ, μήποτε ἐμπέσῃς εἷς τὰς χεῖρας αὐτοῦ. 1 Macc. 
6,8. ἐνέπεσεν εἰς ἀῤῥωστίαν. Ἡ. 1. haec formula valet: 
poenas divinas subire, easdemque gravissimas. Θεὸς ζῶν 
Deus verus, quatenus summa potentia gaudet vid. ad 
ὃ) 12. 

32. Minis perculerat scriptor lectorum animos, ut eos 
&defectione dehortaretur, iam orationem temperat, et ut 
605 ad constantiam incitet, sapienter iis in memoriam re- 
Ywat priora tempora, quibus aerumnis et calamitatibus 
Pes, constanter se gessissent. Locus haud absimilis 


λ 


x 
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est Gal. 3,4. ἀναμιμνήσκεσϑε δὲ τὰς πρότερον ἡμέρα, 
7. À.] recordamini prioris temporis, quo vobis ad religiü- 
mem christianam adductis, grave certamen cum calamit- 
tibus erat ineundum i. e. quo graves calamitates sustimi. | 
stia, et superastis. αἱ πρότερον ἡμέραι. positum. est pro. 
πρότεραι ἡμέραι. "Thucyd. 6, 9. ἐν τῷ τρό 
Philo. c. Flace. p. 972. αἱ ὕστερον ἡμέραι. S isa. 
verbia quibus articulus additus est, et sul 
eorumque loco participia adiuncta sunt, resp 
nibus adiectivis.  Largam exemplorum cop 

rem attulit Fischerus Animadvv. ad. Weller. ΣῊΝ 
335 584. φωτισϑέντες vid. ad 6, 5. not. Voc 
σις neque in versione LXX interpretum, 
N. T. praeter hunc locum legitur. Ext: 
11, 3. ubi ὁ τῆς ἀϑλήσεως χρόνος designat 
mensium, quo se certamini praeparab th 
Verizaniths Diod. Sic. 3, 32. διὰ τὴν ἐν τι 


ut ἐγὼν, per metaphoram tribuitur Ε ἢ 
in aliqua re gravi et molesta ita laborat, ut . 
dimenta ac mala removeat et superet, quo & 
usurpant vocabulum cerZamen v. Horat. Epp. 1, 5, 8. 
iti h. 1. ἄϑλησιν ὑπομένειν idem valet quod Sap. 
cyüva νικᾷν. Nam ὑπομένειν MSS 
stanter et fortiter calamitates perferre, ita 
rendam religionem iis seduci non patiamur, M 
2 Tim. 2, 12. 

33. τοῦτο μὲν — τοῦτο δὲ partim — m 
dor. 3, 21. φροντίδας ἀναδέξεται τοῦτο piv. ü 
δὲ ἀλλοτρίας. add. Herodot. 3, 106. 9, 27. v. 
ad Viger. p.702. 15. Kypkius et. Wetstenius FI 
δισμοῖς τε καὶ ϑλίψεσι ϑεατριζόμενοι] HE 
xrationibus quasi in theatro (. e. publice) expositi erali. 
᾿Ὀνειδισμὸς, quod nomen serioris aevi vocibus 
dum est v. Lobeckius ad Phrynich. p. 511 sq. | 
opprobrium, contumeliam indicat, ut ap. Sir. 
ὀνειδισμοῦ, ἐπὶ οἱ Hebr. "en Tos. 5,9. et. 
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facti, idem declarat quod ϑέατρον γίνεσθαι 1 Cor. 4, 9. 
ϑέατρον autem, non tantum dicitur /ocus, (n quo ludi sce- 
sici et spectacula publica eduntur, sed etiam spectaculum 
ipsum, res ad spectandum exhibita v. Aeschin. Dial. 3, 20. 
et homo qui spectandus et irridendus exhibetur, qui publi- 
ce male tractatur, omnium ludibrio veluti in theatro expo- 
πὲ, supplicio égnominioso afficitur; et verbum ϑεατρί- 
ξεῖν denotat: égnoménig et supplico aliquem afficere, 
omnium ludibrio, tanquam $n theatro, aliquem exponere. 
Ex more nimirum Graecorum Romanorumque, homines 
malefici gravioris ignominiae caussa per theatrum deducti 
poenas ibi luebant Sueton. Aug. 45. Msirionum licentiam 
adeo compescuit, ut Stephanionem togataríum, cu 4n pue- 
rilem habitum circumtonsam matronam: sninistrasse compe- 
rerat, per trína iheaira virgis caesum, relegaverit. Philo 
in Flacc. p. 977. xoi ταῦτ᾽ εἰργάζετο. μετὰ τὸ πληγαῖς 
αἰχίσασϑαι ἐν μέσῳ τῷ ϑεάτρῳ καὶ πυρὶ καὶ σιδήρῳ βα- 


σανίσαι, καὶ ἡ ϑέα διενενέμητο" τὰ μὲν γὰρ πρῶτα τῶν . - 


ϑεαμάτων ἄχρι τρίτης ὥρας 1) τετάρτης ἐξ ἑωϑινοῦ ταῦτα 


ἦν, Ἰουδαῖον μαστιγούμενοι, κρεμάμενοι, τροχιζόμενοι, 


καταδικαζόμενοι, Ów€ μέσης τῆς ὀρχήστρας ἀπαγόμενον 
τὴϑ ἐπὶ ϑανάτῳ nihilominus flagellabantur $n medio thea- 
tro, et igne ferroque torquebantur, spectaculis distrilutis 
ἐπ hunc modum: mane usque ad horam tertiam quartgmve 
Judaei flagellabantur, suspendebantur, rotis: alligabantur, 
damnabantur, per mediam orchestram ad supplicium duce- 


bantur. Id. de Leg. ad Cai. p. 1043. Α. τοιοῦτον ἀνεὶ διχα- 


στηρίου ϑέατρον ὁμοῦ καὶ δεσμωτήριον ἐκφυγόντες ὡς 
μὲν γὰρ ἐν ϑεάτρῳ κλωσμοσυριττόντων, χαταμωχωμένων, 
ἄμετρα χλευαζόντων x. v. À. postquam hoc non tam iudicium, 
quam theatrum pariter el carcerem effugimus. Nam quasi 
in theatro exsibilantium, subsannantium, et érridentium 
supra modum, ludibria evasimus. Metaphora hac a specta- 
culis petita etiam Latini scriptores utuntur Sallust. Iug. 17. 
At ego infelix in tanta mala praecipitatus — rerum hu- 
snanarum spectaculum praebeo. Cic. Att. 10, 2. homini nos 


asnico nostra $ncommoda praesertim tanto spectaculo esse. 


nollem. Caeterum verbum ϑεατρίξειν praeter hunc locum 


380 CapPuT X. v. 33. 34. 


in N. T. non occurrit, ἐκϑεατρίζειν publicae ignominie 
exponere legitur ap. Polyb. 3, 91. al. vid. RapAelius Ohss. 
Polybb. ad h. 1. Synon. est παραδειγματέζειν, de cuius 
verbi potestate disputavimus ad 6, 6. κοινωνοὶ τῶν οὕτως 
ἀναστρεφομένων yernóévrec] in societatem eorum venisti 
qui ita se gererent.Fuerunt qui verba οὕτως d; 

vuv verterent: qui ita, talibus calamitatibus. agilarentr. | 
Sed, ut iam Kypius ad. h. 1. monuit, huius notionis ex« 
emplum alias non occurrit. Rectius igitur retinetur vul 
garis significatio Medii, me gero, vivo, vitam ago οἷν" 
18. ut adeo verba sonent: qui ita laudabiliter se gess 
runt, qui similem ἄϑλησιν constanter ὑπέμειναν coll. v,. 
32. Intelligendi sunt christiani, qui vel in illa ipsa ecdle- 
sia, ad quam haee epistola data est, vel in aliis. mun 
similes calamitates constanter pertulerant. 

34. καὶ ydo roig δεσμίοις συνεπαϑήσατε en 
plivorum miseriam ad vos pertinere putastis, ὡς avvüd | 
μένοι 13, 3. eorum vicem doluistis, omni modo eos adiu | 
vistis, liberalitate, solatio, precibus. Probat et illustrat 
scriptor hoc in v. quae v. praecedente dixerat, sed inverso 
ordine, per χιασμόν. Vulgaris h. 1. lectio: est δεσμοῖς pou, 
quam interpretes haud pauci tuentur atque defendunt, ἴα, | 
ut haec verba ad Pauli captivitatem Romanam referant, 
coll. Phil. 1,13. 16. Col. 4, 18. Origenes protrept. ad Mar- 
tyr. $. 44. Wolihliod habet δεσμοῖς, quae lectio si vera 
esset, δεσμοῖς idem valeret quod δεσμίοις, ut Col. 4, 18. 
ubi μνημονεύετέ μου τῶν δεσμῶν dictum est pro ἐμοῦ δὲν 
σμίου. Sed δεσμίοις legitur in AD* a. pr. mi. 6. 8, 47, 78. 
al. 3. ap. Matth. 2 ap. Alter. Vulg. Syr. utr. Copt. Arm 
Arab. Chrysost. Probant hanc lectionem JMillivs Prol, Ben- 
gelius in Gnom. JWetstenius, et, in contexta migrare iusse- 
runt Griesbachius, Knappius et Schottus. Nec dubitari 
potest, quin haec lectio vera et genuina sit. Facile enim. 
δεσμίοις mutari potuit in δεσμοῖς μου, ab iis qui a Paulo 
hane epistolam profectam esse censerent. Durius ef sine 
exemplo dictum est συμπαϑεῖν τοῖς δεσμοῖς τινος, aliul 
est μνημονεύειν τῶν δεσμῶν τινος, Col. 4, 18. ταῖς dodt- 
νείαις τινός Mebr. 4, 15. Praeterea nusquam hactenus 


CAPUT X. v. 34. 35. 381 


scriptor de se ipso locutus est in numero singulari v. JFet- 
uen. Confirmat denique etiam lectionem δεσμίους orationis 
jexus et locus 13, 3. xoà τὴν ἁρπαγὴν x. v. λ. et bonorum 
'esirocum rapinam laetabundi pertulistis, haud $gnari vos 
weliora' bona, eaque perpetuo duratura $n: coelo habere. 
τοσδέχεσϑαι h. 1. notat: ferre, tolerare, quo significatu 
egitur in versione Alexandrina Gen. 32, 20. Ex. 10, 17. 
Levit. 26, 43. κρείττονα ὕπαρξιν maiora et praestantiora 
ja, ϑησαυροὺς Matth. 6; 19. 20. μένουσαν quorum nulla 
ἑἱρπαγὴ 13, 14. ὕπαρξις indicat bona, facullates, ut ap. 
Plutarch. Apophthegm. Lacon. c. 12. $. 2. Artemidor. 3, 
33. Polyb. 2, 27. 11. Hesychius: ὕπαρξις, οὐσία. Pro ἐν 
iavroig in aliis libris simpliciter legitur ἐδυτοῖς, in aliis 
ἑαυτοὺς, praepositionem £v induxerunt et sustulerunt Bez- 
relius,| Griesbachius, Matthaeius, IKnappius, Schottus, 
uncinis inclusit Vaterus. Qui ἐν ἑαυτοῖς retinent, verba 
traiecta et construenda esse monent, γινώσχοντες ἐν ἑαυ- 
τοῖς ἔχειν. Sed veralectio est ἑαυτοῖς, lectio ἑαυτοὺς, ut 
et altera ἐν ἑαυτοῖς, cui nec ἐν οὐρανοῖς quod sequitur fa- 
vet, originem suam debet grammaticis. Est autem éav- - 
τοῖς dativus, quem vocant commodi, repostitam, destinatam 
tobis habere. | 

35. μὴ ἀποβάλητε a Vulgato redditur: ne amittatis. 
Verbum ἀποβάζλειεν ut sit facturam facere, amittere, le- 
gitur ap. Ael. H. V. 4, 8. uvvrag; ἀποβαλὼν τὴν ἀρχὴν 
awisso regno. Merodi. 7, 12. 13. ἀποβαλόντες χτήματα 
amissis possessionibus. ld. 2, 6. 3. πατέρα τε ἤπιον xal 
χρηστὸν προστάτην ἀποβαλόντες parente mili et principe 
lono «misso add. Xen. Cyr. 3, 3. 45. et cf. Loesnerus ad 
h.l Sed prima ac propria verbi ἀποβάλλειν significatio 
est abücere, ita extat ap. Ael. H. V. 12, 38. ἵππος ἐπο- 
βάλλει τὸν δεσπότην equus excutit sessorem. Lucian. Dial. 
Mort. 10. p. 278. T. 1. Graev. τὰ ἔπιπλα ἀποβαλὼν su- 
pellectslem abiecit. Yes. 1, 30. τερέβινϑος ἡ ἀποβεβληκυΐα 
τὰ φύλλα terebinlhus quae folia abiecit. Graecae locutio- 
hi respondet Latina animam abicere ap. Petron. c. 74. ἢ. 
e. ge ipsum vita spoliare. Quae abiicimus, contemnere 
iolemus, hinc ἀποβάλλειν etiam denotat: contemnere, .re- 
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pudiare, ut in. vers. Alex. Prov. 29, 24. ὃς ἀποβάλλεται 
πατέρα ἢ μητέρα. Admissa h.l. prima ae propria veti' 
notione gravior sententia et orationis seriei cummaxime 
accommodata procedit. Cohortatur enim scriptor lectores | 
suos, ne deficiant temere ab agnita veritate, de qua dele- 
ctione supra graviter dixerat. Metaphora petita videtura. 
milite ignavo et timido, qui arma, clypeum abiicit coll. 
Eph. 6, 16. Opposita verba sunt χρατεῖν et κατέχειν Hebr. 
3, 14. 6, 11. 10, 23. παῤῥησία est fiducia, spes 
vid. supra v. 19. esse nimirum nobis in coelo reposita 
na meliora eaque aeterna coll. v. 34. Sensus autem. 
rum est: nolite a religione desciscere, quae tantam: felici- 
tatem praebe. ἥτις ἔχει μισϑαποδοσίαν μεγάλην quat. 
largam remunerationem habet, qui hane spem alit et fovet, 
praemiis ornabitur uberrimis. μισϑαποδοσίαν vid. ad 2 
2. not. “νῷ 
36. ὑπομονῆς ἔχετε χρείαν constantia. vobis opus eil 
a vobis requiritur, si praemiis illis potiri vultis, hoc indi 
catur verbis ἵνα κομίσησϑε τὴν ἐπαγγελίαν. ὑπομονὴ op- 
ponitur τῇ ἀποβολῇ τῆς παῤῥησίας v. 35. indicat ergo 
ὑπομονὴ constantiam, Ausdauer, Beharrlichkeit, ut 42, 1. 
Luc. 21, 19. 1 Thess. 1, 3. Matth. 10, 22. 24, 13. decon- 
síantia in belli periculis legitur ap. Diod. Sie. p. 215. D. 
p. 385. E. vid. 7Münthius ad h. 1. ἵγα τὸ ϑέλημα τοῦ Θεοῦ 
ποιήσαντες x. T. À«] ul, si voluntati divinae obtemperaves. 
ritis, bona promissa reportelis. Formula τὸ ϑέλημα τοῦ, | 
Θεοῦ ποιεῖν non explicari potest generatim de vita prae- 
«ceptis divinis consentanea, ut Matth. 7, 21. 1 "Thess. 4,9. 
sed ut contextus aperte docet, explicanda est nominatim, 
de constantia, quam Deus postulat, in retinenda fiducia: 
v. 35. memorata, de constantia in professione religionis 
christianae, voluntati divinae consentanea. cf. 3, 6, 14. 
Sie 10, 10. τὸ ϑέλημα τοῦ Θεοῦ est ea Dei voluntas, qui 
Christum. victimam fieri voluit. ἐπαγγελία per metony- 
miam indicat id, quod promissum est, τὴν μισϑαποῦο: 
σίαν μεγάλην v. 35. τὴν ὕπαρξιν ἐν οὐρανοῖς v. 34. Sit | 
ἐπαγγελία de re promissa, bonis promissis occurrit Hebr. 
6, 15. 9, 15. 11, 39. ( 
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37. Accommodavit scriptor locum Habac. 2, 3. 4. 
quem memoriter laudavit, ita, ut prophetae verba sua fe- 
cerit. Neque enim hoc prophetae oraculo. ante dicta pro- 
bare voluit, sed verbis Habacuci tantum" argumentatus 
es... Conquestus fuerat propheta c. 1. iniurias a Chaldaeis 
populo Iudaico illatas. Iam c. 2. oraculo divinitus acce- 
po, exhortatur Iudaeos, ne despondeant animum, Deum 
ehim pios cultores suos, in eoque spem certam repositam 
habentes servaturum, et Chaldaeorum saevitiam vindica- 
turum esse, Quod autem verba prophetae h. 1. allata, at- 
ünet; neque verba versionis Alexandrinae exacte reddi- 
dit noster, neque textum Hebraicum accurate expressit. 
Verba enim versionis Alexandrinae haec sunt: v. 3. ἐὼν 
repro, ὑπόμεινον αὐτὸν, ὅτι ἐρχόμενος ἥξει, xol oU. 
χρονίσῃ. v. 4. ἐὰν ὑποστείληται, οὐκ εὐδοκεῖ ἡ ψυχή μου 
i αὐτῷ, ὃ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεώς μου ζήσεται. Ultima 
verba laudavit etiam Paulus Rom. 1, 17. Gal. 3, 11. hoc 
spplementum cogitando adiiciendum est: constantes igi- 
tr estote, μὴ οὖν ἀποβάλητε τὴν παῤῥησίαν nam etc. 
lleinrichstus verborum cohaerentiam et sensum ita consti- 
lit: eo magis vobis suadenda est haec constantia (rocov- 
τῳ μᾶλλον V. 25.), quo propius adsit liberatoris vestri 
alventus, qui eum venerit, apparebit, quanto praemio af- 
fiientur ii, qui animum non desponderunt, quamque pa- : 
mm se ei probent, qui de futuro auxilio desperantes malis 
Succumbunt. £z& μικρὸν ὅσον admodum exiguum tempus 
restat. ὅσον ὅσον dicitur de re parva Aristoph. Vespp. v. 
213. τί οὐκ ἀπεκοιμήϑημεν ὅσον ὅσον στίλην; quidni re- 
quiescmus aliquantillum? | ubi scholiast. observat 0co» 
ὅσον στίλην significare τὸ ἐλάχιστον. Arrian. Hist. Ind. 29, 
15. ὀλίγον δὲ αὐτῶν σπείρουσι ὅσον ὅσον τῆς χώρας. 169. 
26, 20. ἀποχρυβήϑη μικρὸν ὅσον ὅσον ubi in textu He- 
lraico legitur 53; 225 Heliodor. 5, 18. ὀλίγον ὅσον προή- 
χων ὁρῶ πρεσβύτην ἁλιευτικὸν πρόσϑεν τῶν ϑυρῶν τῶν 
αὐτοῦ χαϑήμενον. Philo Leg. ad Cai. p. 1029. B. μικρὸν 
ὅσον ἐπισχὼν brevi mora interiecta v. Loesnerus ad ἢ. 1. do- , 
Zóuevog nomen Messiae Matth. 11, 3. 21, 10. Ioh. 11, 97. ἥξει 
ad iudicium. habendum et regnum inaugurandum cf. v. 25. 
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38. δὲ vim habet transitivam et copulativam el v, 
Wahlii Clavis N. T. δίκαιος dicitur is, qui Deo probatur, 
favore divino ornatus, üt Rom. 1, 17. 2, 13. δικαιοῦσι 
favorem divinum consequi, eo frui Luc. 18, 14. Gal. 
11. Iac. 2, 25. coniungi autem debet δίκαιος cum verbis. 
πίστεως, ut Rome 1, 17. cf. 3. 21. ubi memoratur jux 
σύνη διὰ πίστεως. 5, 1. ubi legitur formula óc 
3x πίστεως. Hebr. 11, 4. 0€ ἧς (πίστεως) ἐμαρτυρήϑη ε 
δίκαιος. Minus recte alii ἐκ πίστεως cum verbo ζήσ 
copulant. Etiam Habac.2, 4. p"7* referri debet ad. 
vid. ibi Rosenmüllerus. πίστις est fiducia in Deo et Ies 
Messia collocata, fides promissis divinis habita, qnae. 
maxime prodit in fortiter perferendis calamitatibus 
pter religionis christianae professionem subeundis, id. 
παῤῥησία supra y. 35. ξῇν ut Hebr: rr Ps. 22, 27. 30. 
20. lob. 21, 7. Ez. 20, 11. notat felicem esse, quo. 
catu perquam frequenter occurrit. καὶ idem valet 
Ad. ὑποστείληται, Scl. τὶς (v. Apoc. 19, 9. Xen. cn 
6. 26. Soph. Oed. Tyr. 612. Fischerus ad Weller. 

P. 1. p. 263.) si quis se subduxerit i, animum. desponderit, 
Medium ὑποστέλλεσϑαι significat se subducere, p 
rückziehen, hleinmüllig seyn, et adhibetur de iis qui ali- 
quid ex socordia, vel melu periculi, vel verecundia 
terfugiunt. Copiosius de huius verbi notionibus variis dise 
putavimus in Commentar. in Act. App. ad 20, 20, Sen- 
sus h. 1. est: qui metu calamitatum animum. despondel, 
promissis fidem Aenegat. eta religione christiana desci- 
scit. οὐχ εὐδοκεῖ ἡ ψυχή μου ἐν αὐτῷ Deus loquens jnda- 
citur, Aunc equidem probare non possum. Litotes, -Abeo 
animus meus abhorret, eum puniam, infelix erit, — 

39. Versu 38. generatim dicta ad lectores epistolae 
auetor transfert eosque laudat, quod a religione non de- 
fecerint, ut comminationis, quae praecessit asperitatem 
leniat, et vacillantes v. 23: 6, 11. eo acrius excitet ad per- 
severantiam et constantiam in religionis christianae pr 
fessione. Compara 6, 9. ἡμεῖς δὲ οὐχ ἐσμὲν ὑποστολῆς εἰς 
ἐπώλειαν} nos non sumus ii qui nos  subtrahamus (i. e. p 
sumus religionis desertores) quo perdamur. 
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ὑποστολὴ, δειλία, φυγή. Interpretes fere omnes ad verba 
ὑποστολῆς et πίστεως subintelligunt víol vel τέκνα, etiam 
Vulgatus interpres vertit; subtracttonis filii. Hebraei ni- 
mirum vocabulum 13 eorumque exemplo interpretes Ale- 
xandrini et N. 'T. scriptores vocabula υἱὸς, réxvov, nomi- 
nibus virtutum, vitiorum, aliarumque rerum ita iungunt, 
ut significetur is, ad quem virtus, vel vitium, vel res per- 
tineat vid. Fischerus Proluss. de vitiis Lexx. N. T. p. 
516, nos ad Ioh. 17, 12. Sed non necesse est ut ad elli- 
psin et hanc Hebraicam loquendi formam confugiamus. 
Etenim verbo εἶναι a Graecis scriptoribus iunguntur geni- 
tiv rei, aut personae, ita, ut indicetur, vel qualis sit ali- 
quis, aliqua res, vel quocum connexus sit aliquis, conne. 
xum aliquid. Sic Luc. 9, 55. legitur: οὐκ οἴδατε. οἵου 
πγεύματος ἔστε ὑμεῖς; ignoratisne, quo animo esse debea-. 
lis? add. infra 12, 11. vid. Vigerus p. 240. ]ta quoque 
Latini loquuntur Liv. 21, 60. nec magni certaminis ea di- 
micatio uit. "Terent. Andr, 3, 5. 2. quandoquidem iam 
sulli (pro, nullius) consilii sum. ἀλλὰ πίστεως sed fiduciam 
in Deo et Christo reponimus. Praepositio εἰς eventum 
indicat, ut Rom. 5, 16. 6, 16. al. πίστις εἰς περιποίησιν 
ψυχῆς est fides.qua vita servatur. Sed vita (ψυχὴ Matth. 

2, 20. al. Achill. Tat. 7, 9. init.) Hebraeis est imago e/ici- 
latis, et significatur h. l. ut Matth. 10, 39. felicitas alte- 
rius vitae constantibus Christi cultoribus promissa coll. v. . 
34, περιποιεῖσϑαν denotat: sibi comparare, acquirere Ael. 
H. V. 9, 9. Plutarch. PP. E. 16, 1. Xen. Anab. 5, 6. 17. 
ltem: servare, conservare Xen. Cyr. 4, 4. 10. τὰς ψυχὲς 
περιποιήσασϑε vitam sercastis. Plutarch. Apophthegmm. 
16, 5. περιποιήσασϑαι τὸ ζῇν. Phavorinus: περιποιήσωντες 
ἀγτὶ τοῦ διασώσαντες. Nomen περιποίησις ut sit acquisi- 
lio legitur 1 Thess, 5, 9. 2 Thess. 2, 14. conservatio in 
vers. Alex. 2 Par. 14, 13. ubi in textu Hebraico extat 
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In fine capitis praecedentis scriptor πίστεως mentio- 
nem fecerat, et propter fidem in Deo et Christo repositam 
Bb 
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Christi eultores Deo probari, ab eoque praemiis ornari 
affirmaverat. Tam admoniturus lectoreg ad fidem. porro 
servandam, ut hanc admonitionem facilius atque libentius . 
audirent et admitterent, de fide eiusque natura et efficacia 
copiosius hoc in capite disserit. Ác primo quidem fidei 


- indolem describit v. 1. Deinde ex historia gentis Hebrai- 


, 


cae demonstrat, hanc fidem Deo gratam esse atque acce- 
ptam v. 2. 6. ab eoque praemiis ornari eximiis. Non do- 
cendi-tantum, Sed monendi etiam et cohortandi consilio 
ad maiorum exempla provocasse scriptorem, e cap. 12. 


. patescit, ubi quae de fide generatim hoc in capite dispu- 


tavit, fidei christianae accommodat. — Sapienter autem epi- 
stolae auctor, ut lectorum animos permoveret, ad ill: 
maiorum exempla provocavit, eosque ad eorum imitatio- 
nem exhortatus est, quoniam ludaeis suave atque iucun- 


. dum erat, data quavis occasione, populi sui fata repetere, 


et quicquid maiorum suorum ex omni aevo illustrium no- 


minibus, auctoritate, exemplis commendatum esset, li- 


benter admittebant. v. Ps. 78. 105. 106. 135. 136. Ez. 20. 
Sir. 7. 44. Act. 7. 13, 17 sqq." - 

1. 2. Per τὴν πίστιν h. l. non significatur fiducia in 
Christi morte posita, nec religionis christianae professio, 
sed latiori significatu hoc vocabulum sumitur, ita, tt indi- 
cet firmam et stabilem persuasionem, vera esse, quae 
Deus docuerit, monuerit, minatus sit, promiserit, qualis 
fides tempore V. T. locum habuit. Inprimis autem, ut 
exempla proposita docent, spectatur fides respectu rerum 
faturarum, fides promissis divinis habita, et laeta eorum, 
quae Deus nos sperare iubet, exspectatio; de his autem 
potissimum sermo est, quia spes christianorum praecipua 
erat reditus Christi ad regni sui inaugurationem.  Parti- 
cula δὲ h. 1. ut supra 10, 38. vim habet transeundi et co- 
pulandi. ἔστε δὲ ἡ πίστις, ἐλπιζομένων ὑπόστααως x. v. 4] 
est autem Jíides, Jirna exspectatio rerum quae speramus, 
et certa persuasio de rebus quae non cernuntur, ὑπόστα- 
σις nonnulli vertunt: fundamentum, v. not. ad 3, 14. Ple- 
rique cum Vulgato interprete, Chrysostomo et 'T'heodore- 
to, substantia, essentia, id quod vere existit, eine reelle 
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Substanz, das wirkliche, dus Wesen. vid. ad 1, 8, ntque 
adeo ὑπόστασις τῶν ἐλπιζομένων dicitur illud, quod lis, 
quae nondum apparent, quorum,nonnisi umbram videmus, 
corpus indit; sive ut alii verba explanant, fides ideo di- 
citur substantia rerum sperandarum, quia quamvis res spera- 
tae nondum existant, tamen earum existentiam fides quodam- 
modo in nobis efficit et gignit, et nobis illas praesentes exhi- 
bet,dum adeo certos nos de illis facit, ac si re ipsa iam praesti- 
tae essent. Árguta interpretatio, nec a simplicitate c commen- 
dabilis. Adhibuit epistolae auctor h. l. nomen ὑπόστασις eo- 
dem significatu quo 3, 14. positum comparet, ita nimirum, ut 
Jirmam exspectationem rerum quae speramus indicet. rc 
ἐλπιζόμενα quae speramus, sunt ea, quae nondum evene- 
runt, sed futura sunt. τὰ οὐ βλεπόμενα quae non in sensus 
incurrunt, sive iam evenerint, sive futura sint. πίστις re- 
spectu eorum quae evenerunt, est, cum quis testimoniis 
fidem habet; respectu eorum quae futura sunt, cum quis 
promissionibus fidem habet, Post πραγμάτων" Bühmius 
comma ponendum censet, cum facilius.hoc nomen ad .po- 
sterius participium, quam ad prius subaudiatur, Sed 
vulgaris interpunctio retinenda. Nam non necesse est ut 
subintelligatur πραγμάτων v. Hermanus ad. Viger. p. 871 
sq. Vocabulum ἔλεγχος declarat demonstrationem ut ap. 
Diod. Sic. p. 146. B. Philo Lib. de Iosepho p. 541. ult. 
στρὸς ἔλεγχον βεβαιοτέρας πίστεως. v. Münthius et Carp- 
zovius ad h.l. de demonstratione mathematica hoc no- 
men posuit Áristot. Rhet, c.:14. Significat vero etiam ar- 
gumentum, ut ap. Ael. H. V. 7, 19. Glossae: probatio, 
ἔλεγχος. "Theophylactus explicat δεῖξις καὶ -φανέρωσις 
ἀδήλων πραγμάτων demonstratio οἱ manifestatio rerum 
quae non sunt conspicuae. -Οδοπποπίυβ: ἀπόδειξις. Ἠο- 

rum auctoritatem secuti sunt plures interpretum recentio- 
rum, et ἔλεγχος reddiderunt demonstratio, alii explicue- 
runt: demonstrata cognitio. | Alii argumentum rerum quae 
non videntur , argumentatio. Hectius ἢ. l. mea sententia 
exprimitur persuasio firma, quae ex argumentis oritur 
iisque nititur, de rerum quae sensibus nop percipiuntur 
veritate, Loquitur enim scriptor de certa animi affectione. 
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Caeterum hune versum non definitionem aut descriptio- 
nem, sed encomium fidei continere, Erasmus statuit, in 
cuius sententiam discesserunt Bülhmius et JWFiünerus in 
Gramm. des N. T. Sprachidioms 'Th. 2. p. 197. ad eamque 
defendendam et comprobandam argumentis usi sunt his: 
1) non satis idonea caussa apparet, cur definitionem fidei 
proferre voluerit auctor. «) Sed eum scriptor lectores 
suos ad fidem, eamque talem qualem eorum maiores Dei. 
effatis et promissis habuissent, cohortari, atque huius fidei 
vim et efficaciam demonstrare vellet; cum 10, 39. fidem 
tanquam conditionem salutis nominasset: omnino fidei no- 
tio constituenda erat. 2) Si definitionem dare voluisset 
noster, scripturus fuisset: ἡ δὲ πίστις ἐστὶν, aut, πίστις 
δέ ἔστιν, sed ut verba sonant, reddenda sunt: (Bühmii 
verbis utor) valet fides, et in rerum verarum numero δὲ 
benda est speratarum: stabilitas rerum, argumentatio nom 
visarum; JFinerus : es giebt einen Glauben, eine Zwver- 
sicht etc. B) At enimveró hac de re nullus lectorum epi- 
stolae dubitabat, et exempla quae sequuntur, vim et effe- 
ctum fidei demonstrant, nec eum in finem proposita suni, 
nt ostendatur fidem esse in numero rerum verarum. Ver- 
bum ἐστὲ primo loco positum est ad excitandam lectorum 
attentionem, Ecquis verba Lucae 8, 11. ἔστι δὲ αὕτη Jj 
παραβολὴ reddet: est, existit? etc, 3) Particula caussa- 
lis γὰρ, si meram disertamque definitionem v. 1. contineri. 
sumseris, vix habet. quomodo accurate explicetur. y) Equi- 
dem fateor me non perspicere, quidni accurate explicari 
possit. Probat scriptor v. 2. hanc esse fidei naturam et 
indolem; exempla, inquit, maiorum docent in eo consiste- 
re fidem; nam propter hanc fidem maiores laudati suus 
Particula ἐν v. 2. partes agit particulae διὰ coll. v. 39. ut 
2 Cor. 13, 4. al. cf. Obss. Miscell. Vol. 10. p. 430. Bos 
Exercitt. S. p. 30. μαρτυρεῖσϑαι probari, laudari, wt Acti 
6, 3. 10, 22. vid. not. ad Luc. 4, 22. oí πρεσβύτεροι idem 
valet quod οἱ πατέρες s. οἱ ἀρχαῖοι. 

3. E creatione mundi probat epistolae conditor πίστιν. 
spectare etiam res praeteritas, quae non in sensus incur« 
rant, rà μὴ βλεπόμενα, eamque esse certissimam persua- 
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sionem de veritate eorum, quae In libris sacris consignata, 
et e Dei quasi ore profecta legantur. A creatione autem 
exorditur, morem ludaeorum secutus, qui cum de gente 
sua et beneficiis a Deo ei exhibitis loquebantur, a primor- 
diis mundi et generis humani inchoare solebant y. Ps. 136. 
Sir. 43, 44. Accedit alia ratio; de fide generatim dicta, 
fidei christianae accommodare volebat, Qui autem cre- 
debant, ut HeinricAsius et Stolzius perite monuerunt, mun- 
dum Dei potentia esse creatum, eo facilius credere pote- 
rant Deum christianos probos et constantes a calamitati- 
bus propter religionem christianam perferendis liberatu- 
rum, eosque praemiis amplissimis ornaturum esse. lpsa 
creatio, inquit, nullos spectatores habuit, neque nos, ne- 
que τοὺς πρεσβυτέρους, sed fidem habentes scimus, thundum 
Dei voluntate conditum esse, ita, ut quae conspictuntur, . 
πο, condita sint ex (is quae iam existerent, Respicitur 
Jocus Gen. 1, 1. χαταρτίζειν parare, creare, id. qd, ποιεῖν 
ut Ps. 73, 16. vid, de hoc verbo not. ad 10, 5. τοὺς αἰῶνας - 
mundum universum, τὸ βλέπομενα vid. 1, 2. ῥήματι Θεοῦ 
verbo, voluntate Dei potentissima cf. not, ad 1, 3. μὴ ἐκ 
φαινομένων haud pauci interpretes positum esse putarunt 
pro éx μὴ φαινομένων secuti auctoritatem vers. Syr. Vulg. 
ex nvisibilibus; Chrysostomi (cuius verba sunt; δῆλόν 
ἔστιν, ὅτι ἐξ οὐκ ὄντων τὰ ὄντα ἐποίησεν ὃ Θεὸς, ἐκ τῶν 
μιν φαινομένων τὰ φαινόμενα, ἐκ τῶν οὐχ ὑφεστώτων τὰ 
ὑφεστῶτα), Theodoreti, Theophylacti et Oecumenit. Ver- 
ba igitur. reddiderunt: ἴα ut ex sis quae non essent , ea : 
quae sunt existerent. Monuerunt, eiusmodi transpositio- 
nes optimis scriptoribus frequentes esse (exempla dant 
JMarklandus ad Lys. p. 549. Wetstenius et Valckenarius 
ad h. 1); et τὸ μὴ φαινόμενον Hebraeis dici rem non exi- 
sLentem wEu23 wb οὐχ εὐρισκόμενον coll. v. 5. provocant 
praeterea etiam ad 2 Macc. 7, 28. ubi pro ἐχ τῶν μὴ φαι- 
yon£vov legatur: οὐχ ἐξ ὄντων ἐποίησεν αὐτὰ (τὸν οὐρα- 
νὸν καὶ τῆν γῆν, καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς πάντα) et eadem traie- - 
ctio locum habeat (sed in cod. Vatic. ibi legitur ἐξ οὐκ 
óvrov]. - Contra vero Beza, Er. Schmnidius (ea quae cer- 
qiimus non eese facta ex apparentibus), Storréus, Schulzius, 
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Bühinius, Winerus Gramm. B. 1. p. 193. hanc transposi- 
tionem arbitrariam esse, et negandi particulam μὴ ad γε- 
γονέναι referri debere, rectissime iudicarunt. Hac ratione 
admissa sensus est: mundus Dei voluntate extitit, ita, ut 
non ex materia quadam aeterna factus sit, sed conditus 
sit, cum nihil antea esset. Rom. 4, 17. Θεοῦ — καλοῦντος 
τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα. Philo de creat. p. 728, B. τὰ γὰρ μὴ 
ὄντα ἐχάλεσεν εἰς τὸ εἶναι cf, et Schüttgenius Horr. Hebrr. 
ad Rom. 4, 17. zd φαινόμενα dieuntur ea quae conspici 
tur et quae sunt Xen. Rep. Laced. 1, 1. ἡ «Σπάρτη —àv- 
νατωτάτη τε καὶ ὀνομαστοτάτη (πόλις) ἐν τῇ Ἑλλάδι &qd- 
νὴ eral. Lucian. dial. mort. 27, 7. ἐδήλου φαινόμενος 
ὠχρὸς manifesto pallidus ubi v. ILelmannus. Sic appare- 
re ap. Plaut, Amph. 2, 2. 161 sq. v. Vigerus. Ei 313. el. 
Herman. 

4. Fidem habens Abelus praestantius Deo sacrificium 


obtulit quam Cainus. πλείονα ϑυσίαν Deo acceptius sai 


ficium. παρὼ vid. ad 1, 4. not. Fides Abeli et 

illa fuerit Gen. 4, 3 sq. non memoratur. Res igitur ad 
coniecturas redit. Inde quod Gen. legitur, Abeli sa- 
erificium Deo gratum fuisse, colligit noster cf. hui, eap. 
v. 6. Abelum, qui fuerit pius Dei cultor (v. 6. τοῖς £xbj- 
τοῦσιν x. T. Δ.) fiduciam in Deo collocasse. Quod autem. 
fidem Abeli ipsam, quam speciatim h. 1. epistolae auctor 
respexit, attinet, maxime probabilis, atque scriptoris con« 
silio, qui ad fiduciam in Deo reponendam lectores cobor- 
tari vult, et v. 1. πίστιν declararat esse τῶν ἐλπεζομένων, 
ὑπόστασιν, apprime conveniens est eorum sententia, qui 
statuunt, Abelum obtulisse sacrificium, ita, ut certissime 
speraret, se a Deo fortunatum iri, eumque gregem, cuius 
primitias obtulisset, multiplicaturum esse. Cainum vero 
diffidenter, et nonnisi ob poenae metum: saera fecisse. 
Hanc explicationem iam habet Targum Hieros, ad Gen. l. 
l. Aliam caussam sacrificii accepti et reieeti affert Philo 
Lib. de sacrif. Abeli et Caini; Cainum, dicit, obtulisse vi- 
ctimam post dies aliquot, non statim, item. de fructibus 
quidem, sed non de primitiis frugum, et operatum esse 
saeris obiter vid. Carpzotius ad h. 1, A Philone dissent 
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losephus v, Ant. 1, 2. 1. opinatur, Deo Abeli sacrificium 
propterea gratius fuisse, quod Deus magis laetetur rebus 
sponte natis, quam in quibus solertia humana et vis aliqua 
cernatur, scribit; ὁ δὲ Θεὸς ταύτῃ μᾶλλον ἥδεται τῇ ϑυσίᾳ 
τοῖς αὐτομάτοις καὺ κατὰ φύσιν γεγονόσιν τιμώμενος, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ ταῖς κατ᾽ ἐπίνοιαν ὠνθρώπου πλεονέκτου κατὰ βίαν 
πεφυκόσιν Deus hac magis delectatus est hostia (Abeli) 
quippe qui sponte et naturaliter nascentibus honoraretur, 
s0n aulem 15$, quae exc industria hominis avari violenter 
suscuntur.  Cainus enim, pergit Iosephus, πρὸς TO χερ- 
δαίνειν 'μόνον ἀποβλέπων, γῆν dgovy ἐπεγόησε πρῶτος 
. lucro tantum inhians, terrae arandae modum excogitavit 
primus. Has coniecturas attulisse sufficiat. Quaesivefunt 
etiam interpretes, cur auctor epistolae ab Abelo inceperit, 
et Adamum praeterierit? quibus responderunt alii, id fa- 
ctum esse propterea, quod Moses de Adamo, enarrata hi- 
storia peccati ab eo commissi, nihil eximium memoraverit, 
et quod Abeli caedes, prima sit in literis sacris caedes, 
viri pietatis laude conspicui, commemorata v. Matth. 23, 25. 
et huius quoque viri fidem, scriptor fidei christianorum 
accommodare voluerit. Nomen θυσία non tantum ponitur 
'. desacrificiis cruentis, sed etiam de oblationibus incruen- 
tis, ut Hebr. 772723 quod Gen. 4, 5. de Caini, qui de frugi- 
bus terrae obtulerat, sacrificio, positum reperitur, ubi o£ 
0 habent; ἐπὶ δὲ Κάϊν xoi ἐπὶ ταῖς ϑυρίαις αὐτοῦ ("5w* 
i172) οὐ προσέσχε. cf. etiam not. ad 5, 1. δι᾽ ἧς ἐμαρτυ- 
ρήϑη εἶναι δίκαιος} per quam Deo gratus et acceptus de- 
claratus est vid, 10, 38. neque δὲ ἧς neque δι᾽ αὐτῆς v. 
extr. cum Syro interprete, Oecumenio, et nonnullis inter- 
pretibus recentioribus referendum ad ϑυσίαν, sed ad n 
στιν coll. v, 2. πίστις in his veterum laudibus caput rei 
est. δίκαιος alii explicant: pius, probus ut Matth. 23, 35. 
1 Ioh. 3, 12. μαρτυροῦντος ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ τοῦ 
Θεοῦ] Deus épse eius munera testimonio ornavil, sacrifi- . 
cium eius sibi probatum declaravit. imi guod attinet ad 
vid, not. ad 8, 1. Ex Gen. c. 4. apparet testimonium Dei 
fuisse signum quoddam in oculos incurrens, e quo Cainus 
et Abelus manifesto cognoverunt, Deo Abeli sacrificium 
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gratum fuisse, Caini displicuisse. Quodnam fuerit, emm 
literae sacrae sileant, definiri nequit. In vers. Alex. 
Gen. 4, 4. legitur: a ἐπίδεν ὁ Θεὸς ἐπὶ ΞΆβελ καὶ ἐπὶ 
τοῖς δώροις αὐτοῦ. Chrysostomus, Ὑμοομμιαθεηθος 
cumenius, et magna pars interpretum. - 
mant, signum, quo Deus declararit acceptum. sibi 
Abeli sacrificium, fuisse ignem de coelo delapsi 
carnes victimae accendisset. Hanc sententiam etiam. 
dotion in versione sua expressit (xci ἐνέπρισεν ὁ € 
fuit communis Iudaeorum de hoc testimonio divino se 
tia v. Schütigenius Hor. Hebr. ad h.l. Exempla 
sunt Abrahami Gen. 15, 17. Aaronis Lev. 9, 24. - 
Iudd. 6, 21. Davidis 1 Chron. 21, 26. Salomonis 2 
7,1. Eliae 1 Regg. 18, 38, Ex aliorum opinione s 
erat flamma ad coelum exsurgens, sicuti fumus ad. Pueg 
devolutus, indicium erat, Caini oblationem a numii 
nietrespui. Neque tamen simile exemplum in lii 
eris occurrit. JMichaelis in ErMürung d. Br. rem. 
planat, crevisse greges. Abeli, Caini vero agros 
fuisse feraces. καὶ δι᾽ αὐτῆς ἀποϑανὼν ἔτι λαλεῖ] el. 
eam post mortem etiamnum loquitur. Pro vulgari 
λαλεῖται, quam codd. versiones et edd. quam pl 
Chrysostomus (qui λαλεῖταν in textu legit), Oec 
Photius tuentur, λαλεῖ exhibent A. et 11 ap. *JFe/| 
Griesb. 3 all. ap. Matth. 1 ap. Alt. vers. Syr. utraque Ar. 
Copt. Arm. Vulg. et multi patres, probantibus JMi// 
legg. n. 639. Grotio, Valckenario (in Annotatt, 
loca quaedam libror. saeror. Novi Foederisin eiusd. Opusce. 
Phil. Crit. Orat. Vol. 2. p. 232), Storrio, Dindorfio, Bil. 
- mio, aliis; atque hane lectionem recte in textum migrare. 
jusserunt. Bengelius, Griesbachius, Knappius , Schotti; 
vulgarem λαλεῖταν retinendam putarunt JVetstenius, . 
thaeiug, Heinrichsius, Vaterus, al. quibus lectio λαλεῖ ex. 
Gen. 4, 10. et Hebr. 12, 12. invecta esse videtur, Sed ja. 
λεῖ est lectio difficilior, et Gen. 1.1. utrecteiudicavitBihmin — 
nihil de ipso Abelo, verum de sanguine eius 
loquente, xelatum legitur, nemo ergo facile lectioni λαλεῖ- 
ται, Si haec ab auctore ep. profecta esset, substituissel 
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λαλεῖ. Haec.lectio etiam satis commodum sensum parit, 
nimirum hune: Abelus post mortem, per fidem suam, nos 
ad eandem fidem excitat et cohortatur, suo exemplo mo- 
net, ut eandem fiduciam in Deo reponamus. Praeterea 
haec metaphora aliis quoque scriptoribus frequens est, 

Virgil. Aen. 6,618 sq. Infeliz Theseus; PhMegyasque mi- — 
serrimus omnis .ÁAdmonet, et inagna testatur voce per ui- 
bras: Discite tustitiam moniti, et non temnere divos.  Pin- 
dar. Pyth. 2, 39 sq. Ἰξίονά φαντι ταῦτα βροτοῖς λέγειν, ἐν 
πτερόεντι τροχῷ Παντᾶ κυλινδόμενον. Demosth, c. Eubu- 
lidem p. 711. ed. Lamb. 8. 60. ὃς, xai τετελευτηκὼς, ὅμως 
μαρτυρεῖ τοῖς ἔργοις, ἀστὴν ταύτην καὶ πολῖτιν εἶναι. 
In explicanda autem utraque lectione, λαλεῖται et λαλεῖ 
in diversas partes discesserunt interpretes. Nonnulli, vel- 
vti Wolfius in Curis, Carpzovius, λαλεῖται formam me- 
«iam esse censuerunt, quae vim activi habeat λαλεῖ, mor- 
duis etiamnum per fidem suam loquitur. Refutavit hanc 
sententiam Valckenarius, cuius verba hic adiiciam: ,,Sane, 
inquit, ὁρῷν et ὁρᾶσϑαι, ἐρευνᾷν et ἐρευνᾶσϑαι, pauca 
etiam alia promiscue usurpantur, 864 hoc idem non de ple- 
risque valet v. Hemsterhusius ad "Tho. Mag. v. ἐποσχο- 
ποῦμαι. JAbreschius Dilucc. Thucydd. p. 167. Eustath. ad 
Hom. ἢ. x'. p. 727. 7. 10. μ΄. p. 859. 1. 9. p. 1306. 15. 
Aristoph. Thesmoph. 585. ubi πρᾶγμα memoratur ὀλίγῳ 
τε πρότερον κατ᾽ ἀγορὰν λαλούμενον res (non quae loqui- 
tur, sed) quae est in ore omni populo, ut ait Terentius. 
Hic locus erroris convincit JJolfium. Recte Bengelius, 
Griesbachius defenderunt λαλεῖ, etiam mortuus Abelus lo- 
quitur, e£ admonet mortales, ut spem in Deo habeant re- 
positam. Nihil aptius scriptor dicere potuit. Alii λα- 
λεῖσθϑαε passivo sensu sumunt, ἐπ ore fertur hominum, 
celebratur (Chrysostomus: παρὸ πάντων ϑαυμάζεται xoi 
μακαρίζεται. Theodoretus: εὐφημεῖται); laudant Matth. 
26, 13. At.nonne haec laus etiam Noacho, Abrahamo, 
aliisque h. l. memoratis pari iure contigit? Gravior sen- 
tentia procedit, si verba hoc sensu accipiuntur: Abelus, 
protomartyr, per fidem suam exemplo est, eandemque fi- 
dein nobis commendat, λαλεῖ, Alii denique: verbo λαλεῖ. 
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loquitur, respici putant locum Gen. 4, 10. ubi in versione 
Alexandrina legitur: φωνὴ αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ cov 
(Deus his verbis Cainum allocutus esse perhibetur) foi 
πρός μὲ ἐκ τῆς γῆς" atque haeo verba de immortalitate 
interpretantur. Ita iam Philo werba intellexit Lib. 
quod deterior insidietur potiori p. 164, B. ξῇ δὲ τὴν ἐν 
Θεῷ ζωὴν εὐδαίμονα, μαρτυρήσει δὲ τὸ χρησϑὲν λόγιον, 
ἐν ᾧ φωνῇ χρώμενος καὶ βοῶν ----- εὑρίσκεται vivit in Deo 
vitam felicissimam, nam testinpnium ei perhibet S, Scri- 
piura, in qua diserte loquens et clamans reperitur, ib. P 
168. B. ζῇ uiv ydo ὃ τεϑνάναι δοχῶν, εἴγε καὶ ἱκέτης ὧν 
Θεοῦ, καὶ φωνῇ χρώμενος εὑρίσκεται vivit enim (Abelus) 
qui mortuus exéstimatur, quandoquidem reperitur. supplez 
Deum alloqui. Michaelis sensum verborum ita constituit: 
Cainus Abeli, Deo ob fidem cari, corpus tantum interfi- 
cere potuit, non vero animum delere Matth. 10. 28. etiam 
post mortem Deo vivit Luc. 20, 37. 38.  Moldenhauerut, 
qui post ἀποθανὼν, incisi notam ponendam esse censet, 
verba ita interpretatur: et postquam propter fidem suam 
trucidatus, atque adeo mortuus erat, adhuc loquitur, le 
quens sistitur, dum sanguis eius clamare dicitur. Bohmiwn 
qui vertit: per ipsam llam fidem mortuus adhuc, ut est in 
sacris historüs, loquitur p..545. scribit; his nil nisi im- 
mortalitatis Abeli, et illius quidem faustae sine dnbio (ne- 
que tàmen simul salutis coelestis ipsi iam concessae et ex- 
hibitae coll. v. 39.) nempe propter fidem sacrificio editam 
donatae, mentio continetur. Quamobrem absurde fecerint 
profecto, qui, quid tandem auctor Abelum post mortem 
locutum cogitasset, quaesiverint. Non enim hoc, vel illud, 
loqui eum affirmavit, sed /ogui omnino, ipsi quippe tribuens 
id, quod in V. T. de eius sanguine dictevm est, seilicet 
sunguinem (hoc αἷμα interim a nostri memoria haud ab- 

fuisse patet ex 12, 24. quo quidem loco hactenus alio, 
quid qualeque locutum illud fuerit, sane quodammoaodo co- 
gitavit) pro homine cruentam mortem passo, quamquam 
eo nondum in coelum recepto, per metonymiam aécipiens, 
atque in ipso Abelo illud λαλεῖν, si sensum spectes, cum 
soli vivi loqui soleant, non mortui, est id, quod gere αὐ 
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eivere. —1 Quae tamen interpretationes, meo iudicio, quae- 
sitae sunt atque contortae, et praeoptanda est ea quam 
mpra proposui, quae mihi quidem simplicissima et oratio- 
nis seriei convenientissima videtur. 

.5. De Henocht fide Gen. 5, 24. nihil scriptum legitur. 
Sed ep. auctor v. 6, affirmat, neminem sine fide Deo placere, 
eumque qui Deo placere velit, credere debere, eum cultores 
guos praemiis ornaturum esse. lam cum Gen.l. l. legatur, 
Henochum vitam egisse Deo probatam; inde scriptor cogit, 
Henochum fiduciam suam in Deo collocasse, eum credidis- 
se, Deum piis suis cultoribus remunerateremfore. Plerique 
interpretes in ea versari reperiuntur sententia ut. statuant, 
non modo ἢ. 1l. sed etiam Gen. loco parallelo 5, 22 sq. tra- 
di, Henochum non esse mortuum, sed vivum a Deo in 
coelum translatum. Notant, quód locum Gen. attinet, in 
'tómmemoranda morte caeterorum patriarcharum ante di- 
luvium, Mosen constanter usum esse verbo r'2** mortuus 
est v. Gen. 5, 8. 11. 14. 17. 20. 27. de Henocho actem hoc 
verbo non usum esse, sed verbo ΠΡ» sublatus est a Deo, 
quod idem verbum adhibitum legatur 2 Regg. 2, 3. de Elia 
vivo in coelum sublato, et voce *55"N* e£ non fuit in terris; 
ut Livius 1, 16. de Romulo (qui coorta tempestate cum 
magno fragore tonitribusque, denso imbre opertus, ex ho- 
minum coetu sublatus est): uec deinde in terris Romulus 
fuit. Inde ergo recte colligi, Mosen innuere voluisse, 
Henocho singulare quid prae caeteris contigisse, eum eo- 
dem aut simili modo, quo Eliam, rebus humanis ereptum, 
et in coelum sublatum esse. Laudant etiam alios scripto- 
rum locos, e quibus appareat, prisci aevi populos existi- 
masse, homines eximia pietate insignes, meritis conspi- 
cuos, vivos in coelum transferri, Sic de Semiramide Diod. 
Sic. 2, 20. refert, éam e.conspectu hominum se subduxisse, 
tanquam migraturam ad deos. Iphigenia ad deorum se- 
dem evecta perhibetur v. Eurip. Iphig. in Aul. v. 1604 sq. 
cf. Maius Obss. S. Lib. 1. p. 41 sq. Rosenmüllerus in 
Scholiis ad Gen, l. 1. Obierant homines illi, sed locus et 
genus mortis eorum non innotueràt, inde: orta opinio eos 
vivos in coelum esse translatos. Elias, de quo 2 Regg. 93, 
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11. legitur, eum vivum, inter tonitrua, in co 
. translatum, haud dubie fulmine tactus | 
vehementia; et narratio ipsa e carmine 
esse videtur cf. EicAhornii Allgem, Bá 
vat. B.4. p, 213. — Ex aliorum vero. 
Michaelis in Erklg. d. Briefs a.d. Η. ΤΙ 
ad Sir. 49, 14., Stolzi, Eckermani, neque 
h. 1. Henochus vivus (cum corpore) ii 
esse dicitur, sed innuitur, Henochum p 
morte (fortasse fulmine ictum) ex his 
se, et, hane viri pii ao probi praematuram et. 
tem, apertam faisse favoris divini erga ei I 
Haec sententia his argumentis defenditur: 
quae Gen. 1. l. extat, *2»N] mec amplius er. 
noster scipsit: xal οὐχ εὑρίσκετο, utu 
mortuis. Sic Iacobus Gen. 42, 36, dicit: ᾿ 
mon amplius est h. e. mortuus est, p 
erat, Iosephum mortuum esse. add. Ps, 39, 
et non amplius esse sunt voces aequipollentes et 
que notant: mortuum esse. lta quoque 
235. ἀπὸ νεχροῦ, ὡς μηδὲ ὄντος, ἀπόλλυται à 
σις, ubi verba ὡς μηδὲ ὄντος, sunt periphrasis 
Ap. Philon. de Iosepho p. 528. E. Rubenus 
εἴπατε, ξῇ ἢ τέϑνηκεν; ei uiv οὐκ ἐστὶ ὃ 
vexgüv. Eurip. Ale. 1096. ϑάνοιμ᾽, ἐκείνην, 
οὖσαν, προδούς. add. Matth. 2, 18. ad quem 
qhelius Obss. Xen. Albertius, Elsnerus, 
sius et Elsnerus. Eodem sensu L; T 
formulam aon amplius esse, ut.Cic. ad Div. 6, 
Gatackerus de stilo N. 'T. c. 29. p. 147. De. 
Hebraica phrasis legitur Ps.37,10. 36.2) Si M 
l.lindicare voluisset, Henochum vivum esse ii 
translatum, dilucidius mentem suam. expre: 
usus est verbo 21 e£ mortuus est, ut de 
chis, quia huius viri eximia pietate conspicui 
videbatur, quae aliis et pluribus verbis notaretur. - 
bum r5 etiam de morte adhibetur v. Ier. 15, 15. 3, 
4. 6, coll, 8, 9. les. 53, 8. 4) Formulae, quae h. I. legi- 
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τ: τοῦ μὴ ἰδεῖν τὸν ϑάγατον ne mortem videret, sensus 
esse potest: μὲ feliz non énfeliz fieret, prouti eum ex- 
plicuit Morus.in wers. huius ep. vernacula; hoc saltem 
sensu τὸν ϑάνατον μὴ Oeoosiv legitur Ioh. 8, 51. pro quo 
Ioh. 11, 25. extat ξῇν felicem esse. Alii vertunt: non 
acerba morle persüt, placidam et subitam mortem obüt. 
Henochi vita brevior erat, quam reliquorum patriarcharuin, 
ante diluvium. Sed praematuram mortem et subitaneam 
cbntingere i iis, quos &ingulari favore dii amplectantur, com- 
munis erat antiquitatis opinio. Aeschin. Axioch. c. 9. o£ 
ϑεοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐπιστήμονες, oUg ἂν περὶ πλείστου 
ποιοῦνται, ϑᾶττον ἀπαλλάττουσι τοῦ ζῇν dit, gnari rerum 
. umanarum, celerius eos e vita evocant, quos maxime di- 
ligunt. Cic. Tusc. 1, 47. ubi v. Davisius. Plautus Bacch. 
4, 7. 18. quem dI diligunt, Adolescens moritur, quibus 
"verbis expressit versum Menandri: ὃν οὗ ϑεοὶ φιλοῦσιν, 
᾿ἀποϑνήσκει νέος. Sap. 4, 13. (δίκαιος) τελειωθεὶς ἐν ὀλί-- 
. o ἐπλήρωσε χρόνους μακροὺς , ἀρεστὴ γὰρ ἣν κυρίῳ DI 
- ψυχὴ αὐτοῦ, . διὰ τοῦτο ἔσπευσεν ἐχ μέσου πονηρίας. — 
Equidem accedo interpretibus iis qui Gen. l. c. et ἢ. I. tradi 
Henochum non mortuum, sed vivum in coelum translatum 
*füsse contendunt. MHemitto lectores ad argumenta quae 
"wpra attuli. Etiam seriores ludaei, quos noster secutus 
-eit, ita verba Mosis intellexerunt. Etenim apud Siraci- 
5lem 49, 14. legitur: οὐδεὶς ἐχτίσϑη ἐπὶ τῆς γῆς τοιοῦτος 
" elog Evo, xai γὰρ αὐτὸς ἐνελήφϑη ἀπὸ τῆς γῆς 50]. 
-εἰς τὸν οὐρανὸν 8. πρὸς τὸν χύριον.. Id. 48, 9. de Elia: 
ἐναληφϑεὶς ἐν λαίλαπί πυρὸς ἐν ἅρματι ἵππων πυῤῥίνων. 
; Ünquelosus ad Gen. 1. ]. e£ azbulavit in timore domini, et 
; Ron fuit, sed eum non morifecit dominus.  lonathan: Éno- 
. lus non fuit cum habitatoribus terrae, quoniam fuit dedu- — 
dus e£. evectus ad. extensum per verbum domini. loseph. 
Ànt. 1,3. 4. ὠνεχώρησε πρὸς τὸ ϑεῖον (discessit ad Deum), 
ὅϑεν οὐδὲ τελευτὴν αὐτοῦ ἀναγεγράφασι. δὲ verbis τοῦ 
μὴ ἰδεῖν ϑάνατον, quae ep. auctor adiecit, hic substitui- 
ἂν sensus: Henochus felix non infelix evasit, sententia 
existit verborum complexioni non conveniens; quod autem 
alleram verborum τοῦ μὴ ἰδεῖν ϑάνατον explicationem 
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attinet: non acerba morte periit; exempla .desunt quibu 
probari possit, hanc locutionem hac potestate esse praedi 
tam. Sed formula ἰδεῖν ϑάνατον Hebraicà est v. Ps. 89 
49. n'a-nim? et simpliciter notat mori ut Luc. 92, 26. e 
similes formulae ἅδην εἰσιδεῖν Eurip. Heraclidd. 51: 
σχότον δεδορχὼς Eurip. Phoerin. 390. γεύεσϑαι ϑανάτο 
. Matth. 16, 28. et verba τοῦ μὴ ἰδεῖν ϑάνατον h. 1]. addit 
sunt, ut vis verbi μετετέϑη planior esset et certior. Verl 
καὶ ᾿οὐχ εὑρίσκετο — ὃ Θεὸς parentheseos nota a reliqu 
verbis separari debent, sunt verba versionis Alexandrins 
quae noster laudavit; verbis autem πρὸ γὰρ —- yiveri 
demonstratur et probatur πίστει Henocho contigisse, | 
mortem non expertus in coelum transferretur. πρὸ ya 
τῆς μεταϑέσεως αὐτοῦ X. T. Δ. nam ante eius dn coelu 
translalionem iam memoratur, eum egisse vilam Deo pr. 
balam: εὐαρεστεῖν τῷ Θεῷ h. 1, non significat Deo plac 
re, sed Deo, placere studere s. vilam agere quae Deo pl 
cet, ut Gen. 5, 24. ubi verba Hebraica: town 7m 
Vulg. et ambulavit Henoch cum Deo, Alexandrinus inte 
pres expressit: εὐαρίστησεν "Evyoy τῷ Oso. Sed ambulat 
cum Deo s. ut alias legitur coram Deo ὩΠΤΙ ΝΣ "20 B 
56, 14. 2 Chron. 6, 16. notat: Deum ducerh sectari, vi 
tam agere ad Dei voluntatem compositam. Hoc sens 
formula Hebraica saepius in V, T. recurrit, et ab inter 
pretibus Alexandrinis. verbo εὐαρεστεῖν' expressa est, 8 
Gen. 6, 9. 17, 1. 24, 41. Ps. 56,14. 116, 9. et Tit. 2,4 
εὐάρεστος dicitur i is, qui alteri placere studet, atque for 
mula εὐάρεστον τῷ Θεῷ εἶναι 2 Cor. 5, 9. ponitur de vià 
praeceptis divinis consentanea, adeoque Deo probata. 

6. . Cum tali vita Deo probata, πίστις fiducia in De 
collocata arctissime est coniuncta. .Síne fide autem null 
pacto vitam agis. voluntati Dei accommodatam, quae à 
placeat. Recte observarunt interpretes non esse initi 
huius v. de Henocho inprimis sermonem, ut subintellige 
tur αὐτὸν scl. Ἐνώχ, sed quae ἢ. l. leguntur universe dictt 
esse, ad Henochum quidem etiam referenda. Hoc doc 
- ipsa orstionis forma, et aoristus εὐαρεστῆσαι, quo, ut pr 
be monuit Bólmius, usus est noster in re ad quodcunqt 
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tempus pertinente, pro Latinorum praesenti; docet item 
connexio horum verborum cum iis quae sequuntur. Ad 
ἐδύνατον supplendum ἐστὶ et àd εὐαρεστῆσαι cogitando 
adiiciendum τῷ Θεῷ. Formula προσέρχεσϑαι τῷ Θεῷ 
Deum adire precibus vid. not. ad 4, 16. 7, 19. 25. ἢ. 1], la- 
tiori sensu accipienda, et orationis variandae caussa adhi-- 
bita, ut contextus docet, idem valet quod εὐαρεστεῖν τῷ 
Θεῷ, ita se gerere, ut Deo placeas, λατρεύειν εὐαρέστως 
τῷ Θεῷ, utlegitur 12, 28. Neque formulam ἐκζητεῖν τὸν 
Θεὸν, quae respondet locutioni Hebraicae ΤΉ "v 
de precibus esse explicandam, ut sit: Deum adire preci- 
bus, Dei auxilium inplorare v. Ps. 27,8. Hos. 5,15. 2 Par. 
7,14. sed ampliori sensu sumendam esse, de pia numinis 
veneratione, de vita praeceptis Dei consentanea, ut Ps. 
-24, 6. coll. v. 4. Amos. 5, 4. Act. 15, 17. Rom. 3, 11. vel 
[nde patet, ut iam animadvertit Dindorfivs, quoniam scri- 
! ptor non continuavit metaphoram quaerendi, alioquin di- 
"endum fuisset εὑρίσχεται, sed sequi iussit verba μεσϑα- 
“ποδότης γίνεται. Theophylactus: τοῖς διὰ βίου εὐαρε- 
᾿στεῖν αὐτῷ σπεύδουσιν vita placere studentibus. 

7. Noachi πίστις posita erat in eo, quod ipsi per- 
^fsissimum "erat, promissionem (v. Gen. 6, 18.) et com- 
"Minationem divinam eventum esse habituram. Male non- 
-hlli πίστει coniungendum esse putant eum γρηματισϑείς. 
"Nam praedictio divina innotuerat et fidem habenti, et non 
"labentibus non data erat propter fidem. taque πίστις re- 
ferri debet ad εὐλαβηϑεὶς κατεσκεύασε, ut v. 8. πίστει 
toniungendum est cum ὑπήχουσεν, non cum χαλούμενος. 
Verte: fidem habens Noachus cum divinitus de rebus futu- 
Fis admonitus esset. χοηματισϑεὶς vid. 8, 5. περὶ τῶν μή- 
Νω βλεπομένων ἢ. e. de diluvio, quod adhuc futurum erat. 
Non diserte hoc commemoravit scriptor, sed hac circumlo- 
tutione usus est, respiciens descriptionem fidei supra v. 
1. datam, quare nec usus est formula περὺ τῶν μελλόντων. 
Neque haec verba περὶ τῶν p. βλ. ut Grotius voluit, cum 
ὑλαβηϑεὶς, quod vertit metuens, coniungenda sunt, sed 
referenda ad ea quae proxime praecesserunt γρηματισϑ εἰς 
Nae. εὐλαβηϑεὶς quod explanatores oppido multi cum 
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Vulgato interprete vertunt; sefuens diluvium, rectius, 

meo iudicio exprimitur: Deum reveritus, reverentia divini 

moniti cf, not, ad 5, 7. Unde enim Noacho, viro pietate 

erga Deum conspicuo, pavor? fidem habebat comminatio- 
ni et promissioni divinae, Deum oraculo monentem reve- 
ritus est; quare exstruxit navigium. De verbo xeraoxtw-- 
ξεῖν plura disputayimus ad 3, 3. notat h. l. exstruere πὶ 
ap. Diod. Sic. p. 9. D. κατασχευάσαν ναοὺς templa ez- 

struere. p. 164. D. κατασκευάζειν οἰκήσεις χαταγ)είους 
domos subterraneas struere. Vocabulum χυβωτὸς quod 
proprie arcam quamcunque, qua aliquid includitur, indi- 
cat, de navigio in quod Noachus se recepit, legitur etiam 
Matth. 24, 38. Luc. 17, 27. 1 Petr, 3, 20. et in vers. Alex. 

Gen. 6, 14. 15. 7, 1. ubi Hebr. 1125 respondet. loseph. 

Ant. 1, 3. 6. habet πλοῖον. Verba àv αὐτῆς '"lheophyle , 
ctus et Oecumenius, ex recentioribus interpretibus, Era- 
| emus, Grotius, Beza, Lémborchius, Carpzovius, Bosennil- 
lerus ad χιβωτὸν referunt, ut sensus sit: dum navigiut 
 aedificabat, per hànc navigii slructuram; culpae convit- 
cebat reliquos. . Me non habent assentientem; referendi 
sunt haec verba ad πίστιν, rem in omni hac caussa prae j, 
cipuam,  Noachus condemnavit τὸν χόσμον per fidem 
suam, quam probavit eo quod construxit navem, Etiut' 
supra v. 4. cum voc. πίστει cohaerent verba δεῆς ἐμαρτι. 
oou εἶγαι δίκαιος, et videtur Scriptor verba εἰς σωτηρία 
τοῦ οἴχου αὐτοῦ hoc ordine posuisse, ne quis δι᾽ ἧς ad 2 
βωτὸν referret. Formula χατακρίνειν τινὰ ponitur de e | 
qui facto, exemplo suo, ostendit, quid: alii facere debuis- 
sent, aut facere debeant, atque inde eos non idem facier- 
tes culpae convincit, poena dignos ostendit v. Matth. 12, 
41. 42. Sap. 4, 16. χαταχρινεῖ δὲ δίκαιος καμὼν τοὺς 
ζῶντας ἀσεβεῖς, xal νεότης τελεσϑεῖσα ταχέως nolis ἡ 
γῆρας ἀδίκου condemnat mortuus iustus viventes $mpios, εἰ ἃ 
iuventus exacta celeriter longaevam iniusti senectulem 
Eodem sensu χρίνειν positum extat Rom. 2, 27. xai τῆς 
κατὰ πίστιν δικαιοσύνης ἐγένετο κληρονόμος] et per fiden 
Dei favorem consecutus est. κατὰ πίστιν est id, qd. àx n» 
στεως 10. 38. δικαιοσύνη h. l. non declarat probitateW ; 
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(nam ut intelligenter animadvertit Bóhmius, de praemii ac-.— 
ceptione sermo est, quale ipsa virtus ab homine praestita 
haberi nequit), sed Dei favorem, atque adeo verba ex- 
primenda sunt: approbatione divina, favore Dei et prae- "Ὁ 
mio ornatus est, non interit in diluvio. lac, 2, 25. de 
Rahaba: οὐκ ἐξ ἔργων ἐδικαιώϑη, pro quo Hebr. 11, 31. 
lgitur: οὐ συναπώλετο τοῖς ἀπειϑήσασι. Sic h. ]. σωτη- 
ρία et δικαιοσύνη unum idemque declarant v. Borgerus ad 
Gal. 3, 6. p. 181. 

^. & χαλούμενος :Afoccu] Nonnulli interpretes in ea 
versantur sententia, ut credant, scriptorem his verbis re- 
spexisse mutationem nominis .Aóram (pater excelsus) in 
Abraham (pater magnae multitudinis) de qua v. Gen. 17, 5. 
eamque propterea commemorasse, quod ad fidei Abraha- 
mi qui hoc nomen obtinuerit, commendationem faceret. 
Habent etiam ὁ καλούμενος AD* Arm. Vulg: qui vocatur 
Abraham. "Theodoretus, qui hanc annotationem adiecit: 
τὸ ὃ χαλούμενος Ἀβραὰμ διὰ τὴν τοῦ ὀνόματος ἐναλλα- 
γὴν εἴρηκεν. ᾿Αβρὰμ γὰρ καλούμενος 4βραὰμ ὠνομάσϑη 
t/jud qui vocatur Abraham, dizit propter mutationem. no- 
minis. Abram enim qui dicebatur, appellatus est Abraham. 
Verum rectius legitur χαλούμενος divinitus admonitus ut 
sedes suas relinqueret v. Gen. 12, 1. hac. de re h. ]. ser- 
monem esse omnis contextus docet. Accedit quod Abra- 
mi nomen mutatum est, cum iam dudum e Chaldaea ex- 
lisset. Participium xcAovpevog vim et significatum aoristi 
habet v. Krügerus ad Xen. Anab. 1, 2. 3. πίστει coniun- 
gendum est cum ὑπήχουσεν. Fides autem Abrahami in eo 
posita erat, quod quamquam initio ignorabat, quaenam re- 
gio ipsi petenda esset (Gen. 12, 1. δεῦρο eig: τὴν γῆν ἥν 
σοι δείξω quam tibi indicabo coll. Act. 7, 3.) et quamquam 
deinde in Cananaeam proficisci a Deo iussus Gen. 12, 5. 
(ubi cum advenisset, Iova ei apparuit, eique promisit, se 
eius posteris hanc terram esse possidendam daturum Gen. 
12, 7.) huius regionis naturam et indolem non habebat co- 
gnitam, tamen Deo paruit, cum ei persuasissimum esset 


Deum esse optime ipsius rationibus prospecturum. ἐξελ- ^ 


ϑεῖν subintell. ὥστε obedivit ut exiret. τόπος regio Ioh. ὁ 
Cc (0 
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14, 2; Xen; Anab. 4, 4. 2. Herodi. 3,14. 2. μὴ ἐπιστόμε. 
vog ποῦ ἔρχεται Vulg. exiit nesciens quo iret, incognita à 
erat illa regio. E 
9. παροικεῖν peregrinari, ul advenam $n aliquo loa | 
habitare Ysocrat. Panegyr. 43. Philo quis rer. div. : 
518. D. respondet Hebr. "ἘΣ pides 
8. Ex. 6, 4. 358 Aabilare Ps. 15, 4. 93, 17. Su 
rari Gen. 24, 37. Num. 30, 15. παρῴκησεν. dL 
dictum est pro εἐσῆλϑε εἰς τὴν γῆν καὶ naodqaos : 
not. ad 2,3. Wineri Grammatik d. N. T. Pibinkvei 
4. p. 161. ὡς ἀλλοτρίαν id. qd. οὐκ ἐδίαν non ut suam, sibi. 
propriam, non ut patriam v. 14. incoluit. cf. quod rem at- 
tinet Gen. 15, 13. Act. 7, 5. et not. ad v, 10. ἐν σχηναῖς, 
χατοιχήσας sub tentoriis. habitabat, vitam egit Nomadi- 
cam. nerd una cum, nebst, so wie ut Phil. 4, 3. referri de- 
bent ultima v. verba ad omnia quae praecesserunt: sígra 
— κατοικήσας » et post κατοικήσας incisi ποία, 
est. μετὰ (verbis Bühmii utor) aequalitatem  communio- 
nemque tum factorum, tum animi, unde haec profecti 
sint, religiosi, non vero temporis et vitarum wna aelalr 
coniunctarum, significat. T 
10. Abrahamo Palaestina eatenus possidenda proni- 
sa erat, quatenus posteri ipsius eam possessuri essent v. 
Gen. 12, 2. (Lunc efficiam, inquit. ova, ut magna ez tt 
gens proveniat, forlunabo te, magnam nominis fuman 
consequeris et omnis generis bonis cumulatus eris) T. (qy- 
paruit ei Iova, eique promisit, sese eius pide τ 1 
ram esse daturum) 13, 15. 15, 18. 24, 7. nos ad. Act, 7, δ. 
Huic promissioni fidem habebat Abrahamus, sed eteliii 
etiam se ipsum, qui non possessurus esset Cananaeam, ἃ 
Deo fortunatum, praemiis fidei ornatum iri ef, v. 6. 10, 
38. adeoque exspectabat, ut v. 10. legitur, patriam coe- 
lestem, felicitatem summam regno Messiano solenniter 
instaurato Hebr. 10, 36 sq. Gen. 22, 18. (per semen tum 
h. e. interprete Paulo Gal. 3, 14. 16. per unum ex poste- 
fis tuis, per Messiam, omnes gentes se felices praeiica- 
bunt) atque sic itineris molestias et peregrinationis incom- 
moda v. 8. aequo ferebat animo, et in terra promissa tan- 
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quam hospes versatus est Y. 9. Itaque πίσεεο. Abrahami, 
e, mente scriptoris nostri, in eo posita erat, quod credebat 
Deum ipsi largiturum numerosam posteritatem v. 12. quae 
possessura esset Cananaeam, et ipse coelestem beatitatem 
in regno Messiano exspectabat v. 13-16. coll. v. 39 sq. 
Dum autem noster Abrahami fidem non tam ad huius, quam 
potius coelestis vitae felicitatis exspectationem retulit et ac- 
commodavit, lectores suos,proponendo iis ex maioribus ex- 
emplo tam illustri, excitare et incitare voluit ad eandem fidei 
constantiam. — Caeterum scriptoris hac in re argumentandi 
ratio similis est ei, qua 4, 1- 13. usus est. of. etiam infra 
Y. 13. ἐξεδέχετο ydo τὴν τοὺς ϑεμελίους ἔχουσαν solus] 
sperabat. enim urbem fundamenta (firma) habentem. .. Si- 
gnificatur his verbis urbs cuius fundamenta non possunt 
moveri, opponitur ταῖς σκηναῖς v. 9. quae non sunt stabi- 
les, sed, ut usus postulat, huc illuc transferuntur. Diod. 
Sic. 15, 1. παραλαβόντες ἡγεμονίαν χάλλιστα τεϑεμελιω- 
μένην. ubi ν. Wesselingius. . Designavit autem epistelae 
auctor nomine ;ztoA:g Hierosolymam coelestem, quae. 12, 
22. Ἱερουσαλὴμ ἐπουράνιος, 13, 14. πόλες μένουσα dicitur, 
atque scriptori nostro est imago summae £Éelicitatis, regno 


Messiano solenniter instaurato, in coelo: exspectandae. " 


Iudaei enim ad describendam beatitatem in regno Messia- 
no exspectandam uti solebant imaginibus, a reipublicae 
Iudaicae statu florentissimo desumtis,;. adeoque putabant 
in coelis esse urbem similem Hierosolymis, terrenis longe 
magnificentiorem, quam ubi regnum Messiae terrenum 
initium cepisset, in has terras in melius mutatas demissum 
iri existimabant cf. Jeistenius ad Gal. 4, 26. Schóttgenii 
Diss. de Hierosolyma coelesti, annexa Horr. Hebrr. T. 
1. p. 1206. Berthoidii Christologia p. 217. Ad has Iudaeo- 
rum opiniones accommodate noster scripsit, ita tamen ut 
Christi Apostolorumque exemplum et doctrinam secutus, 
regnum Messiae in coelum transtulerit vid. infra v. 16. 12, 
23. 13, 14. ' Insigniri verbis quae ἢ. l1. leguntur, omisso 
ornatu ludaico, felicitatem perennem in altera vita ex- 
spectandam, est plerorumque interpretum sententia, a qua 
tamen discesserunt Grotius, Clericus ad Hammondum, Sy-. 
Cc2 
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kesius , Dindorfius, qui contenderunt his verbis urbem 
terrenam, nempe Hierosolymum, et cum haec urbs caput 
regionis Israelitarum fuerit, ipsam civitatem s. rempubli- 
cam lsraelitarum significari. Huic vero interpretationi 
refragatur contextus cf. 14-16. add. 12, 22. 13, 14. ἧς 
τεχνίτης καὶ δημιουργὸς ὁ Θεὸς] cuius. opifex et conditor 
Deus esset futurus; quibus verbis haec sententia inest: 
Deus est auctor et largitor felicitatis summae et perpetuae 
in coelo exspectandae. Non solum a scriptoribus sacris, 
sed profanis etiam Deus δημιουργὸς et τεχνίτης nuncupa- 
tur Max. Tyr. Diss. 8. c. 10. ed. Reisk. Θεὸς ὃ τῶν ὄντων 
πατὴρ xa δημιουργός. Philostrat. Vit. Apoll. 8. p. 331. 
ἀπονίψαι δὲ οὔτε ἐμοὶ δυνατὸν, οὔτε τῷ πάντων δημιουρ- 
γῷ purgare autem (a caede) neque mihi possibile est, neque 
9mnium rerum opifics. Deo. Xen. Mem. 1, 4. 7. ἀλλ᾽ οὕτω 
γε σκοπουμένῳ πάνυ ἔοικε ταῦτα σοφοῦ τινος δημιουργοῦ 
καὶ φιλοζώου τεχνήματε sed τρέλὲ ea sic consideranti se- 
pientis cuiusdasm creatore e£ animantum cupidi. opificio 
sunt consenianea loseph. Ant. 7, 14. 11. τὸν Θεὸν εὐλογεῖν 

ἤρξατο μεγάλῃ fon, πατέρα τε χαὺ γενέτορα τῶν ὅλων 
ἀποκαλῶν, καὶ δημιουργὸν ἀνθρωπίνων καὶ ϑείων Davi- 
des Deum elata voce laudare coepit, patrem atque genilo-. 
rem mundi universi appellans el creatorem rerum humana- 
rum et coelestium. Cic. N. D. 1, 8. opifex aedificatorqu 
mundi. Sap. 13, 1. οἷς παρῆν Θεοῦ ἀγνωσία, — οὔτε τοῖς 
ἔργοις προσχόντες ἐπέγνωσαν τὸν τεχνίτην. Exempla alia 
dant Ejsnerus οἱ Münthius ad h.1. Etym. M. δημεουργὸς .- 
σημαίνει τοὺς τεχνίτας, ἀφ᾽ ὧν καὶ ὁ ὃ τῶν πάντων ποιητὴς 
Θεὸς ὃ ἡμιουργὸς εἴρηται. 

11. πίστεε credebat Sara, gentis Israeliticae mater, 
promissioni, ipsam esse parituram filium, et matrem. am- 
plissimae gentis futuram v. Gen. 18, 21. Quaesiverunt 
interpretes, quomodo potuerit Sarae fides laudari? cum 
Gen. 18, 12 sq. audita promissione, se anno proxime se- 
quenti filium habituram, risisse nec promissioni divinae 
fidem habuisse perhibeatur. Fuerunt qui putarent, Sarae 
risum fidem non exclusisse, sed laetitiae potius indicium 
fuisse. Quae tamen ratio facile potest vanitatis convinci. 
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Nam quae Gen. 18, 12. leguntur, satis aperte docent, Sa- 
rae risum non laetitiae, sed diffidentiae et subsannationis 
fuisse, docet etiam reprehensio Iovae quam subiit v. 13. 
14. Verum etiam Abrahamus, cum ei Iova annuntiasset, se 
ipsi ex Sara filium daturum esse, eumque patrem gentium 
fore, risisse legitur Gen. 17, 17.. (Rom. 4, 19.) Nihilominus 
tamen Paulus Rom. 4, 20. de Abrahamo scribit, eum fide ple- 
num non dubitasse, sed Deo gloriam tribuisse et certissime 


persuasum sibi habuisse, quae Deus promiserit, eadem per- 


ficere posse. Quare Baumgartentus, C. F. Schmidéus, Hein- 
richsius et Dindor.fíus animadverterunt, epistolae auctorem 
significanter scripsisse xol αὐτὴ hocsensu: spsa adeo Sara 
antea tam incredula. Sed ex iis quae sequuntur verbis, recte, 
meo iudicio. colligitur, scriptorem verbis xoi αὐτὴ, sterili- 
tatem Sarae eiusque senectutem respexisse, Scilicet Sara 
initio quidem non crediderat, sed a Iova ob risum repre- 
hensa, re accuratius considerata fidem habuerat. In codd. 
nonnullis legitar: xal αὐτὴ Σάῤῥα στεῖρα. Vulg. ipsa 
Sara sterilis: in aliis libris extat: ἡ στεῖρα; in aliis στεῖ- 


(a οὖσα, hanc lectionem expresserunt etiam Sfr. utr. Arr. 


Copt. (Aeth. ponit post ἔλαβε) it. Arm. 'Theophyl. Has 
yero lectiones a. grammaticis esse profectas, nemo facile 
infitias ibit. Pro αὐτὴ Σαῤῥα, Michaelis, Storrius, Hün- 
leinius in Diss. inscr. Examinis curarum criticar. atque 
exegetic. Gilberti Wakefield in libros N. F. Partic. 1 

Erang. 1798. 4. p. 16. legendum esse censuerunt αὐτῇ. 
Σαῤῥα, ut ἔλαβε cum remotiore βραὰμ construatur, qui 
etiam versu seq. sub voce eg" ἑνὸρ — νενεχρωμένου intel- ἡ 
ligendus sit, atque adeo sententia procedat haec: Abraha- 
mus, tanquam fidei praemium accepit a Deo vim, ut fe- 
eundo concubitu Saram praegnantem redderet, eaque prae- 
ter exspectationem , aetate iam provecta, filium ederet.: 
Michaelis verba expressit: durch den Glauben empfing 
er, selbst für die minderglaubige Sara, eine neue Kraft, 
zum fruchibaren Beyschaf, und sie gebar noch, da sie 
lüngst über die Jahre der Fruchtbarkest hinaus war, weil 
er den. für glaubwürdig Meli, der es: cerheissen atte. 
Storríus verba reddidit: durch den Glauben hat er auch 
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für die Sara selbst , und zwar da sie über. diese Jahre 
hinaus, Stürkung erkallen, wm mit shr einen Sokn zeugen 
zw hónnen. Denn er kielt den, welcher es verheissen hatte, 
Für zuverlüssig. Observavit praeterea Hánleinius, facilius 
hanc interpretationem fluere, omisso vocabulo suspecto, 
et criticis rationibus damnato ἔτεχεν, eoque reiecto etiam 
verba xal παρὼ καιρὸν ἡλικίας, cum sequentibus ad Abra- 
hamum referenda esse. Haec coniectura inprimis propter 
ea prolata, quod χαταβολὴ σπέρματος imiectio seminis de 
viris v. Wetstenius ad h. 1. non de feminis usurpetur, οἱ 


Sara describatur potius incredula (at v. supra notata); in- 


geniosa quidem est, sed, ut mox videbimus, minime ne- 
cessaria. In verbis εἰς χαταβολὴν σπέρματος explicandis 
diversissimi sunt interpretes.  KypAsuvs hano formulam 
explicat: εἰς τὸ χαταβάλλεσϑαι σπέρμα Deus- e$ concer- 
sit vim illam, ut prospero SUCCÓSSN, S€mER virile i» eam in- 
mülterelur. Carpzovius: ὅταν χλαταβληϑῇ τὸ σπέρμα c eus 
semen viri énieclum esset. — Er. Schmidius, Wolfius, Dis 


—M—MMM——— 


dorfius, Wakefieldius, alii, eam idem declarare putam . 
quod, εἰς τὸ σπέρμα καταβεβλημένον 8. καταβληϑὲν qua — 


verba explicant: eig τὸ δέχεσϑαι τὸ σπέρμα καταβληϑὸ 
ad semen inieclum recipiendum, πὶ scl. fieret gravida, 
Quae quidem interpretationes omnes durae sunt atque con- 
tortae, Extra omnem dubitationem positum est, praefe- 
rendam esse verborum interpretationem, quae se probavit 
Ernesto, C. F. Schmidio, Cramero, Bóhmio: ad fundas- 
dam, condendam familiam s. sobolem. Sunt nimirum vo- 
cabula χαταβολὴ et σπέρμα ἢ. 1. coniuneta, eodem sensu 
accipienda, quo ea epistolae conditor separatim posita 
usurpavit. Formula ἀπὸ χαταβολῆς κόσμου, quae 4, 3. 
9, 26. legitur, notat: ὦ mundo condito, ab initio mundi; 
σπέρμα 2, 16. infra v. 18. posteros, sobolem indicat. Sc 
licet χαταβολὴ proprie adhibetur de fundamentis aedificio- 
rum cum iaciuntur, et significat: iactum Jfundamenti Po- 
lyb. 1, 36. ut χαταβάλλειν fundamentum sacere v. ad 6, 
1. deinde fundamentum ipsum, |. &. fundamento cum inci- 

piat aedificii struetura, καταβολὴ denotat etiam inim 
X vid. riot. ad 4, 3. et Loesnerus ad Eph. 1, 4. Latini dicunt 
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Xiundare dotum, familiam, et familia fundari dicitur su- 
sceptis liberis. Senec. Octav. 532. domum fundare sobole 
v. Pricaeus ad Apulei. p. 350. Drakenborchius ad Sil. 
Ital. 2, 65. Rectissime igitur h. l. verba explicantur: Sara 
accepit vim ad fundandam domum, familiam. xel παρὰ 
καιρὸν ἡλικίας ἔτεκεν] et praeler aetatem pariendo ido- 
neam peperit: nogc praeter, contra v. Rom. 1, 26. Act. 
18, 13. Fischerus Animadvv. ad Weller. Vol. 3. P. 2. p. 
269 sq. Verbum ἔτεχεν pauci quidem, sed bonae notae 
codd. vers. Copt. Aeth. Vulg. clar. germ, omittunt, ex 
ordine eiecerunt Griesbachius, Knappius, Schottus, unci- 
nis inclusit Vaterus, omissionem probarunt Milius Prol. 
n. 1355. Bengelius, Wetstenius i additum. videtur ab iis, 
qui non reputarent verba xal — ἡλικίας pendere a verbo 
ἔλαβε. 

12. διὸ propter tantam Abrahami et Sarae fidem. ἐφ 
ἑνὸς ἐγεννήϑησαν ab uno δοδοῖοε orta est, prognats sunl; 
ἐφ᾽ ἑνὸς ad Abrahamum referri debet. Male Carpzovius 
ad ἑνὸς subintelligi vult σπέρματος 8. αἵματος. xal ταῦτα 
idque, praesertim, und zwar, zumal, noch dazu Aristoph. 
Plut. 272. ὠξήμιος, καὶ ταῦτ᾽ ἐμοῦ βακτηρίαν ἔχοντος. v. 
1176. καὶ τοῦτα, οὐκ ἀλλοτρίους ἀλλ᾽ αὑτοῦ ὄντας add. 
Aristoph. in Pace v. 474. Diod. Sic. p. 379, D. p. 431. Α.᾿ 
p. 432. B. Cic. Off. 1, 1. quamquam te, Marce fili, annum 
sam audientem Cratippum, idque Athenis v. Hutchinsonus 
ad Xen. Anab. 7. p. 498. Végerus p. 177. νενεχρωμένος 
emortuus , viribus ad gignendum ob senectutem destitutus 
Rom. 4, 19. νεχρὰ (oppositum ζῶντα, de qua voce cf. ad 4, 
12. disputata) dicuntur omnia, quibus vires desunt, quae 
vim suam non exserunt Rom. 7, 8. Iac. 2, 17. Martial. 8, 
75.11. Galle mortue i. ad Venerem inhabilis, Ovid. Amorr. 
3, 7.651. nostra (amen éacuere velut praemortua sembra. 
xag τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήϑεν x. τ΄ λ.1 multstu- 
dine stellis coelestibus similes, et sicuti arena litoris mari- 
ni quae est innumerabilis, Gen. 15, 5. tum iussit. (Iova) 
Abrahamum prodire foras, coelum $ntueri et numerare 
alellas si posset; tot quoque erunt posters lui, inquit. 22, 
7. te felicissinum efficiam; posteros tuos. augebo, sicut 
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stellas coeli, sicuti arenam ad maris litora. Ingentem na- 
merum Hebraei comparare solebant cum stellis coelestibus 
v. Ex. 32, 13. Deut. 1, 10. 10, 22. Nahum. 3, 16. et arena 
maris v. Gen. 32, 13. 41,49. Ies. 10, 22. Hos. 2, 1. Habac. 
1,9. Apoc. 20, 8. neque haec comparatio inusitata scripto- 
ribus Graecis pariter atque Latinis v. Pindar. Olymp. Οὐ 
2. extr. Albertius ad ἢ. 1. Ovid. A. À. 1, 254. numero ct- 
del arena meo. "Tristt. 4, 1. 55. 4, 55. meque fot. advermi 
cumulant, quol litus arenas — habet. Pro xai ὡσεὶ plures 
codd. exhibent ὡς ἢ, quam lectionem, quae verbis ante 
gressis χαϑὼς τοὶ accuratius respondet, recte in textum 
receperunt Griesbachius, Matthaeus, Knappius, Schottw 
atque Vaterus, cum et facile a librariis ὡς ἡ permutari 
potuerit in ὡσεί. Vocabulum χεῖλος, ut Hebr. 151 sigui- 
ficat labium, ut 1 Petr. 3,10. Rom. 3, 13. per metonymian 
linguam 1 Coz. 14, 21. Gen. 11, 1. et per metaphoram 
lilus Gen. 22, 17. 41, 13. et h. Ll qui vocis significatu 
. etiam scriptoribus exteris usitatus est Herodot. 1, 191. de 
ripa fluvii παρὼ vd χείλεα τοῦ ποταμοῦ. Herodot. 2, 94. 
παρὼ τά χείλεα τῶν τε ποταμῶν xol τῶν λιμνέων σπείρου- 
σι. Diod. Sic. p. 18. D. παρὰ τὸ χείλη τῆς λέμνης p. 711. 
D. τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ. Caesar B. Gall. 7, 72. 1. quam- 
quam summa labra fossae distabant. Liv. 37, 37. [labro 
(fossae) murum cum turribus crebris obiecit. ἀνάρυϑιμος 
Hebr. *"pon7yw Iob. 21, 33. Ioel. 1, 6. ut Latinum £nss- 
s&erabilis dicitur pro permultus, permagnus Xen. Mem. 3, 
2.13. (Ξέρξης ὕστερον ἀγείρας τὴν ἐναρίϑμητον στρατιὼν 
ἦλϑεν ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα. Ἰξοοταί. Panegyr. c. 26. xoi τῆς 
πεζῆς στρατιᾶς ἀναριϑμήτου μελλούσης εἰς τὴν ZArvuxm 
εἰσβάλλειν. Soph. Ai. 655. ó μαχρὸς κἀφναρίϑμητος yoó- 
voc. Diod. Sic. 2,12. ἀναρίϑμητον πλῆϑος. Horat. Carm. 
3, 30. 4. innumerabilis .Annorum series. v. Lennepiu 
Animadvv. ad Coluth. p. 53. Suidas: ἀναρίϑμητος, ἄπει- 
θος — καὶ ἀνάριϑμοι πλεῖστοι, ἄπειροι. Hesychius: ἄ- 
πείρον, πολύ. ᾿Ἀπείρων' μεγάλων, ἀναριϑμήτων, πέρας 
μὴ ἐχόντων. 

13. Quae v. 13 - 16. leguntur, interiecta sunt, ut scien- 
ter animadvertit Bólmíus, eo consilio, ut certior fieret 
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lectoribus interpretatio fidei Patriarcharum, qua v. 10. 
Scriptor tanquam certa usus erat, hanc nimirum fidem non 
ad terrestrem aliquam; sed coelestem patriam, quam et 
ipsi exspectarent christiani, pertinuisse. xatd πίστιν ἐπέ- 
ϑανον mortui sunt. secundum fidem i i. e. retinuerunt fidem 
usque ad mortem, τὸς ἐπαγγελίας πόῤῥωθεν ἰδόντες, 
crediderunt, Deum iis concessurum, quod promisisset, 
nimirum patriam coelestem, summam aeternamque salu- 
tem in coelo, regno Messiae- instaurato cf. v. 10. 16. 39. 
“δὲ quae ad 6, 15. observavimus. . Potuisset epistolae au- 
ctor scribere πίστει, i. e. πιστεύοντες, fide praediti, (ut 
plures χατὸ πίστιν explanant) quam vocem ubique in 
enumeratione exemplorum fidei usurpavit, sed usus est 
formula κατὰ πίστιν, quoniam non novum exemplum fidei 
afferre, sed supra v. 10. dicta accuratius explícare et 
confirmare volebat. Verbis οὗτον πάντες significantur 
quos scriptor v. 8. 9. 11. nominarat, Abrahamus, Sara, 
Isaacus, Iacobus. μὴ λαβόντες τὼς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ 
σεόῤῥωθϑεν αὐτὰς ἰδόντες] neutiquam boha promissa conse- 
exuti, sed ea e longinqug videntes. Interpretes plurimi per 
τὰς ἐπαγγελίας bona promissa, intelligunt possessionem Pa- 
laestinae et numerosam posteritatem, ut sensus sit: mortui 
sunt cum fiducia Deum promissiones in posteris ipsorum 
. impleturum esse. Alii voce τὰς ἐπαγγελίας respici conten- 
dunt possessionem Palaestinae et patriam coelestem. Sed 
his interpretationibus contextus adversatur οἵ, etiam v. 39 
sq. Verior verborum explicatio nobis haec esse videtur. 
Maiores Israelitarum v. 8 sqq. nominatim inducti, quibus 
Deus promiserat se ipsos fortunaturum esse (vid. v. 9.), e 
mente scriptoris nostri, non exspectabant patriam et feli- 
citatem terrenam, sed patriam coelestem, regnum coeleste, 
a Messia ex ipsorum posteris oriundo, olim inaugurandum, 
felicitatem summam, salutem quam et christíani in Christi 
regno coelesti exspectabant cf. ποῖ. ad v. 39. Eo refe- 
renda sunt verba: μὴ ) λαβόντες τὸς ἐπαγγελίας x. v. À. Plu- 
rali numero τὰς ἐπαγγελίας h. 1. usus est auctor non tam 
proptérea, quod plures et variis temporibus promissiones 
pcceperant, quam potius propter bonorum promissorum 
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magnitudinem et anibitam. λαμβάνειν ut 9, 15.: est id. qd. 
κληρονομεῖν 6, 12. - ἐπιευγχάνειν τῆς ἐπαγγ. 6, 15. χομί- 
ζεσθαι τὴν ἐπαγγ. 10, 36. | Verba xol πεισϑέντες pluri- 


morum optimorumque codd. versionum item et Patrr, au- 


ctoritatem secuti Bengelius , Griesbachius , Matthaeius, 
Knappius, Schottus, Vaterus, in suis exemplis ex ordine 


eiecerunt, ea pro spuriis agnoverunt Gro£(ns, JMülus - 


Prol. n. 887. Welstenius, Heinrichsius, Bühmius, alii. Pro- 


lata est haec lectio ex grammaticorum ingeniis, qui verbo - 


πεισϑέντες (ut Photius apnd Oecumenium) explicare vo- 
luerunt verbum quod sqquitur ἀσπασάμενοι.  Kiuius verbi 
prima notio est: ad se trahere, apprehendere , amplecli 
Hom. Odys. γ', 35. χερσὶν τ᾽ ἡσπάξοντο manibus prelen- 
sare. Deinde notat salutare aliquem, omnis generis bona 
et felicitlalem apprecar$ ut Matth. 10, 12. vid. not. ad 
Matth. 5, 47. hinc significat etiam amare, magni facere, 
laetari, delectará aliqua re Xen. Ages. 11, 3. τῶν γε μὴν 
φίλων οὐ τοὺς δυνατωτάτους, ἀλλὰ τοὺς προϑυμοτάτου; 
μάλιστα ἠσπάζετο. Ορροείϊυπι ibi ἐμίσει. Anthol. Gr. T. 
2. p. 204. ed. Jacobs. Epigr. Philippi 31. τελετὰς Evi; 
,ἥσπασατο (mysteriis Bacchus delectatus est. v. Iacobsiu 
Animadvv. T. 2. P. 2. p. 161.) ὥς γελάσας Πενϑεὺς div 
poro. Eurip. Ion. v. 587. ἐγὼ δὲ τὴν μὲν συμφορῶν aonc- 
ξομαι, πατέρα σ᾽ ἀνευρών. Ael. H. V. 13, 18. Dionysius 
Sicilige tyrannus τραγῳδίαν μὲν ἡσπάξζετο xol ἐπήνει, ah 
λοτρίως δὲ πρὸς τὴν κωμῳδίαν διέκειτο. Max. Tyr. Diss. 
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21, 1. extr. οὕτω δυσάρεστόν τι ἐσεὶν ὁ ἄνϑρωπος κομιδῇ». 


καὶ φιλαίτιον, καὶ δεινῶς δύσκολον, xal οὐδὲν τῶν αὑτοῦ 
ἄσπαζεται sta nihil est quod facile probent homines, quis 
contra queruli semper et morosi vitam (ransigunt, nec quat 
propria illis sors esse coluit, amplectuntur. Philo de Abrah. 


p. 354. A. ὁ νοῦς — μόνωσιν ἀσπασάμενος tens — aman 
solitudinis. Alia exempla congesserunt Kypkius, Wetste-— , 


nius, et Loesnerus ad h.l. cf, etiam Tenstus in Ferculo Lite- 
rar. p.13 sq. Ita Latini quoque scriptores usi sunt verbis 
amplecti, amplexaré Cic. Orat. 1, 24. .de arte rhetorica 
Antonius assentiebatur Crasso: quod seque sta ampleclt- 
retur ar(em, ul $i solereut, qui omnem vim dicendé ín art 
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)werent, neque rursum eam lotam, sicut plerique philoso- 
W Jacerent, repudiarel. Epp. ad Q. Frat. 2, 11. Appius 
uum me amplexatur. H.1. ἀσπασάμενοι eo .sensu posi- 
um est, ut valeat: pron.issione gavisi sunt, bona promissa 
eto animo sperarunt. xal ὁμολογήσαντες ὅτι ξένοι xal 
«ρεπίδημοί εἰσιν ἐπὶ τῆς γῆς] et sese peregrinos ad tempus: 
ὁ ἐπ terris commorantes dixerunt. Vitam cum peregrina- 
one conferre solent scriptores tum sacri, tum profani Anto- 
in. Phil. 2, 17. ὁ δὲ βίος πόλεμος καὶ ξένου ἐπιδημία. Ae- 
:hin. Dial. 3, 14. παρεπιδημία τίς ἐστιν ὃ βίος". ubi v. 
Yscherus. Alexis ap. Áthen. 11. p. 463. ed. Casaub. 1611. 
ποδημίας γὲρ τυγχάνειν ἡμᾶς ἀεὶ τοὺς ξῶντας fn peregri- 
visonZ"nos semper esse qui vivimus. Locos Philonis, qui 
andem sententiam continent attulit Carpzovéus ad ἢ. 1. 
dd. Hebr. 13, 14. ξένον peregrini, alienigenae, dicuntur 
rraelitae in Aegypto Sap. 19, 13. 14. ξέναι δυνάμεις sunt 
opiae ex exteris collectae 1 Macc. 11, 38. 2 Macc. 10,34. 
évot opponuntur πολίταις ap. Xen. Hiero. 5, 3. Mem. 4, 
» 17. hoc vocabulo Hebr. ^; peregrinus expressit Sym- 
sach. Ps. 80, 10. ubi Alexandrini interpretes usi sunt no 
nine ἀλλότριος. Verba παρεπίδημον, παρεπιδημεῖν, ut 
πέδημοι, ἐπιδημεῖν adhibentur de iis, qui peregre et extra 
alriam agunt, sive haec ἐπιδημία sit brevior, sive longior 
:t domicilium certum.et stabile alicubi figatur, plerumque 
amen ut ἢ. l1. παρεπίδημοι ponuntur de iis, qui in aliena 
erra ad tempus commorantur v. JMüntitus ad Aot. 2, 10. 
Diod. Sic. p. 53. A. οἱ παρεπιδημοῦντες τῶν ἀπὸ τῆς Ἰτα- 
Mag Italici homines in Aegypto aliquamdéu commorantes 
add. p. 196. D. Theophrast. Char. 3, 2. (ὡς πολλοὶ ἐπιδη- 
μοῦσι ξένον multos peregrinos commoraré in urbe.) Ael. H. 
V. 3, 14. Act. 17, 21. Caeterum respexit noster verbis 
huius v. ultimis locos Gen. 23, 4. ubi Abrahamus Chetitis 
dicit: peregrinus sum et advena tnter vos, οἱ ὁ Hebraica 
verba expresserunt πάροικος xal παρεπίδημος ἐγώ cius 
pa? ὑμῶν, Gen. 28, 4. ubi Isaacus Iacobo: xai δῴη obs 
τὴν εὐλογίαν ᾿4βραὰμ τοῦ πατρός Gov, σοὶ καὶ τῷ σπέρ» 
ματί σου μετὼ σὲ, χληρονομῆσαι τὴν γῆν τῆς παροικήσεώς 
σοῦ ἐκ qua peregrínaris, Gen. 47, 9. quo loco Iacobus re» 


Nomades agunt, et terra. significat terram € 
Sed epistolae auctor, ut 4, 1. ubi v. Argum. s 
verbis substituit;sensum, et maiores illos Israeli: 
fessos esse ait, se patriam coelestem, felicitatem. 
in altera vita exspectare. In verbis ἐπὶ τῆς οι 
voluit scriptor coelum Jus Zerris oppositum. 
14. 15. Laeto animo se promissa conse 
triam coelestem perventuros esse sperabant: ge 
dicunt, ii, se patriae desiderio ferri declarant. 6 
Patriarchae non habent certam et stabilem 
do in hane, modo in illam regionem c 
adeo se peregrinos profitentur, eo ipso d 
triae desiderio ferri, in qua ab illis molestis err 
jactationibus liberi, vitam quietam et tranquil! 
possint. Argumentatur scriptor v. 14. 15. hune 
Patriarchae, Nomades scenitae, peregrinos se profit 
tur, et eo ipso prodebant se patriae desiderio ferri; 
triam his in terris desiderassent, si Chaldaeam 
patria habuissent, facile eo redire potuissent, sed 
regionem non reversi sunt, ergo non terrenam ; 
stantiorem, sed coelestem patriam. desiderarunt. : 
similia, quae sensu non differunt a verbis quae v. v. 13. extr. 
leguntur vid. 1 Chron.29 (30), 15. Ps.39,13. 119,19 —* 
ἐμφανίζειν significare, declarare v. not. ad Act. 23, 1 
ἐπιξητεῖν desiderare ut 13, 14. Diod. Sic. 17, 101.- 
ydg ἐκείνης ἐμνημόνευον ἀφ᾽ ἧς ἐξῆλιϑον] quodsi eni 
lius (patriae) unde exierant, recordati essent. Pro. 
Sor codd. AD*E. 17. habent ἐξέβησαν, quam li 
probarunt Griesbachius et Bühmius; neque ea. 
da est, cum facile e v. 8. pro ἐξέβησαν hue 
tuerit a. grammaticis ἐξῆλθον, nec alias in N.T. 
verbum ἐκβαίνειν occurrat. εἶχον ἂν καιρὸν 
revertendi tempus habuissent. | Intra annos plus. ducentos, 
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ui intercesserunt Abrahami exitum e Chaldaea et Iacobi 
iortem, affatim temporis Abrahamo, Isaaco et Iacobo eo 
:'vertendi fuisset." Verbum ὠνακάμπτειν notat redire ut 
[atth. 2, 12. Act. 18, 21. Diod. Sic. p. 11. B. μέχρις ἂν 
ς “ἴγυπτον ἀναχάμψῃ donec in Aegyptum redierit. Ale- 
andrini interpretes hoc verbo reddiderunt Hebr. 255 Ex. 
2, 16. Iudd. 11, 39. Theodot. Iob. 39, 4. ' 

16. νῦν δὲ κρείττονος ὀρέγονται, τουτέστιν, énovoa-- 
ἰου] tam vero cum tali sermone utantur, praestantiores 
, €. coelestein appetunt. νῦν δὲ tam vero vid. not. ad 8, 6. 
ro »wv»l, quae est vulgaris lectio, auctoritate plurium 
ptimorumque librorum Griesbachius, Schottus, Knuap- 
xs rescripserunt νῦν. Χρείττονος (scl. πατρίδος) ὀρέγον- 
αἴ. Anaxagoras ap. Diog. Laért. 2, 3. rogatus, num 
atriae curam haberet? respondisse dicitur: εὐφήμει, ἐμοὶ 
&o σφόδρα μέλει τῆς πατρίδος, δεῖξας τὸν οὐρανόν. Athe- 
agoras l»gat. pro christ. c. 27. 8. 8. ed. Lindner. nostrum 
ortassis locum respiciens scribit: ἐπεὶ δὲ ἐφεστηκέναν μὲν 
lc ἐννοοῦμεν, οἷς λαλοῦμεν, καὶ νύχτωρ καὶ μεϑ᾽ ἡμέραν, 
àv Θεὸν οἴδαμεν, πάντα δὲ, φῶς ὄντα αὐτὸν, καὶ τὰ ἐν 
ἢ καρδίᾳ ἡμῶν ὁρᾷν" πεπείσμεϑα τοῦ ἐνταῦϑα ἀπαλ- 
αγέντες βίου, βίον ἕτερον βιώσεσθαι ἀμείνονα, ἢ κατὰ 
ὃν ἐνθάδε, καὶ ἐπουράνιον, οὐκ ἐπίγειον. Verbum ὀρέ- 
&y proprie valet extendere manum Max. Tyr. Diss. 20. 
ait. ὀρέγειν τὴν δεξιάν. Herodi. 2, 8. 3. ὀρέξαι γεῖρα σω- 
ἥριον. Ioseph. B. I. 1, 2. 4. χεῖρας, ὥρεγε. Suidas: ὀρέξει 
- ἐχτεγνεῖ. Medium ὀρέγεσϑαν proprie denotat manum 
vtendere sibi, in commodum suum, ut sumas aliquid, hinc 
ppetere id. qd. ἐπεϑυμεῖν, ut ap. Xen. Mem. 1, 2. 15. ubi 
i iungitur ἐπεϑυμεῖν. Herodi. 2, 15. 8. λαβεῖν ταῦτα ὧν 
ρέχετο. lIsocrat. de Pace c. 8. ἀεὶ τοῦ πλέονος ὀρεγόμενον 
bi v. 1Ζιοϊομρέμθ, qui pluribus locis Isocratis, Platonis, 
lutarchi et Demosthenis hanc huius verbi significationem 
robavit add. Sturzii Lex. Xenoph. ἢ. v. Erravit ergo 
chaeferus qui in Apparat. crit. ad Demosth. T. 1. p. 852. 
oc verbum esse ait vocem rarioris usus in prosaicis. 
'aeterum praesens tempus ἢ. 1. positum est pro praeteri- 
» διὸ οὐκ ἐπαισχύγεται αὐτοὺς. ὃ Θεὸς x. T. À.] quare 
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Deum non pudet eorum, quo minus Deus eorum appelletur. : 
διὸ propterea quod Dei promissis fidem habentes, nma : 
terrestrem, sed coelestem patriam usque ad mortem er : 
spectarunt. ovx ἐπαισχύνεται αὐτοὺς idem. declarat quel | 
ἠξίωσε αὐτοὺς de qua forma loquendi v. quae disputari 
mus ad 2, 11. ἐπιχαλεῖσθαι Θεὸς αὐτῶν Deus eorum te 
telaris vocaré np. post mortem eorum coll. v. 13. ἔχ. ἢ 
6. Matth. 22, 32. Deus ex Hebraeorum loquendi ration, 
Deus alicuius esse dicitur, quem singulari favore et gne 
tia prosequitur. Verbis igitur: Deus post eorum mortes 
se Deum eorum appellat, inest sententia haec: eorum ἵν 
dei constantiam post mortem praemiis ornat. ἡτοίμασε γὼ 
αὐτοῖς πόλιν nam destinavit sis urbem coelestem, patriu 
sedes (πατρίδα v. 15.) i. e. felicitatem summam in τοῖν 
Messiano coelesti exspectandam. ἑτοιμάξειν destinare x 
Matth. 25, 34. Tob. 6, 18. ὅτε σοὺ αὕτη ἡτοιμασμένη d 
ἀπὸ τοῦ αἰῶνος. Gen. 24, 14. ταύτην (παρϑένομ) ἡ 
σας τῷ παιδί σου τῷ Ἰσαὰκχ in textu ibi legitur verbes 
rr2im. πόλις cf. v. 10. opponitur σχηναῖς ν.9. terrae Y. 43. 
coll. 13, 14. 12, 22. 

17. Pergit scriptor singula afferre fidei constantis 
exempla. Ac primo quidem commemorat, Abrahamus 
fidei caussa paene mactasse filium unicum.  Abrahasi 
historiae diutius inhaeret noster, quia ille ob fiducim 
suam in Deo repositam erat longe celeberrimus, et Abre 
hamum paratum fuisse mactare filium, etiam propteres 
commemorat, quoniam a Iudaeis hoc fidei documentum 
inprimis celebrabatur Sap. 10, 5. xal ἐπὶ τέκνου ania | 
χνοις ἰσχυρὸν ἐφύλαξεν. Sir. 44, 20. καὶ ἐν πειρασμῷ dr 
pé πιστός. 1 Macc. 2, 52. Afonap οὐχὶ ἐν πειρασμῷ εὖ 
ρέϑη πιστὸς, καὶ ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. add. 
Iac. 2, 21. Hes ipsa narratur Gen. 22. Qui vulgarem li 
interpretationem sequuntur v. Jerusalemé Betrachiusg 
etc. Betr. 3. Abth. 2. p. 243 sqq. Niemeieri Charakteri- 
stik der Bibel 'Th. 2. p. 153 sqq. alii, inprimis urgent hoc, 
quod Deus noluerit ut Abrahamus imperata faceret. His 
ita statuentibus opposuerunt alii, immolationem hominis 
innocentis esse facinus, a Dei iubentis sanctitate protsu 
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alienum, et perinde ésse, sive revera perpetretur, sive 
tantum imperetur. Quare Eichhornius in Allgem. Biblioth. 
d. bibl. Léterat. ΤῊ. 1. p. 45 sqq. quocum consentit Dindor- 
fius ad h. 1l. contendit, Gen. 1. l. continere narrationem so- 
mnii; neque tamen a Deo ipso effecti; Abrahamum autem pu- 
tasse, somnium a Deo esse profectum, et iussa Dei efficere 
voluisse, sed fortuita apparitione arietis, in senticeto hae- 
rentis et strepitum moventis, in ipso facto impeditum fuisse. . 
Neque contra hancinterpretationem moneri posse, animad- 
vertit Eichhornius, quod ea admissa, non potuerit Abraha- 
mus proponi tanquam summum fidei ac pietatis erga Deum 
exemplar; eum enim sive somnium illud Deum auctorem 
habuerit, sive Abrahamus hoc tantum opinatus sit, ani- 
mum probasse Deum venerantem, eique confidentem. Sed 
ut alia mittamus, quae contra hanc interpretandi rationem 
moneri possint, ei etiam, et inprimis hoc obstat, quod, 
historia teste, Abrahamus rectius de Deo eiusque cultu 
mentiebat, quam ipsius aequales. Quomodo ergo somnium 
illud a Deo effectum esse credere poterat, cui persuasum 
esset, Deui innocentes non perdere? v. Gen. 18, 23. Si 
uomnium illo Gen. loco narratur, quod perquam probabile 
est v. Gen. 46, 1. 2. narratio potius ita explicanda videtur, 
Cananaei, inter quos Abrahamus degebat, homines, et in- 
primis infantes immolare solebant. Die quodam, Patriar- 
€ha, cui persuasum erat hostias humanas Deo abominabi- 
les esse, audierat vicinos deo litasse hostiis humanis. Ea 
quae vigilans cogitarat, somnium ipsi ita reddebat ut Gen. 
$2. legimus, et persuasionem ipsius, Deum eiusmodi sa- 
crificia detestari, graviter confirmabat. Somnium narrabat 
domesticis. Narratio ore propagata, quie in somniis eve- 
Rerant, vere evenisse tradebat, et ita literis consignaba- 
tur. Greverus in Commentatt. miscellanar. syntagm. Ol- 
denburg. 1794. p. 94. hanc narrationem pro veteris car- 
minis particula habet, quod maiorum gentis Israelitarum 
in Deum pietatem celebrasset. προσενήνοχεν obtulit i. e. 
offerre voluit. Saepius enim verba simpliciter ita ponun- 
tur, ut conatum vel voluntatem indicent Homer. Odys. π΄, 
432. Ulyssis uxorem ambis, παῖδα τ᾽ ἐποχτείνεις et 3- 
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Num interficere vis add. loh. 8, 27. 14, 17. Aot. 21,13. v. 
Galackerus Advv. Misc. post. c. 32. G/assius Phil. &. y. 
202 sq. Raphelius Obss. Herodot. ad Luc. 5, 6, πειραζό- 
μενος tentatus ἃ Deo, cum Deus ipsius fidem explorare. 
Gen. 22, 1. legitur: ἐπείραζε ὁ Θεὸς τὸν βραάμ. Deu 


dicitur πειράζειν ἀνθρώπους, cum iis, quo fidem et obse" 


quium eorum exploret, mala immittit, opus perdifficile εἰ 


molestum ab iis exigit v. 1 Cor. 10, 13. xai τὸν govoye | 
vij προσέφερεν, x. τ. À.] et unicum oblulit filium, ἡ qi : 
promissiones acceperat. μονογενῆ lsaacum, quem exlegi- ; 


timo matrimonio habebat unicum. Nonnulli τὸν uo»oj- 
γῇ explicant: dilectum, unice dileclum. | Notant vocabula 
μονογενὴς et ἀγαπητὸς apud. Hellenistas promiscue dic, 


ut Gen. 22, 2. λάβε τὸν υἱόν σου τὸν ἀγαπητὸν, ὃν nyo-- 


σησας ubi Aquila usus sit voce τὸν μονογενῆ. et Hebr. ὙΠ 
unicus ab Alexandrinis Amos. 8, 10. Ps. 22, 20. Ier. 6, 
26. exprimi vocabulo ἀγαπητός. Huic vero interpretatio- 
ni h. l. contexta oratio adversatur, quae docet, vocabt- 
lum μονογενὴς hunc involvere sensum: quo sublato, omnis 
spes promissionis amissa videbatur, cum huic filio coll. v. 
18. Deus promissa posteritatis numerosae, cui Deus por 
sessionem terrae Cananaeae daturus esset, adstrinxisset, 
ut adeo nec constarent promissa Dei, si Deus alium filiu 
dedisset. Hetinenda ergo est vulgaris verbi significatio. 
ὁ τὰς ἐπαγγελίας ἀναδεξάμενος qui promissiones accepere 
7, 6. ὁ τὲς ἐπαγγελίας ἔχων" intelligitur Abrahamus. τὸς 
ἐπαγγελίας vid. not. ad 6, 15. 

18. πρὸς ὃν pertinet ad Abrahamum, ut orationis cor- 
textus satis aperte docet, adeoque reddi debet: cui diclun 
erat, ita πρὸς adhibitum legitur 1, 13. Luc. 14, 25. 4. 
Declarant autem huius versiculi verba, quonam sensu Isae- 
cus v. 17. dictus sit μονογενής. Male nonnulli πρὸς ὃν 
vertunt de quo, ut haec formula legitur 1, 7. Particula on 
indicat afferri certa loquentis verba, neque Latine expri- 
menda est. ΄ Verba autem ipsa petita sunt ex Gen. 21,12. 


κληϑήσεται nominabitur positum est pro ἔσεται ut Rom. — 
9, 7. qui usus loquendi Hebraeis et Graecis familiaris est 


v. Gen. 21, 12, Ies. 56, 7. Ilom. Il. δ΄, 62. ubi Schol. τὸ 


1 
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κέχλημαι, ἀντὶ τοῦ εἰμὶ χεῖται. Diod. Sic. p. 392. Rhod. 
ef. Glassius Phil. S. p. 222 sq. Casaubonus ad Theocrit. 
2, 125. | 

19. λογίζεσθαι quod proprie est verbum arithmeti- 
cum et significat rationes conferre, computare (Consule 
Fischerum δὰ Aristoph. Plut. v. 381. eiusd. Ind. Theophr. 
sub h. v.) per metaphoram notat censere, statuere, persua- 
sum habere, ut Rom. 2,3. 3, 28. 2 Cor. 10, 2. Phil. 3, 13. 
Xen. Cyr. 6, 1. 4. Herodi. 2, 11. 14. ἢ. 1. ὅτι xoà ἐκ ve- 
xou» ἐγείρειν δυνατὸς ὃ Θεὸς] Deum vel e mortuis (eum) 
ἐκ eila;m revocare posse. Reichardus haec verba vertit: 
vel mortuos abs Deo in vitam revocari posse. His verbis 
significari, Abrahamum credidisse Deum mortuos in vi- 
tam revocare posse, etiam Jaspisius, Dindorfius, Bóhmius 
statuunt, et Bóhmius opinatur, scriptorem hanc cogitatio- 
nem Abrahamo affinxisse, ut eius exemplo lectoribus suis 
spem fidemque resurrectionis commendaret. Qui vero 
sine cupiditate et studio ad hunc locum legendum accesse- - 
rit, facile concedet, non esse in hac verborum complexio- 
ne sermonem de mortuorum in vitam revocatione, sed de 
Isaaco v. 18. nominato, e quo σπέρμα Abrahamo erat ex- 
spectandum, de Isaaco quem scriptor v. 17. vocarat τὸν 
povoyeyi;, ubi v. notata, Supplendum est αὐτὸν, quod pro- 
nomen etiam sequitur, et verbis inest sententia haec: 
persuasum erat Abrahamo Deum promissa servaturum, 
filium a morte ad vitam revocaturum esse. Quodsi epi- 
stolae auctor hoc dicere voluisset: reputabat s. persuasum 
Abrahamo erat Deum in vitam revocare posse mortuos, 
scripturus fuisset γεχρούς. ὅϑεν αὐτὸν xal ἐν παραβολῇ 
ἐχομίσατο] quare eum etiam. sinili modo recepit.  Adver- 
bium 82v significat: uude, e quo loco, ut Matth. 14, 7. 
Act, 26, 19. ut sit id. qd. ἐξ οὗ, ἐξ ὧν Xen. Anab. 2, 5. 26. 
ἐγὼ δηλώσω, ὅϑεν ἐγὼ περί σου ἀχούω eos, a quibus ego 
audio. Terent. Eun. 1, 2. 35. e praedonibus unde emerat, 
pro, a quibus. Frequentius autem in libris N. T. nomi- 
natim in hac epistola denotat; quare, quapropter v. Hebr. 
2, 17. 3,1. 7,25. 8,3. 9, 18. Matth. 14, 7. Act. 26, 19. 
Xen. Mem. 1, 1. 2. Herodi. 1, 16. 4. 6, 8. 7. In expli- 
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,eandis autem verbis ὅϑεν αὐτὸν x. T. À. permagna est in- 
terpretum dissensio. 1) Plerique formulam ἐν πταραβολῇ 
vertunt; sémili modo, per similitudinem. | Sed hi rursus in 
.constituendo verborum sensu in varias partes discedunt 
a) Sunt qui verbis hunc sensum subiiciant: credidit Abn- 
hamus Deum vel a mortuis excitare posse mactatum filiun, 
quemadmodum eum .etiam olim, cum ipsi nasceretur, ex 


mortuis (ex effoeto Abrahami corpore, et e mortuo Saru 


utero) accepisset. Áoristo ἐχομέσατο vim plusquamperfedi 


tribuunt; et ad explicationem suam confirmandam, prove- 


cant ad v. 11. et Rom. 4, 19. Quam contorta sit et incommoda 
haec interpretatio, non opus est ut pluribus demonstremut. 
cf. si videbitur J/ojfius in Curis ad h.l. b) Alii παραβολὴ de 
similitudine, quam vocant, Zypica intelligunt, ut sit fypu 
mortis Christ$ piacularis et ipsiusen vitam revocalionis atque 
. adeo verba sonent: uude (ὅϑεν pro ἐξ ὧν scl νεχρῶν 


Abrahamus sta accepit. filium ut. esset typus mortis Chrüli' 
eiusque $n vitam reditus. Pro hac sententia dixerunt Ere ' 


emus, Wolfius, Carpzovius, Cramerus, alii, praeeuntibu 
Chrysostomo, Theodoreto (qui tamen ἐν παραβολῇ etiam 
explicat: ἐν συμβόλῳ καὶ τύπῳ τῆς ἀναστάσεως in s 
bolo et ἔψρο mortuorum resurrectionis), Oecumento et The 
phylacto.  Refutavit hanc sententiam Krnestius, qui inter 
alia monuit, nullam idoneam caussam esse, cur ἢ, l. typus 
commemoretur, nec usquam in libris sacris Ísaacum tf 
pum Christi fuisse, nec esse potuisse, Christum enim 
vere mortuum et in vitam revocatum esse, sed Isaacum 
neque mortuum, neque ad vitam excitatum. Adde, quod 
annotarunt alii: si de typo vel imagine cogitasset scriptor, 
haud dubie etiam addidisset, imo addere debuisset, cuis 
rei vel personae typus, sive imago, Isaaci liberatio fuerit; 
ἐν παραβολῇ Χριστοῦ aut ἀναστάσεως νεχρῶν. c) Ali, 
quorum in numero sunt Cameron, Grotius, Michaelis, Β0- 
senmüllerus , laspisius , Dindor fius, Bülmtus, scriptorem 
nostrum liberationem Isaaci a morte spectasse contendunt 
tanquam émaginem futurae mortuorum in vitam revocali- 
nis, cum παραβολὴ hoc significatu ut sit imago extet 9, 9. 
et Hesychius hoc vocabulum interpretatus sit nomine 


| 
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ὁμοίωσις similitudo. Dindorfius verba explanat: accepit 
filium suum, ut haberet i imaginem adspectabilem istius rei 
quam crediderat, Deum nimirum in vitam revocare pos- 
se'mortuos. JBóhmius: unde eum quoque per similitudinem 
reportavit, ita, ut esset imago resurrectionis mortuorum. 
In versione latina verba ita expressit: unde eum quoque 
eum praefiguralione (ita ut mortuorum praesignificaretur 
resurrectio) reportavit. Sed et haec interpretatio nobis 
mere arbitraria videtur, cf. etiam quae supra sub lit. b. 
scripsimus. 2) δέογγέμα vertit: er bekam ihn auch durch 
einen merkwürdigen Ausspruch wieder, notabili effato, ora- 
culo eum recepit coll. Gen. 22, 12. 16-18. ad hanc voca- 
bulorum παραβολὴ et Δ significationem comprobandam 
laudat Num. 23, 7. 18. 24,3. 15. 20. Recte Heinrichsius 
hanc explicationem nimis remotam atque incommodam 
iudicavit. 3) Camerarius verba explanat: exponens xe 
periculo amittendi filii, sllum recepit. Hombergius Parerg. 
Sacr. p. 351 sq. ἐν παραβολῇ reddendum statuit: ἐπ ipso 
grüesentissimo periculo. .Raphelius Obss. Polyb. ἐν πα- 
ραβολῇ positum esse ait pro παραβόλως, et vertit: $nspe- 
salo, praeter spem, ut sit id. qd. παρ᾽ ἐλπίδα. Provocat 
ad locum Plin. ep. 9, 26. 4. ubi legitur: suut enim maxime 
mirabilia, quae taxime $nsperata, maxime periculosa, 
wque Graeci magis exprimunt παράβολα. Verum πα- 
ράβολα ap. 'Plin. denotat audacia; etiam ap. Longin. de 
Nublim. 32, 4. τὸ παράβολα dicuntur durae et audaces 
metaphorae. Raphelio adstipulatus est Krebsius, qui sen- 
sum verborum ita constituit: wnde eliam slum ex dmmi- 
sente mortis periculo praeler omnem spem et exspeciatio- 
sein recepit ; et Loesnerus formulam ἐν παραβολῇ in sum- 
so discrimine, aequipollere animadvertit τῷ παρ᾽ ἐλπίδα, 
παραδόξως. At enimvero aliud est in summo discrimine, - 
aliud, praeter spem; neque haec formulae ἐν παραβολῇ 

explicatio, praeter spem, convenit verbis quae praecesse« 
runt: λογισάμενος x. τ. À. praeterea significatio quam vo- 
cabulo παραβολὴ Krebsius atque Loesnerus tribuunt, nul- 
lius idonei scriptoris auctoritate confirmari potest. — 
Mibi quidem simplicissima et orationis, seriei convenien- 

d 2 
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tissima verbórum expositio videtur esse haec: credebat 
Abrahamus Deum a morte ad vitam revocare posse filium, 


quare (propter hano fidem) etiam, simili modo (quasi a . 
mortuis excitatum) eum recepit. Praeivit nobis Lünbor- , 


chius, qui verba interpretatus est: filium recepit quai 
mortuum, ac si ex morte resuscitatum ipsi reddidisset 
Deus. χομίξζεσϑαι, quod plures, in his A/Dertius et Dok 


mius, ἢ. l. vertunt: accipere, obtinere, reportare, et i 


primis de praemiis et ἄϑλοις adhiberi notant, ut 10, 35. ' 


11, 39. 1 Petr. 1, 9. Arrian. Exp. Al. 5, 27. cà ἄϑλα t» 
. móvov χεχομισμένοι, ἢ. l. notat recipere (quo significat 


^ hoc verbum ab aliis scriptoribus usurpari. temere negavit : 
Schulzius) ut Matth. 25, 27. Philo de loseph. p. 556. C. ! 


de Iosephi fratribus: σὰ ἐποβάντα aiciev τελειότερα &- 


χῶν — τὸ κομίσασϑαι τὸν ἀδελφὸν ἐνύβριστον, μηδενὺξ, 


ἐντυχόντος καὶ δεηϑέντος iis omnia supra colum eveneras 
— quod receperunt fratrem illaesum, nullo deprecaa. 
add. 2 Macc. ?, 29. 10, 1. Diod. Sic. 12, 80. | 

90. Conf. Gen. 27. πίστει fiducia plenus, vota su 
eventum esse habitura, Jsaacus lacobo et KEsavo bom 


futura apprecatus est 8. promisit et praenuntíavit, ^ Ver-— 


bum enim εὐλογεῖν ἢ. l. ut 7, 6. ubi v. not. non simpliciter 
notat apprecart, sed ea ut certo eventura apprecari, prae- 
nuntiare. Vota illa Isaaci, itemque Iacobi v. 21. praedi- 


ctiones fuisse, etiam Philo profitetur p. 517. E. τί δὲ. 
Ἰσαάκ; τί δὲ Ἰακώβ; καὶ γὲρ οὗτοι, διά τε ἄλλων nol " 
λῶν, καὶ μάλιστα διὼ τῶν εἰς τοὺς ἐγγόνους προσρήσεων 


ὁμολογοῦνται προφητεῦσαι quid Isaacus? quid Iacobu! 


e da 


et hos mullis argumentis, praecipue vaticiniis, quae cec — 
nerunt de suis posteris, prophelas fuisse credimus; pergit: — 


ἡ γὰρ τῶν μελλόντων xotdAguc ἀνοίκειος ἀνθρώπων ti- 
quidem cognitio futurorum non est hominis propria.  Vete- 
res putabant, moribundorum preces faustas et diras cer- 
tissimum eventum habere, statuebant μαντεχοςς esse ani» 
mas: corpore iam! solvendas; quam opinionem et philosophi 


adoptarunt. Eustathius ad Hom. Il. zx, $43. p. 1089. 59. 


Rom. ἔστε δὲ δόγμα παλαιὸν, ὡς ὅτι ἀπαλλασσομένη σώ- : 


ματος ἡ ψυχὴ, xoà Oeo φύσει ἐγγίζουσα, ἔχει τε paym- 
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χῆς. origo δὲ φασὶ, τὸν Μιλήσιον, λέγειν ἐν τῷ περὶ 
"Ürsipev, ὡς, ὅτε ἀϑροισϑῇ ἡ ψυχὴ ἐξ ὅλου τοῦ σώματος, 
πρὸς τὸ ἐχκριϑῆναι, μαντιχωτάτη γίνεται. Socrates in 
Apol. Platon. c. 30. xoi γαρ etta ἤδη ἐνταῦϑα, ἐν ᾧ μά-. 
At ἄνϑρωποι χρησμῳδοῦσιν, ὅταν μέλλωσιν ἐποϑανεῖ- 
cgo φημὶ γὰρ, ὦ ἄνδρες, εἴ με ἀποκτενεῖτε, τιμωρίαν 
ὑμῖν ἥξειν εὐθὺς μετὰ τὸν ἐμὸν ϑάνατον x. τ. À. Cic. de 
Div. 1, 30. animus — appropinquante sorte multo est. di- — 
viuor. — Divinare autem morientes, etiam tllo exemplo 
confirmat Posidonius, quo affert, Rhodium quendam mo- 
rientem sex aequales nominasse, et dixisse, qui primus eo- 
rum, qui secundus, qui deinde deinceps moriturus. esset. 
add. Xen. Cyr. 8, 7. 21. περὶ μελλόντων copulandum est 
eum verbo εὐλόγησεν. lacobum natu minorem, praepo- 
suit scriptor Esavo, quoniam Iacobus gentis Israelitarum 
auctor erat, eique Isaacus laetiora praedixerat, quam 
Esavo, qui aetatis praerogativam vendiderat, et quia eo- 
dem ordine εὐλογέαν in historiis se excipiunt. 

21. πίστει Ἰακὼβ ἐποϑνήσχων ἕχαστον τῶν viov Ἰω- 
σὴφ εὐλόγησε] fiduciae plenus. Iacobus smoriens, duobus 
losephi filiis fausta apprecatus est. πίστει eodem sensu 
eapiendum est,. quo v. 20. legitur. Epistolae auctor men- 
tionem fecit ἢ, l. εὐλογίας, quae Iosephi filiis contigit, et 
commemorare omisit vota illa quibus Iacobus moribun- 
dus filios suos prosecutus era£ coll. Gen. 49. Quare Ano- 
nymus ap. Boteyerum, Heinrichsius, Iaspisius suspicantur, 
nomen Ἰωσὴφ a librariis e v. 22. illatum esse.  .Bó/mio 
haud improbabile est, quod etiam singularis usus τοῦ ἔχα- 
στος suadere videatur, legendum esse ἕχαστον τῶν αὑτοῦ 
wey καὶ τῶν viov Ἰωσὴφ, omissa esse verba τῶν αὑτοῦ 
υἱῶν librariorum incuria, qui oculos coniecissent in sequen- 
tem vocem υἱῶν. His vero coniecturis non opus est. So-: 
lam filiorum Iosephi εὐλογίαν scriptor attulit, quoniam 
tatim Iosephum, Iacobi filium nobilissimum, tanquam illu- 
ire fidei exemplum, producere volebat. xoi προσεκύνησεν 
πὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου αὑτοῦ} el. inclinalo capite versus 
wepidem baculi sui (pro αὐτοῦ recte rescripserunt Gries- 
ackius, Kneppius, Vaterus, Schottus αὐτοῦ) Deum vene- 
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ratus est. ' Hoc in loco explicando desudarunt interpretes. 
Scilicet desumta sunt haec verba ex vers. Alex. Gen. 47, 
31. ubi Iacobus perhibetur a Iosepho postulasse, iureiu- 
rando interposito, ut ipsum in terra Cananaea sepelien- 
dum curaret. Neque in textu Hebraico legitur rruue- 
culus, ῥάβδος, ut Alexandrini Iudaei legerunt, sed t'22 
lectus, κλίνη, quae vera lectio est, quam etiam versiones 
antiquae tuentur. Symmachus enim verba Hebraica ex- 
pressit: ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς χλίνης. Aquila: ἐπὶ κεφαλὴν 
τῆς κλίνης. Vulgatus: adoravit Deum conversus ad ic 
ctuli caput. Sensus verborum Gen. I. l. ut eum bene con 
stituit Rosenmüllerus est: lacobus, qui prae senectutis 
imbecillitate in lecto erat, cum ei Iosephus iureiurando 
promisisset, se velle curare, ut mortuus: ex Aegypto de 
portaretur, et in maiorum sepulcro sepeliretur, cervicali 
suo incubuit, ut ea de re, de promta Iosephi sponsione, 
gratias ageret. Sed verba priora huius versiculi respi- 
ciunt locum Gen. 48, 15. ibi autem non memoratur, Taco 
bym, postquam losephi filiis bona apprecatus esset, se 
reclinasse versus cuspidem baculi sui. Ergo alia prorsus 
occasione lacobus προσεκύνησε ἐπὶ. τὸ ἄκρον, non τῆς 
ῥάβδου, sed τῆς κλίνης αὐτοῦ. . Ut ex hac difficultate sese 
exsolverent interpretes, varias vias inierunt. Fuerunt 
qui dicerent, ep. auctorem errasse, per errorem diversa 
miscuisse. Alii eum haec ex maiorum traditione inse- 


ruisse putarunt. JBóhmius, quod noster, inquit, rem tan- ' 


quam ad hanc εὐλογίαν pertinentem proposuit alio, et qui- 
dem priori tempore, si historiam audias, factam; id av 
ctoris vel libertati, vel audaciae, in dictis sacris ad suum 
usum accommodandis, pluribus exemplis conspicuae tri- 
buendum videtur. Vario modo etiam verba ipsa xo προ" 
ἐχύνησεν X. t. À. explicuerunt interpretes. Plures ea ver- 
tunt: et inclinavit se ad extremum scipionis sui. Ex Hei- 
richsii sententia haeo. verba non ad ipsam &UAoy Lay perti 


nent, sed vividiorem modo reddunt imaginem aegroti in-- 


firmi, qui circumstantes allocuturus, tollere corpus e lecto 
et scipioni inniti cogitur. Alii statuerunt, scriptorem his 
verbis laudare voluisse Iacobi morientis fidem et pietatem 
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erga Deum, 86 proinde verbum προσχυγεῖν h. 1: et Gen. 
1.1. ita positum accipiunt, ut valeat: adorare, venerari, 
Btqué verborum sententia haec sit: lacobus certissime 
sperans, vota sua eventum habitura esse, laeta quaevis 
losephi filiis auguratus, inclinato in cuspidem baculi ca- 
pite, Deum veneratus est h. e. gratias ei pro hoc beneficio 
egit. Monuerunt quidem contra hanc verba explicandi 
rationem Michaelis et Diíndorfius, verhum προσκυνεῖν non- 
nisi de iis dici, qui prostrato humi corpore Deum vene- 
rentur, nec additum h. l. esse, quid adoraverit Iacobus. 
Sed usum loquendi huic explicationi, quae priori illi su- 
pra allatae praeferenda videtur, neutiquam refragari, pla- 
missime docet locus 1 Heg. 1, 47. 48. nostro admodum si- 
milis, ubi de Davide legitur: καὶ προσεκύνησε ὁ βασιλεὺς 
ἐπὶ τὴν κοίτην αὐτοῦ. Praeterea etiam προσχυνεῖν haud 
raro omnino notat: Deum venerari, colere v. Ioh. 12, 20. 
Act. 8, 27. 24, 11. Omitto alias aliorum explicationes con- 
tertas idoneisque argumentis destitutas; adeat, qui eas 
cognoscere cupit, M/olfiíi Curas, Dindorf et Bezae anno- 
tat. ad ἢ. 1. Quaecunque autem verborum explicatio ex 
iis quas supra protulimus admittatur; apposita. sententia 
xal προσεχύνησεν X. t. À. frigida est, et languidam oratio-- 
nem reddit, et cum alia prorsus occasione ea quae h. l. v. 
extr. leguntur, evenerint; maxime probabile est, hunc 
nostrum locum annumerandum esse locis interpolationibus . 
corruptis (vid. quae notavimus ad Ioh. 13, 20.), neque hoc 
additamentum a manu scriptoris huius epistolae esse.pro- 
fetum.  Additamento locum dedisse videntur verba v. 
22. xol περὶ τῶν ὀστέων αὑτοῦ ἐνετείλατο coll. Gen. 47, 
29. 80. 

22, De Iosephi sepultura cf. Gen. 50,24 sq. Ex. 13, 
19. Act. 7, 16. ubi v. not. πίστει fiducia plenus Israelitas 
ih promissam terrani Cananaeam immigraturos esse. zé- 
ἱευτῷν mori. Plena formula τελευτᾷν τὸν βίον Ael. H. V. 
» 2, Sie finire legitur ap. Tacit. Ann. 6, 50. extr. περὺ 
τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐμνημόνευε] Vertunt: futu- 
"un exitum Israelitarum commemoravit. AX vero verbum 
ἐνημονεύείν᾽ in hac orationis serie non simpliciter notat 
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commemorare, sed vaticinatus est, certo fu 
ἔξοδος profectio, ut ap. Herodi. 6, 7. 
8. 6, 4. 6. negl τῶν ὀστέων de ossibus 
.. 23. Mosen, alterum quasi gentis 

quem ludaei pro summo Dei legato habebant; 
verbis epistolae auctor ornat, et ex histori 
cerpit, quae ad monendos et exhortandos 1. 
lta et Siracides in Mose collaudando magno: 

natu utitur c. 45. cf. etiam. Act. 7, 20 sq. Ac prin 
dem scriptor praedicat fidem parentum Mosis, c 
bandae infans occasionem dederat. Parentes | 
Pharaonis iussu, de conservando puero cogi 
que cum ulterius occultare non possent, D d 
certo sperantes, eum singulari providentia a serm 
tum iri v. Ex. 2. τρίμηνον per tres menses; hoe. v 
quod praeter ἢ. ]. in libris N. T. non legitur, - 
terprefes Alexandrini Gen. 38, 24. 2 Regg. 24, : 
vov ἐβασίλευσε. 2 Chron. 36, 2. Polyb. 5, 1. 12. ; 
sunt parentes. Graecos de utroque parente plu 

merum adhibuisse, MW/eistenius probavit Part! 

erot. 10. παρὰ τῶν πατέρων αἰτησάμενος. Eph. nane 
πατέρες μὴ παροργίζετε τὰ τέχνα ὑμῶν, c 

τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα. add. Col. 
Latini scriptores saepius patrum nomine, patrem et ma 
trem designant, ut Ovid. Met. 4,01. Tempore crevit amor: 
laedae quoque iure coissent; Sed veluere patres wbiv. 
Burmanus. ltaque sine idonea ratione JF ; 
nomine maiores insigniri statuit, nec audiendi sunt Bengt- 
lius et C. F. Schmidius qui hoc vocabulo designari autu- 
mant Amramum, Mosis patrem, et Kahatum, avum. pater- 
num, cum avus maternus, Levi, iam dudum mortuus fuisse 
v.Ex. 6,20. Contra quos JMoldenhauerus b 
ventu lacobi in Aegyptum, usque δὰ Mosis | 
numerari CXX XVIII. annos, et cum KaAatus. 
profectionem Iacobi in Aegyptum natus fuerit v, Gen.40, 
11. et tantum annum aetatis CX XXIII. attigerit, eum, 
cum. Moses nasceretur, iam obiisse.- In textu Lfebraico 
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x. 2, 2. 3. Mosis matri occultatio pueri adscribitur. Νο- 
[πὸ tamen inde colligi potest, puerum inscio patre occul- 
atum fuisse. Quare etiam Alexandrini interpretes Ex. 1. 


. verba Hebraica expresserunt: ἐδόντες δὲ αὐτὸ (ἄρσεν) . - 


ἐστεῖον' ὃν, ἐσχέπασαν αὐτὸ μῆνας τρεῖς np. parentes; et 
Siephanus Act. 7, 20. ita loquens inducitur: ὃς ἐνετράφη 
εῆνας τρεῖς ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ πατρός.  Commemoratur Ex. 
4]. mater, quoniam ea maxime negotiosa fuerat in oc- 
xutando et servando: puero.  Alexandrinos. et nostrum, 
plaralem adhibentes traditionem esse secutos, ScÁwidius 
et Bühintus opinantur. διότυ εἶδον ἀστεῖον τὸ παιδίον] 
quoniam formosum. énfantem esse videbant: ἀστεῖος de 
cuus vocabuli significationibus plura disputavimus ad 
Act. 7, 20. in vers. Alex. Ex. 1. 1. respondet vocabulo 45à 
quod Alexandrini Iudaei Gen. 24, 16. expresserunt voce 
xüàlog. Gen. 26, 7. ὡραῖος. Symmach. Ex. 2, 2. χαλός. 
Áq. ἀγαϑός. Hesych. χαλὸς, ἐπίχαρις. Suidas: ἀστεῖος, 
εὐσύνετος, εὐπρόσωπος, καλός. loseph. Ant. 2, 9. 7. Μο- 
Sen vocat παῖδα μορφῇ ϑεῖον puerum forma divinum i. 
formosissimum. Philo de Vita Mos. p. 604. Ζεννηϑεὶς 
οὖν ὁ παῖς εὐθὺς ὄψιν ἐνέφηνεν ἀστειοτέραν ἢ ἢ xaT ἐδιώ- 
ty». - Ἑοτιηοκὶίδε Mosis parentibus erat favoris divini 
indicium. — Veteres enim homines diis inprimis caros, et 
hobilioribus animis praeditos, formae praestantia pollere 
existimabant v. Hom. 1]. γ΄, 166. Odys. 9, 12. 2', 19. Il. 
v; 234. 1 Sam. 9, 2. 10, 23. Ps. 45, 3. Virg. Aen. 1, 496. 
989. et propter hanc pueri formositatem parentes sperare 
Poterant, eum a Deo servatum iri. xal οὐκ ἐφοβήϑησαν 
τὸ διάταγμα τοῦ βασιλέως] εἰ regis edictun, de interfi- 
ciendo omni foetu masculo Ex. 1, 16. 22. contemserunt : 
διάταγμα edictum, decretum Ἐπτ. 7. 10. Sap. 11, 8. νηπιο- 
ἵτόνου διατάγματος. In N. T. libris hoc vocabulum non 
'ecurrit. Luc. 2, 1. pro eo usus est voc. δόγμα. 

24. In codd. nonnullis inter v. 23 et 24. interiecta le- 
untur haec: πέστει μέγας γενόμενος Μωυσῆς ἀνεῖλεν τὸν 
ἀϊγύπτιον, κατανοῶν τὴν ταπείνωσιν τῶν ἀδελφῶν αὑτοῦ. 
ἀρπαΐπα haeo verba putat Milius Prol. n. 497. et e codd. 
àm olim incuria scribae, ob repetita verba versus priora 
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in versu proxime sequente, seu etiam forte studio praeter- 
ita, quod minus veritati consenum videretur,. ut occisio 
Aegyptii inter acta fidei recenseretur, cnm tamen hoc 
ipsum satis aperte affirmet Stephanus Act. 7, 24. Sed plu- 
m et praestantissimorum codd. auctoritas obstat, οἱ 
ingrata existeret tautologia hac verborum πίστει JM. y. y. 
v. 24. repetitione. — Videntur haec verba a grammatico 
adscripta esse, qui ex Act. l. 1. nostrum locum magis ex- 


ornare vellet, πίστει persuasum) erat Mosi, promissa De — 


Abrahamo eiusque posteris data eventum habitura et Iarae- 
litas brevi in Cananaeam perventuros esse.  Formulam 


μέγας γενόμενος sunt qui explicandam statuant: cwm Àe- : 


nore et polentia auctus esset quod Act. 7, 23. Moses tunc 
annorum XL fuisse perhibeatur. Sed vocabulum μέγας 
etiam de aetate ponitur Hom. Odys. σ΄, 215. Παῖς 8v às» 
— Νὺν δ᾽ ὅτε δὴ μέγας ἐσσὶ, καὶ ἥβης μέτρον ixavad 


, add. Odys. β΄, 314. X en. Cyr. 1, 3. 17. et cum ἢ. 1. prae - 


cesserit γεγγνηϑεὶς, verba reddenda sunt: cum ad aetaits 
adullam pervenisset. Ex. 2, 11. eodem sensu positum ex- 
tat verbum 275*. ' Syrus recte ἢ. l. vertit N23 vir faclut. 
ἠρνήσατο λέγεσθαι υἱὸς ϑυγατρὸς Φαραὼ] nolwt fiit 
Pharaonis filius haberi. | .-Bóhmius ad h. 1. observat, rhete- 
rem nostrum historiam pro suo dicendi consilio exornas- 
se; Mosen minime contemtorem felicitatis, qua in aula 
. Aegypti frueretur, sed poenae potius propter homicidium 
patratum infligendae metu plenum aufugisse. - Αἱ vero po- 
tuisset Moses, ut.eius conditio erat, criminis impunitatem, 
si voluisset, reperire, eum amore in populum suum, in 
Aegyptios odio arsisse, ipsa historia docet, non trucidas- 
set Aegyptium, si non iam dudum inprimis cari populares 
ipsi fuissent. υἱὸς ϑυγατρὸς Φαραὼ, Thermutidem eam 
Iosephus nominat, ex traditione. Ant. 2, 5. et Philo de 
Vit. Mos. p..604. ut ad ἢ. l. notavit Carpzovius, tradit, 
Pharaonis filiam nuptam, sed improlem, affectu autem in 
liberos ductam, matri Mosis infantem nutriendum tradi- 
disse, post haec se gravidam finxisse arte muliebri, et 
filium hunc sibi supposuisse, ne propter nepotuin penu. 
riam ad aliam gentem regnum perveniret. 
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95. μᾷλλον ἑλόμενος συγχαχουχεῖσϑαι τῷ λαῷ τοῦ 
οὕ] maluit potius cum. populo Dei affligi: αἱρέω capio, 
edium αἱρέομαι mihi capio, hinc eligo, praefero v. Dre- 
rius de V. M. p. 161:sq. Formula μᾶλλον αἱρεῖσθαι. le-- 
tur ap. Xen. Apol. 9. αἱρήσομαν τελευτᾷῷν μᾶλλον, ἢ νει 
υϑέριος x. τ΄ 4. add. Xen. Mem. 2, 6. 22. Plura exempla 
lscribere piget; eorum qui cupidus sit adeat JWetstentum. 
ικουχεῖσϑαι notat: male tractari, calamitatibus premi, ut. 
37. 13, 3. Diod- Sic. 3, 22. v. Kypksus ad v. 37. ver- 
um compositum συγκαχουχεῖσϑαι male tractari cum ali- 
«0, ἐπ socielatem malorum alicuius venire h. l. tantum 
gitur. Quod autem mala ipsa attinet, quibus Moses una 

um populo Dei affligi voluisse dicitur, non respiciuntur 

a, quibus populus in Aegypto premebatur v. Ex. 1, 11 
q. haec enini mala non subiit Moses, sed exilium, lon- 
inqua peregrinatio, itineris incommoda. τῷ λαῷ τοῦ. Θεοῦ 
pulo Deo peculiari, inprimis caro, quo nomine in V. 
L insigniuntur Hebraei, in N. T. christiani v. 4, 9. Luc. 
1,17. Act. 15, 14. al. Hac autem circumlocutione usug 
"t scriptor, ut indicaret, honestam et cum fidei: pietate 
»niunctam hanc malorum perpessionem fuisse. ἢ πρός- 
χαιρον ἔγειν ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν] quam per breve huius 
ritae Zempus peccato fri. Mosis exemplo epistolae au- 
ter lectores monere yolebat, ut calamitates propter Chri- 
ti religionem promti et constantes perferrent, terrestria 
bona et commoda, quibus , si Christi signa desererent, 
perfrui possent, -despicerent, iisque anteferrent bona coe- 
lestia eademque perpetua v. 26. extr. Itaque ἁμαρτία ut 
10, 26. defectionem a religione declarat, speciatim ἢ, 1l. a 
religione Iudaicea. Ex mente scriptoris nostri deficere 
debuisset Moses a religione avita, et populares suos dege- 
rere, si in regia permanere et voluptatibus atque commo- 
dis omnibus frui voluisset, quibus filii et nepotes regum 
gaudere solent.. πρόσχαιρον dicitur omne id, quod per 
breve tempus durat, quod temporarium, neo perpetuum 
est, ut 2 Cor. 4, 18. ubi πρόσκαιρα et αἰώνια sibi invicem 
opponuntur 3 Macc. 7,16. πρόσχαιρος σωτηρία. Herodi. 1, 
1. 6. πρόσκαιρος δυναστεία. add. Matth, 13, 21. ἀπόλαυ. 
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gw ἔχειν frs Aeschin. Dial. 3, 17. ἕξεις τῶν ἀγαϑῶν εἰλι- 
χκρινεστέραν τὴν ἀπόλαυσιν frueris bonis magis vntegris el 
puris. 

.26. μείζονα πλοῦτογ ἡγησάμενος «ἀἰγύπτου ϑησαυ- 
ρῶν] diliorem se existimans, ac s$ omnibus. Aegypts opu 
afflueret: ἡγεῖσθαι ducere, existimare, ut 10, 29.. πλοῦ. 


tog diviliae, per metaphoram denotat copiam, affluentian,. 


ex adiuncto felicitatem, et idem valet quod εὐδαιμονία, 
σωτηρία ut h. 1. Rom. 11, 12. Sic πλούσιος felix, pre- 
apero.rerum statu utens legitur 2 Cor. 8, 9. Pro vulgari 
lectione τῶν ἐν «Αἰγύπτῳ plures optimae notae codd. ex- 
hibent τῶν .diyinrov, quam lectionem recte Gréesbachin, 
Matthaeius, Knappius, Schottus in ordinem: receperunt. 
Lectio ἐν Δἐγύπτῳ glossema sapit. Aegypti opulentiam 
et potentiam commemorat Philo lib. Deus immutab. p. 315. 
A. de Iosepho p. 545. C. de Abrah. p. 363. B. v. Carpze- 
vías ad ἢ. l. et Jahn Archaeol. der Hebr. TÀ. 1. B. 1.}. 
95 sq. Verba quae h. l. leguntur notnulli ita interpretan- 
tur, Iosephum a regis filia adoptatum, spem in regno suc- 
cedendi habuisse, atque adeo thesauris publicis potiri po- 
tuisse, quam fabulam ipse loseph. Ant. 2, 9. 7. enarrat. 
Sed ut Michaelis ad ἢ. 1. observavit, multum discriminis 
intercedit inter filium a regia filia adoptatum et regni suc- 
cessorem, nec fides habenda est Iosepho, scriptori iuniori, 
cum in libris Mosaicis res tanti momenti silentio praeter- 
missa sit. Rectius haec verba explicantur de divitiis me- 
ximis, quas sibi comparare, et quibus frui potuisset Mo- 
ses, a regia filia adoptatus. τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Xoitoi] 
De sensu horum verborum interpretes inter se discre- 
pant. Sunt qui ea reddenda putent: Christé caussa cot- 
. tumeliam perpessus est. Qui hanc interpretationem tuen- 
tur, provocant ad Gal. 6, 12. ubi legitur: τῷ σταυρῷ 
“Χριστοῦ διώκεσϑαι i. propter doctrinam de morte Chrisli 
$a crucem actí calamitates perferre. v. 17. ubi commemo- 
rantur στίγματα τοῦ Χριστοῦ i. vulnera οὗ caussam chri 
stianam $nflicta. Col. 1, 2. ϑλίψις τοῦ Χριστοῦ sniseriat 
propter Chrisium perferendae. | Notant; de Mose, qui vo- 
luerit una oum populo Dei, cui Deus promiserit et desti- 
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arit Messiam, calamitates perferre, recte scriptorem no- 
itrum affirmare potuisse, eum Messiae caussa contumelias 
jerpessum esse. Plerique interpretes verba intellexerunt 
le contumelia simili e quam Christus perpessus est. Ob- 
iervant genitivum etiam ita poni, ut comparationem 8. 
jimilitudinem indicet v. G/assit Phil. S. p. 80. Luc. 11, 29. 
γημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου i. ὅμοιον τῷ σημείῳ Ἰωνᾶ τ. 
*. 2 Cor. 4, 10. νέχρωσις τοῦ Ἰησοῦ i. e. ϑάνατος ὅμοιος 
rà τοῦ Ἰησοῦ. lud. v. 11. ἐντιλογία τοῦ Κορέ. Mihi prae- 
ferenda videtur eorum ratio, qui verba explicanda cen- 
sent: sí propter Messiam contumelias perferret. Mosen 
enim adventum Messiae praevidisse et de faturo Messia 
cecinisse Deut. 18, 15 sq. Iudaei credebant v. Act. 3, 22. 
7, 37. Quare epistolae auctor his verbis exhortatur lecto- 
res suos, ut, sicuti Moses, quem pro summo legato divino 
haberent, .Messiae caussa contumelias olim pertulisset, 
item ipsi. quoque Christi caussa contumelias et calamitates 
constanter perferrent. Si cui paulo durior interpretatio, 
quam defendinus, videatur, eum remittimus ad locum 1 
Cor. 10, 4. 9. Caeterum plures eorum .interpretum, qui 
ὀνειδισμὸν τοῦ Χριστοῦ explicant de contumelia quam 
Christus perpessus est simili, intelligunt probra, convicia, . 
contumelias quibus Moses in deserto ab Israelitis affectus 
est, Sed haec interpretatio non congruens et conveniens 
est iis, quae v. 25. leguntur; respiciuntur potius Mosis . 
toram Pharaone fata v. Ex. 5, 26 sqq. ἐπέβλεπε ydo τὴν 
μισϑαποδοσίαν)] futuras enim. remunerationem intueba- 
iur; felicitatem in regno Messiano coelesti exspectandam 
respiciebat: v. not. ad v. 10. 16. 39. ἐποβλέπειν respicere, 
rationem alicuits habere Herodi. 5, 8. 6. ἐδίδου δὲ xal 
χρήματα — εἰς ἃ μάλιστα ἀποβλέπουσι np. στρατιῶται 
add. Xen. H. G. 6, 1. 8. Anab. 7, 2. 33. Theophrast. Char. 
2, 5. Exempla plura e Iosepho, Philone et Diod. Sic. con- 
gesserunt Krebsius, Loesnerus et Münthius ad h.l. μισϑα- 
ποδοσία vid. 2, 2. 10, 35. nonnulli de ingressu in Palae- 
8Stinam accipiunt. Sed Moses, de quo ἢ. l. sermo est, in 
Palaestinam non pervenit. Rectius plerique praemia vitae 
futurae intelligunt. 
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27. πίστει Deo confisus de felici ex Aegypto migratio- : 
ne, nil dubitans sibi et populo Deum esse affuturum. xc- 
τέλιπεν “Αἴγυπτον Chrysostomus, Theodoretus, Theophy- 
lactus, Oecumenius, Heinsius, Bengelius, Schulzius haec 
τ verba referunt ad priorem Mosis et privatam Aegypti re 
lictionem v. Ex. 2, 14 sq. inprimis propterea, quod Ps 
schae celebratio exitum Israelitarum antecesserit. Contm 
vero rectissime alii monuerunt, ipsa verba ἢ. 1. addita μὴ 
φοβηϑεὶς τὸν ϑυμὸν τοῦ βασιλέως satis luculenter docere, 
sermonem esse de solenni Israelitarum, ductore Mose, ex - 
Aegypto migratione; nam Ex. l. l. diserte tradi, Mosen, 
iram regis metuentem, ex Aegypto aufugisse. Et ipsum 
verbum χατέλιπεν mitius est, quam ut de fugiente Mose 
hic usurpatum sit. Si Mosis fugam in mente habuisset 
epistolae auctor, haud dubie usus fuisset verbo ἔφυγε, 
quod legitur Act. 7, 29. -Neque nos moratur, quod oppe- 
suerunt illius sententiae defensores, scriptorem prius com- ' 
memorare debuisse Paschae celebrationem, non migratio- 
nem ex Aegypto. Scriptor exempla fidei cumulans h.l. 
ut v. 32- 36. non attendit ordinem temporis, ut solent qui 
animo commoto scribunt. Bóhmius, qui non vult admitte- 
re ὕστερον πρότερον, animadvertit, Ex. 10, 28 sq. leri 
Pharaonem valde iratum fuisse Mosi, eique mortem mini- 
tatum, si rursus in conspectum ipsius veniret; tum vero 
c. 11 sq. enarrari mortem primogenitorum, institutionem 
festi paschalis et migrationem Israelitarum ex Aegypto 
atque hunc rerum ordinem nostrum secutum esse. BSedh 
l. coniunctim memorantur ira regis et Israelitarum ex Àe- 
gypto demigratio, atque adeo sermo est de ira regis cum 
comperisset, Israelitas ex Aegypto emigrasse v. Ex. 14, 
5 sqq. τὸν γὰρ ἀόρατον wg ὁρῶν ἐχαρτέρησε) tanquam 
Deum λαμά adspectabilem cerneret , fortem se praestilil. 
Fiduciae Mosis in Deo repositae magnitudo his verbis si- 
gnificatur; de praesentissima Dei ope ipsi persuasissimum 
erat. καρτερεῖν absolute positum, notat forti animo est 
2 Macc. 7, 17. σὺ -δὲ καρτέρει, xoi ϑεώρει τὸ μεγαλεῖον 
αὐτοῦ (Θεοῦ) κράτος. Sir, 2, 2. εὔϑυνον τὴν χαρδίαν σου 
xai καρτέρησον. Aeschin. Dial. 3, 3. χαρτεροὶ λόγοι forle 
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proces, quie declarànt fortitudinem quandam et maguitudi- 
nem animi. - 
28. πίστει πεποίηχε τὸ πάσχα x. τ. À.] fidem habens 


institust festum paschale et sanguinis adspersionem. Bene .- 


Bóhmius: οοπεποίηχε instituit, fieré iussit, latum verbum 
usurpatum, quia utrique rei, festi agendi et sanguinis ef- 
fundendi, commune esse voluit. πέστεν credidit Moses 
servatum iri primogenita Israelitarum, quorum postes 
sanguine agni adspersi essent; hac spe fretus, festum 
paschale et adspersionem sanguinis instituit. Quod rem 
attinet v. Ex. 12, 12 s. 18 sq. Voc. πάσχα est origine He- 
braicum "959 et proprie notat iransitum, unde Symmach. 
Ex. 12, 11. rio» vertit ὑπέρβασις et Ioseph. Ant. 2, 14. 6. 
usus est vocabulo ὑπερβασία. deinde πάσχα, nio dicebà- 
tur agnus paschalis, quotannis a Iudaeis die XIV mensis 
Nisan post solis occasum comedendus v. Ex. 12, 6. Num. 
9, 5. hoc nomine agnus paschalis insigniebatur, quia cruor 
eius, quo imbuti erant postes forium domuum Israelitarum 
ex Aegypto migraturorum, defendebat ab iis caedem, ita 
w angelus mortis, Aegyptiorum primogenita percutiens, 
Israelitarum fores praeteriret v. interpp. ad Ex. l. 1. deni- 
que πάσγα, n5, nominabatur etiam ut ἢ. l. ipsum festum 
paschale v. Ex. 12, 18. Deut. 16, 6. ἵνα μὴ ὃ ὀλοθρεύων 
fi πρωτότοκα, θίγῃ αὐτῶν] ne Israelitarum primogenita 
percuteret perditor: vc πρωτότοχα non hominum tantum, 
$ed etiam pecudum v. Ex. 12, 29. ὁ ὀλοϑρεύων ϑίγῃ de 
peste intelligi debet v. Rosenmüllerus ad Ex.1.1. Iudaei sta- 
tuebant morbos repentinos et graves per angelum effici v. 
not, ad Áct. 12, 23. 2 Sam. 24, 16 sq. et angelum mortis, qui 
h. ]. ut in vers. Alex. Ex. 12,23. nominatur ὁ 0AoO'osvov 1 
Cor. 10, 10., ὁ ὀλοϑρευτὴς, rrTa?2, iussu divino mortem subi- 
tam hominibus inferre v. 2 Regg. 19, 35. 1 Chr. 21, 12. 15. 2 
Chr. 32, 24. Sir. 48, 21. interpp. ad Ies. 37,37. cui Iudaeo- 
rum opinioni h.]. noster se accommodavit. Verbum ϑίγειν 
langere, quo Iudaei Alexandrini expresserunt Hebr. 9} 
Ex. 19, 12." quod significat etiam percutere, calamitate 
tfficere ἢ. 1. denotat /rucidare. αὐτῶν Israelitarum. Solent. 
Hebraei pronomen relativum ponere, ubi nullum nomen 
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praecessit, quod tamen ex orationis serie facile intelligi 
potest v. Matth. 11, 1. 12, 9. Luc. 4, 15. Ioh. 9, 23. Οἷα» 
sius Phil. S. p. 158 sqq. Storrius Obss. ad. Anal, p. 399, 
et res ipsa lectoribus erat notissima. 

29. cf. Ex. 14, 13 sqq. πίστεν Deo ae verbis Mosi 
fidem habuerunt. τὴν ἐρυϑρὼν θάλασσαν mare rubrum, 
oceanus Indicus, Arabiam et Persidem alluens, is qui ὦ 
oriente est, sinus Persicus dicitur, qui ex adverso, Árabe 
cus. Hebraice sinus Árabicus vocatur Ὁ ὩΣ sware ale 
sum Ex. 13, 18. ita dictum, quia in fundo alga subrfa 
refertum est, cuius folia summo mari innatantia, cum not 
nullis in locis rubore tingant,, a Graecis sinus Arabice 
nuncupatus est ἐρυϑρὲ ϑάλασσα mare rubrum v. Mickse- 
lis Supplem. ad Lexx. Hebrr. p. 1729 sq. eiusd. Are. 
Fragen p. 1 πη. Hosenmülleri Altes uw. Neues Morgenlau 
Th. 2. p. 1 sq. JFineri biblisch. Realwórterbuch s. v. Meer, 
rolhes. ὡς διὰ ξηρᾶς lanquam per continentem. ξηρὰ sd. 
γῆ, Hebr. *rg23? Ion. 1, 9. erra, continens Matth. 23, 15. 
Sir. 37, 3. 1 Macc. 8, 32. qui vocabuli usus. probae Grae- 
citatis auctoribus ig&etus fuit v. Vorstius de Hebraismm 
N. T. p. 20. et Fischerus ad Leusdeniwn de Dialectis N. 
T. p. 30 sq. ἧς plerique ad ϑάλασσαν referunt. Sed sev 
sus verborumque positio flagitant, ut referatur ad ξηρᾶς 
hoc sensu: cuius sicci periculum facturi, an transitum es- 
set praebiturum. Formula πεῖραν λαμβάνειν τινὸς signi- 
ficat periculum facere, experimentum agere, tentare Ad. 
H. V. 12, 22. πεῖραν λαβεῖν ἰσχύος virium periculum fa- 
cere. Xen. Oecon. 17, 1. Herodi. 1, 8. 10. ubí v. Irmi- 
schius. Deut. 28, 56. LXX. ἧς οὐχὶ πεῖραν ἔλαβεν ὁ ποῦς 
αὐτῆς βαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς. 2) experiri aliquid, ita legit. — 
infra v. 36. ap. Diod. Sic. p. 359. A. ἀτυχίας πεῖραν λα- 
βεῖν. p. 362. B. πεῖραν τῆς δουλείας λαβεῖν. add. Xen. 
Anab. 5, 8. 15. cf. Kypkius ad ἢ. 1. Pro χατεπόϑησαν 
fluctibus demersi absorpté sunt, in nonnullis libris e glos 
semate legitur χατεποντίσϑησαν, quod verbum extat 
Matth. 18, 3. quo etiam Philo in hac historia usus est v. 
Carpzotéum ad h.l. Hesych. χατεπόϑησαν, lxarenort 
σϑησαν. 
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30. cf. Ios. c. 6. πίστεν fidem habuerunt Israelitae 
romissioni divinae se Hierichuntem expugnaturos esse. 
lon piget Dindorfii verba hic afferre: ,,historia procul 
ubio haec est: iussit losua militeg suos per septem dies 
rbem circuire, et ab omni in eam impetu abstinere; quo 
icto, cum incolae ita securi essent, Iosua milites suos se- 
timo die in urbis eam partem, quae minus munita esset, 


uere iussit, et moenia urbis inter tubarum clangorem et' 


lamores horrendos oppugnare, idque tanta cum vehe- 
ientia actum putamus, ut moenia cadere sponte videren- 
ar. Ín qua quidem historia si vel maxime nonnulla sint 
oelice adumbrata, nihil tamen eius gravitati derogatur. 
lam ad πίστιν nihil refert, utrum haec miraculosa ratio- 
ie, an ordine rerum antea ignoto gesta sint. Alii, quo- 


um in numero sunt Z4Uenthalius in gute Sache d. Offen- 


wrung ΤῊ. 9. p. 292. Hezelius ad Ios. 6, 20. Iahnius in 
Enleit. n das A. T. Th. 2. Abschn. 1. p. 174. statuunt 
artem muri Hierichuntini terrae motu corruisse. Ex opi- 
sione Iudaeorum Dei miraculo moenia ceciderunt 2 Macc. 
12, 15. ἐπικαλεσάμενοι τὸν μέγαν το; κόσμου δυνάστην, 


μὸν ἄτερ χριῶν καὶ μηχανῶν ὀργανικῶν καταχρημνίσαντα ^ 


rjv Ἱεριχὼ κατὼ τοὺς Ἰησοῦ χρόνους. los. 6, 4. LXX. πε- 
miras αὐτόματα (hanc vocem interpres addidit) τὰ τείχη 
τῆζῆς πόλεως. Verbum xvxAoUy*cingere, obsidione cingere 
h.]. notat circumire. ni per, hindurch v. Wahlii Clavis 
ub v. ἐπὶ 3. b. Fischerus Animadvv. ad Weller. Vol. 3. 
P. 2. p. 244. Matthiae Gramm. Th. 2. p. 1169. 

31. πίστει Ῥαὰβ ἡ πόρνη οὐ συναπώλετο τοῖς ἐπει- 


ϑήσασι] fide habita Rahab olim meretrix, non perit cum 


lis qui fidem habere noluerunt cf. Ios. c. 2. πίστει credidit 


Hierichuntem ab Israelitis expugnatum iri, et Deum iis 


Cananaeam possidendam daturum esse.  "Pwaf ἡ πόρνη 
los. 2, 1. 6, 17. 22. 25. vocatur i25 tTÉN γυνὴ πόρνη, 2r 
wir "Pad ἡ πόρνη. Fuerunt qui vocabulum πόρνη ex- 
plicarent sdolorum culiriz. QuamquAm vero negari nequit 
verba πορνείῳ et πορψεύειν in sacris literis haud raro de 
idolorum cultu adhiberi, haec tamen vocabuli πόρνη inter- 
pretatio, in hac narratione historicg est mere arbitraria. 
Ee 
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Extiterunt etiam interpretes, in his Cappelius, Valckena- 
rius, Bensonus ad lac. 2, 25. qui ut feminae omnem vitae 
inhonestae maculam abstergerent, lectoribus persuadere 
conarentur, Rahabam fuisse Aospitam, cauponae dominan 
s. mulierem cibaria vendentem; non reputantes, ne sic 
quidem nomen eius aut ingenium honestius reddi, cum 
cauponae negotium, quia meretrices frequentare solebant 
cauponaria, apud veteres turpe fuisse constet v. Casaulo- 
nus ad Theophi. Char. 6, 2. (ubi πανδοχεῦσαι cum. srogn- 
βοσκῆσαι coniungitur) et. Fischeri Ind. "Theophr. v. πανδο- 
χεύειν. Secuti sunt Chaldaeum interpretem. qui t5 los. 
2, 1. Iudd. 11, 4. 16, 1. 1 Regg. 3, 16 (quod Deut. 23, 18, 
Hos. 4, 14. Mich. 1, 7. Prov. 6, 26. per m»r merelrir 
expressit) vertit NE"p775, quod barbarum vocabulum est 
e Graeco πανδοκεύτρεα cauponae domina, expressum. 
Male hi interpretes, ut recte animadvertit. 
p. 538. mir derivarunt a Chald. y cibare, alere, cum ido- 
neis exemplis doceri non possit, illam vocem ullo in lo» 
bibliorum.etymon habere 57, etsi Hebraeis inde 7572 cilur 
. 8. alinentum iN. Buxtorfii Lex. Chald. et "Talm. 
p. 1754. sq. et Qut, Diss. de Raab, inserta Bibliolh. 
Bremens. Class. 3. p. 451 sqq. Neque omnino illo ten- 
pore, quo hospitalitas floreret, deversoria publica erum 
v. Gen. 19, 1. 2. Iudd. 19, 15 sqq. Itaque h. 1. ut Iac. 2; 
15. retinenda est vulgaris vocabuli πόρνη notio. qua mere- 
iricem indicat. Sed ita vocatur Rahaba a vita ante acit. 
Saepius fit, ut tale cognomen, e vita ante acta aut pristin 
conditione-alieui inditum maneat et fixum sit, Sic Matth. 
26,6. Simon vocatur λεπρὸς h. e. qui olim fuerat lepro- 
sus (apud leprosum non coenasset lesus); Lazarus Ioh,12, 
1. ὁ τεϑνηκώς. Matthaeus. Matth. 10, 3. (21, 31.) ὁ τε- 
λώνης. Sic et Rahabae, quae vitae impudicae et culíui 
falsorum deorum renuntiavit, atque in populum sanctum 
recepta est Tos. 6, 25. hoc cognomen mansit, et, ut jl 
mius oit, iam honorifieum potius, quod melior facta esset, 
quam turpe putandum est. Rahabae autem exemplo lau- 
dato; docere voluit epistolae auctor etiam fidem alienigena- 
rum et extraneorum Deo probari. "Cananaei dicuntur 
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ἀπειϑήσαντες h. e. Theophylacto interprete μη πιστεύ- 
σαντὲς τοῖς ToU Θεοῦ ϑαυμασίοις, non credebant Deum 
posse Israelitis Cananaeam possidendam dare, Iovam, licet 
| conspicuis signis de potentia VN admoniti Ios. 2, 40. 
| verum numen non agnoscebant. δεξαμένη τοὺς κατασκχό- 
ποὺς usT' εἰρήνης} speculatores amico hospitio excepit: 
| μετ᾽ εἰρήνης animo pacifico, benevolo; liberaliter eos ex- 
| cepit, occultavit eos ne a ministris regis prehenderentur, 
᾿ eosque furtim dimisit. κατασχόπους speculatores, vocabu- 
| Jum Graecis scriptoribus frequens v. JF'etstenius ad h. 1. 
| lacobus 2, 25. pro eo habet οἰγγέλους. Caeterum de ipso 
| Rahabae facto, propter quod a nonnullis proditae patriae 
| 'accusata est, legi merentur quae disputata sunt a Aiemeye- 
| ro in Characteristik der Bibel Τῇ. 3. p. 386 sq. et Bergero 
| dn Praktische. Einleitung in. das Alte. Testament TÀ. 2. P. 
| 483.54. Non sunt ea quae Tos. 2. narrata leguntur ex ho- 
iernae aetatis cultu et sensu iudicanda, — 

. 99. Iam in laudes eorum excurrit scriptor, qui occu- 
pata terra Cananaea fidei constanti robarunt. Sedin 
tanto exemplorum cumulo, cum de ium ac singulorum. 
. fidei documentis copiosius disserere non posset, liomines 
quosdam celebratiores nominat et alios fide conspienos 
img προφητῶν designat; praemia quae reportarunt at- 

it, et summatim etiam perstringit v. 35 sq. eorum ex- 
Deni, qui constanter fiduciam in Deo collocantes calami- 
/'ates pertulerunt. Oratio est affectus plena, et oratorio 
| more epistolae auctor rem pertractavit. (Quare nos non 
| offendit, quod in commemorandis hominibus fidei laude 
conspicuis v. 32. de ordine temporis non fuit sollicitus, sed 
infervore dic nomina posuit, sicutipsi in mentem ve- 
nerunt, neque anxie exempla circumspicimus in quae v. 
33sqq. dicta conveniant. καὶ τί ἔτι λέγω; ἐπιλείψει x. t. 2.] 
εἴ quid amplius dicam? tempus quippe me deficiat enar- 
rantem, de Gideone, Baraco, Samsone, Iephtha, Davide, 
Samuele, caeterisque prophetis «ipei μὲ χρόνος for- 
mula oratoribus solennis Demosth. de corona p. 888. ἐπι- 
λείψει με λέγοντα ἡ ἡμέρα τὰ τῶν προδότων ὀνόματα pro- 
ditorum nomina recensentem Ysocrat. ad Demon. p. 7. extr. 
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ἐπιλίποι δ᾽ ἂν ἡμὰς ὁ πᾶς χρόνος, εἰ πάσας τὰς ἐχείνου 
πράξεις καταριϑμησαίμεϑα. lulian. Orat. 1. p. 34. B. 
ἐπιλείψει ue τἀκείνου διηγούμενον ὁ yodyog. Cic. pro Οὐε- 
lio c. 12. dies iam me ἀαπείοί, si, quae dicé in eam se- 
dentiam possent, coner expromere. ld. pro Rosc. Àm.c. 
32. tempus te cilius quam oratio deficeret. Exempla alia 
plura dant JWetstenius, Kypkius, Loesnerus, Palairetu. 
Γεδεὼν vicit Midianitas v. Iudd. c. 6sqq. αρὼκ Cananitas 


Iudd. c. 4. Σαμψὼν Philistaeos Iudd. c. 13 sqq. Tegósi.. 


Ammonitas Iudd. c. 11. Gideonis historia in literis sacris 
prolixius eriarratur, quam Baraci; Samsonis quam Tephte, 
quare non Baraci sed Gideonis nomen primum locum, 
Iephtae, qui ante.Simsonem vixit, postremum locum occ- 
pat. Caeterum observatum est ab interpretibus, hos viros, 
- dotibus eximiis ad servandam Iudaeorum rempublicam in- 
structos, epistolae conditorem non sanctis hominibus ac 
censuisse, 564 collaudasse tantum eorum fidem heroican, 
reliqua eorum vita prorsus neglecta. Quod iam observz- 
vit Chrysostomus ad h. l. cuius verba sunt: ὁρᾷς ὅτι οὐ 
βίον ἐνταῦϑα αὐτοῖς μαρτυρεῖ λαμπρόν" ὀὐδὲ yap τοῦτο 
προηγουμένως ἦν τὸ ζητούμενον, ἀλλὰ πίστεως τέως d 
τααις ἣν vides quod non feral hic Lestimonium de vita prat- 
clara, »on enn erat τὰ quod quaerebatur, sed fi 
erat examinalio. Δαυὶδ xoi Σαμουὴλ post Davidis no- 
men, ex Bólmii sententia, Samuelis nomen posuit scriptor, 
quia hoc prophetae erat, quod igitur cum his proximis χαὶ 
τῶν προφητῶν commodius coniungeretur. Vocabulum 
προφῆταν latiori sensu sumendum est, cum etiam mu- 
lieres v. 35. commemoratae, eo comprehendantur.  Pro- 
phetae nimirum nomine ex usu loquendi V. 'T. insignitur, 
quicunque cum Deo singulari quadam ratione coniunctus, 
eius amicus, familiaris est v. Koppius Exc. 3. in ep. ad 
Ephes. Hoc sensu Abrahamus Gen. 20, 8. dicitur N'Z- 
'Tob..4, 12. Noachus, Abrahamus, Isaacus, làcobus, no- 
minantur προφῆται, y Patriarchae Ps. 105, 15. t2 
qui in priori hemistichlo dicuntur wuactií i. e. Deo sacri, 
dicati, ut populus Israeliticus Hab. 3, 13. vocatur uncíu: 
i. e. Deo carus, dicatus, consecratus v. ScÁmurrerw 


— 
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Opuscc. p. 369. Luc.. 2, 36. Anna nuncupatur προφῆτις h. 
e. Deo sacra, devota s. familiaris. Sic h. 1. προφῆται 
sunt homines Deo consecrati, ei familiares. 

33.: Tenendum est non omngs effectionee fidei quae 
v. 33 sqq. commemorantur, ad ornnes v. 32. laudatos, sed ' 
ad singulos pertinere, alias ad alios. ot διῶ πίστεως κα- 
tyyovícayro βασιλείας] qué cum fiduciam in Deo reposue- 
rint, regna debellarunt. Referri possunt haec verba ad 
Davidem, qui varia regna. sibi subiecit. Boltenius βασι- 
λείας positum putat pro βασιλέας. Sed victoriae de regi- 
bus aliorum populorum reportatae intelligi nequeunt, . cum, ' 
ut recte ad ἢ. 1l. notavit Michaelis, aliis forinulis hoc v. 34. 
extr. innuatur. Verbum χαταγωνίζεσθαι quod in N. T. 
est ἅπαξ λεγόμενον, neque in versione Alexandrina extat, 
legitur ap. Lucian. dial. mort. 12, 2. éd. Lehman. οὐ M7- 
δους καὶ ρμένίους χαταγωνιζόμενος x. t. 4. Ael. H. V. 
4, 8. πἀάμπόλλους μυριάδας κατηγωνίσατο. add. Ioseph. 
Ant. 4, 6. 12. Formulam εἰργάσαντο δικαιοσύνην varie 
explicant. Chrysostomus ét Oecumenius voce δικαιοσύνη 
indicari opinantur τὴν φιλανϑρωπίαμ Davidis. Theophy- 
lactus haec verba de iis interpretatur, qui suorum iniurias 
ulti sunt, qnales fuerunt Gideon, Simson et horum similes. 
Grotius , Sykestus, Carpzovius , alii, vertunt: osfam ege-- 
runt piam et sanctam, et inprimis Samuelem intelligendum. 
esse statuunt v. 1 Sam. 8, 5. 12, 23. 15,33. Ita vero in- 
hac contextae orationis gravitate sententia existit perquam 
frigida. Etenim in omni hac ῥήσει sermo est de factis ex-- 
imiis, qualia divino auxilio suffulti patrasse dicuntur, qui 
certam et constantem in eo fiduciam haberent.: Rectius 
Seb. Schmidius, Bengelius, Michaelis, Bühmius al. iusti-- 
tiae, quae proprie dicitur, administrationem et iure dicun- 
do severitatem, inprimis Samuelis 1 Sam. 12, 3. laudari 
contendunt, ut verba sonent: ius atque leges, Deo confisi, - 
sine metu tuiti sunt. ἐπέτυχον ἐπαγγελιῶν] promissa con- 
secuti sunt, Davides regnum progíissum accepit, heroes 
victorias reportarunt. Sermo esf de bonis terrenis a Deo 
promissis et acceptis, ποὺ de τῇ ἐπαγγελίᾳ Messiana. 
Sic haec verba non repugnant iis quae v. 13. et 39; legun- 


- 
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tur. ἔφραξαν στόματα λεόντων leonum ora oblurarun, 
ne nocerent. Referunt haec ad Simsonem ludd. 14, 10, 
Davidem 1 Sam. 17, 34 sq. aliosque qui cum leonibus di- 
micarunt et eos occiderunt, Equidem cum iis facio, qui haec 
verba ad ea referenda censent quae Dan. 6, 7 sqq. enar- 
rantur, Etenim verbum φράσσειν obstruere, occludere, 
per metaphoram, ad silentium redigere, dicitur magis de 
cohibendo furore bestiarum, quam de earum occisione, ut 
scite observavit Carpzovius. Et hoc ipsum verbum legi- 
tur Dan. 6, 22. in vers. Alex. ó Θεός μου ἐπέστειλεν τὸν. 
ἄγγελον αὐτοῦ, καὶ ἐνέφραξεν τὰ στόματα τῶν λεόντων. 
Praeterea etiam φράσσειν extat ap. Antonin. fab. 12,1. 
de ore leonis, veste a viro forti obiecta, obturato. Cae- 
terum rhetorice non modo verbum numero plurali adhili- 
tum est, cum de uno tantum, Daniele sermo sit, sed εἰ 
Danieli (cuius tamen etiam fides laudatur Dan. 6, 23, zal 
ἀνηνέχϑη Δανιὴλ ἐκ τοῦ λάκκου, καὶ πᾶσα διαφϑορὼ οἱ 
εὑρέϑη ἐν αὐτῷ, ὅτι ἐπίστευσεν ἐν τῷ Θεῷ αὐτοῦ) h. 1. tri 
buitur id, quod Dan. 6,18. Deo (xoi ἔχλεισεν ὃ Θεὸς τὰ 
στόματα τῶν λεόντων) et v. 92. angelo assignatur; — 
34. ἔσβεσαν δύναμιν πυρὸς} flamnarum vim extinze- 
runt, vi ignis non laedebantur. Intelligendi sunt tres Da- 
nielis socii, in fornacem coniecti, qui statuam Nebucadne- 
zaris adorare recusarant Dan. 3, 12 sqq. de quibus 4 Maec. 
2, 59. legitur: πιστεύσαντες ἐσώϑησαν ἐκ qAoyóc. — ἔφυ» 
yov στόματα μαχαίρας] gladii aciem feliciter effugerunl. 
στόμα vid. not. ad 4,12. Respiciuntur Davides a Saul 
paene trucidatus, Elias, qui Achabi v. 1 Regg. 17. 18. 19. 
Elisaeus, qui Syrorum et Iorami Israelitarum regis gla 
dium evasit v. 2 Regg. 6, 12. 31. στόματα μαχαίρας ora 
gladiorum h. e. gladios v. Vorstius de Hebraismm. N. T. 
p. 347. ἐνεδυναμώϑησαν ἀπὸ ἀσϑενείας] a morbis conva- 
fuerunt. Nonnulli haec verba explicant: viribus auci 
sunt, qui imbecilles fuerant, ut Simson Tudd. 16, 19. 29. 
30. Sed interpretatio orationis s convenientissima 
haud dubie haec est: a morbis gravissimis convaluerunt, 
ut Tobus, Hiskias v. Tes. 38. Vocabulum ἀσθένεια de 
quocunque morbo usurpari solere, tralatitium est v, Luc. 
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13, 11. ἐγενήϑησαν ἰσχυροὶ, παρεμβολὰς ἔκλιναν ἀλλο- 
τρίων] fortes bello fuerunt, magna et heroica facinora fe- 
cerunt, Aostiles acies in fugam. coniecerunt : παρεμβολὴ 


mon tantum denotat casíra, .u! versione Alexandrina: 


| Gen. 32, 7. ubi respondet Hebr. 5572, exempla alia dant 
Münthius ad Act. 21, 34. et Sturziug de dial. Maced. et 
| Mex. p. 30. sed significat etiam exercitum, aciem Sir. 48, 
(4. ἐπάταξε τὴν παρεμβολὴν τῶν Zagvgiev, add. 4 Macc. 
5,98. 45. Ael. H. V. 14, 46. Sic ΓΟ positum extat Iudd. 
mu. 2 Sam. 3, 9. Hesychius: παρεμβολὴ, στρατόπεδον 

(— ἢ κάστρον. Suidas: παρεμβολὴ, κάστρον, στρατόπε- 
δον. Verbum κλένειν inclinare, in re bellica ita usurpa- 
| "ür, ut notet in fugam vertere lostem Hom. Il. εἰ, 37. 

Τρῶας δ᾽ ÉxAwev Δαναοὶ Troianos in fugam verterunt 
Danai. Yoseph. Ant. 14, 15. 4. κλίνεται τὸ κέρας τῆς φά- 
᾿λαᾶγγος. Polyaenus 1. p. m. 73. (quem locum Palairetus 
attulit) Θηβαῖοι δὲ τῷ ἀγγέλματι τῆς ἥττης καταπληγέν- 
τες ἔχλιναν εἰς φυγήν. Hesychius: ἔκλεναν, εἰς φυγὴν 
"ἐτράπησαν. Etiam Latinis acies Znc/inare s. inclinari di- 
itur, quando ita urgetur ab hostibus, ut incipiat cedere 
et in fugam converti Livius 1, 12. μὲ Hostus cecidit, confe- 
slim Romana inclinatur acies 1d. 7, 33. tum demum impulsi 
ZLatini, perculsaque inclinavit acies. ἀλλότριοι dicuntur 
proprie alieni, peregrini, exteri, non ad populum Dei perti- 
nentes, ut adeo ἀλλότριος sitid. qd. ἐλλογενὴς v. Num. 3, 10. 
Bir. 29, 21. καὶ ἐπλανήϑησαν ἐν ἔϑνεσιν ἀλλοτρίοις. Hoc 
loco autem cum sermo sit de hostibus populi Tsraelitici, no- 
men ἀλλότριος ita positum legitur, ut Aosem declaret, 
quo significatu etiam extat 1 Mace. 1, 38. Ἱερουσαλὴμ ἐγέ- 
vero κατοικία ἀλλοτρίων. Sir. 36, 2. ἔπαρον τὴν χεῖρά σου 
ἐπὶ ἔϑνη ἀλλότρια. Ps. 53, 3. Alexandrini interpretes 
Hebr. ^t verterunt ἀλλότριος, sed hoc. idem nomen Hebr. 
Prov. 6, 1. expresserunt voeabulo ἐχϑρός. Neque hic 
msus loquendi scriptoribus exteris insolens est v. Xen. 
Anab. 3, 5. 5. Diod. Sic. 18, 23. Hom. Tl. εἰ, 214. Cic. 
Offic. 1, 12. . hostis apud maiores nostros i» dicebatur, 
quem nunc péregrinum dicimus. Hesychius: ὠλλότριος, 
πολέμιος, ξένος. Quod exempla attinet, quae in his ver- 
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bis cogitaverit scriptor, laudant interpretes lenathanis 
heroicum facinus, quod narratur 1 Sam. 14, 1 sq. Phili- 
Staeorum caedem postquam Davides Goliathum necaverat 
v. 1 Nam. 17, 51 sq. Gideonis victoriam ludd. c. 7. 
35. ἔλα 3ον γυναῖχες ἐξ ἀναστάσεως τοὺς νεχροὺς αὖ- 
τῶν] malieres fidem habentes mortuos suos in cilam rete- 
catos receperunt. Videtur scriptor respicere historiam 
viduae Sareptanae, cuius filium Elias in vitam revocavit 
v.1 Regg. 17, 17 sqq. et Sunamitidis, cuius filium Eli- : 
 saeus matri restituit v. 2 Regg. 4, 32 sq. λαμβάνεεν rea- 
pere ut Ioh. 13, 12. Xen. Cyr. 1, 4. 13. Ioseph. Ant. 2,6. 
7. ἐξ per v. Füscherus ad Weller. Vol. 3. P. 2. p. 120. 
Matthiae Gramm. ΤῊ. 2. 6. 174. p. 1134. id. qd. ἐναστάν- 
τας vitae restitutos. ἄλλοε δὲ ἐευμπανίσϑησαν] al crucie- 
«ἔκ confecti sunt. Quae verba alii interpretes vertunt: de 
tincli ad tympanum fustibus ad mortem wsque caesi sual;— 
alii: fustibus interfecti sunt. Praemia fidei primo loo 
posuerat epistolae auctor, cum in his magna esset lectori- 
bus ad fidem tenendam excitatio, iam vero profert exem- 
pla eorum, qui propter fidem gravia passi, calamitates con- 
" Stanter pertulerunt, quin et ipsam mortem aequissimo ani- 
mo oppetiverunt, ut lectores suos ad eandem fidei perse 
verantiam, et in religione christiana profitenda constantiam 
excitaret. ἄλλοι ut bene monuit Bóhmius partim omnino | 
μετάβασιν εἷς ἄλλο γένος, partim contrarium quodamme- 
do significat, proxime ante de swuieribus, quae reduces t 
morte suos recepissent positi; nempe ut huic ad terrestrem 
vitam pertinenti ὠναστάσει, statim opponeretur snelior, 
coelestem aeternamque vitam beatissimam promittens et 
afferens ἀνάστασις regno Iesu Messiae instaurato futura. 
ἐτυμπανίσϑησαν] Non una est, ut iam supra notavimus 
interpretum de huius verbi vi ac potestate sententia. Sci- 
licet τύμπανον erat machina lignea, rotae formam habens, 
ad quam devincti caedebantur fustibus, atque erat tormenti 
et supplicii genus. Hesychius: τύμπανον, ᾧ αἱ Baxym 
κρούουσιν, ἢ εἶδος τιμωρίας instrumentum quo. Bacchae 
pulsant, vel genus poenae. Id. ἐτυμπανίσϑησαν, ἐχρεμά- 
σϑησαν (distené sunt, ut h. 1. Vulgatus interpres habet) 
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ἐσφαιρίσϑησαν ad formam globi sncurvati sunt. 2 Macc. 
6. 6. ubi sermo est de supplicio, quo Eleasarus, cum An- 
tiochus Iudaeos persequeretur, periit, v. 19. legitur: αὐ- 
ϑοαιρέτως ἐπὶ τὸ τύμπανον προσῆχε. v. 28. ἐπὶ τὸ τύμπα- 
vov εὐθέως (AO: et v. 30. sequitur: μέλλων δὲ ταῖς πλη- 
γαῖς vcAevrQy.' losephus autem eandem historiam refe- 
rens de Macc. δ. 5. T. 2. p. 603. τροχὸν rotam commeino- 
yat, et δ. 9. τυμπανίζεσθαν explicat per τροχὸν προσεπι-- 
κατατείνειν, et Eleasarus ibidem dicit: τρόχους ἐντρέπιξζε, 
καὶ πῦρ ἐκφύσα σφοδρότερον. (Achill. Tat. 6, 21. τὰς fa- 
σάνους παράστησον, φερέτω τροχόν", ἰδοὺ χεῖρες, τεινέτω" 
φερέτω xol μάστιγαρ" ἐδου νότος, τυπτέτω, lbid. c. 29. 
τροχὸς iungitur cum igne, flagellis, ferro: λάμβανε xor 
ἐμοῦ τὰς μάστιγας, τὸν τροχὸν, τὸ πῦρ, τὸ σίδηρον. Cic. 
Quaes(. Tusc. 5, 9. in rotam υϑαηι beatam non ascendere. 
Apuleius Met. 10. p. 217. Pric. nec rota, vel equuleus, 
more Graecorum, tormentis eius apparata, deerant) Hinc 
;plures iüterpretes ευμπανίξειν h. l. explicant: devinctum 
ad iympanum fustibus ad mortem usque caedere. 2) Alii 
τυμπανίζειν h.l. idem valere contendunt quod τύπεεεν 
J'ustibus sed certi generis, quae τύμπανα: vocarentur cae- 
dere Photius Ljéx. Ms. τυμπανίξεται" ξύλῳ πλήσσεται, 
ἐκδέρεται, καὶ χρεμᾶται. Τύμπανον τὸ τοῦ δημίου ξύλον, 
ᾧ τοὺς παραδιδομένους διαχειρίζεται, καὶ τὸ ἀποτυμπανί- 
Ceu ἐντεῦϑεν. Hesychius: τυμπανίζεται" πλήσσεται, ἔχ- 
δέρεται, ἰσχυρῶς τύπτεται.  Üecumenius: 0i ῥοπάλων 
ἀπέϑανον fuslibus caesi perierunt. Gl. V. ῥόπαλα, fustes. 
Apud Aristophanem in Pluto v. 476. memorantur τύμπανα" 
et χύφωνες, ubi τύμπανα sunt fustes, quia iis adiungun- 
tur χύφωνες. Nam χύφωνες erant vincula lignea, quibus 
colla maleficorum ita illigabantur et constringebantur, ut 
erigere se non possent, unde etiam .nomen acceperunt, 
quae poena et supplioium dicebatur χυφωγνισμὸς, et tum | 
caedebantur fustibus. Scholiast. τύμπανα, ξύλα, ἐφ᾽ οἷς 
ἐτυμπάνιξον" ἐχρῶντο γὰρ ταύτῃ τῇ τιμωρίᾳ" ἢ βάκχλα, 
σιαρὰ τὸ τύπτειν, ἤγουν ξύλα, οἷς τύπτονται ἐν τοῖς δικα- 
στηρίοις οἱ τιμωρούμενοι. 3) Quia autem hoc distentio- 
nis instrumentum pluribus tormentis aptatum erat, et ad 
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ipsum ignem, ut Ioseph. significat de Maccab. 8. 8. 9. 11. 
et machina illa sie forte rotabatur, ut in illa distentum | 
corpus ad prunas, illis urendum, deprimi posset, et ad 
verbera, seu. alias excarnificandum , unguibus ferreis, 
aliisque levari, et exquisitissima ratione afHigi : posse; 
hinc factum est, ut τυμπανίζεσθαν ita. usurparetur, τὶ 
omnino valeret, tormentis ad mortem usque excruciuri 
3 Maec. 3, 27. ἐχϑίσταις βασάνοις d; 

Dan. 7, 11. LXX. ἐπετυμπανίσϑη τὸ ϑηρίον.. loseph. 
Lib. 1. c. Apion. 8. 20. ὑπὸ τῶν 

cf. omnino Gatackerus Advers. e. 46. Opp. Crit. p. 907, 
Krebsius de usu et praestantia Rom. Hist. in i 

T. p. 92. Hensterhusius ad Aristoph. Plut. 1. 1, ad Polluc. 
T. 2. p. 897. Hammondus et Clericus ad h. 1. et quos lu- 
davit Wolfius in Curis ad'h. 1. Quaeritur iam quaenant 
significatio in hac orationis serie verbo ἐτυμπανίσθησαν. 
tribuenda sit. Plerique interpretes epistolae auctorem re- 
spexisse putant Eleasari historiam vid. 2 Macc. 6. qui fi 
stibus ad mortem usque caesus est, atque adeo. verbo rui- 
πανίζεσϑαι subiiciunt primam aut secundam. 

nem paulo superius commemoratam. h. 1. v. extriil 
qui ἐτυμπανίσϑησαν dicuntur liberati a cruciatu ad- 
mittere noluisse, ut ad meliorem vitam olim revocarentur. 
Hoc solatio Eleasarum animum suum confirmasse, 2: Macr. 
6; disertis verbis non | traditur, v. 26. ita loquens induci- 
tur: εἰ γὰρ καὶ ἐπὶ τοῦ παρόντος ἐξελοῦμαι τὴν ἐξ ἀπ 
πων τιμωρίαν, ἀλλὰ τὰς τοῦ παντοχράτορος χεῖρας οὔτε 
ζῶν οὔτε ἀποϑανὼν ἐχφεύξομαι. — Additur ibi v. 31, eum. 
exemplum fidei constantis reliquisse aliis: καὶ οὗτος οὖν 
τοῦτον τὸν τρόπον μετήλλαξεν, οὐ μόνον τοῖς νέοις, ἀλλὰ" 
χαὶ τοῖς πλείστοις τοῦ ἔϑνους τὸν ἑαυτοῦ ϑάνατον ὑπό: 
δειγμα γενναιότητος καὶ μνημόσυνον ἀρετῆς καταλιπών. 
Tum ο. 7. narratur septem filios matris Iudaicae, Elea 
sari exemplum esse secutos. Hi flagris caesi v. 13. 16. 
'et omni supplicio cruciati, in fide ad mortem usque man- 
sisse, atque spei reditus in vitam felicioris plenos, animo 
forti cruciatus pertulisse perhibentur v. 9. ὁ δὲ τοῦ κόσμου 
βασιλεὺς — εἰς αἰώνιον ἀνάβασιν ζωῆς ἡμᾶς ἀναστήσει. 
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v. 14. αἱρετὸν --- τὰς ὑπὸ Θεοῦ προσδοχᾷν ἐλπίδας, πάλιν 
ἀναστήσεσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ. add. v. 23. Puto igitur bina 
| exempla matrum, quae mortuos filios in vitam revocatos 
receperunt wid. h. 1. v. 35. init. in memoriam redegisse 
auctori fata illius matris 2 Macc. 7. quae filios 
- $uos non ἐξ ἀναστάσεως ἔλαβε, sed simul etiam scriptoris 
menti obversatam esse Eleasari, fustibus ad mortem us- 
que caesi, e quo septem illi fratres exemplum sibi sumse- 
unt, fidei constantiam, atque adeo nostrum verbum rvu- 
᾿ πανίξεσϑαι latiori sensu adhibuisse, ita, ut esset cruciatu 
-Cfici. οὐ προσδεξάμενοι τὴν ἀπολύτρωσιν repudiarunt 
lilerationem ἃ suppliciis 2 Macc. 6, 30. Eleasarus: δυνα- 
ὃς ἀπολυϑῆναι τοῦ ϑανάτου, σκληρὰς ὑποφέρω κατὰ 
τὸ σῶμα ἀλγηδόνας. add. 2 Macc. 7, 11. 24 sq. noluerunt 
religione avita desciscere, exspectabant meliorem in vi- 
am reditum. ἵνα κρείττονος ἀναστάσεως τύχωσιν] Vulga- 
us: ut meliorem invenirent resurrectionem. | Seb. Schmi- 
, Hammondus, Ernestius, Winerus in Diss. de Hy- 
. pillage et Hendiadyi in N. T. Erlang. 1824. 4. p. 15. ver- 
la χρείττονος ἀναστάσεως, ne videretur scriptor benefi- 
| dum illud divinum, quod initio v. celebrarat, paululum 
altenuasse, re da putarunt ad ἀπολύτρωσιν, hoc sen-- 
δα: nolebant illi ab hoc supplicio liberari, satius videbatur 
mori, ut per ἀνάστασιν rem meliorem consequerentur, 
| quam qua per ἀπολύτρωσιν potiri possent. Quae tamen 
| interpretatio paulo durior videtur. Quare praeferendam 
| duco plerorumque interpretum sententiam, qui verba ver- 
sus priora respici censent, ut sensus sit: quo praestantio- 
"rem a morte revocationem consequerentur, qua non redde- 
rentur vitae viliori terrenae, atque adeo haec ἐνάστασις 
distinguatur ab illa initio versiculi memorata. Est enim 
constans Christi Apostolorumque et scriptoris nostri do- 
etrina, huius vitae commoda non esse aequiparanda com- 
modis et praemiis alterius vitae, atque iacturam bonorum. 
terrenorum contemnendam esse v. 10, 34 sq. et volebat 
noster haec scribens, lectorum animos eo fortius ferire, 
eo acrius eos excitare ad constantiam in profitenda reli- 
gione ad mortem usque praestandam. Neque negat ep. 
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auctor, mulieres illas, quarum filii in vitam revocati fue- 
rint, eximium fidei praemium accepisse, sed hoc etiam 
affirmat, ἀνάστασιν hominum illorum, fidei constantia in- 


signium, qui pro avita religione mortem oeccubuissent Ὁ 


.fore praestantiorem, quatenus eos perductura.sit ad felici- 


tatein summam in regno Messiano coelesti, eo instaurato, . 


consequendam. 

36. Caeterí (ut Matth. 16, 14.) Zudibria et flagelit, 
praetereaque vincula. et carcerem experti. Quaenam pe- 
tissimum fidei exempla respexerit auctor, constitui nequit. 
Plures Dei cultores pios ex Maccabaeorum.aevo in mente 
habuisse videtur. Ad ἐμπαιγμῶν e prioribus gentis Iudi- 
cae aetatibus iriterpretes nominant Elisaeum v. 2 Begg. 2, 
23. Iudaeos templum restaurantes Neh. 4, 1. δεσμῶν, qv 
Aaxije laudatur Micha v. 1 Regg. 22, 27. Ieremias Ier. 20, 
2. alii. πεῖραν ἔλαβον vid. not. ad v. 29. 


37. ἐλιϑασϑησαν)] lapidati, vut Zacharias, Toiadae 


summi sacerdotis filius, ob reprehensa populi Iudaici fl-.' 


gitia, iussu Ioasi, Iudaeorum regis v. 2 Chron. 24, 20 sqq 
Alii ἐλιϑάσϑησαν ad leremiam referunt, quem Patres 
nonnulli in Aegypto a popularibus suis lapidatum esse 
tradunt. Epiphanius de vita et obitu profhetar. V. 'T.in 
Opp. T. 2. p. 239. ἐν Τάφναις «Αἰγύπτου λιϑοβοληϑεὶς 
ὑπὸ τοῦ λαοῦ ἐτελεύτησε. Consule omnino Carpzovit In- 


troduct. in libros V. T. P. 2: p. 137 &qq. Sed lapidatio- 


Ieremiae nullo idoneo testimonio nititur, et quinam vitae 
ipsius exitus fuerit, non constat. ἐπρίσϑησαν] serra dà- 
secti. Erat olim hoc crudelissimum supplicii genus, ut 
reorum vel captivorum corpora in duas partes secarentur, 
tam apud Hebraeos, quam apud Graecos et Romanos usi- 
tatum v. Iudd. 19, 29. 1 Sam. 15, 33. Dan. 3, 29. Tertull. 
Apologet. c. 3. Sueton. V. Calig. c. 27. Valer. Max. 9. 2. 
4. Horat. Sat. 1, 1. 99 sq. Dio Cassius L..68. p. 786. de 
rebellantibus in Africa. Iudaeis sub Traiano: πολλοὺς δὲ 
καὶ μέσους ἀπὸ κορυφῆς διέπριον. v. Gatackerus Advers. 
Misc. Posth. p. 45. et Münthius ad h. 1. Interpretes plures 
opinantur nostrum in mente habuisse lesaiam, qui testibus 


''almudicis scriptoribus (v. Wetstenius ad h. 1. et Geseniü 
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Kommentar üb. d. Iesaias Th. 1. p. 11.) quibus add. Iustin. 
Martyr. djal. c. Tryph. p. 349. Tertullian. de patientia c. 
14. Augustin. de civ. Dei 18, 24. Lactant. Instit. 4, 11. 
Hieronym. ad les. 57, 1. serra dissectus est. Sed haec 
de lesaiae morte narratio, traditione tantum nititur, nec 
necesse est, ut ad Iesaiam verbum ἐπρίσϑησαν referatur, 
eum hoc supplicii genus usitatum fuerit, ut adeo epistolae 
auctor plures pios Dei cultores, fidei constantia insignes 
respicere potuerit. ἐπευράσϑησαν] tentati sunt. Qui. hanc 
vocem genuinam esse iudicarunt, vario modo eam expli- : 
euerunt. "Theodoretus et Oecumenius de tentatione Abra- 
hami et Iobi eam intellexerunt. JJolfius, Heinrichstus 
interpretáti sunt: calamitates subierunt v. not. ad 2, 18. 
1 Cor.. 10, 13. Iac. 1, 2. Hal/etus: per calamitates tentati 
8&unt. Carpzovius: sollicitati sunt ad scelus, admotis tor- 
mentis, tympanis, flagellis, catenis.  Linborchius, Mol- 
denhauerus: tentati sunt comminatione graviorum tormen- 
torum et suppliciorum Dan. 3, 15 sqq. 2 Macc. 6, 7. et 
inter media tormenta, et in ipsis suppliciis, alloquiis blan- 
dis, promissione variorum in hac vita commodorum, si a 
religione avita deficerent 2 Macc. 6, 21. 22. 7, 17. 24. Sed 
interpretibus plurimis interpolationis nomine suspectum 
hoc verbum visum est, quos iure oifendit auctorem usum 
esse voce generaliori (calamitates subierunt 8. tentaté ὦ 
tunt), nec aliam suppliciorum speciem commemorasse, 
cum tamen verba quae praecesserint et subsequantur, eo- . 
rum species contineant. Admonuit quidem Mat/Ahaeius. a 
Paulo saepe molliora durioribus adiungi (sed ut intelligen- 
ter Michaelis animadvertit, non de eo ἢ. 1l. agitur, utrum 
verbum lenioris an durioris significatus adhibitum sit, sed 
media inter mala singularia, vocem generaliorem adliibi- 
tam esse), et Heinrichsius provocat ad 6, 2. ubi sic quo- 
que vocabulum generalius διδαχὴ (βαπτισμῶν διδαχῆς) 
orationi immixtum sit, ut a Paulo Rom. 8, 35. vocabulum 
aeque frigidum xivóvrog, qui tamen loci nostro non sunt 
plane similes. Quicquid contra dicatur, admissa voce 
ἐπειράσϑησαν., quomodocunque eam explices, languida. 
et frigida existit oratio, neque ullo pacto probabile est, 


446 CapPvT XI. v. 37. 


scriptorem nostrum, ubique tam accuratum, tam. diligen- 
ter et graviter dicentem, hoc loco rhetorico, verbum ἐπει- 
φάσϑησαν orationi contextae inseruisse. - Omittunt. vero 
etiam vocem ἐπεεράσϑησαν codd. plures, vers. Syr. Arab. 
Erp. Aeth. Origenes semel (sed quater habet) "Tertullian. 
Euseb. Praepar. Evang. 12, 10. p. 583. Ὁ 
phyl. Ante ἐπρίσϑησαν ponit cod, 17. Quare interpretum. 
haud pauci verbum ἐπειράσϑησαν pro glossemate habue- 
runt, ita quidem, ut vel eum Erasmo, Beza, Hammonts 
coniicerent, quempiam qui jgnorarit, quid esset ἐπρίσϑη- 
σαν, pro eo in marg. posuisse ἐπειράσϑησαν, atque ita 
utramque vocem in textum irrepsisse; vel ut 
negligentia librarii, vocem ἐπρίσϑησαν bis scriptam, ἃ 
seriore librario posteriorem mutatam esse in ἐσειράσϑης 
σαν. Quae fuit sententia. Grotii, WAitbyi, Michaelis, 
. Multi tamen verbum ἐπειράσϑησαν non prorsus induce- 
dum et tollendum, sed pro eo e scribendi vitio orto, aliul 
substituendum censuerunt. Beza Annmott. ἐπυρώϑησαν., 
Piscator, Sykesius: ἐπυράσϑησαν. Gatackerus. Miscell. 
e. 44. ἐπρήσϑησαν. Quae verba notant: cremati su. 
Tanq. Faber epp. Lib. 2. ep. 14. extr, p. 47. Gesneru 
ap. Carpzovium : ἐπηρώϑησαν trunc mulilati sunl. 
Stephan. le Moyne ep. de Orac. Dodonaeo in Gronov. "Thes. 
Antiq. Gr. Vol. 7. ἐπράϑησαν vendité sunt, ut. sercorun. 
munere fungerentur. Albertius ἐσπειράσϑησαν, aut lgnu- 
ράϑησαν rota contusi, vel potius: radiüs rotarum districli 
ad necem usque torti sunt, aut. strangulali. Quae conie- 
ctura Fischero in Proluss. de vitiis Lexx. N. 'T. p. 538. 
ob insolentem verbi σπειρᾶσϑαν usum. displicet, praeser- 
tim cum nulla excogitari possit caussa idonea, quare seri- 
ptor verbum hoc in genere inusitatum verbis usitatis zpo- 
χίζεσϑαι et ἀπάγχεσϑαι,,. vel ἀπαγχονίζεσϑαι praeferre 
voluerit. JKnachbullus, ἐπάρϑησαν transfizé sunt, cui 
assentitur Fischerus, qui»l. l. observat: hoc supplicii ge- 
nus, ut vel &tipites, et pali praeacuti, per medios homi- 
nes adigerentur, vel per pectora transfigerentur hastarum 
Jancearumve, aut gladiorum mucronibus, civitatibus bar- 
baris haud inusitatum fuisse v. Senec. ep. 14. consol. ad 
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Marciam c. 20, et scriptorem nostrum verbo seipsos 
verbum Hebraicum "z^ reddidisse. Hesych. et Phavo- 
rin. ᾿ἐπάρη, ἐχεντήϑη. ἜἜπειρεν — ἐχέντησεν. Wakefiel- 
dius: in Silva Crit. 2, 62. coni. ἐπειράϑησαν palis coufosss 
sunt. Mihi quidem ἐπεεράσϑησαν verbi minus noti ἐπρί- 
σϑησαν interpretamentum esse videtur, cui fortasse occa- 
sionem dedit formula πεῖραν ἔλαβον quae praecessit, neque 
omisso verbo post ἐπρίσϑησαν manca fit oratio. ἐν φόνῳ 
μαχαίρας GnéO'avoy| gladio interfecti sunt. Nam ἐπέϑα- 
γον idem valet quod ἀνῃρέϑησαν vel ἀπεχτάνϑησαν. 
Laudant Uriam prophetam v. Ier. 26, 20 sq. Alii respici 
statuunt seculum Antiochi Epiphanis, Syrorum regis. For- 
mula ἐν φόνῳ “μαχαίρας Alexandrini interpretes Hebr. 
arb» Ex. 17, 13. expresserunt. πέρεῆλϑον ἐν μηλω- 
ταῖς, ἐν αἰχείοις δέρμασιν pellibus ovillis, capriuis induti 
drcumiverunt. De hoc usu praepositionis 4», nominibus 
vestium iunctae v. Jischerus ad JWeller. Vol. 3. P. 2. p. 
137. Matthiae Gramm. 8. 877. Th. 2. p. 1140. et nos ad 
Matth. 7, 15. Vulgat. és melolis. Vocem μηλωτὴ civitate 
Latina aliquando esse donatam, patet ex Cassiano de ha- 
bitu monachi c. 11. οἰ parvissimi cuculli velamen vel me- 
lotis gestatio derisum polius, quum aedificationem ullam | 
eidentsbus. comparabit. Ysidor. Orig. 19. c. 24. JMeiotes, 
quae etiam pera vocatur, pellis est caprina, a collo pen- 
dens praecincía usque ad lumbos. v. Hasaeus in Biblioth. 
Brem. Cl. 4. p. 354. μηλωτὴ pellem caprinam, et ovillam 
indicat Hesychius: μῆλα xoevog μὲν πάντα τὼ τετράποδα" 
ὅϑεν xal πᾶσα βύρσω, 0 ἐστι πᾶν δέρμα, μηλωτὴ λέγεται" 


χατ᾽ ἐπιχράτεεον. δὲ rd. πρόβατα καὶ αἶγες. v. Spanhemius 0 


ad Callim. h. in Apoll. v. 51. ubi Scholiast. xai ydo αἶγας 


. μῆλα λέγουσι. Pollux Onomast. 10. c. 45. εἴποις δ᾽ ἂν 


καὶ μηλωτὴν τὴν τοῦ προβάτου Jody. Φιλήμονος εἰπόν- 
τος ἐν Εὐρίπῳ" Στρῶμα μηλωτήν τ᾽ ἔχει. Male, meo iu- 
dicio, Hemsterhusius ad Polluc. 1. 1. Küsterus in praefat. 
ad Milli N. T. Valckenarius in Scholis ad Act. Vol. 1. 
p. 367. Wassenberghius in Diss. de Glossis N. T. prae- 
missa Scholis Valckenarii in N. 'T. Vol. 1. p. 80. coniece- 


runt verba ἐν αἰγείοις δέρμασιν ex ordine esse delenda, 
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cum μηλωτὴ et αἰγεῖον δέρμα proprie. unum idemque sr- 
gnificent, ac proinde posterius, tanquam clarius et notius 
prioris sit interpretamentum. Imo distinguuntur ἢ. 1. μη- 
λωταὺὶ ab αἰγείοις δέρμασι, et verba per asyndeton er- 
pressa sonant: partim ovillis indnti pellibns, partim ta-- 
prinis. Pelles ovium atque caprarum erant vestitus anti- 
-quissimus Propert. 4, 1. 12. Curia, praetexto quae sux 
nilel alla senatu Pelltos habuit rustica corda patra. 
Claudian. Bel. Get. 481. Crinigeri sedere patres pelli 
Getarum Curia: 'Theognis de populo rudi v. 55. ἐλλ᾽ dp- 
φὶ πλευρῇσι 0oodg αἰγῶν κατέτριβον. Deae apparent Iz. 
sont ap. Apollon. Rhod. 4, 1348. στρέφεσιν αἰγείοις ἐζω- | 
σμέναι.. Prophetas veteres et eos qui prophetae videri 
vellerit, pallia hirta, villosa, maxime e pellibus ovillis et 
caprinis confecta gestasse patet ex 2 Regg. 2, 8. ubi Eliae, 
. qui pallium hirsutum gestabat, tribuitur μηλωτὴ add. 
Regg. 19, 13. qui propterea 2 Regg. 1, 8. appellatur 573 
^y quod o£ o' vertunt: ἀνὴρ δασύς. Eliae pallium ade- 
ptus est Elisaeus. 2 Hegg. 2, 13. Zacharias 13, 4. de pre- 
phetis falsis "39 rw «32» N53. nec éinduent. porro pal- 
lium villosum np. ex pellibus caprinis vel ovillis confectum 
add. Matth. 3, 4. 7, 15. Eiusmodi pallia h. 1. plerique in- 
terpretes intelligunt. Cum vero h. l. sermo sit generatim 
de piis Dei cultoribus, qui exules ad extremam inopiam 
redacti oberrabant, et in asperrimis locis, ne in manus 
hostium inciderent, vivere coacti erant; praeoptanda vi- 
detur eorum sententia, qui haec verba non de palliis qua- 
lia prophetáe gestabant, sed de pellibus ovium ét capra 
rum crudis, nec consarcinatis explicanda esse censent. 
ὑστερούμενοι, ϑλιβόμενοι, xoxovyovuevos rebus ad vitan 
necessariis deslituti, penuria laborantes (Luc. 15, 14.) veza- 
ti, miseriis afficti. Exprimitur his verbis omnino sententia 
haec: miserrimam vitam traxerunt exules, huc illuc agitati. 

38. ὧν οὐχ ἦν ἄξιος ὁ χόσμος, ἐν ἐρημίαις πλανώμε- 
vot x. τ. À.| quorum consortio indignum erat impium secs- 
lum, vagantes per loca deser(a, montes, speluncas, el ca- 
vernas subterraneas. Verba ὧν οὐκ ἦν ἄξιος ὃ χόσμος 
parentheseos nota interpretes haud pauci signanda censent. 
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Sed pertinent ad ea quae sequuntur, hoc sensu: homines 
illi pietate et fidei constantia insignes, quorum consuetu- 
dine ut fruerentur, quibuscum in eodem.loco versarentur, 
homines impii indigni erant, per loca deserta, montes etc. 
vagari coacti erant conf. 1 Macc. 1, 56. 2, 28. 2 Macc, 5 
27. 6,11. Alii respici putant Eliam v. 1 Regg. 19, 4 sq. 
Jneptam atque contortam Carpzovii interpretationem, qui 
haec verba δά καχουχούμενοι refert, hunc in modum: ὧν 
scl. χαχῶν (ὑστερήσεων, ϑλίψεων) οὐκ ἦν ἄξιος ὁ. χόσμος 
quorum indignus malorum erat mundus, .satis .refntavit 
Cramerus ad h. 1. σπήλαιον spelunca, rupis hiatus. Hesy- 
chius: σπήλαιον, ἄντρον. Repleta erat Palaestina cavernis 
snbterraneis et speluncis montium, quas etiam tempore 
belli Iudaei fugientes petere solebant vid. ad Matth. 24, 16. 
39. 40. Mens atque sententia scriptoris haec est: hi 
omnes quorum fides celebratur, eventum promissionis non 
viderunt, :non facti sunt cives regni coelestis, quod : Chri- 
&tus, in fine mundi, revocatis in vitam mortuis v. 35. et 
iudicio habito constituet, nondum assecuti sunt beatitatem. 
summam, quam in regno Messiano se consecuturos esse 
sperarunt 11, 10. 13. 16. ne sine nobis perfecta et consum- 
mata felicitate fruerentur, ut nos eorum fidei constantiam 
imitantes et aemulantes, una cum iis .beatitatis in regno 
Messiano exspectandae participes redderemur. Jn verbis 
ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν TeAeu00 Oct metaphora desumta est, ut 
vel satis aperte docent ea, quae 12, 1. 2, legnntur,. a cur- 
soribus in stadio, qui cursu prospere .confecto, praemium 
reportant cf. not. ad 2, 10. Praemium quod illi pii et 
constantes Dei cultores nondum reportasse . dicuntur, est 
ἐπαγγελία v. 39. memorata; hoc vocabulo ἢ. l. ut. saepius 
de re promissa adbibito, indicatur beatitas. summa in re- 
gno Messiano exspectanda, atque adeo sensus verborum 
est: ut nobiscuni ad plenam et perfectam felicitatem in 
Christi regno coelesti perveniant. Neque huic verborum 
explicationi adversatur locus 12, 23. ibi enim zereAewoué- 
vo, omnino dicuntur ii, qui vitae cursu feliciter peracto, 
virtutis praemium consecuti sunt, ad felicitatem coelestem 
pervenerunt, beati. Pro τὴν ἐπαγγελίαν. ἀπ nonnullis li- 
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bris seriptum extat. ἐπαγχελέας, qune 1 Y 
hanc locom translata est. Plerique ii ie 
γελίαν referunt nd resurrectionem: 
totius hominis in coelo aeternam. ,,JH 

quod Deus nobis mens 
surrectio in vitam aeternam. llam e 
hominibus dare in' consummatione 
mundo finem est impositurus. Si autem. 
ribusante natum Christum mundo finem ; 
que constantes ac fideles testes ex morte t 
tatos in coelestem felicitatem ioteodi tile AS 
nondum nati, illa felicitate fuissemus exclu: 
Deus illam beatitudinem in.haec posteriora ἡ 
tulit, et dandam constituit per et proptet 
lius quid nobis providit.* Ernestius p 
telligit: felicitatem, quae. inest in praese 
Messiae δὲ maiore cognitione in his terris; - e 
Deus hac in re melius nobis, quam illis, 
nos ea felicitate potirentur, quae inest in at 
sentia Messiae, qua utuntur ii, qui 
Christus natus est, afllictus, mortuus, 
etin coelum sublatus. JKerstenius 
stituit: illi non acceperunt felicitatem | 
vitae, et maluerunt affligi atque mori p 1 
ta fide nixi, Deum abunde omnia quae uo 4 
compensaturum; hoc non sinesapientissin 
literas relatum est, ut intelligeremus, hae 
tes,morte non omnia perire,sed melius qui 
manere, ut nos promissionibus fidem h 
vexationes constanter sustineremus, ne ab. 
ctionis relinqueremur, sed una cum illis perfecti 
mur, atque aeternae felicitatis praemiis | 
qui Dindor fium et Iaspisium adstipulatores i 
cum ita interpretatur: non perveneruntad ἢ 
tatem omnibus partibus ac numeris absolutam, 
optime prospicere voluit, ne eum illi ornati e 
summata felicitate, nos'in dubitationes. 
perfecta et:consumpiaía felicitas post. lane 


4. x - E 


CarUT XL v: 40. 45) 


ftanda esset. Quodsi enim aliquem his in terris ab omni 
parte beatum videremus, spes nostra de futura beatitata 
minueretur. Sed dum Deus ita rem instituit, ut nemo in 
hac vita ab omni parte beatus sit et plenissima fruatur fe- 
licitate, sic spei nostrae de tali felicitate olim obtinenda 
optime consuluit, nec quisquam conqueratur, se hac nune 
destitutum esse. Hae vero Ernesti, Wetstenit,' Mori 
explicationes alienae sunt a consilio et mente scriptoris 
eiusque reliqua oratione. vid. v. 33. 35. et not. ad 6, 12, 
15. Neque admitti potest Hammond interpretatio prorsus 
inepta, qui quae v. 39. 40. leguntur ad Maccabaeorum 
. tempora refert, et respici statuit locum Gen. 22, 17. ubi 
Abrahami posteris promittitur, eos hostium suorum oppida 
Occupaturos esse; cuius promissionis eventum cunr Abra- 
| hami posteri nunquam viderint, scriptorem verbis v. 39. 
| 40. declarare, longe meliorem fore ecclesiae christianae 
vonditionem per Christum, quod in mediis afllictionibus 
florens esset futura, et tandem de omnibus hostibus victo- 
| Tiam reportatura, Adversus Hammondum acute et graviter 
| dietum est a Linborchio et Michaele. Storrius, qui ta- 
| men per ἐπαγγελίαν plenam beatitatem in coelo intelligit, 
L verba v. 39. οὗτοι πάντες referenda tantum esse putat ad 
n qui inde a v. 35. commemorati sint. Sed ut probe 
(monuit Lémborchius, cuius verba mea facio, ,,de ipso 
|Abrahamo eiusque uxore Sara, nec non filio v. 13. dici- 
tur, quod mortui sunt non accepta promissione, sed eminus 
eam videntes. Latius ergo extendenda vox Jj omnes v. 
| 89. ad omnes hoc capite commemoratos; et quia hic totius 
vapitis, omniumque hoc eapite dictorum, scriptor conclu- 
sionem facit, etiam omnes hic includit. χρεῖττόν zt melius 
quiddam hoc sensu positum est: vivimus ultimis tempori- 
lus 1, 1. incidit nostra aetas in Iesu Messiae aevum, pro- 
pius instat regni Messiani inauguratio 10, 37. προβλέπε- 
σϑαι praevidere etiam ita usurpatur, ut notet: consulere, 
prospicere alicui, parare alicui aliquid ut in vers. Alex. 
Ps. 37, 13. ubi in textu Hebraico legitur ?N7. Ita quoque 
adhibetur verbum προορᾷν, προορᾶσϑαι v. Oratt. Grr, 
Vol. 5. ed. Reishii p. 915. ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωϑῶσε 
Fí2 
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ne sine nobis" perfeclam οἱ consummatam .felicilalem in 
coelo nanciscerentur. Haec verba non tantum docent, qui 
factum sit, ut:illi veteres fidei constantiae laudibus con- 
spicui, non reportassent τὴν ἐπαγγελίαν, sed continent 
etiam cónsolationem et excitationem ad. constantiam εἰ 
studium consequendae τῆς ἐπαγγελίας. De verbo τελειοῦ- 


| σϑαι vid. not. ad 2, 10. 


, 
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.. 4. Postquam epistolae auctor fidei indolem eiusque 
vim et efficaciam permultis exemplis demonstravit ef con- 
firmavit; lectores suos cohortatur, ut illam priorum ho- 
minum, etiam in malis perferendis fidem atque cónstan- 
tiam, inprimis vero etiam lesu Messiae, qui gravissima 
mala pertulerit, exemplum imitando exprimant; eosque 
admonet, in rebus adversis, quas Deus suis immittat, pa- 


ternae castigationis consilium et usum inesse v. 1-11. 


Quo acrius autem scriptor lectores ad imitationem Christi, 
et maiorum constantiae compellat, comparat eos cum cur- 
soribus in stadio; spectatores et testes esse dicit maiores 


:pie defunctos c. 11. memoratos, qui quasi e coelo in hanc 


terram despiciant, et certaminis iudicem nominat Christum 
v. 1. 2. Hac metaphora a ludis veterum publicis desumta 


saepius etiam Paulus in epistolis suis usus est v. 1 Cor. 9, 


24. Phil. 3, 12 sq. 1 Tim. 6, 12. 2 Tim. 4,7. 8. τοιγαροῦν 
xai ἡμεῖς τοσοῦτον ἔχοντες προχείμενον ἡμῖν νέφος uao- 
τύρων] quapropter: nos quoque lanta testium nube undique 


cincti. Vulgatus: e£ nos tantam habentes impositam nuben 


testium. — Solent scriptores veteres, et Graeci et Latini, 
ad indicandam magnam 'et confertam multitudinem, quam 


vix perspicere aut numerare quis possit, vocabulis γέρος, 


νεφέλη, nubes, nimbus uti Ezech. 38, 9. LXX. xai ἥξεις 


40g νερέλη, χατακαλύψαι γῆν. les. 60, 8. τίνες οἵδε ὡς γε- 


φέλαι πέτανται ubi v. Rosenmüllerus. Hom. ἢ. δ΄, 274. 
vígog πεζῶν. Schol. végog, πύκνωμα, πλῆϑος. ὁ τρόπος 
μεταφορὼ ἐπὸ tov ἀϑροίσματος τῶν νεφῶν. Hesychius: 


᾿ γέφος. ἄϑροισμα, πλῆϑος. 1]. π’, 66. Ἰρώων νέφος. Eu- 


rip. Hec. v. 907. λλάγων͵ νέφος. Herodot. 8, 109. γέφος 
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ἀνθρώπων. Alia exempla peti possunt ex Elsneri, Palai- 
reti, Kyphii Obss. ad ἢ. 1. Liv. 35, 49. peditum equitum- 
que nubes. Virg. Aen. 7, 793. insequitur. nimbus. peditum. 
Statius 'T'hebaid. 9, 120. laculantum nubes. v. Cerda ad 
Virg. Aen. 12, 254. Taubmanus ad Georg. 4, 60. Indicatur 


ergo ἢ. l. ingens, densa et conferta multitudo, corona.te- 


stium spectàntium.  TYfftmanus de synonymis in N. T. p. 
82. νέφος ἃ νεφέλη ita differre ait, ut νέφος indefinitum 
et indistinctum nimbum denotet, das Gewülk, νεφέλη autem 
singulas nubes, quae ex illo nimbo veluti massa nubila in 
certam aliquam formam coierint, die JWolken; et cüm τὸ 
yépog non pluribus, sed indistinctis et confusis partibus 
constet, etiam τοὶ νέῳη collective dici, ita, ut non plures 
nubes denotentur, sed totum illud velum, quo aut totum 
coelum, aut certe magna eius pars obtegatur. μάρτυρες 
sunt priorum seculorum homines fidei constantia insignes, 
qui 11, 39. μαρτυρηϑέντες, 12, 23. πνεύματα δικαίων τε- 
τελειώμενα dicuntur, περικείμενον circumtacentem, circutn- 
dantem, apposite, cum a nimbo imago petita sit. ὄγχον 
ἀποϑέμενον πάντα) omni onere deposito. "Oyxog tumor, 
ut annotavit.ad h. l. Münthius, dicitur quicquid tumoris aut 
molis corpori accedit, vel a pinguedine et crassitie, vela 


membrorum densitate, vel etiam a staturae proceritate, 


aut ab alia quacunque ratione, quae corpus ingens et mi- 
nus agile reddat Antonin. Lib. fab. 13. ὄγκος τοῦ σώματος 
corporis moles. Diod. Sic. p. 85. D. ὁμοίως δὲ καὶ τοὺς 
ἀνθρώπους ἡ πολυχαρπίω φέρουσα toig ve ὠναστήμασι 
τῶν σωμάτων xol τοῖς ὄγκοις ὑπερφέροντας κατασκευάξεςϊ 
frugum etiam copia, ut proceritate corporum et crassilie 
homines excellant, efficit. Philo V. Mos. 1. p. 605. C. 
de femina gravidam se simulante, τὼ περὶ τὸν ὄγκον τῆς 
γαστρὸς τεχνάσασα. Ael. H. V. 14, 7. ὄγχος τοῦ σώματος 
ὑπὲρ τὰ γυμνάσια moles corporis maior, quam quae esse 
solet in gymnasits np. per exercitia. Ael. H. An. 2, 3. σαρ- 
κῶν. ὄγκος. Virg. Aen. 3, 656. de Polyphemo Cyclope: ei- 
demus ipsum inter pecudes vasta se mole moventem Lucan. 
9, 951. Caetera curarum proiecit pondera.  Cursores, quo 


expeditiores essent, non solum vestimenta. abiiciebant, et 


vatur, et cursu: i 


gine remota, his verbis 

Sostomus explicat: τὸν ὕπνον, τὴν 
σμοὺς τοὺς εὐτελεῖς, πάντα τὰ di 
gligentiam, viles et. abiectas 1 
"Theophylactus: τὸ βάρος τῶν γηΐνων 

ἐπ᾽ αὐτοῖς φροντίδων terrestrium neg 
curas illis admiztas. Occumeni, 

XV πραγμάτων, καὶ μετ᾽ αὐτῶν. τὴν ὀλι; 
ἐᾳϑυμίαν. Cum ὄγκος per. metaphoram el 
superbiam , animi fastum, plures interpretes. 

nem h. 1. huic vocabulo tribuunt, eet eM 
Suasionem, qua quis nimium sibi tribu 
afilictiones autumat; vel, tumorem quo 
sacra contemnebant, ritibus dediti. Sed superbi 
lectores in hac epistola notam tulerant; neqne, 
ficatio allegoriae huius loci satis conven 
verba explicant de amore nimio etanxia 1 
rum cura, quae animum deprimit, et ad def 
tat, cum pericula et calamitates ingruunt. 
mea quidem opinione statuitur, nomine dj. 
ficari rem quamcunque, sive externam, 
quae impediat quo minus cursus vitae οἱ 
calamitates feliciter confici possit, rem. 
ad πίστιν infringendam faciat, καὶ τὴν ei 
τίαν] Vulgatus: et circumstans nos pecci 
qui putarent, his verbis explicari vocabulum 2 
praecessit, atque adeo particulam xo red: 
fd est s. scilicet. Sed praecessit πώντα ó 
ἁμαρτία v. ἃ. opponitur πίστις, et v. 4. dj 
nem a religione christiana declarat, quo 
in hac epistola recurrit v. 3, 13. 17. 10, 26. 
textus postulat, ut huic nomini hanc vim εἰ 
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animum nd defectionem propensum, animi. inclinationem. 
ad defectionem a religione christiana declaret. De: sensu. 
vocis εὐπερίστατος (quae in libris Graecis, qui ad nostram. 
aetatem pervenerunt, non legitur). tum.-antiquiores. tum. 
t iores interpretes in plures et varias partes. secedere 
i ".. Cum nomine περεστάσεις haud.raro: signifi-- 


et Raphelius Obss. Polyb. ad h. 1. etiam pericula. et.adver- 
ailales v. 2. Macc. 4, 16. Phrynichus:: περίστασις. ἐντὶ, 

συμφορά: ubi v. Lobeckius p. 370. Hesychius: regi. 
r cnm dváyxn, μέριμνα : Salmasius, de foen.. 
cient verba ἁμαρτία εὐπερίστατορ explieat:. 


' quo quis facile potest in turbas et molestias. con-. 
out. "Theophylactus: δι᾿ ἣν εὐχόλως τις eig, περιστάσεις. 
inre. οὐδὲν γὰρ οὕτω κινδυνῶδες ὡς ἁμαρτία. Stor-. 
fiue; (peccatum maxime periculosum). die Aüchst geführli-: 
che Sünde. Hunc sensum. Ernestius πὰ Glossas. Sacr. 
Hesych. p. 140. valde vulgarem. et tenuem dicit. ..Hem- 
ad Aristoph: Plut. p.333. cui Ernestius adsti-. 
notat, περιστάτους esse. corona. cinctos,, et usnr-; 
pari hane vocem de viris fama rerum gestarum claris, quos. 
populus frequens assectetur cupidisque oculis admirabun- 
hanriat v. Suidas in περίστατοι: οι Harpocration; H'et-. 
stenius ad h. l, περιστάσεις esse. turbae eQnonrsus. affluen- 
tis ad aliquem spectandum vel audiendum;. ἀπεριστάτους, 
desertos ab amicis et adulatoribus. Hinc formulam dzgi- 
στατος ἁμαρτία Ernestius explanat: peccatum, quod. tot. 
patronos, defensores et amatores habet, nempe propter 
eius illecebras iueundamque speciem, qua vulgo homines 
| decipiuntur. Notat praeterea hoc epitheton. non. esse ur- 
gendum, sed inesse tantum alíquod peccati attributum, ut 
si dicas: jfliehet die so allgemein geschützte , 40 beliebte 
Sünde. Bühmius observat vocem εὐπερίστατος ὡμαρτία 
passivo sensu intellectam explicari posse: ἑμαρτία quae 
multos habeat. circumstantes i.e. spectatores (ita JFetste- 
mius verba intellexit), aut fautores, amatoresque, vel: 
quae bonis utatur rebus circumstantibus à. e. quae habeat 
suisque afferat bonam fortunam atque voluptates, Hane 


I 


dmpedimenta , difficultates et. molestiae v. Kyphius 


μ᾿ γυναι με δον ὑπερίστα 
impedimento-est maximo (s) enim in 
tum-auget), et h. li dpaprío εὐπερίστα 
wod.cummazime eursum impedit, 
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διὰ periphrasin adverbii facit v. J/aAlit Clav. sub v. did 
n. 3. roéyopev: τὸν nooxeipevov ἡμῖν ἀγῶνα] decurramus 
certamen nobis propositum, soir ecollen den uns obliegenden 
Wettlauf halten, vollenden. Eurip. Alc. v. 489. οὐ τόνδ' 
ἀγῶνα πρῶτον ἂν δράμοιμ᾽ ἐγὼ non est hoc primum quod 
ego curram certamen, Jphig. in Aul. v. 1456. δεινοὺς 
ἀγῶνας διῶ σὲ κεῖνον δεῖ δραμεῖν oportet illum dura certa-. 
mina propter te subire. Herodot. 8, 102. πολλοὺς pru 
ἐγῶνας δραμέονται. Dionys. Halic. Α. R. 7. P. ni. 454. 
δὲ ἕτερον νυνὶ τὸν ὑπὲρ τῆς ψυχῆς ἀγῶνα τρέχει qui nunc. — 
alterum pro vila certainer, currit, subit. Stat. Thebaid. 3, 
146. miserabile currunt. Certamen. Cursus h. E. vocatur 
certamen, quia in utroque cum aemulis et adversariis est 
decertandum. Aliis εἰγων est locus ipse quo curritur, eta 
dium ut ap. Thucyd. 5, 50. προχεῖσϑαι dicitur etiam id 
quod alicui faciundum, suscipiendum est Herodot. 9, 59. 
ἀγῶνος μεγίστου προχειμένου. loseph. Ant. 11,.6. 13. oi 
μὲν οὖν ἱππεῖς — εὐϑὺς ἐξορμήσαντες τὴν προχειμένην 
000v ἤνυον equites aulem, e vestigio profecti, ster susci- 
piendum confictebant. Cic. pro Flacco c. 37. magnum δὲ 
erat certamen propositum. | Caeterum imagini subest sen- 
tentia haec: in rebus adversis constanter retineamus 
fdem. ὁ TEE 
᾿ς 9. Persistit scriptor in metaphora cursus et stadii, 
atque Christum qui 'cursum iam: prospere confecerit exhi- 
bet certaminis iudicem. ἀφορῶντες εἷς τὸν τῆς πίστεως ἄρ- 
χηγὸν καὶ τελειωτὴν Ἰησοῦν] intuentes fidei auctorem et 
Tremuneratorem lesum: cqoo&v notat $ntentés οομζίε ah- 
quid, aliquem, adspicere Yoseph. Ant. 4, 4. 7. apo ϑ'νή- 
0xt&, TOU πλήϑους eig αὐτὸν ἀφορῶντος. vid. Kypkius. 
-H. 1l. verbum ἐφορᾷν eo sensu positum legitur, ut sit: di- 
-ligenter perpendere, considerare, exemplum Christi imi- 
leandum sibi proponere. Etenim ἀρχηγὸς ut Lat. awctor, 
-Hüieitur is, qui prior aliquid facit ita, ut aliis sit exemplo, 
wbine:doynyog ut Lat. auctor, significat etiam exemplum. 
*Bic 1 Maec. 9, 61. ἐρχηγοὶ τῆς κακίας sunt exempla ma- 
-Wne.--Mich. 1, 18, Lachisch vocatur ὠρχηγὸςζ ἁμαρτίας 
diuctor, exemplum peccati. v. Raphelius Obss. Polybb. ad 
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Aet. ἃ. 55. Cic. Fin. ἃ, 16. Cato omnéum céríuium exce 
^. 4 exemplum, Verr. 3, 90. unum auctorem acti iu pr- 
"er. M. D. X. 58. aucterüatem. dare i, exemplum, Hu 
1uuouem ut b. L vocabulo ἀρχηγὸς substituamus, oratio 
mute vus requirit, equitur enim ὃς ὑπέμεινε σταυρὸν κι 
€ Cristus ργηγὺς πιστεῶς auctor, exemplum fidei, qu 
cus duucüum suam im Deo collocarat, constanter calas- 
axe ὡς murtent violentam pertulerat, et ad summam dig- 
auem ae muieutstem coelestem evectus erat. Christia 
zui "des, quam ἃ. Ll Christus rsAerrrg remuneretra 
Amp divitwr, «ἧς certa ac firma exspectatio felicitatis gue 
wee ὧς coelo per Christum consequendae, cursu felicte 
vwüiuctu, euastamrter toleratis calamitatibus propter τοῖν 
quis chroabanae professionem subeundis, — Allegoriah.l 
"θεῖσα est, ἃ cursoribus defatigatis, qui conspecto brabecis 
ipao quendam victore, ultimas vires colligunt. τελειωτὰ 
ἡ αὖσνέα, certumaiis magister, qui in stadio aliquem vi 
«rem duclarat, eique praemia decernit et confert, rese ἢ 
s«eracor. Philo 3 Alleg. p. 74. C. πότε οὖν ὦ ψυχὴ ye ἢ 
su νεχρυφυρμεὲν σαυτὴν ὑπολήψῃ" dod ye ovy ὕταντε | 
Ae D je xai Joajsuw» καὶ στεφάνων ἀξιωθὴῆς quami 
νῶν melme videberis mortuum ferre? mum  quash 
wetam attigeris, et praemiis coronisque digynaberis ? 0; 

τῆς προχϑιμένης αὐτῷ χαρᾶς x. τ. 4.] qui propter. felicit 
Lem ipei pro praemio propositam, comtemta ignominia ce 
ec. supplicium subiit. Haec verba Jojfus et Wetstenn 
hune in modum explanant: cum potuisset huius vitae ga 
diis frui, sponte tamen se iis abdicavit, maluit erucis mor 
wm sustinere, postposuit privatum commodum bono pt 
blico. Alii, ut Hesaricheius, Dindorfius, Schottus, verbis 
bene mubstituunt. sensum: qui /oco (dvri) propositae ipi 
laetitiae, cum conditionem suam beatam, porro obtinere 
etc, Hae interpretationes loquendi usui minime 

amant; sed vulgaris verborum explicatio: non detre- 
crucis supplicium, ut ipsi contingeret summa felici- 

γοὶ contextui et consilio tam exacte respondet, ut ea 

vera existimanda sit. Scilicet praepositio ἐντὶ haud 


de pretio pro quo consequendo aliquis. aliquid agit, 
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wurpatur, ita ut idem valeat quod ἕνεχα propter, ratione 
«bita v. infra v. 16. Eph. 5, 31. Luc. 1, 20. Si mens et 
Pantentia scriptoris fuisset: cum potuisset semper summa 
pud Deum beatitate frui, non voce προχειμένη, sed πα- 
γσα aut simili usus fuisset; ged προχειμένη indicat rem, 
gain quis nondum adeptus est, sed adipisci cupit aut 
4rat; et verbum προχεῖσϑαι saepius de.praemtiis propo- 
"ais occurrit vid. not. ad 6, 18. Vocabulum χαρὰ felicita- 
tmn summam et perennem h. l. notat, ut Matth. 25, 21. 
RE v. not. de eadem felicitate etiam verbum xyóáígew posi- 
ran extat 1 Petr. 4, 13. Locus Ioh. 17, 13. quem. BóÀmtus 
X davit, huc non pertinet cf. quae ad Ioh. l. l. observavi- 
Jus. Ad confirmandam interpretationem propositam alii. 
«que loci faciunt v. Luc. 24, 26. Ioh. 17, 5. 1 Petr. 1, 
— Phil. 2, 9. ..Est vero etiam haec verborum expositio 
Atextae orationi apprime conveniens. Cohortatur enim 
»àstolae conditor christianos ad fidei constantiam in nflli- 
Aonibus sustinendis proposita spe praemii felicitatis sum- 
&ae et perpetuae, Sermo igitur est.de praemio quod 
ndum consecuti erant, sed quod petendum et sperandum.. 
Wat; et ad felicitatem illgm obtipendam ut lectores suoa 
ἡ acrius incitet, scriptor, proponit iis. Christi iam. remus, 
ieratoris fidei ipsorum exemplum, qui praemium a Deo 
'atre propositum gpecfans, ultima. male perpessus, illud 
onsecutus sit, ἐν δεξιῷ, τοῦ ϑρόνον, zoU..Ocopy ἐχάϑισεν, 
uibus verbis scriptor. ipse declaravit, quonam .sensu, vo- 
abulum γαρὰ quod. praecessit, accipiendum Sit, ὑπέμεινε 
ὃν σταυρὸν, αἰσχύνῃς xorequporjaag].sustinuit crucis 
zpplicium,., nt etiam summa huius spnpplicii ignominia 
on moveretur ad illud declinandum. Servi tantum ne-. 
uissimi, aliique homines insigniter acelerati hoc supplicio, 
fficiebantur v. Ioseph. B. I. 2, 14. 9. Petron. ο. 3. Langis. 
)hss. Sacrz, p. 1523q.. J'etstentus ad Matth. 27,38. Ver- 
um χαταφρονεῖν quod in libris N, T. cum genitivo con- 
truitur, ut ap. Xen., Ages. 1, 28. .Aeschin. Socr. 2, 8, 
Jerodi. 3, 3. 6. Phalarid. ep. 97. p. 786. ed. Lennep. 
Suidas: καταφρονῶ" γεγνιχῇ) . construitur etiam ab opti- 
aae notae scriptoribus. cum accusativo, v. Herodot. 1, 27 
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Mag. καταφρονῶ ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον μὲν γενιχῇ συντάσσι- | 


ται, ἔστι δὲ ὕπου καὶ αἰτιατικῇ. Quod ultima verba at- 
tinet ἐν δεξιᾷ &. τ. À. vid. not. ad 1, 3. Pro ἐχάϑισεν quod 
ex locis parallelis i in locum translatum est, nrulti codd. ex- 


hibent xex&Ótxe», quam lectionem recte in ordinem τὸ 


ceperunt Griesbachius, Matthaeius , Knappius, Schottus, 
Vaterus. t | 

| 3. Ad lectores diserte se convertit oratio. cvaAoyi- 
σασϑὲε ydg τὸν τοιαύτην x. T. À.] considerate (vid. Kyp- 
kius.ad h. 1.) autem eum, dignitatem, sanctitatem eius v. 
7, 26. 4, 15. qui talem tantamque adversus se repugnas- 
. tiam ab ἐπι ῥέε exper(us est. Verbum ἀντιλέγεον non tan- 


tum signifieat se alicu verbis, sed. etiam factis opponere, - 


rebellem esse, ut Hebr. 2*1 Hos. 4, 4. Ὁ Ies. 65, 2. ubi 

olo habent: πρὸς λαὸν ἐπειϑοῦντα καὶ ἐντιλέγοντε- add. 
Ioh. 19, 12. Tit. 2, 9. Sic ἀντιλογία quod Iud. v. 11. re- 
bellionem indicat, h. 1. omnino repugnantiam declarat. 


Petebant nimirum Iudaei lesum conviciis, calumniis, eum - 


Messiam reiiciebant, tanquam impostorem in crucem age- 
bant. In nonnullis libris pro εἰς αὑτὸν legitur stg αὑτοὺς, 
e glossemate; -superflua videbantur grammatico verba εἰς 
αὑτὸν relata ad lesum; et nomen ἀντιλογία accipielut 
de repugnantia, qua ludaei saluti suae adversati essent. 
. "Theodoretus εἰς αὐτοὺς refert ad ὠναλογίσασθε, et po- 
situm esse ait pro παρ᾽ ὑμῖν αὐτοῖς, repugnante verbo- 
rum ordine. ἵνα μὴ κάμητε, ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἐχλυόμενοι) 
se defatigemini calamitatibus pressi, ne labet fiducia ve- 
stra in Deo et Christo reposita, ita ut animo deficiatis, 
malis succümbatis, a religione Christi desciscatis. Bene 
Castellio vertit: ne despondeatis defatigats antimos. — Ver- 
bum κάμνειν ponitur de iis, qué defatigati, corporis eiribut 
desisluti sunt, ut ap. Aeschin. Dial. 2, 1. de eia fessis v. 
Valckenarius ad Eurip. Phoen. p. 323. hinc etiam de «- 
grolís ut sit. morbo laborare ap. Aeschin. Socr. 2, 4. ubi 
ὑγιαίνειν et χάμνειν sibi invicem opponuntur. Xen. Cyr. 
1, 6. 16. add. Herodi. 3, 14. 4. Hesychius: κάμνεε" νοσεῖ, 
Ad animum.translatum notat: amünum despondere, azim 
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deficere Yoseph. Ant. 6, 13. urj κάμνειν τοῖς παροῦσι ob 
praesentia snala non despondere animum. v. Kypkius ad h. 
]. Philo de migr. Abr. p. 422. E. ἐὲν uévros σχοπούμενος 
μὴ. ῥᾳδίως καταλαμβάνῃς d ζητεῖς, ἐπίμενε μὴ κάμνων 
quodsi quaesita non. statim se offerent, insta, et. deficere 
104. Verbum autem ἐχλύεσθαι exsole$, adhibetur de 
languore corporis e fame, siti, via, erratione, aliisque la- 
boribus orto ut Matth. 15, 32. 1 Macc. 3, 17. Sir. 43, 10. 
Marc. 8, 3. ubi interpretes Alexandrini py? reddiderunt 
ἐχλυόμενος, sed Ies. 40, 29. πεινῶν et Ier. 3f, 25. διψῶν. 
add. Ier. Thren. 2, 19. ubi ἐχλυομένων λιμῷ positum.inve- 
uitur. ler. 12, 5. σοῦ oí πόδες τρέχουσι καὶ ixAvovat ge 
lassum te reddunt. De languore animi, de iia qui animis 
cadunt, quorum vires animi franguntur, legitur ap. Diod. 
Nic. Lib. 20. init. ἐχλυϑέντες τὰς ψυχὲς animis lassati. v. 
Kyphius ad h.l. Caeterum utrumque verbum xeuva» et 
ixAvea Qa, desumtum est e palaestra, ab athletis et lucta- 
toribus, qui corporis viribus debilitati et fracti, omnique 
spe vincendi abiecta, victas manus dant adversario, pal- 
mamque ei concedunt v. Faber in Agonist. Lib. 1. c. 8. 
Verba ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν sunt qui cum verbo χώμητε con- 
iungünt, ut-Beza, Knappius, Vaterus, Storrius, Bóhmius; ' 
alil, quorum in numero sunt Bengelius, Cramerus, Gries- 
bachius, Matthaeius, Schottus, ea, incisi nota post ver- 
bum χάμητε posita, cum- participio ἐχλυόμενοι copulant. 
Sensus eodem redit. Assentior tamen iis qui verba ταῖς 
ψυχαῖς ὑμῶν ad éxAvóuevor pertinere putant. Verbum 
enim χάμνειν translatum ad animum etiam apud alios scri- . 
ptores simpliciter positum legitur, ut Iosephi loco supra 
laudato cf. etiam KypAs$us ad ἢ. l. et üt hoc loco ad accu- 
ratius definiendam significationem verbi ἐκλύεσθαι addi- 
tum est ταῖς ψυχαῖς, ita hoc idem nomen adiectum extat 
ap. Diod. Sic..1. l. ap. Plutarch. in Arato p. 1049. quem. 
locum Kypkius citavit, ταῖς διανοίαις éxAcAvuévovg 2 Regg. 
17,2. ἐκλυόμενος χερσί. cf. etiam Raphelius Obss. Polybb. 
ad h.l. infra v. 5. legitur éxAvov omisso vocabulo ψυχὴ, 
quia scriptor v..3. addita voce ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν, accura- 
tius vim ac potestatem verbi constituerat, " z 
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4. Adinonitionem suam ad constantiam in ealamii- | 
tibus probandam, seriptor. ratione adstruit, petita a les 
tate malorum, quae lectores adhuc pepessi- 
€um Christi calamitatibus non comparari possent. 
μέχοις αἵματὸς ἀντικατέστητε] nondum wsque ad. sangui- 
nis prafusionem restitistis, Nondum ex vobis aliquis ex- 
trema, ipsam necem passus est, libertatis. opu 
jacturam fecistis, ignominia affecti, in exilium | rid NE. | 
μέχρις αἵματος idem notat quod μέχρι φύνου 5. Sav) | 
2 Mace. 13, 14. dyovicucóm μέχρι ϑανάτου περὶ νόμων. 
Heliod. 7, 8. τὸν αἴτιον τὴν ἐπὶ τῇ προφητείᾳ καὶ 
αἵματος στάσεως. Voc. αἷμα caedem, mortem « 
indicat, ut Hebr E* v. 2 Sam. 3,:28. Herodi. Loud 
22. Matth. 23, 30. 27, 24. Eurip. Orest. v. 36. ubi scho-.- 
liast. αἷμα explicuit per φόνος. Metaphora autem h.l. 
non est petita a cursoribus, sed a pugilibus. πρὸς τὴν 
ἁμαρτίαν ἀνταγωνιξόμενοι] adversus peccatum certantes, 
Ael. H. V. 2, 8. ἀντηγωνίσαντο ἀλλήλοις Ξενοχλῆς καὶ 
Εὐριπίδης. add. Xen. Cyr. 1, 6. 8. ἁμαρτία peccatum est. 
defectio a religione ει μόνο vid. notat. ad v. 1. 
Carpzovius, Boltenius, Heinrichsius, πρὸς τὴν 
dictum esse putant pro, πρὸς τοὺς ἁμαρτωλοὺς, ut 
ligantur Iudàei et gentiles, christianos ad di 
religione sollicitantes. Sed inest verbis 
ut recte animadvertit Blmius. Pugnarant ergo ep. 
res adversus peccatum 10, 32 sq. et nondum. 
sed defatigati v. 12. et ad defectum propensi erant. . 
tuenda erat defectio, si mortis periculum et graviora mal 
ingruerent. — ' 

5. Paterni amoris documentum sunt mala quae μι 
immittit. xal ἐχλέλησϑε τῆς παρακλήσεως} tamen ollili 
estis cohortationis illius. Haec verba per de. 
intelligenda esse statuunt Ernestus, Bawumgartenius, 
Struenseius et Bilmius, qui ad h. 1. observavit: sine du 
bio tum Hebraeos nondum propter calamitates defecisse, 
adeoque ipsum hoc ἐχλέλησϑε lectoribus durius, non. nisi in- 
terrogando obiectum fuisse. Sed recte annotarunt. 
et Moldenhauerus, nil discriminis esse quoad sensum, 
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utram lectionem sequaris, et convenientius esse verba 
haec pro assertione simplice habere, quam antecedentes 
phrases secum ferant. Mens scriptoris haec est: vos ta- 
men propensi estis ad defectionem cf. v. 1. 12. 10, 25. ubi 


v. nof. ita agitis, ac si immemores sitis admonitionis illius, 


calamitates a Deo immissas esse signum amoris paterni, 
esse salutare&. — Continent haec verba reprehensionem 
cum cohortatione coniunctam, nolite ita agere etc. παρά- 
χλησις non consolationem, sed coAhortationem indicat. Ut 
hanc vim vocabulo subiiciamus, postulant verba quae se- 
quuntur, ef ipsa imago a scriptore hactenus proposita, 
quae et h. 1l. respicitur. Perstat enim in translatione a 
eursoribus et athletis desumta, qui. spectatorum vocibus 
et plausu excitabantur et incitabantur. Aelian. H. A. 6, 1. 
δέονται μὲν ovv ἄνϑρωποι λόγου τοῦ προτρέψοντος xal 
ἀγαπείσοντος ἐγαϑοὺς εἶναι, καὶ τὴν μὲν δειλίαν διώξον- 
τος, τὸ δὲ εὐϑαρσὲς παρασχευάσοντος" ἀϑληταὶ μὲν ἐς 
τὰ στάδια, στρατιῶται δὲ ἐς τὰ ὅπλα homines ul boni ac 
fortes sint, horlatione egent, et. suasionis oratione plena, 
quae et metum tollat, et addat animos : alMetae quidem 
ad stadia hortandi sunt, mililes ad arma, ἥτις διαλέγεται 
np. παράκλησις. Admonitio ipsa tanquam persona ἢ. 1. 
loquens inducitur, et διαλέγεσθαι, de cuius verbi potesta- 
te varia vid. Dresigius de V. M. p. 241. in hac verborum 
complexione significat a/loqut, ut ap. Herodi. 1, 5. 2. 2, 
T. 10. υἱέ μου, ur ὀλεγώρδε x. t. 4. laudatur locus Prov. 
3, 11. 12. ita, ut verba versioni Alex. accurate respon- 
deant, nisi quod Hebr. "3 in versione illa expressum sit 
υἱὲ, et in cod. Alex. pro ἐλέγχει, quod in cod. Vatic. extat, 
legatur παιδεύει, quod verbum ex h. 1. in cod. Alex. mi- 
gravit. - Voluit autem epistolae auctor, illum locum lau- 
dans, lectores suos admonere, ut sapientiae regulam ibi 
propositam, etiam sibi dictam statuerent. gr ὀλιγώρει 
παιδείας κυρίου] noli disciplinam Dei spernere: ὀλιγωρεῖν 


negligere, contemnere. Hesychius: ὀλιγωρεῖ, ῥαϑυμεῖ,΄ 


» 2 


μελεῖ, ἢ ὀλίγην ἔχων φροντίδα. Xen. Mem. 2, 4. 3. τῶν 
γίλων δλιγωροῦντας ubi commutatur cum ἀμελεῖν. Hero- 
li. 1, 1. 1. ubi ei opponitur ἐπιμελεῖν. In textu Hebr. 
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Prov. l.l. positum comparet verbum 2N2, quod Aquila 
expressit ὠποδοχίμασον. ^ Vocabulo παιδεία, disciplina 
quae cernitur in institutione, admonitione, beneficiis, ex- 
ercitiis molestis, ἢ. l. significatur castigatio, et intelligun- 
- tur mala et calamitates quibus Deus homines afficit, ut 
meliores atque felices reddantur Bir. 10, 25. ἀνὴρ émoty- 
μων οὐ γογγύσει παιδευόμενος. 18, 14. τοὺς ἐχδεχομένους 
παιδείαν ἐλεεῖ. ἴπ textu Zlebr. Prov. l. 1. legitur nomen 
"Ὁ". Eodem sensü etiam verbum σταιδεύεεν quod respon- 
det Hebr. r2i7 h. 1. adhibitum legitur, ut Apoc. 3, 19. 
De poenis nostro loco non est sermo, nam agitur de malis 
ob religionis christianae professionem toleratis aut tole- 
randis. μηδὲ ἐχλύου, ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐλεγχόμενος] feque anim 
cadas, ab eo correctus. ἐλέγχειν idem valet quod παιδεύ- 
εἰν ut Apoc. 3, 19. 2 Sam. 7, 14. 

6. μαστιγοῖ δὲ πάντα viov ὃν παραδέχεται) et. unum- 
quemque filium, cui bene cupit, verberat i. castigat, durius 
tractat. In textu Hebraico Prov. l. l. legitur: 3375 2 
nx et μὲ pater illis bene cupit, sed Alexandrinus inter- 
pres pro 2851" legit z^N2? dolore afficit v. Rosenmülleru - 

ad Prov. Castigationes vel durissimas documentum esse 
amoris divini, etiam Iudaeorum magistri statuebant vid 
Schültgeniws Hor. Hebr. ad h. 1. μαστιγοῦν quod propde 
notat verberare, saepius latiori significatu ponitur, ita, u 
omnino significet: dolore, calamitatibus etiam poenis al 
quem. afficere, durius tractare aliquem v. 'Tob. 13, 2. Sap. 
12, 22. 16, 16. h. 1. idem delarat quod ἐλέγχειν et, nar | 
δεύειν castigare, severtus tractare οἷ. si videtur quae de | 
verbo μαστιγοῦν disputavimus ad Marc. 3, 10. ὃν naga- |. 
δέχεταν quem. amat, qui ei placet, quo delectatur. Ale- |; 
xandrinus interpres hoc verbo reddidit Hebr. x^. — Philo |. 
3 de vit. Mos. p. 695. B. οὐκ ἐπειδήπερ ἔμελλεν — lepow- | 
γίας ἀσεβῶν παραδέχεσϑαι non quod — esset. sacris im- 
proborum gavisurus. Aliis in locis veluti Mal. 1, 10. Amos. 
5, 22. les. 42, 1. Alexandrini interpretes Hebr. rz" ex- 
— presserunt verbo προσδέχεσθαι. 
. 7. E loco V. T. laudato hanc conclusionem scriptor 
efficit: Sí castigamint, Deus vos ut filios tractat, quit. | 
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enim est filius, quem paler non casliget? Pro δἰ exhibent 
εἰς ADE. al. 17. ap. Wetsten. et Gréesb. 5 ap. Mati. 
verss. Arab. Aeth. Armen. Origen. Damasc. Procop. ex 
his notatis libris aliqui etg παιδείαν coniungunt cum sta 
. gadéyevou (sig παιδείαν. Ὑπομένετε), alii cum verbo ὑπο- 
μένετε. Vulgatus reddidit: ἐμ disciplina perseverate, ac 
siscriptum esset ἐν παιδείᾳ. — Griesbachius lectionem εἰς 
probabilem iudicavit. JMatfthaeius εἰς παιδείαν in contex- 
tum recepit. Suspicatur eg ob vicinum εἰ δὲ χωρὶς v, 8. 
et quod paule durius dicatur εἰς παιδείαν ὑπομένξιν,. ἃ 
-monnullis correctum esse, neque tamen hanc loquendi ra- 
tionem prorsus inusitatam esse; probat loco Ier. 14, 19. 
ὑπεμείναμεν εἰς εἰρήνην, καὶ οὐκ ἦν ἀγαϑὰ, εἷς καιρὸν 
(ὑπεμείναμεν) ἑάσεως, xol ἰδοὺ ταραχή᾽ et Thren. 3, 26. 
ὑπομενεῖ καὶ ἡσυχάσει εἰς τὸ σωτήριον κυρίου. Sed hi loci 
non sunt nostro similes, εἰ ὑπομένειν ibi valet exspectare. 
Improbant lectionem εἰς παεδείαν Millius, Bengelius, (Va- 
lerus dubitanter scripsit) JK»appsus (cui erratum peranti- 
quum est) et reliqui critici et interpp. praeter Zegerum et 
Estium ex antiquioribus, — MW'o(fius et Carpzovius, cui 
suffragatur Bólmius, notant: nec concinnitatem, nec se- 
quentem apodosin huie lectioni favere. Ac Bóhssüus qui- 
dem (cuius verba apponam) coniicit ,,ab auctore nec ipsum 
 gudum εἰ, neque vero εἰς profectum esse, sed scriptum 
fuisse forsitan εἴ τι, dictione bene (Aeschin. dial. 2, 1. de 
Syracusanis: βουλόμενοι τὶ (i. e. aliquantulum) ἐξαπατῆ- 
σαν τὴν πόλιν) Graeca id. qd. s$ aliquantulum i. e. aliquan- 
tulo modo ac tempore; de qua re vid. 1 Petr. 1, 6. 5, 10. 
haec verba maiusculis continuis literis exarata, cum quid 
:ibi vellet τὸ ἢ. l. non satis intelligeretur a primo quo- 
quam librario, facili errore, ne omnino id, quod praeter 
εἰ adesset, totum deleretur, in eig, infelici fato transmu- 
tata esse. Mihi sic videtur. Fortasse εὖ incuria librarii. 
omissum erat, grammaticus, qui παιδείαν coniungebat 
cum παραδέχεται (Oecumenius: εἰς παιδείαν καλεῖ, οὐκ 
εἰς κόλασιν), inter lineas scribebat zig, quod librarii in 
ordinem recipiebant. Alius qui verba eig παιδείαν con-: 


iungebat cum ὑπομένετε, cui tamen haec formula insolen- 
Gg ) 
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tior videretur, corrigebat ἐν παιδείᾳ. Verbo ὑπομένειν 
non inest notio patientiae, sed παιδείαν ὑπομένειν simpli- 
citer notat: castigari, castigationem experiri, durius tra- 
ctari i. calamitates perferre. Etenim non sequitur: si eas 
non constanter perfertis, sed v. 8. legitur: εἰ δὲ χωρίς ἐστε 
παιδείας, confirmant etiam hanc interpretationem ultima 
v. 7. verba. προσφέρεσϑαΐ ruv, sequente dativo personae 
denotat: se gerere erga aliquem, tractare aliquem Xen. 
Anab. 5, 5. 19. οὐ γάρ ὡς φίλιοι προσεφέροντο ἡμῖν. Cy. 
8, 1. 21. τοῖς μὲν δὴ μὴ παροῦσιν οὕτω προσεφέρετο. He- 
rodi. 1, 13.14. ἀπίστως προσεφέρετο πᾶσιν. Plura exemph 
congesserunt JFetstenius, Kypkius, Münthius, Loesueru 
ad h. 1. add. JWesselingius ad Diod. Sic. p. 246. Dresigiu 
de Verb. Med. p. 24. 446. ed. Fisch. Caeterum quod ser 
tentiam ipsam h. l. prolatam attinet, hic adiiciam locum 
luculentum Senecae de Providentia c. 1. extr. Inter b» 
05 viros ac Deum amicitia est, conciliante virtute. — Amr 
. ciléam dico? imo etiam necessitudo et similitudo * quonias 
quidem bonus $pse tempore tantum a Deo differt, discipe 
lus eius, aemulatorque [infra v. 10. εἰς τὸ μεταλαβεῖν τῇ 
ἁγιότητος αὐτοῦ], et vera progenies: quem parens ik 
magnificus, virtutum non lenis exactor, sicut severi patre 
durius educat. Itaque cum videris bonos viros acceptosqe 
diis, laborare, sudare, per arduum ascendere, salos ax 
tem luscivire, et voluptatibus fluere: cogita filiorum su 
modestia delectari, vernularum licentia: illos disciplina tr* 
$ttori contineri, horum ali audaciam. | Idem tibi de Deol- 
queat. Bonum virum in deliciis non habet [i. non molliter 
educat]; experitur, éndurat, sibi telum praeparat. 

8. Si autem expertes estis castigationis, cuius parle 
cipes facti sunt omnes, sequitur vos esse spurios, non f- 
lios. εὖ χωρὶς ἔστε παιδείας si estis sine disciplina, si 
qua nemo facile censeri potest genuinus Dei filius. Nor 
nulli haec verba, praeeunte Theodoreto (εἰ τοένυν ὑμεῖς 
τὴν παιδείαν ἐχκλίνετε, τῆς τῶν νόϑων μερίδος ἔστε) ex- 
plicant: si vos calamitatibus subducere vultis s. subduci- 
tis. Sed haec sententia verbis non inest. Sensum lod 
bene hunc in modum expressit Zaspistus: Proinde, si οἱ 
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vobis confligendum est cum aerumnis ac varii generis ca- 
lamitatibus, inde certo colligere potestis, et vos a Deo 
amari, et eum vestrum quoque curam gerere: at si nullis 
prorsus exercemini afllictionibus, metuendum est, ne 
Deus vos neglexerit. πάντες scl. viol quibus Deus favet 
coll. v. 6. respicit scriptor etiam ad eos de quibus c. 11. 
sermo fuerat. ἄρα transitum facit ad ea, quae natura sua 
e verbis proxime praecedentibus sequuntur, ut qua sensum 
sit: inde. sequitur, inde patet v. Wal. Clav. vódog spu- 
rius, non legitimo concubitu genitus. Phavorinus: νόϑος, 
ὁ μὴ γνήσιος υἱὸς, ἀλλ᾽ ἐκ πωλλαχίδος. ,Plerumque au- 
tem (verbis Carpzovii utor). eius generis sobolem omnino 
non curant parentes, parvoque ad vileim plebem remittunt 
pretio, nec de illius educatione, moribus, vita, actionibus 
solliciti, χωρὶς παιδείας relinquunt. H. l. νόϑος signi- 
fieat eum, qui non pertinet ad Dei familiam sanctam, 
quem Deus ita tractat, ut plerumque homines filios spu- 
rios tractare solent, cui Deus non favet, quem non curat. 
Caeterum in iudicanda et explicanda imagine ἢ. 1l. propo- 
Sita reputandum est, ardere scriptorem studio afflictos 
erigendi, et a defectione non abhorrentes ad constantiam 
incitandi, neque in comparationibus singula esse nimis 
premenda. 

9. Affertur alia ratio, cur patienter tolerandae sint 
calamitates propter religionis professionem subeundae. 
Instituit scriptor comparationem disciplinae parentis hu- 
mani cum Dei disciplina. V. 9. continet argumentatio- 
nem a minori ad maius j. et v. 10. ex diversa disciplinae 
ratione efficitur, Dei disciplinam esse longe praestantio- 
rem et salubriorem, quam patrum naturalium disciplinam. 
εἶτα τοὺς μὲν τῆς σαρχὸς ἡμῶν πατέρας x. T. À.] cum por- 
ro experti parentum nostrorum naturalium disciplinam eos 
revereremur. Pro εἶτα libri nonnulli habent εἰ δὲ, quae 
lectio librariis et grammaticis suam originem debet, cum 
praecesserit V. 7. εἰ, et v. 8. εἰ δὲ, codd. magno consensu 
exhibent εἶτα. Hanc autem particulam εἶτα interpretes 
haud pauci vertendam esse censent fane? siccine? Ac 
saepius quidem εἶτα usurpatur in interrogationibus quae 
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fiunt cum quadam animi indignatione et admiratione Plato 
Apol. Socr. 16. εἶτ᾽ οὐκ αἰσχύνει, ὦ Σώκρατες, τοιοῦτον 
ἐπιτήδευμα ἐπιτηδεύσας, ἐξ οὗ χινδυνεύεες νυνὶ ἀποϑα- 
γεῖν; Athen. 13. p. 559. Ὦ Ζεῦ πολετίμητ᾽, εἶτ᾽ ἐγώ ποτε 
χκαχῶς Ἐρῶ γυναῖχας; ἑίαπε ego, venerande Tupiter ! wu» 
quam sale loquerer de mulieribus ? add. Ael. H.. V. 13, 41. 
v. Alberiius ad h. 1. Hemsterhusius ad Aristoph. Plut. v. 
70. ad Lucian. dial. mort. 18. p. 408. Valckenarius si 
Eurip. Phoenn. v. 549. Vigerus p. 397. Sed retinenda es 
vulgaris particulae εἶτα significatio porro, deinde. Seda 
enim inde a v. 7. procedit oratio, et εἶτα porro, novum 
argumentum proferri indicat. οὐ πολλῷ μᾶλλον Unorapr 
σόμεϑα τῷ πατρὶ τῶν πνευμάτων, xal ἱξζήσομεν ; ] sone 
mullo magis nos subiiciamus animorum educatori, ut feli 
ce$ evadamus. In verbis τῷ πατρὶ τῶν πνευμάτων inter- 
pretandis, mirifice dissentiunt interpretes. Ex sententia 
Bezae, Wetstenió aliorumque πατέρες τῆς σαρκὸς parer 
tes, per quos Deus nobis corpus dedit, a-quibus vitam 
corpoream habemus, opponuntur πατρὶ τῶν πνευμάτων 
Deo qui mentes creavit. Notant Deum in literis sacris sp- 


pellari Deum animorum ut Num. 16, 22. et 27, 16. "5x 


05237222 nm (h. e. qui omnibus vitam. dedisti) LXX 
Θεὸς τῶν πνευμάτων xoi πάσης σαρκος. Zach. 12, 1. -5* 
jmnpa ὉΠ qui hominis animum creavst. — Provocant 


etiam ad loca magistrorum ludaicorum, ut la/Aut Rules. 


f. 162, 1. e£ sus(uli vocem meam et dixi: domine Deu 

spirituum, ostende mihi visionem tuam. — Alios locos vid 
. ap. Weisten. Monuerunt contra alii, non spectari ἢ. 1. ori 
ginem animorum, eam nil omnino huc facere. Plures ir 
terpretes verba πατέρες τῆς σαρχὸς, πατὴρ πνευματων 
vertunt: leibliche Vüter — geistlicher Vater, et per πατέ 
ρας τῆς σαρχὸς intelligunt parentes, qui nos in hanc vitam 
genuerünt, atque formulae πατὴρ πνευμάτων hunc sub- 
stituunt sensum: pater qui animis nostris prospicit. Alii, 
in his Morus, Bauerus (in Rhetorica Paulina 'T. 2. p.346) 
Dindor/fius, laspisius, πατέρες τῆς σαρκὸς interpretantur: 
parentes qui curant corpus, res externas, huius vitae tan- 
tum memores, et rerum terrestrium, humanarum, ciri- 


CAPUT XII. v. 9. | 469 


lium; et πατὴρ πνευμάτων, qui animum curat, ut emen- 


detur, animorum educator. Bóhmius negat verba τῆς ὅαρ- 


κὸς ἡμῶν πατέρες et πατὴρ πνευμάτων sibi invicem exa- 
cte opposita esse, et post πνευμάτων repetendum esse 
ἡμῶν, nam non legi πρεύματος, qui genitivus accurate 
xesponderet antegresso τῆς ge0x0&, nec illud πνεύματος 
collocatum esse inter τῷ et πατρὶ, quae verborum oppo- 
sitio exspectanda esset, si exacta ἢ. l. valeret oppositio 
σαρχὸς et πνεύματος i. ev ψυχῆς» alias obvia. Per zvev- 
ματα igitur intelligit manes, coll. 12, 23. . 1 Petr. 3, 19. 
qui ipsi veri homines sunt, quatenus immortales s. post 
mortem adhuc vivi habentur; ut adeo πατὴρ πνευμάτων 
git: tutor, sospitator, patronus piorum hominum tanquam 
immortalium. Hanc vero interpretationem longius peti- 
tam esse, in oculos sponte incurrit. Concedamus verba 
ipsa non exacte sibi esse opposita, sed negari nequit, duo 
huius versiculi membra sibi invicem opposita esse, et in 
altera versiculi parte indicare voluisse scriptorem, cur 
christiani se Deo submittere debeant, quod nimirum sit 
πατὴρ πνευμάτων, admissa autem Bom horüm verbo- 
rum interpretatione, non satis perspicitur, cur Deo pro- 
pterea sit parendum, Equidem accedo iis interpretibus, 
quibus τῆς σαρχὸς πατέρες sunt parentes naturales (Rom. 
9, 8. τὸ τέκνα τῆς σαρχὸς filii naturales) iidemque infir- 
mi. Hanc enim, notionem cum hisce verbis scriptorem 


coniunxisse, ipse v. 10. declarat, ubi de his parentibus. 


rofitetur, eos παιδεύειν xarà τὸ δοχοῦν αὐτοῖς. Deus 
P 3 


autem dicitur πατὴρ πνευμάτων, quatenus animum nostrum. 


curat, ut emendetur, nos ad consequendam felicitatem 
perennem educat, Sic fere vocabulum parens legitur ap. 
Quintil. 2, 9. discipulos id unum interit moneo, μὲ prae- 
ceplores non minus quam $psa studia ament ; et parentes 
esse non quidem corporum, sed mentium credant. Hanc 
intérpretationem confirmat orationis contextus, Sequitur 
enim v. 9. extr. x«l ζήσομεν, v. 10. εἰς τὸ μεταλαβεῖν 
τῆς ἁγιότητος αὐτοῦ. Obversata autem est, ut nobis qui- 
dem videtur, scriptoris menti formula Hebraica Θεὸς s. 
πατὴρ τῶν πνευμάτων, ac proinde plurali numero usus 
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est, vocabulo tamen ipso alio sensu, ut vidimus, adhibi- 
to. εἴχομεν παιδευτὰς nos castigabant, durius tractabant, 
amore erga nos ducti coll. v. 7. salutis nostrae his in terris 
curam habentes, ut rectam vitae viam sequeremur. ἔνε- 
τρεπόμεϑα eos reverebamur, iis non repugnabamus, disci- 
 plinae eorum severae nos subiiciebamus. "Theophylactus: 
οὐχ ἐτολμῶμεν ἀποπηδῆσαι, ἀλλ᾽ ἐνετρεπόμεΐδα xol ὑπε- 
μένομεν, ὅσα ἂν ἐπέφερον non audebamus resilire, sed re- 
verebamur eos et patienter sustinebamus, quaecunque nolit 
inferebant. ὑποτάσσεσθαι se Deo subiicere v. Potius a 
Jac. 4, 7. ἢ. 1. calamitates a Deo irhmissas non recusare, 
sed lubenter subire et constanter perferre cf. Iac. 1. 1. coll. 
1 Petr. 5, 6. xai ξήσομεν perennis nostrae salutis caussa 
καὶ h. l vim obtinet particulae ἵνα v. Was Clm. 
n. 13. 

10. oi μὲν ydo scl. τῆς σαρχὸς ἡμῶν πατέρες. Nos se- 
verius traetarunt πρὸς ὀλίγας ἡμέρας ad breve tempus, ii- 
gnificantur anni pueritiae. Praépositio πρὸς nominibu 
temporis iuncta, notat ad, per Gal. 2, 5. πρὸς ὥραν adi. 
Luc. 8, 13. Ioh. 5, 35. 2 Cor. 7, 8. Ael. H. V. 12, 63. 
κατὰ τὸ δοχοῦν prout iis eidebatur, pro arbitrio suo, er 
roribus obnoxii, adeoque saepius frustra et cum damm 
severius nos tractarunt. ὁ δὲ Deus, repetendum: πρὸς 
ὀλίγας ἡμέρας παιδεύει, nam Deus nonnisi per huius vitae 
breve spatium nos severius tractat, et in appositis nil es 
quod verbis πρὸς ὀλίγας ἡμέρας ἐπαΐίδευον respondeat, 
consolari autem voluit scriptor lectores, eosque simul ex- 
citare ad constantiam. Locus similis 1 Petr. 1, 6. ἐπὶ τὸ 
συμφέρον $n nostrum comimodum ad veram nostram sale 
tem. εἰς τὸ μεταλαβεῖν τῆς ἀγεύτητος αὐτοῦ ut sanctialit 
épsius participes reddamur, ut sanctitatem Dei imitantes, 
vere ἅγιοι simus, et indies magis fiamus cf, 1 Petr. 1, 10 
Matth. 5, 41. 

11. Coneedit epistolae auctor leetoribus, calamitates 
ín se spectatas non esse laetas, sed affirmat etiam prae 
clarum esse earum eventum, πᾶσα δὲ παιδεία πρὸς n? 
τὸ παρὸν x. τ΄ À.] omnts quidem disciplina seversor $n prae 
sentia, quamdiu sentitur, ton laetitiae, sed doloris ett 
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videtur Aristoteles ap. Diog. Laért. 5, 1. 18. p. 477. Lon- 
gol. τῆς παιδείας, ἔφη, τὰς μὲν ῥίζας εἶναι πικρὰς, yÀv- 
χεῖς δὲ τοὺς καρπούς. lac. 1, 2. πᾶσαν yopav ἡγήσασϑε, 
ὅταν πειρασμοῖς περιπέσητε ποιχίλοις. Bereschith rabba 
^ sect. 9. fol. 10. 1. et ecce valde bona: tntelligendae sunt 
castigaliones divinae. Obs. Anu «ero illae castigationes - 
valde bonae sunt ? Resp. utique: per eas eniin veniunt ho- 
snines ad mundum futurum. ΕἾ sic Salomon quoque dicit 
Prov. 6, 23. et via vitae sunt exprobrationes disciplinae. 
Dicit R. Hanna; vent et eide. Quaenam vía est, per 
quam homines venire possunt. Verba πᾶσα παιδεία non 
explicanda sunt de cuiuscunque patris disciplina, huic 
enim explicationi adversantur ea, quae in altera huius v. 
parte leguntur, obstant ei etiam, quae v. 10. de patrum 
naturalium disciplina dixerat, eos nimirum filios durius 
tractare xarà τὸ δοχοῦν αὐτοῖς, sed sermo est h. l. de 
Dei disciplina, ut verba sonent: omnia mala quae Deus 
immittit, quaecunque illa sint v. 10, 32 sq. «oll. 12, 4. 
χαρᾶς est genitivus qui dicitur qualitatis vid. not. ad 10, 
39. ὕστερον δὲ καρπὸν εἰρηνικὸν x. v. À.] tandem vero dis, 
qui per eam exercitati sunt saluberrimum praebet probita- 
Hs fructum. Vulgatus interpres; postea vero frucium 
pacatissimum exercitatis per eam reddet iustitiae. ὕστερον 
postea, tandetn, calamitatibus feliciter et fortiter superatis, 
post hanc vitam. εἰρηνικὸς proprie est pactficus, sed h. l. 
salutaris, quo significatu alias non legitur, sed hanc si- 
gnificationem contextus non tam postulat quam potius 
flagitat; et Hebr. 2125 paz, quam saepissime felicitatem, 
felicem alicuius rei aut personae statum indicat, ut 2 Sam. 
11, 7. ubi οἱ ο΄ vocabulo εἰρήνη usi sunt. δικαιοσύνη de- 
notat morum animique probitatem, υἱέας sanctitatem , et 
coniungendum est hoc vocabulum cum verbis καρπὸν εἰ- 
pxvixóv. Sed in interpretatione horum verborum in diversas: 
partes interpretes abeunt. Nonnulli, in his Bo/fenius, 
JEchermanus, ipsam δεκαιοσύνην Ἢ. 1. fructum. salutarem 
σαιδείας dictam esse contendunt. Quam sententiam, 
etiam a Lésborchio allatam, Bóhmius hisce argumentis 
defendit: 1) παιδεία est subieetum orationis, et res ea 
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cuius nunc maxime agitur laudatia. 2) ὠγιότης v. 10. poni- 
᾿ tur in fructu τῆς παιδείας. 3) hac interpretatione admis- 
8a, etiam apparet ratio, cur scriptor δικαιοσύνη in fine v. 
, posuerit, voluit.nimirum prime per se laudare χαρπὸν εἰ- 
Ox vexov. παιδείαφ, deinde autem, ut pateret, quem hune 
talem fructum laudasset, postremo loco nomen óixbioor- 
νῆς sic gravius pronuntiatum adiecit. 4) potuisset ep. au- 
ctor scribere διχαιοσύνην,' sed. maluit 'δεχαιοσύγης. tan- 


quam: exquisitius; quam loquendi rationem G/assius in - 


Phil. S. p. 14. statum regiminis loco appositionis positum 
dicit. Mihi vero praeferenda videtur eorum intérpretum 
sententia, qui χαρπὸν εἰρηνικὸν δικαιοσύνης explieant ef- 
Jfecium, fructum s. praemium probitatis, vitae sanctitatis, 
et per hunc χαρπὸν eig. ó. intelligunt felicitatem summam 
in eoelo exspeetandam. : Etenim 1) v. 10. monuerat lecto- 
res scriptor, castigationem efficere, ut participes redda- 
mur sanctitatis Dei, quodsi ergo. δικαιοσύνη h.l. dicere- 
tur χαρπὸς παιδείας, eandem repetiisset scriptor senten- 
tiam. 2) Verbis v. 10. ut vidimus, inest sententia haec: 
Deus per huius vitae spatium nos severius traetat, ergo 
t0, ὕστερον alteram vitam spectat. 3) Si eam sententiam 
exprimere voluisset scriptor, quam illi interpretes verbis 
subiiciunt, haud dubie perspicuitatis. caussa scripturus 
fuisset δικαιοσύνην. 4) Verbum ἀποδίδωμι saepius de 
"praemiis adhibetur, ut Matth. 6, 4. 2 'T'im. 4, 8. al. 5) ye 
γυμνασμένον non sunt simplieiter calamitatibus affecti, 
sed δι’ αὐτῆς 50]. παιδείας exercitati, calamitatibus sub- 
acti, ita, ut inerementa ceperint in fiducia, patientia, obe- 
dientia, omnique virtute christiana. -His ita in hac vita 
exercitatis, disciplina illa praebet virtutis, vitae sanctae 
καρπὸν εἰρηνικὸν praemium laetissimum, felicitatem sum- 
mam ín regno Messiano exspeetandam. Ad hano inter- 
 pretationem confirmandam faeiunt etiam ea quae v. 14. 
extr. leguntur. 6) Quod.eaussam attinet traiectionis vo» 
cabuli: δικαιοσύνης» maxime probabilis est a JWoKenio (vid. 
Wolfius ad h. 1.) allata: ne τὸ, δι’ αὐτῆς, si ante hano 


vocem collocasset. seriptor vocabulum δικαιοσύνης, 2d 


hanc ipsam διχαιοσύνηψ, non: vero.ad πανδείαν, ad. quam 
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omnino spectat, perperam à lectoribus referretur. Cae- 
terum γυμνάζεσθαι est verbum agonisticum vid. not. ad 
5,14. | XE 
12. Finita disputatione de calamitatum utilitate, con- 
tinuatur cohortatio ad fidei constantiam. Et ut initio huius 
epistolae partis νουϑετιχῆς 10, 19 sq. de praestantia pon- 
tificatus. Christi verba fecerat scriptor, atque gravissimas 
peenas defectoribus minatüs erat, cum ne Mosaicae qui- 
dem legis contemtus impune cesserit Israelitis (v. 10, 28.), 

ita jam conclusurus priorem generaliorem hortativam 

huius epistolae partem, v. 12. denuo lectores ad fidei per- 

severantiam excitat, ita ut de institutorum Dei novorum 

et veterum discrimine, novorum praestantia agat, et v. 25. 

hune in modum argumentetur: “εἰ legis Mosaicae contem- 

tores poenas dederunt, multo minus qui Christi signa: de- 

serunt, poenas divinas effugient. Haud pauci interpretes 

contendunt v. 14. extremam epistolae partem ordiri, quae 

contineat exhortationem ad fidei constantiam cum sancti- 

tate vitae et castimonia coniunctam, variique generis offi- 

tia lectoribus iniungat v. 14- c. 13, 1-18. Sed si ea quae 

inde a v. 12-29. leguntur diligentius consideraveris, in- 

telliges, scriptorem in huius capitis parte ultima pergere 
cohortari ad constantem doctrinae christianae . professio- 
nem, et verba v. 14.16. cohaerere cum proxime praegres- 
sa exhortatione ad fidei perseverantiam vid. not. ad v. 14. 
et 16. διὸ quapropter, cum tam salutarem fructum malo- 
rum toleratio fideique constantia pariat. Laudatur locus 
Ies. 35, 3. ubi propheta populares, Israelitas exules erigit 
et consolatur. In.textu Hebraico ibi legitur: 2*7» "prn 
"v'ow nios pon nip? Hieronymus: conforiate manus 
dissolutas et genua debilia roborate LXX. minus accurate: 
ἰσχύσατε χεῖρες dveuuéyat, καὶ γόνατα. παραλελυμένα. 
Bóhmius statuit, epistolae auctorem verba versionis Ale- 
xandrinae suo consilio convenienter immutasse. Alii lo- 
cum memoriter laudatum esse autumant, Mea opinione 
non laudavit scriptor lesaiae locum, sed verba quibus usus 
est, quae etiam alias ocourrunt erant solennis et Iudaeis 
waitata. illo tempore .excitatio. v. .not. ad 13, 5. Verbum 
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παρίημι de quacunque corporis lassitudine usurpatur Philo 
Lib. 1. de Vit. Mos. p. 630. E. τά re σώματα πάρειντο 
defecerunt corporibus, ludaei inopia aquae laborantes. 
Ioseph. Ánt. 6, 14. 6. ὑπ᾽ ἐνδείας καὶ λιμοῦ παρειμένω 
cum inopia et fame languesceret. Eurip. Alc. v. 202. A. - 
cestis moribunda dicitur παρεεμένη. De nervorum resolh- 
tione legitur ap. Ael. H. V. 1, 7. παρειμένως ἔχοντες pe- 
ralylici. Aretaeus de morbis chron. 1, 7. ἀποπληξία, 
πάρεσις, παράλυσις, ἅπαντα τῷ γένεε ταὐτά.  Deinb 
transfertur ad animum, atque de iis ponitur, qui animu 
despondent, animo deficiunt v. Loesnerus ad. h. 1. Sir. 2, 
14. ubi χαρδία παρειμένη iis tribuitur, qui calamitatibu 
pressi desperant. In versione Alexandrina responde 
verbo b^ et ὩΣ Ὁ. manus remissae, langwentes εἰ 
γόνατα παραλελυμένα Hebraeis imago animi fracti, men 
tis spe destitutae ut Iob. 4, 2. ubi Iobus firmasse dicitu 
ru Ὁ LXX χεῖρας ἀσθενοῦς h. e. moerore cor 
fectos, eos ad constantiam in rebus adversis excitasse 
Sequitur ibi v. 4. γόνασι δὲ ἀδυνατοῦσι περιέϑηκχας ϑαρ- 
dog in textu Hebraico legitur y"2wtj ΤΣ ὩΣ 3 labeaa 
genua corroborasti. Sir. 25, 23. χεῖρες παρειμέναε xà 
γόνατα παραλελυμένα tribuuntur homini qui ad despere 
tionem pervenit. Zeph. 3, 16. ubi oi o' habent: ϑάρσε 
Σιὼν, μὴ παρείσϑωσαν αἱ χεῖρες σου Ut verbum sapie 
μαι, ita etiam παραλύεσθαι omnino de iis dicitur, gui de 
bilitati, viribus defecti sunt. Yoseph. B. I. 3, 8. 6. παρε 
λύοντο αἱ δεξιαὶ pugnantium. Diod. Sic. 20, 72. xoi ταῖς 
ὅλαις αἰσϑήσεσι διὰ τὸν χρόνον ἤδη παραλελυμένους. Gen. 
19, 11. verbum παραλύεσϑαι in versione Alexandrim 
positum extat de iis qui labore defatigati sunt; de iis qui 
nervorum laxatione et debilitatione laborant legitur 8}. 
Aeschin, Socrat, 3, 9. Matth. 4, 24. Act. 8. 7. Per mete 
phoram autem adhibetur de iis qué animo deficiunt, ut ler 
6, 24. παρελύϑησαν αἱ χεῖρες. 2 Chron, 15, 4. uy à 
σϑωσαν αἱ χεῖρες ὑμῶν. Sed verba παρίεμαν et. éxAvoum 
usurpantur etiam de athletis, luctatoribus et cursoribus v. 
Faber in Agonistico Lib. 1. c. 8. Hinc plures interpre 
tes, ut JFelstentus, Lémborchius, Michaelis, Struensciut 
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alii, praeeuntibus Chrysostomo et Theophylacto, h. 1]. et 
v. 13. christianorum officium cum certamine et cursu com- 
parari censent; atque formulam παρειμένας χεῖρας inde 
explicandam esse monent, quod. qui victum se fateretur, 
manus remitteret. Obiecerunt quidem nonnulli Iesaiam 
(35, 3.) ad Graecorum ludos respicere non potuisse; hoc 
vero nostrum scriptorem potuisse, cum initio capitis ima- 
gine a palaestra desumta usus sit, rectissime Michaelis ad 
h. l. animadvertit. Gravius est, quod contra monuerunt 
alii, obstare huic interpretationi verba v. 13. ultima: ἵνα 
μὴ τὸ χωλὸν ἐχτραπῇ x. τ. 4. Quid enim, inquiunt, clau- 
dus in stadio? nec difficultas removetur falsa interpun- : 
ctione Michaelis, qui v. 13. post ὑμῶν punctum ponit, 
et ἵνα μὴ X. t. 4. ad omnia quae praecesserunt refert. 
Quare alii imaginem petitam esse putant ab iis, qui via, 
itinere defatigati sunt (sed commemorantur χεῖρες παρεῖ-- 
pévoi); alii in his Carpzovius, Heinrichtius, ab aegrotis 
metaphoram depromtam esse statuunt, Verum enimvero 
v. 11. praecessit verbum agonisticum γυμνάξεσθαι, et 
initio capitis respexit scriptor rem palaestricam; quare 
arbitror eam etiam v. 13. et 14. respici. Comparat nimi- 
rum scriptor lectores suos demissos et ad defectionem 
pronos; partim cum athletis et luctatoribus defatigatis v. 
13. partim ex pugno inflicto et compressione claudicanti- 
bus v. 14. Philo in lib. de congr. erud. gr. p. 448. A. οὗ 
μὲν yàp προχαμόντες ἀνέπεσον, βαρὺν ἀντίπαλον ἡγησά- 
μένοι τὸν πόνον καὶ τὰς χεῖρας ὑπ᾽ ἀσϑενείαις ὥσπεο ἀπει- 
ρηχότες ἀϑληταὺ nam mulli nimis cito defessé sunt , non 
ferentes. laborem, gravem adversarium, manus prae lan- 
guore demittentes, sicut atMetae, qui desperant de victo- 
ría. ἀνορϑοῦν h. 1. notat attollere in allum, sensus autem 
ratione habita: mittere animi languorem, renovare stu- 
dium remissum ; cohortatur enim epistolae conditor lecto- 
res ut constanter calamitates perferant, et animum langui- 
diorem ac remissiorem resumant.' 

13. xoi τροχιὲς ὀρϑὲς ποιήσατε τοῖς ποσὶν ὑμῶν] geniz 
tas plana facite pedibus vestris. Hexametrum excidisse 
h. 1. epistolae auctori, ut v, 26. pentametrum, observant 
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interpretes. ' Haud raro accidit optimis solutae orationis 
scriptoribus, ut non cogitantibus versus exciderent vid, 
Wolfius in Curis ad Iac. 1, 17. Respexit noster locum 
Prov. 4, 36. ubi legitur: opÓ«g τροχιὰς ποέεε σοῖς ποσὶ, 
καὶ τὰς ὁδούς σου χατεύϑυνε. Nomen rgoyid proprie si- 
gnificat ro/ae vestigium, das Gleiss, die Wagenspur v. Ni- 
cand. Theriac. 876. Hesychius: τροχιαὶ, αἱ τῶν τροχῶν 
χαράξεις" deinde etiam semitam, viam ut ἢ. 1l. Suidas: 
τροχιὰς, πορείας, τρίβους. Hesychius: ἐροχιὰς, πορείας. 
Verba huius v. explicanda sunt hunc. in modum: vitate, 
removete in via qua inceditis, omnes salebras, obstacula 
omnia, ne pedem offendatis, non sine cautione et circum- 
spectione incedite, ne pes claudus plane luxetur, sed cos- 
valescat h. e. imagine omissa: vos qui in fide nutatis, re- 
movete omnia constantis fidei impedimenta, deponite ve 
xationum et persecutionum metum, amorem rerum terre 
narum, neque aures praebete sollicitationibus ad defectum 
a religione christiana, ne vacillantes magis conturbemiai 
et deficiatis. ἐνερέπεεν notat: declinare, deflectere, deet-. 
quere, luxare. Ad χωλὸν nonnulli supplent μέλος v. b 
Bosius de Ellips. p. 271. Schaefer. χωλοὶ dicuntur claw 
pedibus capti v. Matth. 11, 5. 15, 30. Act. 8, 7. et χωλὸν 
corporis membrum vocatur, cum nervi vigorem suum pe* 
diderunt; γωλὸν quod claudum est ἢ. l. ut vicinia verbe. 
rum docet, pedem claudum indicat. Alii γωλὸν positus 
esse putant pro χωλοὺ (Vulg. vertit: wt non claudicsu gu 
erret) et verba ita interpretantur: recta via incedite, »* 
que de ea deflectite, constantes estote, nec patiamini vM 
ad devia abduci, ne alii in religione nutantes ah ea die 
ciant. Sed ea verborum interpretatio quam supra prop 
suimus, orationis seriei convenientior nobis esse videtur 
cf. etiam v, 15. 

14, εἰρήνην διώκετε μετὰ πάντων, καὶ τὸν ἀγιασμὺ 
studiosi estote pacis cum omnibus et sanctimoniae, om 
12, 18. δὲ fieri. potest, quantum £n vobis est, pacem cn 
omnibus exercele. Quae ἢ. ], sequitur cohortatio cohaeret 
cum proxime praegressa cohortatione ad oonstantiam 
Multum enim conferebat ad perseverantiam in religionis 
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»rofessione pacis atque sanctimoniae studium. Quare scri- 
itor lectores suos exhortatur, ut pacem cum omnibus, 
tiam adversariis colant, ut neminem laedant, omnia omit- 
ant, quae adversarios irritare possint, de iure suo dece- 
lant, commoda sua pacis conservationi postponant. ,,Dis- 
ociata societate, ut apposite ad ἢ. 1. monuit Jaspisius, 
ransitus ad alium coetum facilis est; si praeterea crebris: 
ixis inimicos adhuc irritassent, in exitium sane ruissent: 
»raecipites.*& διώχειν proprie denotat persequi; cum is, 
jui alterum persequitur, summo studio in eo elaboret, ut- 
»um capiat: διώχειν ut: Latinorum persequi, significat 
(tiam rei alicuius studiosum esse. Suidas: διώκειν, CVTL 
rov ἐπιϑυμεῖν καὶ ὀρέγεσϑαι. Xen. Cyr. 8, 1. 39. διώχειν 
rà χαλα. Eurip. lon. 440. ἐρετάς. Bom. 9, 30. διχαίοσύ- 
νην. 1 Cor. 14, 1. τὴν ἀγάπην. Sir. 27, 8. τὸ δίκαιον. 
Cic. Fin. 1, 21. artem persequi. Hebraei eodem modo usi 
sunt verbo 57 v. Prov. 15, 10. Hos. 6, 3. Ps. 34, 14. ubi- 
LXX habent: ζήτησον εἰρήνην, καὶ δίωξον αὐτήν. . Per 
ἡγιασμὸν Chrysostomus, "Theodoretus, "Theophylactus: 
Üecumenius, ex recentioribus interpretibus Boltenius in-: 
telligunt castitatem quo significatu hoc vocabulum legitur 
1 Tim. 2, 15.; ad hanc sententiam devenisse videntur, quia 
v. 16. commemoratur n ópvoc. Sed Jatiori sensu ἢ. ]. ca- 
piendum est. Nonnuli ἑγιασμοῦ mentionem factam esse 
statuunt propterea, ut' recte ihtelligeretur cohortatio ad: 
εἰρήνην, nempe pacem cum omnibus ita colendam esse, ut ' 
simul praecepta religionis, officia Deo debita serventur, : 
non negligantur. Bóhuius, in cuius sententiam discedere 
nullus dubito, primum, inquit, εἰρήνην, deinde ἁγεασμὸν. 
adiecit eodem sensu, quo 1 Petr. 4, 15. legimus, non ob: 
male facta pati aliquid debere christianos, sed sanetis mo-: 
ribus, animoque pio praeditos. o? χωρὶς. οὐδεὶς Owetat: 
τὸν κύριον] qua destitutus nemo dominum. videbit , versa- 
bitur cum eo i. e. particeps erit felicitatis post mortem' 
summae cf. quae de hac formula observavimus ad Matth. 
5, 8. Dissentiunt interpretes, utrum per τὸν Κύριον Chri- 
stus, an Deus intelligendus sit? Vulg. vertit: Deum. Ex 
apposito articulo non colligi potest significari Christum v. 
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Wineri Diss. de sensu vocum κύριος et ὃ κύριος in Actis et 
' Epp. Apostolorr. Erlang. 1828. p. 7. 9. nec Büluvii ratio 
satis idonea videtur, quod h. l. cum. 
nil praesidii ad comprobandam hanc. 
test a loco Hebr. 9, 28. ad quem provocat, 


— non plane similis sit. Sequitur h. lv. 15. qui cum. M. 
accurate cohaeret; μή zug ὑστερῶν ἀπὸ ἐ ] 
infra v. 23. Deus dicitur χριτὴς πάντων, et 


ptoris menti obversatum esse effatum Christi, q 
5 8. legitur: μαχάριοι οἱ κοϑαροὶ τῇ καρδίᾳ", 
τὸν Θεὸν ὄψονται. His de caussis per τὸν. 
intelligendum esse censeo. . 
15. ἐπισκοποῦντες μή τις ὑστερῶν ἀπὸ 
τοῦ Θεοῦ] providentes, ne quis favore Dei inter. 
dat. Monentur his verbis christiani firmiores. wt 


rent, ne vacillantes a religione desciscant. 
τῆς χάριτος idem valet. qtod χάριτος ἐκπίπτειν. 
h. e. non esse participem. gratiae divinae, quae pm 
fidem Christo habitam, salutem aeternam 
ὑστερῶν subintelligendum ἢ, de qua forma lo 
Wineri Gramn. ΤῊ, 1. p. 140. et quod vim. ac 

verbi ὑστερεῖν attinet, supra ad 4, 1. à nobis notata. 
cabulum χάρες ex plerorumque interpretum 
gionem. christianam h. 1. significat, et ὑστερεῖν, 
χάριτος vertunt: deficere; a simplicitate interpre 
cedunt hi interpretes. Indicat potius Jvorem JD 
propter fidem Christo habitam, christianis 
nam salutem. per Christum, partam οἵ, ν. 29. 
destituuntur ii, qui a religione deficiunt. Οἱ 
telligenter animadvertit Bülmus, quae v. 15 
tur, ad unam rem de qua agitur pertinent, e 
mum μη τες ὑστερῶν x. τ. λ. universum est, quod 
monere voluit, alterum μη zig ῥίζα x. τ. A 
praesertim, ut. ne quis aliis desciscendo a chri; 
sione pessimum exemplum praebeat; tertium. 


μή τις mp 
»og ete. id. ineuleat, quod inter nefandos abominandosque- 
plane sit numerandus homo, qui spreta christianismi 


H 
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dignitate et felicitate ab eo defecerit. μή τις ῥίζα πιχρίας 
ἄνω φύουσα ἐνοχλῇ x. τ. 4.] ne qua. planta amara propul- 
lulans tantas excitet turbas, ut multi per eam inficiantur. 
Respicitur locus Deut. 29, 18. ubi oí o habent: μή τις 
ἐστὴὲν ἐν ὑμῖν ῥίζα ἄνω φύουσα ἐν χολῇ καὶ πιχρίᾳ ne nt 
nier vos herba quae pariat venenum et absinthium. ῥίζα 
est radix, planta Hebr. v5. Deut. 1.1. Iob. 13, 27. et ῥίζα 
πικρίας positum legitur pro sxoa vid. Vorstius de He- 
braism. N. T. p. 247. πιχρὸν amarum in versione Alexan- 
drina respondet Hebr. tw" venenum, quod vocabulum 
etiam Deut. ]. 1. extat, ubi sermo est de idolorum cultu, et 
sensus verborum est: videte, ne sit.inter vos, qui tan- 
quam herba venenata, animos veneno suo inficiat, qui 
prono ad idololatriam animo alios seducat. Similis locus 
est 1 Macc. 1, 11. ubi Antiochus Epiphanes dicitur ῥέζα ἡ 
ἁμαρτωλὸς auctor et caussa peccatorum.  H. ]. significa- 
tur homo qui aliis auctor et suasor est defectionis a reli- 
gione christiana, qui alios perturbat, veneno suo inficit, 
et ad defectum seducit. Ineptam Triüleri sententiam (v. 
Wolfius in Curis p. 785. et Carpovius ad h, 1.) cui omnis 
contextus refragatur, metaphoram nimirum.h. 1. ductam. 
esse a medicamentis, radicibus, hérbis et plantis : amaris, 
acute refutavit Michaelis ad h.1. ivogiMiv: notat perturbare, 
turbas excitare, vexare, molestum ene; Ioseph. Ant. 12, 
3. 4. πρόνοιαν δὲ ποιοῦ τοῦ ἔϑνους xard τὸ δυνατὸν, ὅπως 
μηδενὸς ἐνοχλῆται. Plutarch. de tranquill. p. 314. βλα- 
σφημίαι, καὶ ὀργαὶ, καὶ φϑόνοι, καὶ χκακοπαϑείαι, xol 
ξηλοτυπίαι, ἐνοχλοῦσι δὲ xal παροξύνουσι τοὺς ἀνοήτους. 
Deseruit scriptor hoc verbo usus metaphoram, ut clarius 
mentem suam exprimeret. Pro ἐνοχλῇ Grotius, Wit- 
óyus, Millius Prol. n. 496. legendum esse coniecerunt (ἢ) 
ἐν χολῇ, ut in vers. Alex. legitur Deut. 1.1. quam coniectu- 
ram probavit etiam Vaickenarius in Scholis ad h. 1. γολὴ 
prop. est /e/, die Galle, deinde de quovis amarore usur- 
patur, etiam de herbis venenatis vid. not. ad Act. 8, 23. 
πικρία Deut. l. l. respondet Hebr. 1235 absinthium, quod 
ibi venenis accensetur v. Rosenmüllerus ad Deut. 1. c. δ,» 
sonis Lex. ed. Wineri et Gesenii Würterbuch s. v. riy^. 


480 CAPUT. XII v. 15.. 16. 


Sed vulgarem lectionem ἐνοχλῇ omnes libri antiqui nostro 
Joco tuentur, et haec lectio in codicem Alexandrinum ver- 
sionis Graecae irrepsit. Epistolae conditor sensum potius 
loci Deut. 29, 18. expressit, quam. verba servavit. μιαί- 
γεῖν $nficere, contaminare, sensu usurpatur physico atque 
morali, de pollutione venerea legitur ep. Iud. v. 8. uli 
σάρχα μιαΐίνεῖν dicuntur ii, qui varia libidinum genera 


exercendo, et corpus et animum contaminant ; de pollutio- ᾿ 
, ne ex lege Levitica legitur Levit. 13, 8. 11. 14. ubi de . 


lepra sermo est. Tob. 3,9. μεμιασμένος pollutus sepultura 
cadaveris. Sensu morali Tit. 1, 15. ubi μεμεασμένοι iun- 
guntur ἀπίστοις, et addita leguntur verba: μεμέανται ai- 
τῶν καὶ ὁ νοῦς καὶ ἡ συνείδησις. In hoc orationis complexs 
verbum μιαΐνειν, ut bene monuit Bólmius, apta ambiguite- 
te de ῥίζα adhibitum est, ut simul adesset cogitatio hominis 
corruptoris, herbae autem notatio non prorsus abesset. 
16. δὲ quis intersit coetui vestro scortator vel yrofe- 
nus, Esavo similis, qui pro edulio uno, ius. primogeniturat 
vendidit cf. Gen. 25, 33 sq. In constituendo sensu voce 
buli πόρνος interpretes inter se discrepant. : Plerique wul- 
garem nominis πόρνος significationem, qua scortatorea 
proprie sic dictam declarat, retinendam esse contendunt. 
Nonnulli hoc vocabulo omnino Aominem scelestum, facino- 
rosum, significari putant. Alii (quorum in numero sunt 
Carpzovius, Storrius, Moldenhauerus, Bóhmius) sdolorun 
cultorem , desertorem religionis verae, h. e. christianae 
hoc nomine insigniri tensent; quae quidem sententia mili 
verissima videtur. Caussae quare ita statuam, hae sunt: 
1) Defectio a religione vera, cultus idolorum in literis sz 
cris saepius comparatur cum scortatione et adulterio, at- 
que verbis πορνεύειν, πορνεία, μοιχεία insignitur, ut ler. 
2, 20. Ez. 16, 35. Sir. 46, 11. ὅσων οὐχ ἐξεπόρνευσεν ἡ 
καρδία, καὶ ὅσοι οὐχ ἀπεστράφησαν ἀπὸ κυρίου" ubi v. 
Bretschneiderus. lac. 4, 4. μοιχοὺ καὶ μοιχαλίδες homines 
perfidi. 2) Deut. 29, 18. quem locum epistolae auctor v. 
15. respexit, sermo est de idolorum cultu, et hic ipse no- 
ster locus v. 15 sqq. de ἐποστασίᾳ agit. 3) neque nos b. ]. 
hic vocabuli πόρνος usus offendere potest, cum tota oratio ia 


CaPuT XE. v. 16. 17. 481 


hoc capite imaginibus distincta sit multis et variis. 4) ad-- 
dita voce βέβηλος accuratius vim nominis πόρνος scriptor 
constituit. 5) Alia huius nominis ratio est 11, 31. ubi 
Rahaba solenni cognomine lectoribus noto vocatur ἡ πόρ- 
91, et 13, 4. contextus evidenter docet vocabulum πόρνος 
proprio significatu accipiendum esse. 6) Esavus Gen. 36, 
2. perhibetur feminas idolorum cultui deditas in matrimo- 
nium dnxisse, et scriptores ludaici, eum omnino hominem 
scelestum, inprimis autem idololatriae deditum fuisse tra- 
dunt v. JWetsten. 7) Particula ἢ saepius connectit fere 
synonyma vid. not. ad. 2, 6. Itaque πόρνος h. l. dicitur 
christianus, qui a religione christiana deficit, quam defe- 
ctionem noster alias dicit defectionem a Deo vero v. 3, 
12. βέβηλος dicitur homo profanus, levissimus, religionis 
ac sacrorum contemtor, cui nihil est sanctum .ut 1 T'im. 1, 
9. ubi copulantur ἀνόσιος et βέβηλος. Eodem sensu Án- 
tiochus 3 Macc. 2, 14. nuncupatur βέβηλος. Schol. ad 
Soph. Oed. Col. v. 10. βέβηλος ἀνὴρ, ὁ μιαρός. Hesy- 
chius: βέβηλον, τὸ μὴ ἱερὸν καὶ ἄϑεον. | Esavus vocatur 
βέβηλος, quia vendidit primogenituram, cuius magna di- 
gnitas, magna iura erant (primogeniti patris persoriam in 
familia referebant, duplicem porti« bonorum paterno- 
rum accipiebant v. Gen. 25, 20. 27, 29. Ex. 12, 24. 2 Chr. 
21, 3. Gen. 25, 22. Deut. 22, 17. cf. Michaelis Mos. Recht 
Th. 2. 8. 79. 84. Iahuii bibl. Archaeologie d. Hebr. Th. 1. 
B. 2. p. 282 sq.) quae in gente Abrahami cum promissioni- 
bus divinis coniuncta erat. μεᾶς βρώσεως emphasis inest 
vocabulo μιᾶς, unum cibum semel vescendum, brevi oble- 
ctaturum, cum iactura rei illo cibo emtae perpetua foret et 
gravis. τὰ πρωτοτόχια sura et privilegia. primogeniti; xe- 
peritur hoc vocabulum tantum in versione Alexandrina 
Gen. 25, 32. s. 27, 36. 

17. Exemplo Esavi docet scriptor, christianos qui 
propter commoda terrena, exilia, caduea et brevia reli- 
gionem Christi spernerent, ab eaque desciscerent, irrepara- 
bile damnum sibi contrahere, eos non posse consequi prae- 
mia, quibus Christi eultores, fidei constantia conspicui in 
altera vita ornentur, 10, 25 sqq. nec Esavum iura et com- 
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moda primogeniti recepisse cf. Gen. 27, 33 sqq. ἔσέξε non ver- 
tendum cum Vulgato interprete scilote, sed reddi debet sci 
tis, per indicativum; monere voluit ep. auctor lectores, ut 
rem omnibus notam diligenter perpenderent. xal quamquan, 
ut Apoc. 3, 1. Ioh. 9, 30. Luc. 18, 7. al. μετέπειτα post ven- 
ditam primogenituram. τὴν εὐλογίαν non quamvis bone 
rum apprecationem, sed quae ipsi primogenito destinat 
erat. ἐπεδοχιμάσϑη repulsam tulit Diod. Sic. in Excerpts 
]. 6. de virt. et vit. p. 556. quem locum Münt héus attulit, 
ἐπεθύμησε Πυϑαγόρειος γενέσϑαι" ὧν δὲ χαλεπὸς xà 
βίαιος τὸν τρόπον, ἀπεδοκιμάσϑη in Pythagoreorum ci. 
leginim adscribi postulavit (Cylo Crotoniata, vir civitatis 
suae longe princeps), repulsam tulit, quod natuta violent 
«c sntractabilis essel. Esavus non omni quidem precatione 
fausta caruit v. Gen. 27, 37 sq. sed illa tamen quae com- 
petebat primogenito. Noluit Isaacus pater in Esavi gne 
tiam, ea quae Iacobo apprecatus erat retractare, et vota 
irrita declarare, atque repetere, nec vero etiam potuit. 
" Credebant enim, ut animadvertit Rosenmüllerus ad Ger. 
27, 33. eo aevo, non irritas esse patris morientis preces, 
sed eas iterari non posse, quasi Deus patri potestatem 
fecisset, semel tantum liberis precandi quod vellet, si pre 
ces ratas esse cuperet, atque iteratas, aut immutatas, st 
exauditürum negasset.* μετάνοια significat consilii mult- 
ionem ut ap. Xen. Cyr. 1, 1. 3. μετανοεῖν mulare ΟΜΝ 
diim Diod. Sic. 15, 47. Prov. 24, 32. ὕστερον ἐγὼ μετενθ! 
σα sententiam mutavi et h. 1. deinde etiam poenitentiam, 
dolorem ex facto antea perpetrato v. Luc. 17, 3. 4. τόπος 
locus, per metaphoram, potestatem, facultates, occant 
nem, concessionem declarat Liban. ep. 200. τῇ μεγαλονν 
χίᾳ τοῦ βασιλέως εὑρέϑη τόπος. 1 Macc. 9, 45. οὐχ ten 
τόπος τοῦ ἐχχλῖναι non est occasio evadendi. Sir. 38, 1 
ἰατρῷ δὸς τόπον ulere opera medici. cf. etiam not. ad 8,7. 
Cic. ep. ad Div. 3, 6. 14. de tuo in me animo iniquis sect 
existimandi videris nonnilil loci dedisse. Plin. epp. 10,97. 
᾿ 10. ez quo facile est opinari quae turba. houminum ent 
dari possil, si fiat poenitentiae locus. Yam verba nostt 
nonnulli reddunt: locus i. potestas ei non contingebat po* 
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nitentiae fructus percipiendi, etsi cum lacrimis quaesitos, 
ut μετάγοιω fructus poenitentiae indicet, Esavus poeniten- 
tia non potuit detrimentum sibimet. itam reficere. Sed 
simplicior et orationis seriei cummaxime conveniens, et 
plerisque interpretibus probata interpretatio ea est, qua 
μετάνοια refertur ad Isaacum patrem, hoc sensu; neque 
precibus, neque lacrimis (Gen. 27, 34. ἀνεβόησε [Ἡσαῦ] 
φωνὴν μεγάλην καὶ nixody σφόδρα) Esavus impetrare po- 
tui mutationem consilii, . permovere potuit patrem, uf in 
ipsum transferenda censeret, quae in Iacobum contulerat 
vota. Verte cum Schotto: cum ei locus, potestas, consilii 
patris swutandi non contingeret. Pronomen αὐτὴν interpre- 
tes oppido multi, praeeunte Theophylacto, ad εὐλογίαν re- 
ferunt, quod omnino linguae leges ferunt, pronomina enim 
saepius ad remotius nomen pertinent vid. ad 9, 2. sed re- 
ctius cum Heinrichsio, Bóhmio, aliis, αὐτὴν refertur δά. 
μετανοιαν. 

-. 18. Admonens scriptor lectores de perseverantia fidei, 
argumentum repetit a religionis christianae praestantia, 
quae non, ut Mosaica, severa sit, molesta, ubivis mina- 
bunda, sed salutem promittat (Hebr. 8, 6. coll. Matth. 11, 
28.) gaudium, spem atque fiducisiqa inatillet. ydg. referri 
dels ad cohortationem quae inde;&:v. 12. legitur ubi v. 
not. Respiciuntur loci Ex. 19, 20. 54. Deut. 4, 5. et 11. 
quo ultimo loco verba extant haec: xaà προσήλθετε, xc 
ἔστητε ὑπὸ τὸ ὄρος" καὶ τὸ ὄρος ἐκαίετο πυρὶ ἕως χαρδίας 
τοῦ οὐρανοῦ, σχότος, γνόφος, ϑύελλα. Verbum προσέρ- 
χεσϑαι cuius frequens est in hac epistola usus in re sacra, 
eum dilectu positum est; adhibetur enim etiam de iis, qui 
ad aliam religionem transeunt, et 1 Petr. 2, 4. coll. Matth. 
11, 28. πρὸς Χριστὸν προσερχόμενον dicuntur ii, qui .ad 
Christi signa se contulerunt. In monte Sinaitico lex data 
erat Israelitis, hinc formula accessisse ad s50utem | Sinas, 
in hac verborum complexione idem valet quod, amplexum 
esse religionem severam, qualis Mosaica est. Cogitantur 
autem, ut Knappius animadvertit in Opuscc, p. 238. ed, 2. 
Israelitarum ecclesiae adscripti, accedentes et adstantes 
ad mentem Sinai v. 18. 20. qui vero novae civitati a Chri- 

Hh 2 
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sto institutae se addixerunt, dicuntur in Síese monte ver- 
sari v. 22. ψηλαφώμενον ὄρος haud pauci interpretes, qui 
in hunc locum commentati sunt, explicant: seens de cech 
tactus, fulmine tactus, Notant, verbum ψηλαφᾷν quoi 
proprie significet confrectare, palpare v. LXX. Ies. 59, 
10. Gen. 27, 12. Luc. 24, 39. Aristoph. Concionatr. v. 
314. etiam dici de rebus quae quocunque modo attin 
gantur v. Kypkiws ad ἢ. Let scriptores Hebraees, 
Graecos atque Latinos, verba 3:3, ϑίγειν s. ϑιγγάνεν 
tangere, de fulminis ictu s. tactu frequenter usurpare, 
ut Ps. 104, 32. LXX, ὃ ἁπτόμενος τῶν ὀρέων, καὶ 


χαπνίζονται. Ps, 144, 5. ἅψαι τῶν ᾿δρέων καὶ xafyXigu 


σονται. Plutarch. Sympos. 4. qu. 2. p. 665. (quem locun 
Kypkiss excitavit) de fulmine: οὔτε τῆς ἐσθῆτος ἔϑηι 
seque hominis vestem atligit. Liv. 27, 7. tacta de coeb 
multa. Id. 14, 19. tacíus fulmine. Virg. Ecl. 1, 17. δὲ 
- eoelo tactas memini praedicere quercus. Monent praeter 
ea interpretes illi, montem Sinai cum populus Israeliticas 
legem acciperet, historia teste v. Exod. 19, 16 sq. Deut. 
4, 11. 15. de coelo tactum fuisse, inter fulmina et tonitru 
arsisse. JKyepkius participium ψηλαφωμένῳ construendun 
esse praecipit cum voee πυρὶ» non accessistis ad monita 
sgne tactum et adustum. — Heinrichsius χε xcv évo coniun 
git cum Opes, et πυρὶ quod positum sit pro διαὶ πυρὸς, τὸ" 
fert tam ad ψηλαφωμένῳ quam ad χεχαυμένῳ, ut verba 
sonent: mons (actus sgne et combustius. In eadem ser 
tentia fuerunt JWojfius et .Moldenhauerus, quorum poste- 
rior vertit: zu dem vom Feuer berührlen und $m Feut 
stehenden Berge. Ad πυρὶ subintelligunt ἐν; — Alii ψηλά’ 
φώμενον ὅρος interpretantur 1$ons contrectabilis, fulibar, 
berührbar, ut terrenaé materiae coelestis et spiritualis 
mons Sinai opponatur, quae sunt verba Bezae ad h.l 
Scilicet ψηλαφώμενον ὄρος idem valet quod ψηλαφητὼ 
qui participii usus Hebraicus est v. G/assius Phil. S.) 
342 sq. Gesenius Lehrgeb. p. 791. quamquam Graeci not 
prorsus abhorrent v. E/snerus ad Gal. 2, 11. τνηλαφητὸν 
autem saepe idem significat quod αἰσϑητὸν vel quicquid 
&ensu percipitur aut inyestigatur quovis modo, ut qua 
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φᾷν legitur Act. 17, 27. Latinorum. eontrectare . "l'acit. . 
Ann. 3, 12. oculis contrectare. Cic. Tusc. 3, 15. mente 
conirectare. Quinctil. Institutt. 5, 10. 116. ius quod sit in- 
corporale, apprehendi tanu non posse. Et Sinai mons, ut. 
recte animadvertit Kuappius Opuscc. p. 240. h. 1. appella- 
tur ψηλαφητὸς 8. αἰσϑητὸς h. e. ἐπίγειος eoll. v. 25. (der 
ia die Sinne fallende, der sichtbare, irdísche) propterea, 
quia monti Sion ἐπουρανίᾳ v. 22. cf. etiam v. 25. opponi- 
tur, quo in monte, ea tg quae mente atque animo 
perspici possunt, vorrd, fvsvuuotuxG spectantur. Ad re- 
fellendam priorem interpretationem : fulmine factus, veris- 
sime viri docti observarunt, de fulminibus adhiberi quidem 
ἅπτεσθϑαι, ϑίγειν, non autem verbum ψήλαφᾷν, et ψηλα-. 
φώμενος simpliciter sumtum durius explicari fulmine ta- 
ctus, quodsi vero coniungatur cum πυρὶ, haud facile per- 
spici, eur tale hyperbaton scriptor fecerit; languidiorem 
etiam existere, orationem, duobus de eadem re citra ne- 
cessitatem adhibitis vocabulis, et hoc alienum esse a scri- . 
ptoris nostri succinetius fere scribentis ingenio. Coniun- 

gendum ergo est ψηλαφωμένῳ cum voc. ὄρει». verbo au- 

tem καίεσϑαι frequenter iungitur vocabulum πῦρ, ut Apoc. 
8, 8. 0006. πυρὶ καιόμενον. Ex. 3, 3. "βάτος καίεται πυρί" 

et illis ipsis in locis quos noster-Yespexit Deut, 4, 11. 5, 

23. 9, 15. Ex hactenus dictis simul aponte cogitur, alie- 

nissimam esse ab hoc loco Patrécit, Iunsi, Wallii conie- 

cturam, etiam a ἢ οζῆα rvefutatam, legendum esse οὐ Ψη- 
λαφωμέμνῳ, ut ad praeceptum de monte Sinai non tangen- 
do datum, v, Ex. 19. respiciatur, Caeterum nomen 0pes$ 

deest in AC. 17. 47.'et 4 ap. Matth. Syr, Erp, Copt. Aeth. 

clar. harl. Chrysost. Millius ad ἢ. 1. recte illud retinendum 
esse censuit, cum hoc postulet etiam antithesis quae inter 
montem Sinai et montem Sion intercedat, quam hic prae 

oculis habuerit scriptor. Sed in Prolegg, (n. 1071.) ei 
probabilius visum est, lectorem quempiam, maximé cum 
hic agatur de sensibili et ardenti igne, qui in monte Sinai 
conspectus erat, ad oram codicis, seu inter lineas posuis- 
se ἄρεφ, ut esset quod alteri ἄρεν responderet. Verum 
vulgarem lectionem tuetur plurimorum  optimorumque 
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codd. auctoritas, et omitti potuit librariorum incuria. xal 
κεκαυμένῳ πυρὶ] et (gne accensum. — Haec verba Knappiu: 
Opuscc. p. 241. non cum prioribus cohaerere, sed arden-. 
tem in monte ignem separatim scriptorem commemorasse 
statuit. Quam tamen sententiam ab aliis iam prolatam 
improbavit Cramerus, et accuratius refutavit BoAÀmiu, 
cuius verba adscribere liceat. Primum enim, inquit, x:- 
καυμένον πῦρ esset incensus ἢ non, ardens gnis, ideo- 
que nec id. qd. πῦρ καιόμενον Bie τοῦ οὐρανοῦ, ut Knap- 
pius explicat, quam differentianf τοῦ, xoiópevoc, et rov, 
χεχαυμένος, si vel maxime spernendam putes, quam nos 
quoque nolumus aestimare plurimi, certe tamen, si ipsum 
sio, noster, vel χεκαυμένον, vel καιόμενον voluisset di- 

cere, participium neutiquam ante hoc substantivum, sed 
post fuisset collocandum, quem iustum vocabulorum ordi- 

nem cur noster invertisset, ratio nulla verisimilis afferri 
posset. Deinde quam minime memorabilis, imo paene 
inepta res esset incensus nempe ignis, vel etiam ardew, 
Bic simpliciter dictus, eum alius quam talis, vix appellari 
ignis queat; et id quidem in scriptore, a quo omnis pleo- 
nasmus plane alienus sit. Denique num est probabile, 
nostrum hune, de quo loquebatur montem, non nisi v 
λαφώμενον h. e. centrécfabilem cognominasse, in quo ni- - 
hil inesset praeter hoe, verum fuisse hunc montem, non 
figurate dictum, qualis quidem est, quicunque in terris 
est, ut igitur, nisi quid addidisset praeterea, quem potis- 
simum nunc appellasset montem, nullo pateret vocabulo! 
xol γνόφῳ, καὶ σχότῳ, καὶ ϑυέλλῃ] et nebulam, et tene- 
bras, et procellam. | Particula καὶ toties repetita, vim ora- 
tionis auget. Eadem verba, alio tamen ordine leguntur 
Deut. 4, 11. σχότος, γνόφος, ϑύελλα. Ἐχ. 19,16. νεφέλαι 
γνοφώδεις memorantur. γνόφος tubes densa et caliginosa, 
nebula, coelum nubilum οἱ caliginosum Ex. 20, 21. Mei- 
σῆς δὲ εἰσῆλϑεν εἰς τὸν γνόφον, οὗ ἦν xci ὁ Ocóg- ubi 
in textu Hebraico extat 5579 caligo. Sir. 45, 5. xol εἰσήτ 
γαγεν αὐτὸν (Mosen). eig τὸν γνόφον. Deut. 1. 1. 5,22. 
Jes. 44, 22, respondet Hebr. *2y nubes, ut Iob. 3, 5. ubi 
Aquila vertit: νέφωσις nubilum, Symmach. dyA)g caligo, 
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Theodotion: συννέφεεα nubium collectio. Etym. M. γνόφος, 
συννέφεια, 0 ζοφώδης ἀήρ. Eustath. in Il, μ΄. p. 489, 16. 
ἀπὸ τοῦ νέφος, νόφος, καὶ γνόφος «Αἰολεκόν. σκότος]. 
, Auctores Sacri et τὸν σχότον 1masculino genere Hebr. 12, 

48. et τὸ σχότος neutraliter dixerunt Matth. 4, 16. 6, 23, 

8, 12. utrumque Atticis in usu fuit, neutrum tantum reli- 
qui Graeci habebant. |Schol. ad Eurip. Hec. 1. interpp. ad. 
Moerid. p. 354. Promisggus usus.in sermone communi 
ex Atticorum igitur E repetendus. Sunt verba 
Planckit in Diss. de vera batura atque indole orationis Gr. 
inserta Commentatt. theoll. a Kosenzüllero, Fuldnero et. 
JMMaurero editis (Lips, 1825.) Vol. 1. P. 1. p. 143. Pro 

σκότῳ ACD* 17. 31. 39. 71. 73. 80. habent χαὶ ζόφῳ, 

quam lectionem Gréíesbachius et Bóhmius aequalem. haben- 

dam esse statuunt, cum ξόφῳ᾽ facilius mutari potuerit in 

σχότῳ, οἱ σκότος Deut..4, 11. legatur. Vocabulo ζόφος 

Symmach. Ps. 10, 2. expressit Hebr. bp& caligo, fene- 
brae. Hesychius: ξόφος, oxórog, dyÀvg, ὁμίχλη, Óvg- 

ϑυμία, δυσμή tenebrae, caligo, nebula, anims moeror, 

solis occasus. Mihi vulgata lectio retinenda videtur, partim 

ob plurium codd. auctoritatem, partim etiam propterea, 

quia noster respexit verba versiopim Alexandrinae histo- 

riam hanc referentis. Explicaera£-ortassis aliquis. voca- 

bulum γνόφος per ζόφος vid. Etym. M. s. γνόφος, οἱ ita in 

textum migravit, atque omissum est nomen σχότος.. For-. 
tassis etiam, ut JKnappius suspicatur, scriptum voc. ζόφος 

quod est masculini generis, ob opinatam $n genere prioris 

vocabuli insolentiam, cum oxórog alibi in libris N. T. neu- 

trale nomen, hoc vero in uno loco masculinum sit (ὁ oxórog, 

σκότου, σκότῳ). ϑύελλα] turbo, procella. Homer. Odys. 

εν 317. ὠνέμων ϑύελλα. Aristotel. de mundo c. 4. p. 120. 

ed. Kapp. ϑύελλα δὲ, πνεῦμα βίαιον, καὶ ἄφνω προσαλ- 
λόμενον ventus vehemens et repente prosiliens. Hesych. 

ϑύελλα, ἀνέμου συστροφὴ, ἢ ὁρμὴ, 5 καταιγίς. 

19. xoi σάλπιγγος ἤχῳ, καὶ φωνῇ ῥημάτων] et ad 
ἔνδαο sonitum, alque vocem effatorum. Dei Regis adventum 
buccinarum clangor nuntiabat; tonitrua quae Dei legisla- 
toris adventum indicabant ἢ. 1. cum tubae sono comparan- 
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twr. Loci paralleli sunt: Ex. 19, 13. 16. 19. 29, 18. Illo 
loco Ex. 19, 16. oi o habent: φωνὴ τῆς σάλπεγγος ἤχει, 
sed v. 19. φωναὶ τῆς σάλπιγγος" et 20, 18. ἡ φωνὴ τῆς 
σάλπιγγος) pro quo noster ἦχος dicere maluit, quia, εἰ 
Knappius animadvertit, statim mentio facienda erat τῆς 


φωνῆς ῥημάτων. Cum Ex. 19, 16. 20, 18. discermatw . 


tubae sonus a tonitribus, Sckmidius in Obss. super ep. δὲ 
Hebr. per tubae sonum intelligi£. strepitum aeris, qui tu- 
bae clangorem referret, et ἐπε ας sono Deum appropis- 
quantem indicaret. Hezeliws ét Rosenmüllerus Ex. 19, 


13. verba 22731 1202 cum traket tuba explicant: cum lor- ὦ 


giore sonitu canet s. si tonitruum sonus similis erit tubae 
clangori, et Hezelius animadvertit, diversum esse toni- 
truum sonum pro diversitate locorum. Intelligendus ergo 
videtur Ex. ]. l. tonitrus vehementior, longius sonans, qui 


indicabat Iovae adventum et praesentiam. φωνὴ ῥημάτων — 


vox Dei legem promulgantis, tonitrua in quibus Deus ver- 
ba legis promulgabat. φωνὴ tonitrua Hebr. 5ip Ex. 20,18. 
infra v. 26. hinc qevai et βρονταὶ tanquam. synonyma 
coniunguntur Apoc. 11, 19. φωνὴ βροντῆς Sir. 43, 19. ἧς 
oí ἀκούσαντες παρητήσαντο μὴ προστεθῆναι αὐτοῖς λόγον) 


quam, qui semel audierant, deprecati sunt, ne porro. siá. 


ἴα « Deo verba .fierend? παραιτεῖσϑαν ut Lat. deprecari, 
adhibetur de iis qui veniam petunt, se excusant, ut Luc. 
14, 18. ubi v. not. Suidas: παραιτεῖσθαι — συγγνώμην 
αἰτεῖν" et de iis, qui precibus aliquid declinant, ut adeo 
significet recusare v. nos ad Act. 25, 11. ἧς intell. φωνῆς. 
Particula μὴ in nonnullis codd. deest. Videlicet librarii 
eam omiserunt, quia in verbo zogoureiaOas comprehensa 
est negatio, sed non' reputarunt Graecos huius generis 
verba sequi iubere particulam μὴ v. Vigerus p. 459. ed. 
Heri. et Matthiae Gramm. TÀ. 2. 8. 584. Anm. 4. μὴ 
προστεϑῆναι x. v. À. Deut. 5, 25. Ex. 20, 18 sq. 

20. Neque enim ferre poterant illud"edictum Dei: 
etiam animal, si tetigerit montem, lapidibus obruatur. Ex. 
19, 12. 13. in versione Alexandrina legitur: καὶ ἀφοριεῖς 
τὸν λαὸν κύκλῳ λέγων" προσέχετε ἑαυτοῖς τοῦ ἀναβῆναι 
εἷς τὸ ὄρος, καὶ ϑίγειν τὸ αὐτοῦ" πᾶς ὁ ἀψάμενος toU 
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ὄρους, ϑανάτῳ τελευτήσει. 13. οὐχ ἅπτεται αὐτοῦ᾽ χεὶρ" 
ἐν γὰρ λίϑοις λιϑοβοληϑήσεται, ἢ βολίδε᾽ κατατοξεϊϑη- 
σεται" ἐάν τε χτῆνος, ἐάν τε ἄνϑρωπος, οὐ ζήσεται. Re- 
petiit ea tantum, quae auditores inprimis perturbasse et 
affecisse videri debebant, ut rei sacrae Mosaicae severita- 
tem demonstraret. "Tanta erat in hac legislatione severi- 
tas, ut ne animalibus quidem brutis et inscientibus, quae 
cancellos sacros monti ciregmductos Ex. 19, 12. 23. attin- 
gerent, parceret. φέρειν ferre, sustinere. Hesych. φέρειν 
— ὑπομένειν. Xen. Anab. 3, 1. 23. σώματα ἱκανώτέρα xal 
ψύχη, xal ϑάλπη, xoi πόνους φέρειν. Herodi. 3, 13. 4. μὴ 
φέροντά τε τὸς εἰς αὐτὸν ὕβρεις. Lucian. dial. mort. 15, 
4. extr. φέρειν οἱ ἐνέχεσϑαν Herodi. 4, 14. 19. φέρειν οἱ 
ὑπομένειν coniunguntur. Verbum διαστέλλεσθαι edicere, 
saterdicere, hac notione maxime apud recentiores Graecos 
Scriptores adhibitum legitur, ut ap. Polyb. v. Reisk: Ani- 
madvv. ad Auctt. Grr. Vol. 4. p. 153. Diod. Sic. p. 262. B.- 
v. Münthius ad Marc. 6, 43. Participium τὸ διαστελλόμε- 
voy, ut τὸ φανταζόμενον v. 21. vim substantivi obtinet v. 
Fischerus Animadvv. ad Weller. Vol. 1. p. 323 sq. .Mat- 
hiae Grammatik TÀ. 2. $. 269. 570. "Verba vulgatae le- 
ctionis huius v. ultima ἢ βολίδι χατατοξευϑήσεται aut 
taculo (ransfigatur in plurimis et próbatissimis codd. non 
extant, nec in verss. antiquis expressa sunt, eaque e scri- 
ptoribus ecclesiasticis Graecis, nullus praeter Oecume- 
nium legit. Nempe migrarunt e versione Alexandrina in 
h. l. quare ea rectissime ex ordine eiecerunt Bengelus, 
Griesbachius , Matthaeius, Knappius , Schottus et can- 
cellis inclusit Vaterus. 

21. οὕτω φοβερὸν ἦν τὸ φανταζόμενον adeo terribile 
erat illud visum. Haec interposita esse putant tanquam 
in parenthesi Er. et Seb. Schmidius, Griesbachius, Schot- 
(us, Knappius, Vaterus al. etiam Wetstenius post xol et 
φανκαζόμενον interpungit. Hecte. Neque desunt, ut an- 
notavit Knappius Opusec. p. 244. eiusmodi parenthesium 
parenthesibus insertarum exempla in Graecorum Latino- 
rumque scriptis, oratorum praecipue, velut ap. Cic. in 
Orat. pro M. Coelio o. 3, extr. et alibi saepe. lam vera 
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particula xai (id. qd. ἀλλὰ καὶ) verbis 2 7ωσῆς εἶπεν 
ita coniungenda: et cero Moses ipse dixit. Illud specte- 
culum ipsi etiam Mosi, quamvis Dei ministro et interpreti 
terrorem iniecit. τὸ φανταζόμενον visum quod apparebat, 
oblata species et imago, minime quidem fictitia. Nam 
verbum φαντάζεσθαι de quavis, sive vana et fictitia, sire 
vera specie et imagine usurpatur Herodi. 8, 3. 21. ὅπερ 
εἴτε ἀληϑῶς ἐφαντάσϑη τισὶν qued utrum vere visum site 
quibusdam. Ael. H. V. 13, 1. lx τῆς πρώτης φαντασίας 
ἐχπλήττειν primo ignis conspectu perterrere cf. Valcken 
rius ad Eurip. Phoen. v. 93. Crewzerus ad Plotin. de pul- 
crit. p. 135 sq.  H. 1. intelliguntur fulgura, tonitrua, cali- 
go v. 18. 19. Ex. 20, 18. ἔχφοβό; epus καὶ ἔντρομος] 
— errore repletus sum et contremisco. Fuerunt qui existi- 
marent, epistolae auctorem respexisse verba Mosis quae 
leguntur Deut. 9, 19. xai &xqoffog eius διὰ τὴν ὀργὴν καὶ 
τὸν ϑυμὸν, ὅτε παρωξύνϑη χύριος ἐφ᾽ ὑμῖν, τοῦ Pole 
ϑρεῦσαι ὑμᾶς" atque maioris emphaseos caussa addidisse 
verba xai ἔντρομος. lbi autem non est sermo de legis- 
latione, sed de eo tempore, quo Moses post legem condi 
tam, quoniam Israelitae vitnlo aureo sacra fecerant, Dei 
iram pertimuerit coll. Ex. 31. Bóhmius igitur, ut hanc dif- 
ficultatem removeret, statuit, respexisse nostrum locum 
Deut. 9, 19. et rhetorico artificio verba huc, quo non spe- 
ctarent, transtulisse, ut ostenderet plenam fuisse terroribus 
institutionem Mosaicam. Cui sententiae subscribo. Alii 
opinati sunt haec Mosis verba epistolae conditori, aliunde, 
vel ex traditione vel ex libro apocrypho comperta fuisse. 
22. Quam ornate v. 22 sq. singula dicta sint, intelli- 
ges, si reputes nudam et simplicem sententiam esse hanc: 
vos accepistis religionem praestantiorem, laetiorem, ae- 
terna vita beaturam. Ut declararet scriptor, hanc beati- 
tatem Christi cultoribus certissimam esse, adeo certam, 
ac si ea iàm perfruerentur: adiistis, inquit, coelum, ΤΡ 
tam coelestem ipsam. Non esse ἢ. 1l. sermonem de eccle- 
sia christiana, qualis his in terris est, pro qua sententia 
dixerunt  Baumgartentus, | Moldenhauerus , — Cramerut, 
Struenseius, Blaschius (in. Systematisch. Komsneniar. i. 
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sed. cogitandum esse coelum, vel inde apparet, quod com- 
memorantur v. 22. 23. ἄγγελοι et πνεύματα δικαίων vere- 
λειωμένων, haec. interpretandi ratio contextui apprime 
congruit, simplicitate et intelligendi facilitate sese com- 
mendat, ad eamque confirmandam faciunt quae 9, 11. 13, 
14. coll. 11, 10. 14. leguntur. Caeterum, ut verissime 
observavit Knappius. Opusec. p. 247. cuius verba a me 
impetrare non possum quin. apponam, diversa a reliquis 
sententia in singulis his incisis inest; nec tamen ita hae6 
disponuntur, ut honoris ac dignitatis ratio undequaque ha- 
beatur, sed ordo saepe promiscuus est et arbitrarius, tam- 
etsi horum propinqua cognatio est v. Luc. 20, 36. Matth. 
22, 30. Nam interiicitur mentio ecclesiae primum genito- 
rum, in coelo quidem descriptorum, sed in terra adhuc 
versantium (v. 23.) item Dei (v. 23.) qui coeli et terrae ci- 
vibus moderator et iudex praesit. At Christo Soteri po-- 

stremus omnium, h. e. eminentissimus locus adsignatur, ut 
immortali huius merito magis. commoveamur, firmiterque 
animis nostris infixa haereat persuasio illa, huic uni bene- 
ficia tot ac tanta deberi. Quod vero Christo non iudicem 
Deum, sed manes hominum proborum proxime iungit no-- 
ster, id ex more apostolorum, Pauli praesertim facit, ut- 
qui animas has sanctiores in coelo cum Christo arctissi-- 
me coniunctas cogitare soleant Phil. 1, 25. 2 Cor. 5, 6-8. - 
2 'Tim. 2, 12. ἀλλὰ προησεληλύϑατε Σιὼν ὄρεϊ] sed acces-- 
sístis ad Sionem montem. - Oecumenius: τὸν οὐρανὸν xa- 
Asi Σιὼν ὄρος καὶ Ἱερουσαλήμ" ὅϑὲν ἐπάγει inovgavig. 
Nomen ἐπουρανίῳ ad ὄρει οἱ πόλει referendum est vid, 
not. ad 8, 2. Credebant Iudaei in coelis esse urbem si- 
milem Hierosolymis terrenis vid. not. ad 11, 10. add. 9, 
23. 24. 13, 14. nec Hierosolyma coelestia Sione monte ca- 
rebant v. Apoc. 14, 1. 21, 2. ad has Iudaeorum opiniones 
aecommodate scripsit epistolae auctor. πόλες Θεοῦ Covroc] 
el urbem Dei vivi: ζῶντος vid. not. ad 3, 12. Hierosolyma 
terrestris, quia in hac urbe Dei templum, adeoque urbs  . 
Deo sacra erat, nuncupatur Ps. 87, 3. urbs Dei add, 48, 2, . 

Matth. 5,35. πόλις τοῦ μεγάλου βασιλέως urbs magni illius 
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regis, Dei. Sic quoque Síon Ps. 68, 17. dicitur mons, 
quem Deus sedem suam esse vult coll. Ps. 132, 13. Non 
una est virorum doctorum de interpunctione verborum: 
καὶ μυριάσιν ἀγγέλων πανηγύρει sententia. - Vulgo ita di 
stinguuntur: xal μυριάσιν ἀγγέλων, πανηγύρει xol eit. 
Hanc interpunctionem defendit etiam JNoesse/tus in Exet. 
citt. sacrr. p. 184. ,jEtiamsi, inquit, τὸ, xe caeteris 


omnibus sententiis praepositum, ante πανηγύρεν᾽" deside. . 


rari non debere videatur; recte quidem illud omissum 
fuerit, si verba πανηγύρει et quae sequuntur, in appositie- 
ne posita sint, atque ista πανηγύρει καὶ — aztoysypaupt- 
γὼν declarandi caussa s. descriptionis instar adiecta, qued 
quidem nobis videtur. Quidni enim angeli primi, au 
prius inter coelites numerati dicantur, quam homines qui 
longe post eos in beatorum sedem tanquam adscriptitii 
pervenerant ?* (cf. Michaelis ad h. 1.) Vertit: et ad snfisi- 
tam copiam angelorum, celebrationem (Cic. Off. 1, 4.) vi 
delicet ac coetum eorum, qui priores $n coelis adscripli 
fuerunt. Rectius vero Seb. Schmidius, Bengelius, Chr. 
Frid. Schmidius, Griesbachius, Knappius , Vaterus post 
᾿μυριάσιν et πανηγύρει interpungunt, quibus et Bóhmiw 
adstipulatur, ut ἀγγέλων πανηγύρει per appositionem sub- 
iunctum sit vocabulo μυριάσιν. Inesset in πανηγύρεν et 
ἐχκλησίᾳ, de una eademque re dictis, pleonasmus in. hoc 
scriptore vix ferendus. Legendum ergo: μυριάσιν, dyyt- 
λων πανηγύρει, καὶ ἐκκλησίᾳ etc. Angelorum mentionem 
factam esse opinatur Knappius Opuscc. p. 254. praeeunte 
Kypkio, quod e Iudaeorum doctrina, Deus per angelos 
legem perfererídam ad homines curavit. Ned commemo- 
rantur angeli, quoniam de coelo sermo est, ad hoc ipsum 
significandum, et quia Iudaei angelos Dei thronum, chri 
stiani etiam Iesu Messiae ad Dei dextram sedentis thro- 
. num, stipare credebant. μυρεος indicat numerum decen 
millium, Act. 19, 19. Pluralis ut Hebr. ni22* pro quocun- 
que numero magno et indefinito poritur, ut Deut. 32, 30. 
Iudith. 16, 3. Luc. 21, 20. 

23. πανήγυρις proprie dicitur comvenfws solemmis el 


festivus. populi, qui sacrificiis, ludis publicis, aliisque 
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spectaculis celebrabatur, eine Festeersammlung. Hinc 
usurpatur de $psis ludis publicis, ad quos ingens hominum 
multitudo ad spectandum confluebat, ut de Olympicis Ael. 
H. V. 9, 5. τῶν πανηγύρεων μεταλαμβάνειν μὴ δεῖν. add. 
Thucyd. 5, 50. de ludis Pythiis Xen. H. Gr. 6, 4. 30. et 
omnino de celebratione festi. Hesychius: πανήγυρις, ἔπαι: 
ψος, ἑορτὴ , ϑέατρον. Etymol. M. πανήγυρις, ἑορτὴ, συν- 
έϑροισις ἀπὸ τοῦ ἄγυρις, εἰς ἣν πάντες ἐγείρονται. He- 
rodi. 8, 8. 5. πάντων τε περὶ τὴν πανήγυριν καὶ τὰς ϑέας 
ἐσχολουμένων omnibus circa festum et spectacula occupa- 
tis. 5, 6. 21. coniunguntur ϑυσίαι. καὶ πανηγύρεις. vid. 

Kypkius et Raphelius Obss. Herodot. ad ἢ. 1. adhibetur 
étiam hoc vocabulum de veo/uptate et oblectatione ipsa Ael. 
H. V. 3,1.7. πανήγυρις ὀφϑαλμῶν. | Latiori sensu παγή- 
yvotc ponitür de quovis coetu, de multitudine ut h. 1. Theo- 
phrast. Char, 6, 3. ovx ἄλλως ϑεωρεῖσθαι ἀξιῶν τὴν ἐπό-. 
yo,xy αὑτοῦ, ἢ ὅταν ἢ πανήγυρις non aliter vult spectari 
insaniam suam, quam circumfusa magna hominum mullitu-.— 
dine. Achill. Tat. 1, 16. p. 21. δένδρων πανήγυρις" ubi v. 
lacobsius. Alexandrini: Iudaei hoc nomine reddiderunt 
Hebraicum "1*2 conventus solennis Hos. 9, 5. ubi ei iun- 
ctum legitur voc. 277 festum, quod Symmachus Lev. 13, 
41. expressit voce πανήγυρις. m1» coetus solennis Amos. 

5, 21. ἐκκλησίᾳ πρωτοτόχων ἐν οὐρανοῖς ἀπογεγραμμένων 
ad coelum primogenitorum civitati coelesti adscriptorum ὁ 
πρωτότοκος ut ad 1, 4. ostendimus, signat primogenitum, 
primum, dilectum. Israelitarum coetus (rp, ἐχχλησία) 
vocatur ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ πρωτότοχος Ex. 4, 22. ler. 31, 9. 
πρωτόγονος Nir. 36, 12. gens prae caeteris. Deo cara. ὁπο- 
γράφειν denotat consignare, £n tabulas referre Tudd. 8, 1. 
ἀπεγράψατο πρὸς αὐτὸν τοὺς ἄρχοντας. Xen. H. Gr. 3, 3. 
11. ὀνόματα ὧν ὁ Κινάδων ἀπέγραψε. Cyr. 6, 2. 36. ἐπο- 
γεγραμμένον in catalogo scripti. add. Philostrat. V. Apol- 
lon. 1, 20. 3 Macc. 4; 14. Speciatim significat: ἐμ catalo- 
gum civium referre adeoque ἐπ sumerum civium recipere. 
Sic ἐγγράφειν legitur ap. Philon. de Opif. Mund. p. 34. τῷ 
μεγίστῳ καὶ τελειοτάτῳ πολιτεύματι ἐγγραφέντες. add. 
Luc. 10, 20. οἵ, Perizonius ad Ael. H. V. 4, 2ὅ. Kypkius 
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ad h. l. Dresigiuvs de V. M. 2, 2. p. 509. In civitatem re- 
cipiendi inscribi solent libro, in quem civium nomina re- 


᾿ lata sunt, ex eoque delentur nomina civium improborum, 


Ll 


qui ius civitatis amittunt. Coelum, vita futura, saepius i1 
libris N. T. sub πολετεύματος imagine sistitur v. Phil.3, 
20. al. ut h. l. atque Deo tribuitur βίβλος ζωῆς, in qu 
consignata sunt nomina eorum, qui vita futura fruentur, 
cui improborum nomina non inscribuntur, aut ex eo delen- 
tur v. Phil. 4, 3. Apoc. 3, 5. 13, 8. 17, 8. 20, 15. 21,37. 
92, 19. lesus et Apostoli hac imagine usi, Hebraeorum 
gecuti sunt cogitandi et loquendi consuetudinem, qui Des 
tribuebant album s. catalogum, in quo scripta essent ne- 
mina omnium hominum viventium v. Ex. 32, 32. Praeterea 
etiam Hebraei loquebantur de voluminibus in coelo repos 
tis, quae facta et'fata hominum literis consignata contine 
rent v. Ps. 69, 29. Dan. 12, 1-4. ''àrgum Ez. 13, 9. ef à 
libro υἱέας aeternae, qui scriptus est sustis. Ioraelis, qw 
scribentur. lam vero quaeritur, quinam verbis ἐχχλησία 
X. t. À. h. l. significentur? Extiterunt qui angelos modo 
memoratos intelligerent, ita, ut haec verba per appositie- 
nem adiuncta essent. In hac sententia fuerunt Michaeli 
(qui tamen ipse profitetur, deesse locos, quibus haec vo 
cabuli πρωτοτόχων significatio comprobari possit), JVoer- 
sellus Exercitt. p. 184. cuius verba supra v. 22. attulimus, 
et Scholtus, qui vertit: primogenitorum, internuntiorum 
coelestium, ἐᾷ coelis conscriptorum. Nec defuerunt, qui 


:Patriarchas, Abrahamum, Isaacum et Iacobum, intellige- 


rent. Sed ut alia omittam quae huie posteriori interpre- 
tationi adversantur, neglexerunt hi interpretes propriam 
vocabuli ἐχχλησία. significationem, quod nullo loco tan 
parvum coetum significat. Hectius alii his verbis insigniri 
statuunt coetum christianorum, qui his in terris degunt, 
quibus in fide perseverantibus, civitas, felicitas coelestis, 
tam certa est, ac si eam jam consecuti sint. Scilicet Israe- 
litae, ut supra vidimus, cum aliis gentibus comparati, di- 
cebantur Dei primogeniti, utpote Deo inprimis cari et di- 
lecti, beneficiis ab eo praecipuis ornati, alios populos di- 
gnitate antecellentes, ut natu maiores. filii apud Israelitas 


v 
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praestabant liberis caeteris. Christiani igitur hoc nomine 
nuncupantur, quia in locum et iura Israelitarum süccesse- - 
runt, unde etiam 1 Petr. 2, 9. vocantur γένος ἐχλεχτὸν, 
ἔϑνος ἅγιον, λαὸς εἰς περιποίησιν Hebr. 4, 9. λαὸς τοῦ 
Θεοῦ.. Usus autem est hoc cognomento scriptor etiam 
propterea, ut apposite animadvertit JKnappéus Opuscc. 
p. 261. quia supra v. 16. 17. mentionem fecerat Esavi, 
qui pro uno cibatu ius natalium vendidisset, cuius similes 
forent, si qui exiguis commodis permoti a salutari Christi 
disciplina desciscerent. Caeterum haec ipsa verba ἐχκλη- 
σίᾳ πρωτοτόκων ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς (hoc ordine 
ea auctoritatem plurimorum optimorumque codd. secuti. 
typis exscribenda curarunt Griesbachius, Schotlus, Knap- ' 
pius) adiecta sunt, quo clarior reliqua oratio fieret. xal 
χριτῇ Oso suy toy] Post κριτῇ Knappius et Vaterus inter- 
pungunt, et plerique interpretes haec verba vertunt: ad 
iudicem, qui est Deus omnium; πάντων explicant: omnium 
Judaeorum et gentilium s. omnium hominum. Knappius 
πάντων refert ad angelos et homines (Matth. 6, 10.) quo- 
rum communis dominus Deus sit, a quo omnis in coelo 
et terra denominetur familia,: cognomine filiorum: Dei 
Eph. 3, 15. 4, 6. Notat, Israelitis quidem delinquentibus 
pertimescendam fuisse tanti iudicis severitatem, nec ad 
illum propius accedere licuisse, iis vero qui disciplinae 
Christi fideliter sint addicti, non metuendum esse iratum 
iudicem, sed eum propitium confidenter adire, ab eoque 
fausta quaevis exspectare posse.  Bühmius, qui contra 
Knappium monet, hoc Dei cognomen Θεὸς πάντων, 
ad angelos et homines relatum, parum idoneum esse, 
immo ieiunum ac paene frigidum, in ea versatur sen- 
tentia ut statuat, scriptorem anteposuisse vocem Χρῳ- 
vj, quod iudicis notio nunc esset praecipua, ne- 
que voluerit simpliciter Deum nominare, sed talem, 
qualis nunc potissimum nominandus esset; vocabulum 
igitur χριτῆς ad appositionem esse referendum, et ver- - 
ba hunc in modum explicanda: ad $udicem Deum, et 
iudicem quidem. omnium hominum, zwm Richtergott al- 
ler. Equidem non infitior, interdum appositionem sub 
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jeeto praepenisiat Tit - 1,23. xta" “ἐπιταγὴν τοῦ dori 
poo» ἡμᾶφιθοοῦ, Sallust: ups "78. ἐὑῥορωζωοι a. £rébuno pl 
bis JManko-«xogatzs vensdits. Grammatiéa ἄνα. Gr. qu 
iN T*-scpiptorey uii/&uht p.-66-aq. Bülani&amn.énterpre 
tandi patio mihi: mimis :aptificiese videtur ,«puaeferendan 
potius duco Heinrichsit, Mori, Wineri.Gresm., des πεν 
teslamenil.- Sprachidéioms “Τὰς (δλ p.. 193. sententiam, qi 
verba traieotg ét posita-esae censent pno:. Ocgropesi] nar 
τω.» Loxgewe exemplorum copiam huiug'fertuae Joque» 
di, etiea, nestro.:soripteri -badd innaitatae (ἂν; 1, . 10, 1 
43441. * Baneturl. 1. et ΤΆ, 2.:3.,323. attulip— Gaeterun 
"Theophylabéjseheeo dicte puta& &d.tenrorenm: incntiendun, 
ap sequiessept! christian: VVezlia eiua:auntc .qa/2ej.ai- 
τούς’ 'πάνεξων χὰρν. οὐὐὲ lovBcuev «μόνον.. ἀλλὰ καὶ. πε 
στῶν. ἑατὰ, ὠρετής. φαβήϑητξε οὖν sop row Spd quid, πο. 
vit, Curpzotius,: 4o inter.loetissimas.ltgoc. tam terribilis 
notio 4, quare! hane;;yooenm, referendam .assenstatyit ad pri 
mogenises coeli, ut &Qocrijg,sit id. φῇ, aoi cvgilo,. cum sia 
tim commemorentur ij;. qni τέλορ ac finem. spei: suae cor 
secuti sint, σερεύμηξα -ÓLX. τετελεειυῤέπρδι., .,.Inbst. sane 
vocabulo:xouiszg, quod in. utramque partem, aepipi potest, 
consolatio, verum etiam.zatio quae.christianog.ad co 
stantem .religionis professionem eommovea£&icf..v. 25. 
Deus dicitur iudex hominum omnium, hoe, sensu, praemia 
tribuet constantis fidei.et probitatis,]aude insignihus (2 
Thess. 1, 4 sq.), improbos vero οἱ contumaces, religiesis 
christianae adversarios, et Christi .desertores puniet. xci 
πνεύμασι δικαίων τετελεζωμόνω»} «ἡ proborum uina. ft- 
licitate fruentium : πνεύματα animae, eorpore exufae,, ma- 
nes 1 Petr..3, 19. ψυχαὶ Apoc. 6, 9,. Sap.,3,:1. intelligun- 
tur liomines probitatis et pietatis studiosi, qui cum Veteris 
cf. c. 11. tum Novi Testamenti tempore his in terris vixe- 
runt. Dixit eos scriptor consumimatos τετελειωμένους, 488 
tenus iam essent suo in genere beati, et summam felicitz- 
tem in regno Iesu Messiae futuram exspectarent cf. not. ad 
11,39. Vulgatus verba δικαίων τετελειωμένων reddidit: ἐν 
storum perfeclorum. lusti autem perfecii, ex. sententia 
multorum iidem sunt, qui in libris Rabbinorum dicuntur 
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Bieocoiisti). ad lesum, Jamie nello t 
κης νέας μεσίτην, perinde est ac si i con- 
διαϑήκης νέας μεσίτῃ qui novum foedus inter 

idque suo sanguine sanxit vid. 


n d ? qd. καινῆς Hebr. 8, 9.13. 9, — 
€ εἰ ad sanguinem L1 
ui vim expiandi habet ( Versülnungsbiut), qui in 


»elesti adspersus conspicitur. Audacior sane imago et 
4 ^» Comparatur Christus 9, 7. 25. cum pontifice, qui 
f fexplatonis solenni sanguinem in adyto spargebat, et 
ristus ibi dicitur cum sanguine suo coelum ingressus 

- Legitur porro 10, 19. per Christi sanguinem ex- 
Téreum παῤῥησίαν εἰς τὴν εἴσοδον τῶν ὡγίων. Tta- 
h.l omissa imagine sensus est: Christi, religionis 
ielioris quam profitemini auctoris, morte expiatoria , vo- 
paratus et certus est introitus in coelum, facti estis 
rticip Melieitatis futurae mus: sig 
1 αἵματος μετέχο-. 

“τοῦ εἰς τὰ ἅγια εἰσφερομένου, τὰ ἅγια τὰ ἀληϑινά. 
ν 9, 24. ῥαντίζειν notat: purgare, ezpiare, et idem 
iet quod χαϑαρίζειν v. ad 9, 13. 21. Lectio αἵματος 
j quam Syr. Erp. Arm. Vulg. (ad sanguinis ad- 
Cyrill. ap. Niceph. exhibent, ex 1 Petr. 1, 2. 


e loquitur quam Abelus.. Pro κρείττονα quae vulgaris 

it, plures optimae notae Codd. vers. Syr. Ar. Copt. 

Vulg. (melius loquentem) habent. κρεῖττον," quam 1le- 
probavit illius Prol. n..922. in. ordinem wer 


lectio originem su librariis qui- molli 

| oni 6, 9. 7, 19. 8, 6: 10, 34. (ubi zoeízrova | 

legitur) quibus adeo magis in promtu erat scribere: db 
li 
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oracyis, edete.,. ep. proprie. competat, et Israelitae non 
Mese», sed; Deum,:andire. repusaverint, (παραιτησάμενοξ, 
.de. , euius, :verhi . potestate, deinceps dicemus): Grotius, 
praeeuntibus Qecumienio et.Theophylacto, per τὸν, ἐπὶ 
τῆς γῆς χαυματίζημτα intelligit, Deum, qui de monte Si- . 
nai locutus sit, et per τὸν ἐπ᾽ οὐρανῶν eundem Deum qui 
de coelo oracula dederit, filio suo pareri volens v. Matth. 
3, 42, 47, 5.. Ioh. 12, 18, Alii utramque formulam ita ad 
Deum .xeferunt,.ut . pv, £n, τῆς γῆς χρηματίζοντα (quod 
positum, ait, pxo, aQupupriqevro v. Wineri Gramm. TÀ. 1. 
p. 115.) explicent,de Deo qui per Mosen legem promulga- 
rít, et per τὸν. ἀπ οὐρανῶν 80]. γρηματίζοντα, Deum, 
qui per Christum locutus sit, vel nune loquatur. Cum 
vero probe perspicerent alii, Mosen et Christum sibi invi 
cem h.l. opponi, et scriptorem argumentari a minori ad 
maius (πολλῷ μᾶλλον); cüm Chrysostomo et Oecumenio 
verbis τὸν ἐπὶ τῆς γῆς χρηματίζοντα Mosen insigpiri 
| li 2 E 


*. 


Cabvr ΧΗ, v. 25. 26. $01 
fot. Ad N M atth, PA To. sed üsqiaiü' in libris N: T. et vers. 
Alex. ΤΊΝΕΣ " comparet. παραϊτειαϑαὶ Ἰὰς r notat: adsper- 

«οἱ», σ΄ μ᾿ ))- Ü "Diog qu éri 
A41 t etcere, αἱ ἃ . Diog. La rt. 4 42. [3 ὃ. [ἃ Loesne- 
«sad Υἱ Tiin. 5, 5, 11. et quab supra. ad v. do. ,hotavimus. 


^t : 
B in monte Sinaitico data, qui "deprécall. sunt, ne am- 
plius trehiéndüni Dei 1 yocein. audireht. Verum non de 
fis em ΝῊ ΜΝ sermo esi, Tli enim  €óntürbati "quideni sunt, 
sed non fuerunt 4 ἄπιστοι imo παραιτησάμενοι, sunt omnino 
fsraelitae, "Mosen « eos] per Arabide  desártae ducentem re- 


zn ἐν de: duorum. coniuinacià Y. 3 16 MUS 4, 2. 6. 11. 


LANES 


μα, not. supra "fs 2, 3. ἥκει um τῆς unte γῆς» a 

Per additum, q jüia. eám hoc iden vocabph um v. 26. 
comitem  habét,- auctoritate optimorum.  codicu ex ordine | 
eiecerunt Uriesbachius, ἯΙ Matthaeius,. Schbétns, Khappius, 
cancellis" "sepsit Vaterus. "dod rpéea s Med. repudiare 
v. nos ad Matth. 5, 43," 

|. 96. οὗ ῇ φωνὴ τὴν γῆν ἐσάλευσε, ᾿τότε] repudiantes 
eum, Ομ vox lunc temporis concispil 4erram. Haec 
verba nón ad Deum, sed ad suin, Messiam. referenda es- 
se, recte iudicarunt Michaelis ,; CFaierus , Storrss, Ro- 
senmillerus, Bühmius. 'Efenin quae de Deo in V. T. di- 
cta sunt, in N. T. Iudaeorum i et Rabbinorum more saepius 
de Messia- explicantur vid. not. ad 14, 10. Erat áptem 
etiam Iudaeorum opi&io, Messiam fuisse Israelitarum du- 
cein et numen tutelare in deserto vid. Beriholdtii Christo- 
logia p. 137. Krausius et Heydenreichius ad 1 Cor. 10, 4. 
9. et per angelos legem dedisse v. ScAóftgenius Horr. 
Hebrr. Vol. 2. p. 455. Hebr. 2, 2. cf. etiam Mal. 3, 1. 
Hanc ludaeorum opinionem ἢ. 1. noster secütus est. τότε 
tinc; legislationis tempore, in monte Sinaitico. φωνὴ v. , 
supra v. 19. Verbum σαλεύειν agilare, commovere, di- 
citur de navibus, quae ventorum undarumque impetu nunc 
sursum, nunc deorsum feruntur, etiam de mari ventorum 
vi agitato, et de rebus quibuscunque, quae moventur, con- 
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cutiantur, Moschopulus: σαζεΐειν" xrolsiz' ἐπὶ not: M: 
γέται, ὅταν ix. ᾿ἀγχέρας χιγεῖται, xal ἀσταϑὴς dod 
Xtudry ταραττόμένη. Sap. 4, 4. ἕπὸ εἰνξαῖσυ du 1I 

ται. ludith.16, 13. ὄρη iz ϑεμελέων σὸν ᾿ἔδασι pe 
σεται. Xen. Dec. 3, 17. oi 25 πλοῖοι; σαλεύόνεες 10200. 
add. Luc. 6. 13. 7, 51. Conf. quae de hoc verbo, (iei 
etiam per metaphoram | vario modo usurpari sólet, 'shhoà- 
vit Eirnerus ad 2 Thess. 2, 2. et quae disputavinas al 
Act. 2,25. 17,13. Caeterum haec verba: o8 — rüri eie 


pentametrum iam observavit Carpzotius ad: li. 1. 'νόν" δὲ. 


err γεῖται λέγων x. τ. À.] quod atem kaec teikpóru alli 

mel, premini kaec : adhuc semel ego non antis ἐόν ας, 
sed et coelum commocebo: νῦν cum oppositum εἰ γνῶ, τὸ 
τε, tempera N. T. indicat; et promissionem 2Hoh' nik 
demum proferri, sed iam elim prolatam ad "hatc ποιὰ 
pertinere, additum praeteritum paássivi 27/yje Xv docet, 
quod vim activi habet, promisit v. Ron. 4, 91. 'b peti, 
3. 4. diti Grammat. L. Gr. qua NT. script: dsiidtj. 1 
113. ἔτε Gai ἐγὼ σείω oU μόνον τὴν γῆν, ἀλλο "“χαὶ τὸν 
otocror] Y "'erbum aziéry commorere, de te£tae: fnofi 'legi- 
tur Matth. 57, 51. ἐσείσδη ἡ γῆ. Thucjd. 9/8: Ph δὲ" ὐὴ- 


v Usfh s». a mabudilicdl.. Ὁ... 


Mild. shoes 26 n 


io; ἐχιν ϑὴη ὀλίγῳ πρὸ τούτων, πρότερον οὔπω σείσϑεῖσα, 


ἐφ᾽ οὔ Ἕλληνες: μέμνηνται. add. 4,52. Χ ου, H. Gy./4, 7.4. 


σείω vim habet futuri. Praesentía poni soléhé pro futüris, . 


cum de re certo futura sermo est vid. Matth. 3, 105 Fücke- 
rus ad. Feller. Vol. 3. P. 2. p. 53. Pro δεέω᾽ iri Τα] li- 
bris legitur σείσω, quae lectio e versione: Alexandrina in 
hunc locum migtavit. Depromta nimirum sünt verba ἔτι 
ἅπαξ x. r. A. ex Haggaei oraculis c.2. v. 6. Leguntur ibi in 
versione Graeca haec: διότι vaó: λέγει κύριος πανξοχρά- 
τωρ" ἔτι ἅπαξ ἐγὼ σείσω τὸν οὐρανὸν, καὶ τὴν γῆν, xal τὴν 
ξηρών. 7. xai συσσείσω πάντα τὰ ἔϑνη, καὶ ἥξει τὰ ἐχλεχτὰ 
πάντων ἐϑνῶν- καὶ πληρώσω τὸν οἶχον τοῦτον δόξης, λέγει 
κύριος παντοχράτωρ. Haggaeus qui popularibus suis an- 
nuntiat, splendorem et magnificentiam templi secundi lon- 
ge maiorem fore, quam prioris templi fuerit, donis a gen- 
tibus exteris allatis, lovam ita loquentem inducit: adiwc 
semel (respicitur legislatio Sinaitica v. Hosenmüllerus 2d 
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Hagg;. x 13s comimogelia caeli ef lerram ,fguibus verbis 
Sx preMit, antena, hanp ;. ingentem ; rerün conversionem . 
efficiet, Epistolae nostrae auctor laggaei locum, quem. 
efiam, dndagorum magistri ad Messiam trahebant y. Wet- 
Rd sl, ad Christi , tempora refert, aique declarat, 
giam. prr. ,prophetam,. promisisse, se effeoturum esse 
D9p,faptum ferre, . ut, olim, gum lex. ludaica ;promulgare- 
lius. eed.etiam À Apsiua coeli coramotionem, h, e. mutationem 
zpgum,longe maiorepi, imo. maximam, Quaenam. conver- 
λοι hd... intelligenda, sit, ex ipsius. orationis complexu et 
Saxie, apparet. , Compafatar. inde a v. 48. religio christia- 
πῃ Iudaica ;,. verba, £r, . dna respiciunt , tempus quo 
Jex Aydaeis. daíg. est, unde consequitur de nova lege Ser- 
Jagnem. esse... Sententia igitur, omissa imagine prodit 
hac s, Jenn. Messiae. xeligio ,. praestantior. quam Au daica, 
M emnes . bomines, pertinet,. et. latissime. propagabitur. 
Religip Judaica ceget chrigtianae, haec gutem nulli cedet. . 
Auexunt. qui sentendergnt epistolie puctorem 1 non, laudasse 
Aleggaei locum indicatum, eum enim ab hoc nostro maxi- 
34; eje, dixersum ,, sed Scriptorem respexisse sermones 
Christi, de i ipsius. 84 iudicium extremum reditu, et Christi 
,dirta expressisse, yexbis quibus ad Haggaei. locum  allude-. 
xete Alij, quorum in.numero est Slorríus, cum ex: huius 
Ἀηῇ, explicatione, uam. : y. 27. «ontinet, clarum sit, ver- 
"bai ipaa ejus, qui promissionem dederit, v. 26. allata esse; 
.nopjacerunt, laudasse h. 1. nostrum, dictum Christi. Zyga- 
Xpox,, cuiusmodi, Paulus quoque laudarit Act. 10, 35. At 
.enümvero., non, adeo, dissimilis est Haggaei locus a no- 
δίχρ,, ut secessjo. facienda sit ab interpretibus iis, qui 
Haggaei verba excitata esse censent. Consulto et iudicio 
noster, qui versionem Alexandrinam secutus est, verba 
καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν ξηρῶν, utpote ab h. 1l. aliena omisit, 
et scripsit οὐ μόνον — ἀλλὰ x. τ. 4.'ut mentem suam di-. 
]Jucidius et significantius exprimeret, simulque respiciens 
verba quae praecesserunt: οὗ ἡ φωνὴ τὴν γῆν ἐσάλευσε 
τότε. Ex iis quae hactenus disputavimus etiam satis lu- 
culenter apparebit, non esse locum relictum sententiae 
Limborchii, Carpzovit, Michaelis, Storrii, aliorumque qui 


ἀϑέτησις abrogatio. và μὴ πάλαι 
talioni obnoxia, id. qd. ᾿ἀδλευεά, vid. 
λευόμενα intelligitur religio Mosaica, 
cta vid. not. ad 7, 18. iam abrogata, Ἢ [us 
μένα religio christiana, 
eins substituta, non cum ália c: 
sententia τὸ σαλευόμενα sunt coelum. 
λευόμενα civitas coelestis, πόλις Θεοῦ, 
sensus sit: Deus semel adhuc simili modo, 
suam maiestatem in monte Sinaitieo d 

' teritu mundi declarabit; semel tantum, 


IMA-—— 


CAséT XILivras. " δός 


amplits/meluerdw'tigtdd est "Caii air duod t 


conéus sunt; im Bt whitádent'óbaexTtnp (RT. los it Dérpe- 
tuoi: fied^ ὁ "Κρ" dab 95 26) dis pütafáz^lo WU yy] 
Valde torserkm?hsss!velbá iMéppsétego4y'90. Bosiks in 
Exettitit με 8} p.460. di^ Wgkéfteldius dh ^fitva "Ctt: P. 
3. Sect) 1547 pi109. "pru WeRüilfiépiv legBlifuni esse 
praecéperunt merowiésify, ^to esiflect ráim àtt Confir- 
marent , moduerdat;. duke Tectidren^!Npadtforoii. esse 
quam volgata, quad TibrirtiRurhinép Ti ἐπ ad Gaii "Grigi- 
nem: debeat. i" Vélbumn eritis oye 9 Dd! ἰδ 4 Vino ad- 
hibeatur!dd rebuw àttrivis; ut db cdbporibudTótfits ét senio 
 debilitatib"(Lveian: dà. Merc. Cóud^ "Fo i0pi430 ^ Graev. 
πεπονὴηπένασ do école τὰ dékotu) T) ὑπὸ γἤῤως, 7 ὑπὸ 


νόσων), frequenter usurpari de navibus quassalis et debi- . 


Bietis Arritm; Hikt; hidier c: 88, 92 avs δύ xord τὸν 


πλοῦν menovijxtutiy. -Exjed. Alex:*6; 15: λὰξ τὰ πλοῖα 


αὐτῷ τὸ πεεονηχότα ἐπεσκενάοθὴ. ' (Locos dlibs v. ap. 
Bosiem; Fake fieltihm ," Aberttün Péric. "Crit. p. 55. et 
W'etstónium ád:h. 1): Quodsi 'igitut legatur πεπονημένων, 


perstitisse scriptorem 4n inétaphora a mavi'flüctuante de- . 


sumta, quae dieatur τονε ϑὰν, "ubfidó" ex nimia iactatio- 
ne: quassata -fatiscAt; io tit réparatda" Nit," nec amplius 
perdurarbt quettt, «^ A?risib'hdee cóntecturd Moró, qui ani- 
mauédvertit; stértovanpuéya; Sensus ταὶ θη δ habith, fdem decla- 
rare quad πεπαλαϊωβένα "Hebr. T; 11. γηράσχοντα, ἐγγὺς 
ἀφάνισμοῦ Hebr 8j f3. At vero libri oitines in. vulgata 
lectione: eonsentiurnt; eaque'commiódum sensum fundit. 


Quare nec HeinrécAsii coniécturam probare possum, qui - 


rescribi vult πεσοιημένην, ut ὡς stet, positum sit pro. ὡσεὶ 
πεποιημένην εἶναι, vocem ὡς adiectam putat, ut excusa- 
retur audacia in eliciendo hoe argumento ex. vocabulo 
ἅπαξ, ut 7, 9. fere positum legatur ὡς ἔπος εἰπεῖν. Sen- 
sum ita constituit: innuit vocabulum ἅπαξ mutationem 


- 


earum rerum, quas conformare Deus constituerat, iam. 


-prorsus finitam esse et absolutam. De hac significatione 
verbi ποιεῖν vid. Schleusneri Lex., qui eam etiam h.l. huic 
verbo tribuit. 2) Qui vulgarem lectionem ὡς πεποιημέ- 
voy retinendàm! censuerunt, vario modo. eam interpretati 


U—- 


. 506 CaruT ΧΗ. ν. 27 070 


i ἀἀρανισμαῦ, et, 
tur. Laudat Longin. de Sublim: s5ct. 2, [3 [ 
tibi genus sern« cdm Ho C σρεποιημένον, 


exriguwn veio ityb s obli ] 
neus est.;/ Probarunt hanc. i ration) 
in/Diss: sacris: p; 51. et -Valckenarius, in. Sch: 


qui: notant;: legem. ;Mosaicam. et .cerimonias | 
bramfuturorum:bonorum, :oppositam roig, dAnd« 
mode-zrezowjuéva. ficta, jfictilàu dioi. potuisse, 

hn Ae entes sidesury (neque 


qübirHt Beza qnená. secuti sunt. E : 
pos ;'ad h. leti Pres eiie Ipote: 


du μείνη" εἀϊμὴιδαλευύμενα reddunt. quippe. 
ὡς redundare putant) factay uL. (iniid, eojconsili 
nerent stabilia; nulli mutationi obnoxia,s.non c )ve 
da, :duratura.: Quod autem haec iultima, verba | ἵνα, 

vd σαλευόμενα attinet, si verbo μένειν - 
di tribuis, quomodocunque ea:explices, 
sententia: procedet. Quare .discedendum puto in. 
tiam ZAenii (in.diss. de σαλευομένοις veteris. 
factis, ut praestolentur stabilem oeconomiam N. F.inserta ὦ 
Vol. Diss. p. 575.), Storrii (qui vertit: eine Veründeru 
des unbestündigen, welches nemlich so gemacht 
auf einen dauerhaften. Zustand. wartet) et. 
verbo μένειν exspectandi potestatem. subiiciunt, ut. 
ap. Xen. Anab. 4, 4. 12. "Theocrit. Idyl. 13, 70. . 
5.923. 2 Maec. 7, 30. in versione Alexandrina : 
verbis 2r» 2 Sam. 18, 14. tp Tes. 5, 2. 3. et. 
A7. v. fensius Lectt. Luciann. p, 275. Verte: sndicat. abo- 
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MHÓfiem iifabilinm, imperfeetérum, quippe factorum (np, — 
ità»facterum)»eo cunsslio «ut Xilla imperfecta) exspectarent 
itubifia: 4, 8; ut; tamdiu durarent,:. quam in eorum locum 
sudtederent. stabilia;: perfecta/hy e. religio christiana cum — 
omnibus: 'otümodis: '&t- ornamentis . quae suis cultoribus 
praebet: : Da qr SET aec. s n 
(nis gg, "Quare CUI egkas s i s τς mutabile, graté 
simi. Quaeritery quidc per ,βασιλείαν intelligendum git* 
Hocvocabuto in libris: N. To frequenter insignitur felicitas 
| perénbis [η΄ altera wita:christianie exspectanda. Hanc. fe- 
lititatem)" quam epistolae mcriptor saepius. lectoribus suis 
thiquatiieliristianae pietatis et constantiae praemium pro- 
posui? ;^btiam'v.^22. religionis christianae praestantiam 
deniUtisttatnrus "commemorat; ad: eamque designandam 
ilnafiné '& δεν εἰ. dekàmrta-usus eret... Particula διὸ quae 
9i. 1? v: 28. legitur; iüde'a-v.122;: dicta: respicit. Religio 
ἐπ ἀπ οὐ εν ula. non: ceommutanda, 't& μὴ σαλευόμενα ἡ 
9/27. eulforibus Btrís spémipraebébat certissimam felicitatia 
perénifis: consequendaé: v. 09aq.. Fermala βασιλείων πα- 
«gà Ra Biytiy Wigüificat/regem Ufiert, ut. 2. Macc. 10, 11. οὖ- 
Popudp ste Bl Ax dv twv βασρλδέαμον. Palaaph...2, : 5. τὴν 
eei ro γΠάσιλείαν παρέλαβε. add. Herodot. 3,.68. , Aristot. 
de Rep: 5; 147^Exenpla: alia plura congesserunt Kisnerus, 
Munthias,; Wetstemius ad bh, l. add. Irmischsus. ad. Herodi, 
M5 32 5; Lec, 19712. De ehristianis legitur Rom. 5, 47. 
By "βασελεύσουσι: i. e, summa felicitate. in altera vita 
"perftnentur.: 9" Tim. 2, 12. συμβασιλεύειν. τῷ "Χριστῷ" 
quae formulà idem valét quod .«Rom. 8, 17. συνδοξασϑῆς- 
ycs τῷ "Xowro. EtLatinis regnare dicuntur ii, qui prae- 
 eipua. auctoritate, dignitate, et felicitate gaudent, Horat. 
epp. 1, 10. 8. Quid quaeris? vivo et regno. Cic. ad Div. 
7, 25. olim, cum regnare exéstimabamur. ' De re futura h. 
]. sermonem esse, docet participium παραλαμβάνοντες 
de re sperata, sed certo futura positum v. Vigerus p. 343. 
Winerus Gramm. ΤῊ. 4. p. 142. quo simul explicatur, τὸ, - 
προσεληλύϑατε x. τ. À. v. 22. Iam si vera sunt quae hac- 
tenus disputavimus, sequitur, per βασιλείαν ἀσάλευτον, 
non cum aliis interpretibus intelligendam esse totam oe- 
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conomiam, religionem Christi, sed felicilatem in allera 
vila futuram. ἀσάλευτον (quod nomen e contexto sermo- 
' me r adiecit voc. βασιλεία) dicitur id, quod firmun 
est et sfabile, et βασιλεία ἀσάλευτος est regnum Jirman, 
stabile, quód perpetuo floret Diod. Sic. p. 206. A. avro- 
νομέαν τοῖς ἐγχωρίοις ἀσάλευτον φυλάξαι. p. 302. D. 
“σπονδαὶ ἀσάλευτοι. Aeschin. Socr. 3, 17. ἀσάλευτος ἡσυ- 
χία. Gloss. vett. ἐσάλευτος inconcussus. ἀσάλευτα illibata. 
ἔχωμεν χάριν δι᾽ ἧς λατρεύομεν x. τ. λ.] In nonnullis libris 
legitur ἔχομεν — λατρεύομεν (Vulg. habemus gratiam per 
quem serviamus), quam lectionem Jfi//ivs Prol. n. 750. et 
Heinrichsius probant; sed vulgarem lectionem plurimorum 
optimorumque codd. item verss. et patrr. auctoritas tuetur, 
Formulam ipsam χάρεν ἔχωμεν interpretes plures expli- 
cant: graliam, favorem Dei constanter teneamus, ut ἔχειν 
vim habeat verbi χατέχειν retinere, conservare, ut 1 Tim. 
1, 19. 3, 9. Hectius vero alii cum Chrysostomo, 'Theo- 
phylacto et Oecumenio, yaoi» ἔχωμεν explicant: gratiam 
^ habeamus scl. Deo. Ínsolentior enim est formula χάριν 
ἔχεεν pro χατέχειν, sed admodum frequens χάριν ἔχειν gra- 
tiam habere, et perquam conveniens est hic formulae «sen- 
sus orationi contextae. Praeterea si per χάρεν intellexis- 
set scriptor, favorem Dei retinendum, haud dubie scri- 
psisset τὴν χάριν χατέχωμεν 5. χατέσχωμεν, quo verbo 
supra 3, 6. 14. in simili argumento usus est. Formula 
χάριν ἔχειν legitar Luc. 17, 9. 1 Tim. 1, 12. 2 Tim. 1, 3. 
Ὁ Macc. 3, 33. Ioseph. Ant. 7, 9. 4. δι᾿ ἧς pef. quam s. quo 
animo grato. Sensus est: cum "per Christi religionem 
. spes nobis contigerit felicitatis perennis certissima; gra- 
tiam memori mente Deo persolvamus, ita, ut eum cola- 
mus etc. De verbi λατρεύειν potestate diximus ad 9, 14. 
εὐαρέστως ut ei placeamus, eo quo postulat modo. μετὼ 
αἰδοῦς xal εὐλαβείας cum reverentia et. metu: αἰδὼς pa- 
dor Xen. Mem. 3, 7. 5. al. deinde, reverentia, ut ἢ. ]. 
qua illicitum facere erubescimus. Ael. H. V. 11, 9. αἰδεῖ- 
σϑαι venerari 13, 1. terecunde agere. εὐλάβεια quod voc. 
.alii vertunt: religio, cautio (vid. not. ad 11, 7.) rectius 
exprimitur: cum pavore, ita ut εὐλάβεια sit meius, pavor 
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cf. not. 4d, 5,.2. .In aliis libris legitur: εὐλαβείας καὶ 
ove, jn, aliis; δέους. xal εὐλαβείας" sed δέους glossema 
redolet. . Caeterum, apposite Bólmius ad ἢ. ]. .annotavit 
haec: cun ,parore, non quatenus omnino cultus gatis di-. 
gnus honestusque nequeat exhiberi Deo, nisi tali -metieuv. 
loso animo, sed vult potius, talem adiunctum esse debere 
digno cultui animum in his maxime .ehristianis lectoribus, 
quibus irae divinae cogitatio et formido, ne negligentiores, 
essent in .christianismo ac forsan. Iabantes, erat. (4, 1.) uti. 
que necessaria, — '. e qmod 
29, Vid. v. 25,: 10, 7... aal, de. d Θεὸς ἡμῶν αὖρ 
ἀναλίσχον etenim Deus noster est sgnis consumenga 4, Yere 
ba haec desumta suntex Deut. 4, 24. ubi in.versione 
Alexandrina legitur: χύρεος ὁ Θεός σουστῦρ καξαμᾳδίᾳκον: 
ἐσεὶ, Θεὸς ζηλωτής... Sensus est: Deus sui centemtoribuas 
acerrimas poenas inliget. elo. fos venera. beat nrc 
0. — cJ 5 
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1. 3. Sequitur epistolae: pars hortativa. specialior e... 


not. ad,12, 12, qua varii generis officia, Hebraeis. iniungit. 
Quoniam, φιλᾳῆελφία quam plurimum faciebas& ad. societa: : 
tem christianam arctiug. constringendam, :et fidei, iniqua . 
plures claudicabant ,... constantiam : promoxendam ,' hinc 
amarem fraterium, ante-omnia epistolae auctor commens. : 
dat. μενέτω manegt, vos invicem amare pergite. Hebraeos 
non alienos fnisse ἃ sensu amoris erga-fratres, plures 
huius epistolae loci docent. v. 6, 10. (ubi cf. not.) 10, 33 
£q. τῆς φιλοξενίας μὴ ἐπιλανθάνεσϑθϑε]) nolite hospitalitatis 
oblivisci. Magnum erat apud veteres, etiam apud Iudaeos 
pietatis officium, peregrinos hospitio excipere, cum fere 
nulla essent hospitia publica, quare hospitalitatis studium, 
non uno in loco librorum N. T. commendatur; et scriptor 
noster lectores suos admonet, ut hospitales sint ut omni- 
no in peregrinos, (commemorantur angeli) ita inprimis 
in christianos, ut christiani, patria pulsi, in terris pere- 
grinis oberrare coacti, aut iter facientes habeant quo se 
. tuto recipiant. Christianos autem illis temporibus hospi- 
talitatis inprimis fuiseg studiosos, testis eat lulianus ep. - 


510 CAPUT XIII. v. 1.5 


49. ad Arsacium: ἐποβλέπωμεν ὡς μάλιστα τὴν ἀϑεότητα 
συνηύξεν ἡ περὶ τοὺς ξένους φιλανϑρωπία x. v. À. coneer- 
tamus oculos ad' ea, quibus smpia christianorum religà 
crevit, id esl ad benignitatem in peregrinos etc..add. Lu- 
cian. de morte Peregrini TT. 2. p. 570. ed. Graev., ux ἐπ» 
λανϑαάνεσϑε memores estote. Negatio expressa, contra. 
riam affirmationem complectitur v. G/assiue p. 232. Heb 
2, 11. Achill. Tat. 1, 19. οὐκ ἀηδῶς lubenter. 2, 34s 
&xoyra lubentem 8, 3. πόλεως οὐχ. ἀσήμου celebrés-urbi. 
διὼ ταύτης yàp ἔλαϑόν τινερ Sevicavreg ayy&Xonc]-per 
eam enim nonnulli angeloo ὑκεοίέ hospsléo &xoegemunbo-du 
ταύτης lis haec felicitas contigit): hoc. hoapitelitatis: prae. 
mium (fulerunt. τινὲς Abrahamus, Lotus Gen. 18. 19,, Me 
noa ludd. 13. Male Vulgatus interpres verba .nestga ex- 


pressit: latwerunt quidam angelis kospálie-receplés. ..Net-. - 


bum enim λαγϑάνω., quod vel ita ponitur, .ut.-comiten 
habeat accusativum personae (Aristoph. Nubb. .244. s 
ϑὲν δ᾽ ὑπόχρεως σαυτὸν ἔλαϑες γενόμενορ; quomodo sm 
- animadeertisti te ebaeratum factum? Ael, H. V.1,7. οὗτοι 
yo», ὅταν αὑτοὺς λαϑόντες ὑοσχυάμου -quyogt Jissgitur 
CX ἑμϑοῦὲ lyoscyamum-comederint ubi v. Knee, iBhilo. 
lib. de confus. lingu. p. 328. A. ἑαυτὸν. λέληθεν. ἀπαεὼν. 
add. Xen. Oecon. 15, 11.) vel sine casu, cum participio 
alius verbi ita coniungitur, ut reddi debeat, c/asm, snscius, 
ut h. 1. (Chrysost. οὐχ ἔλαϑον ξεν. explicat: ovx εἰδάεις 
ἐξένισαν) Aristoph. Plut. 755. οἵοις ἄρ᾽ ἀνθρώποις ξυνὼν 
ἐλάνθανον quibus tandem cum hominibus versabar sne clan. 
Xen. Mem. 1, 2. 34. ὅπως μὴ λάϑω τι παρανομήσας πε 
qua in re iyscius. peccem. Plato Phaedon. c. 58. ἡμᾶς oi- 
κοῦντας ἐν toig χοίλοις αὐτῆς λεληϑέναι nos ὡς cavernii 
ipsius. λαδίίαγε .clam nobis. Lucian. dial. Mort. p. 299. 
Graev. ἐλελήϑειτε δίδυμοι ὄντες inscii eratis gemini. Ma- 

am aliorüm exemplorum copiam legere cupientibus 
praebebunt Ajberiius, Münthius, Palairetus, Wetstenius 
ad h. 1l. cf. etiam de hoc usu loquendi Heiudor.fius ad Plat. 
Phaedon. p. 91 sq. et Vigerus p. 258. Deos in has terras 
descendere, et humana forma assumta, ut peregrinos et 
hospites hominibus apparere gentilium quoque opinio erat 


, 
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v. Homer.. Odys: 0,485. η΄, 199. Horat. Carm. 1, 28. 8. 
v. Wetstentus ad ἢ. 1. et Heyni? Excurs. in Virg. Aen. 
Lib. 1. de iét quae deorum praesentiam arguunt, Magnam 
aufem vim non poterat .non habere arguinentum exercen- 
dae hospitalitatis ex historia Israelitarum depromtum, hoc 
doco propositum, in animos epistolae huius lectorum, cum 
Tudaeis pergratum esset, providentiae. atque amoris docu- 
menta a Deo maioribus data, quavis occasione! recensere 

et praedicare. Sententia autem quam his verbis expri- 
mere voluit scriptor, haec est: homines hospitalitatis stu- 
dioses insigni favore complectitur Deus. la/Rut. Ruben 
fol. 42. 2. quicunque bespitaliiatem ecercet, .sllius. est pa- 
gadisus. 

.3. μιμνήσχκεσθε τῶν δεσμίων, ὡς συνδεδεμένοι qe- 
mores estole eorum qui sunt in vinculis, tanquam el ipsi 
cum is vincté sitis: μιμνήσχεσϑαι- Hebr. 721 recordaré, in 
hae orationik: serie denotat: adiuvare, curam habere, ut 
Hebr. 2,.6. quo sensu etiam μνημονεύειν legitur Gal. 2, . 
10. Col. 4, 18. Spectat autem hoc praeceptum μεμνήσκε- 

σϑὲ x: v. 4. omnia; quibus ob religionis professionem in . 
vincula coniectis succurri, eorumque miseria levari- possit, 
quo pertinent preces (Act. 12, 5.), beneficia, eura de eo- 
rum salute et liberatione. ὡς συνδεδεμένοι indicatur his 


verbis affectus, qui talis esse debet, ac si una cum iis - | 


vincti simus, et nostra caussa agatur. Christianos autem 
ilius aetatis sollicitam captivorum rationem habuisse, lu- 
culenter docet locus Luciani de morte Peregr. T. 2. p. 
566. Graev. ubi haec leguntur: ἐπεὶ οὖν ἐδέδετο, οἱ Χρι» 
στεανοὶ συμφορὰν ποιούμενοι τὸ πρᾶγμα, πάντα ἐχίγνουν; 
ἐξαρπάσαι πειρώμενοι αὐτόν. Εἶτ᾽ ἐπεὶ τοῦτο ἀδύνατον, 
ἣγε ἄλλη ϑεραπεία πᾶσα οὐ παρέργως, ἀλλὰ ξὺν σπουδῇ 
ἐγίγνετο — δεῖπνα ποιχίλα εἰσεχομίζετο, καὶ λόγοι ἱεροὶ 
αὐτῶν ἐλέγοντο — καὶ μὴν καὶ τῶν ἐν oig πόλεων ἐστὲν, 

ὧν ἧκόν τινες, τῶν Χριστιανῶν στελλόντων ἐπὸ τοῦ χοι-. 
γοῦ, ᾿βοηϑήσοντες, καὶ ξυναγορεύοντες, xal παραμυϑη- 
σόμενοι τὸν. ἄνδρα postquam sgitur én vincula comécius 
est: (Peregrinus), .cÁriísttani hanc rem pro ingenti calassi- 
Jefe ducentes, otinig sieverunt, ipsum eripere conantes. 
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Deinde cum id fieri non. posset, omnia saltem alia officit, 
son perfunctorie, sed sedulo praestabant — carae coenae 
énferebantur (in carcerem), eorumque serssones sacri dice 
bantur. — Quin etiam constat ex. Asiaticis urbibus ve 
sisse aliquos a christianis missos ex publico, qui opes fer- 
rent, patrocinarentur et consolarentur. virum. — Bólmón, 
ut in utroque enuntiato idem particulae wg sensus constet, 
verba explanat: quippe eius naturae et conditionis homi- 
nes, qui ipsi quoque pro captivis sint, nempe in ecclesia 
pressa degentes. Haec vero interpretatio perquam con 
torta est, et cum usu loquendi conciliari nequit, Neque 
plane diversam sententiam, vulgari interpretatiope ad- 
missa, posterius membrum v. continet. Sequitur enim: 
tanquam ii, qui iisdem malis obnoxii sunt, sitis igitur er- 
ga afflictos tales, quales erga vos alios esse vultis (Matth. 
7, 12), si vobis,sint mala perferenda, omni ardore et 
studio, omni auxilio afflictis succurrite. χαχουχούμενω 
sunt ii, qui propter doctrinae Christi ingenuam professio- 
nem mala et calamitates perferunt. ἐν σώματε εἶναι 6 
corpore esse, malis obnoxio i. e. vita adhuc uti facile mi- 
sera. Porphyrius de Abstin. 1, 38. εἰ γὰρ μὴ ἐνεπόδιζε 
và αἰσϑήματα τῇ τῆς ψυχῆς καϑαρᾷ ἐνεργείᾳ, τὲ δεινὸν 
qv ἐν σώματι εἶναι; vivere. 

ον. 4. Sequitur cohortatio ad pudicitiam. τέμεος ἃ γάμος 
ἐν πᾶσι] matrimonio inter omnes honor habealur.  Cogi- 
tando adiiciendum est ἔστω, nam praecepta de moribus 
et officiis, imperativi praecesserunt et sequuntur v. 1. 2. 
3. 7. 9. neque adeo cum Beza, aliis, supplendum ἐστί, 
stairimonio honor habendus est, suatrimontum est. hone- 
sium. γάμος nuptiae, saepius de.ssatrimonio ipso adhibe- 
tur ut ἢ. I. Sapient. 14, 24. οὔτε βίους, οὔτε γάμους xa- 
ϑαρρὺς ἔτι φυλάσσουσι. Herodi. 3, 3. 10. o) πάνυ τὶ 
ἡδόμενος τῷ γάμῳ. 5,6. 4. ἑρμόζοντά ve xal σεβάσμιον 
εἶναι γάμον ἱερέως τε καὶ ἱερείας congruens esse et venera- 
bile connubium sacerdotis maris et sacerdotis feminae. 
Plutarch. PP. E. 2, 8. γυναῖχα γάμῳ λαβεῖν. | Verba τί- 
μιέος ὁ γάμος ἐν πᾶσιυ spectant coelibes. "Videntur inter 
Hebraeos extitisse, ut acute suspicatus est Bóhmiw, 
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similes istis a Paulo 1 Tim. 4, 3. notatis, qui matrimonii 
confemtu, quamquam ut ipsi putabant, pio, tamen facile 
sibi aliisque libidinis cuiuslibet exercendae tristem  prae- 
berept- ansam. Confirmant hanc sententiam, quae ihfra 
x. 9.. leguntur. ἐν πᾶσι inter omnes coelibes, nullo excepto. 
xa ἡ κοίτη αμίαντος) nec lectus coniugalis contaminetur.- 
Matrimonio junctis haec scripta. κοίτη est forus , lectus 
copiygaliy , id. qd. ϑάλαμος Sapient. 3, 13. ἥτις οὐχ ἔγνω 
Ζᾳίζηγ, ἐν παραπτώματι. Ῥον metonymigm matrimonium 
Àpsum, significat v. Palaireius: ad h. l.. Sensus: nolite 
adulteria, £ommittere. πόρνους δὲ xoi μοιχοὺς χρινεῖ ὃ — 
Qroc], scprtatoree autem et adulteros. Deus puniet. δὲ v. 
Jiermanus ad Viger. p. 845. xoivew condemnare Ioh. 7, 
31. ubi v. not. punire Ioh. 12, 47. Act. 7, 7. ubi v. Scor- 
tatores (πόρνους) et adulteros (μοιχοὺς), etiamsi (ut tum 
erat apud magistratus facilitas aut negligentia) poenas ho- 
minum effugerint, Deus puniet Rom. 1, 32. | 
mn 5. «ἀφυλάργυρος ὁ τρόπος] scl. ἔστω. Sint mores 
«estri qb. avaritia alieni. 1 Tim. 6, 10. oio. πάντων τῶν - 
κακῶν ἐστιν ἡ φιλαργυρία. Phocylides Carm. v. 38. Ἡ 
φιλοχρημοσύνη μήτηρ χακότητος ἁπάσης. Α christianis 
iis, qui de corradendis opibus solliciti erant, quod tem- 
pora tum essent difficilia, et facile possent parte saltem 
bonorum privari, aut. in exilium eiici, nulla aut exigua 
neficia exspectanda erant exulibus, vinctis, afflictis 
e κύφεῖο, facile etiam habendi cupiditas eos ad defectio- 
nem a religione inducere poterat. τρόπος mores Hesych. 
jc. Xen. Cyr. 2, 2. 11. στρυφνὸς τὸν τρόπον moribus 
austerus v. Kypkius ad h. I. et Irmischius ad Herodi. 1 
3. Exc. p. 787. ἀρκούμενοι toig παροῦσι] scl. ἔστε" cón- | 
tenti estote sis quae habetis, sorte vestra, facullatibus 
vestris. Futura Deo committite. Matth. 6, 24. 33. Pho- 
cylides Carm. v. 3. 4. Mj πλουτεῖν ἀδίκως, ἀλλ᾽ ἐξ ὁσίων 
βιοτεύειν. “ρκεῖσϑαε παρεοῦσι, καὶ ἀλλοτρίων ἀπέχεσθαν, 
. cave ne ditescas iniuste, ex suste partis vive. Esto conten- 
tus praesentibus, et ab alienis abstine. — Alios locos similes 
vid. ap. Kypkium οἱ Palairetum. αὐτὸς γὰρ εἴρηκεν dpse 
enim dixit.  Bólmius praeeunte Beza, per αὐτὸν intelligit 
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Christüm ; face, inquit,: hoc vocabulo IésusiMesslas a 
"suis potuit significari, sicuti Pythagoras a discipulis, et a 
servis quibuscunque "herus, nudo ilo vocabulo appellaba- - 
tur. -Provócat etiam ad 12, 14. 26. a quibus tamen locis 
- nihil praesidii ad hanc explieationem confirmandam peti 
potest. " Praecessit h. 1. v. 4. nomen Θεός, iis in locis V. 
T. qui v. 5. 6. respiciuntur, loquens inducitur Deus, et 
de Deo Hebraei pronomen: i71 usurpare solebant pro rri" 
vid. Deut. 32, 39. Ps. 102, 28. quare dubitari nen potest 
quin pronomen &yrog ad Deum referendum: sit, o9 5 o: 
ἄνω, ovd oU μή σε ἐγχκωταλέπω] non negligam de, neque 
te destituam. Unde haec verba petita sint,. nen una est 
interpretum 'sententia. los. 1, 4. in versione Alexandriza 
legitur: ἔσομωι xab μετὰ σοῦ" καὶ ovx éyxetaAim σε, 
οὐδὲ ὑπερόψομαί σε. Deut. 31, 6. haec verba extant: ὁ 
Θεύς σου — οὐ μή ce ἀνῇ, οὐδ᾽ οὐ μή ge ἐγκαταλεύπηῃ. 
1 Chron. 28, 20. ὁ Θεὸς οὐχ ἀνήσει σε, καὶ οὐ μὴ ἐγκα- 
ταλίπῃ. Dissentiunt igitur interpretes e quonam horum 
locorum verba nostra desumta sint. Cum vero nulli ho- 
tum locorum haec verba accurafe respondeant; alii. sta-. 
tt&unt, scriptoris menti non. certdfà quendam locum obver- 
satum esse, sed eum tantummodo sententiam expressisse. 
Mea sententia rectissime de hoc nostro loco iudicavit 
Storrius, adstipulatorem nactus Bóhméum. | Laudavit.ni- 
mirum eadem quae ἢ. l. leguntur, veluti oraculum quod- 
dam Philo de confus. ling. p. 344. C: verba sunt: διόπερ 
' λόγιον τοῦ ἱλέου Θεοῦ μεστὸν ἡμερότητος ἐλπέδας χρηστὰς 
ὑπογράφον τοῖς παιδείας ἐρασταῖς, ἀνήρῃται τοιόν τε" 
οὐ μή σε ἐνῶ, οὐδ᾽ οὐ μή σε ἐγκαταλίπω quamobrem orace- 
MWipropitii Dei, plenam bonitate spem egregiam ostenlat 
disciplinae amatoribus, quod hic est redditum: non dimil- 
(am le, neque deseram. Hinc suspicatur Sforrius illam 
promissionem divinam in V. T. libris subinde occurrentem, 
in eam oraculi formam, qua ἢ. 1l. et ap. Philonem legatur, 
redactam, in proverbium abiisse. 

6. ὥστε ϑαῤῥοῦντας ἡμᾶς λέγειν x. T. À.] ut adeo fi- 

ducia pleni dicamus: dominus mihi adest, staque sull ti- 

meo, quid est quod contra me molialur homo? 1 Petr. 3, 
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13. Lue. 12, 4. Licet adversarii nos odio persequantur, 


. bona nobis eripere possint, quid tandem mali nobis inferre 


" 


valent? felicitas nos manet perennis v. 10, 32. 34. 36. 
2 Cor. 6, 9. 10. Verba depromta sunt ex Ps. 118, 6. Si- 
milis locus Ps. 56, 5. ἐπὶ τῷ Θεῷ ἤλπισα, οὐ φοβηϑήσο-᾽ 
μαι τί ποιήσειε μοι ac 06. v. 12. ἐπὶ τῷ Θεῷ ἤλπισα, οὐ 
φοβηϑήσομαι τί ποιήσει μον ἄνϑρωπος. Verbum 
ποιεῖν in malam partem positum est, ut declaret nocere v. 
Luc. 12, 4. ἄνϑρωπος. humana imbecillitas. — 

7. μνημονεύετε τῶν ἡγουμένων ὑμῶν]ὔ memores. estote 
antistilum (ductorum) vestrorum. — Vulg. "praepositorum 
vestrorum. Verbum ἡγεῖσθαι usurpatur de praefectis 
quibusvis, inprimis de iis penes quos summa rerum est, 
sive in sacris, sive in civilibus. Sic Act. 7, 10. Iosephus 
vocatur ἡγούμενος, quem Aegypti rex praefecerat Aegypto. 
et omni domui suae. Ap. Diod. Sic. p. 46. D. HAod. voca- 
bula βασιλεὺς et ἡγούμενος inter se permutaBtur: χαὶ τὰ 
μετὰ τὴν τελευτὴν δὲ γινόμενα τῶν βασιλέων παρ᾽ Aiyv- 
στίους οὐ μιχρὼν ἀπόδειξιν εἶχε τῆς τοῦ πλήϑους εὐνοίας 
εἰς τοὺς ἡγουμένους et quae post obitum apud Aegyptios 
regibus fiunt, non exigutm populi in préncspes benivolen-: 
tiae demonstrationem habent. Ezech. 43, 7. voc. ἡγούμε-. 
vog in vers. Alex. exprimitur Hebr. ἸῺ. ab Herodi. 3, 
7.2. 7, 7. 10. provinciarum praefecti dicuntur ἡγούμενον 
Sir. 30, 18. memorantur ἡγούμενοι ti. ἐχκλησίας i. λαοῦ. 
H. 1. ἡγούμενοι iidem sunt, qui alias vocantur προϊστώ- 
μενοι, ut 1 Thess. 5, 12. (ubi προϊστάμενον ecclesiae re-- 
ctores, dicuntur etiam νουϑετοῦντες doctores) ἐπίσχοποι, 
πρεσβύτεροι , praefecti ecclesiarum, quorum munus 
tantum in moderamine cultus christianorum, in attentiebé 
ad vitam et mores eorum (13, 17.) positum erat, sed qui 
etiam religionis tradendae caussa lecti et constituti erant 
v. quae hanc in rem disputavimus ad Act. 20, 28. ubi ec- 
clesiae Ephesinae ἐπίσχοποι y. 17. vocantur πρεσβύτεροι. 
Eos etiam Clem. Rom. 1 ep. ad Corinth. c. 1. ἡγουμένους 
dixit, verba sunt: ὑποτασσόμενον τοῖς ἡγουμένοες. 
ὑμῶν, xoi εἰμὴν τὴν χαϑήκχουσαν ἀπονέμοντες roig mag 
ὑμῖν πρεσβυτέροις. c. 87. χατανοήσομεν τοὺς στρα- 
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τευομένους τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν. Sine idonea ratione 
nonnulli opinati sunt, in Hebraeorum ecclesia hoc honoris 
" nomine appellatos fuisse ecclesiae curatores. V. D. in 
Bengelü Archiv für die Theologie B. 4. p. 86. suspicatus 
est scriptorem antistites nominasse ἡγουμένους, ut lecto- 
, res tacite commoneret de discrimine quod intercederet in- 
ter ipsorum praefectos, et sacerdotes ludaicos, quorum 
splendorem forte desiderarent in suis antistitibus. — Plures 
interpretes opinantur, ἡγουμένους h. 1]. memoratos eo tem- 
pore propter coristantem religionis professionem supplicio 
fuisse affectos. . Cui interpretationi, ut alii monuerunt 
obstat locus 12, 4. ubi diserte legitur, Hebraeos nondum 
usque ad sanguinis profusionem adversus defectionem re- 
stitisse. Fuerant ἡγούμενοι illi a religionis christianae 
adversariis vehementius vexati v. 10, 33. sed ad vitae fi- 
nem usque se constanter gesserant, ὧν ἐναϑεωροῦντες τὴν 
ἔχβασιν x. τ. À.] quorum diligenter considerantes. cstae ra- 
tionis extlum fidem. imitamini. ἀναϑεωρεῖν diligenter per- 
pendere vid. Münhius et Wetstenius ad h.l. nos ad Act. 
17,23. Nomen ἔχβασες quod omnino exifum indicat, de 
exitu belli legitur ap. Polyb. 98, 8. 6. de exitu vitae. 
Sap. 2, 17. Qui de ecclesiae curatoribus et doctoribus 
supplicio affectis h. l1. sermonem esse statuunt, ἐναστρο- 
φὴ de vita physica explicant, quo significatu. hoc vocabu- 
lum neque in vers. «lex. neque in N. T. adhibitum extat, 
sed ut ἀναστρέφεσϑαι (infra v. 18.) vivendi rationem de- 
clarat, ut adeo verba τὴν ἔχβασιν τῆς ἀναστροφῆς sonent: 
vitae actae finem, quomodo vitam egerint usque ad mor- 
tem, τὴν ἔχβασιν τῆς ἀναστροφῆς quam constanter usque 
advitae finem se gesserint. Alii verba interpretantur: 
quem habuerit vitae ratio eventum, perpendite praemia 
constantiae quae post mortem consecuti sunt. Huic vero 
interpretationi non favere videtur sententiarum nexus. 
8. Aliam cohortationem additürus scriptor affinem ei 
. quam v. 7. continet, ex eaque profluentem, nempe ut pu- 
ram et incorruptam servarent Christi doctrinam, nec avitae 
religionis ritus cum ea coniungerent, generaliorem sen- 
tentiam v. 8. praemittit. Minus recte nonnulli huius v. 
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verba cum iis quae praecesserunt connectunt, ut declare- 


tur Christum fore perpetuum adiutorem eorum, qui do-: 


ctrinam ipsius constanter profiteantur. δορά Χρισξὸς op- 
ponitur διδαχαῖς ποιχίλαις καὶ ξέναες, atque adeo: Christi 
doctrinam indicat, et sententia verbis inest haec: Christi 
doctrina perpetuo eadem manet Gal..1, 8. 9. Ita Χριστὸς 
legitur Rom, 8, 10. Eph. 4, 20. γϑὲς καὶ σήμερον heri et 
hodie respondet formulae Hebraicae tres biet i. e. 
olim et nune Ex. 5, 14. γϑὲς iam etiam Gen; 84, 2. no- 
tat: antehac, euperiori tempore, . ut ap. Aristoph! Plut. v. 
344. σήμερον de tempore praesenti legitur Hebr. 3, 13. 
2 Cor. 3, 15. eir Gen. 22, 14. Ies. 58, 4. H. l. γϑὲς si- 


gnificat tempus a prima doctrinae Christi praedicatione | 


elapsum ; σήμερον tempus illud quo . conditor huius epi- 
stolae eam ad Hebraeos scribebat. ó αὐτὸς idem Hebr. 1, 

12. : Liban. ep. 60. ἧκέ τις ἀγγέλλων, ὡς ὠποῤῥίψεϊᾷς τι 
ῥῆμα περὶ ἐμοῦ φαυλότερον" ἐγὼ δὲ ἠπίστησα: καὶ πάλιν 
ἕτερος τὸν αὐτὸν ἐχόμιζε λόγον. ἐγὼ δὲ ἣν D αὐτός. Lu- 


cian. dial. mort. T. 1. p. 314. Graev. τὸ αὐτὸ ἀεὶ quod 


semper idem est, hon mufátur. 
.9, Quare se doctrinis variis et novis ; (quae. non sint 


partes doctrinae. christianae) vos:abripi patiasmini (a trami- - 


te vero) - Significat seriptor inprimis eos, qui rituum 
Mosaicorum tenaces, christianis: Iudaicam disciplinam in- 
iungere cenabantur, quod genus hominum etiam Paulo ne- 
gotium facessebat, ut ex ipsius epistolis constat. Pro πε- 
οιφέρεσϑε admonitu plurimorum optimae notae codicum 
legendum est παραφέρεσϑε, probantibus Milliio Proleg. n. 
887. Bengelio in Apparat. Crit. Wetstenio, et hanc lectigi. 
nem in ordinem receperunt Griesbachius, Matthaeus, 
Knappius, Vaterus, Schottus. Ex Eph. 4, 14. lectionem 
περιφέρεσϑε in hunc locum translatam esse Milius et Ben- 
 gelius autumant. Sed praepositiones περὺὶ et ztagc, etiam 
in verbis compositis, centies a librariis inter se permuta- 
tae sunt v. Lennepius ad Phalarid. epp. p. 43. Dorveillius 
ad Charit. p. 285. 552. 629. ed. Lips. Brunckius δὰ Ari- 
stoph. Rann. 4068. Piersonus ad Moerid. p. 342 sq. Abre- 
schéus. Auctar. "Thuc. Vol. 2. p. 265. περιφέρεσθαι denotat 


M 
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circumagi, huc et slluc agitari Xen. de magistr. equit. 3, 

9. de Venat. 3, 5. et frequenter apud scriptores Graecos 

ponitur de navibus, quae exorta tempestate vehementio- 

ri, a vento et fluctibus agitantur. Maxim. Tyr. Diss. 1. 
p. 10. Vol. 1., ed. Heisk. ἡ δὲ καχοδαίμων ἐκείνη ναῦς 
περιεφέρετο καϑαάπερ ἀνδρὸς σῶμα μέγα καρηβαροῦν καὶ 
ὑπὸ μέϑης σφαλλόμενον infelix illa navis (regis Aeetae) 
80n secus quam magni corpus hominis, quod gravedine au. 
ebrietate vertitur, huc slluc émpellebatur. Per metapho- 
ram hoc verbum transfertur ad animum, qui perfurbatur, 
jfluctuans, énconstans redditur. Eccles. 7, 8. ἢ ovxogo»- 
τία περιφέρει σοφὸν vertiginosum i. e. insipientem reddil; 
in textu Hebraico ibi legitur ?239. add. Eph. 4, 14. ubi v. 
JElsnerum. — Hesychius: περιφέρεται, πλανᾶται. — ldem: 

περιφορᾶς, πλάνης. Verbum παραφέρεσϑαι signat abri- 
pi; ép. Iudae v. 12. νεφέλαι ἄνυδρον ὑπὸ ἀνέμων παρά- 
φερόμεναν (ita leg. non περιφερόμεναι). Herodi. 8, 4. 7. 

ἐπεισπηδήσαντες ἅμα τοῖς ἵπποις, διανήχεσϑαι εἰϑισμέ. 
νοις παρενεχϑέντερ, ἀπώλοντο cum insiluissent cum equis 
&ranare consuetis, ablati periertmt ubi v. Irmischtus. Ael. 

H. V. 9, 41. ὑπὸ τοῦ οἴνου παραφερόμενος. Plut. PP. E. c. 

8. ὅγε μὴν πόλεμος χειμάῤῥου δίκην πάντα σύρων καὶ παν- 
τα παραφέρων, μόνην οὐ δύναται παιδείαν παρελέσϑαι et 
bellum cum torrentis in morem omnia abripiat, solam dociri- 
nam auferre non valet. vid. Gatac&erus ad Marc. Antonin. 
4,13. Wesselingius ad Diod.Sic. 18, 35. et Kypkius ad h. l. 
In hac orationis serie significat: a vera et incórrupta do- 
ctrina deficere, varia dogmata perversa, à Christi Apo- 
stolorumque doctrina aliena, ei admiscere. χαλὸν yd χά- 
ριτι βεβαιοῦσϑαε τὴν καρδίαν x. τ. À.] utile enim est ani- 
mum recreari doctrina divina. salutari, nos legibus de 
usu ciborum, quas qui seculi sunt, nullam inde utilitatem 
perceperunt. Diversas vias ac rationes ingressi sunt in- 
terpretes, ut planum huius effati sensum redderent. Ex- 
titerunt qui voc. χάρις explicarent de favore Dei condo- 
nantis, emendantis, consolantis: aut de effectu favoris 
divini h. e. de beneficiis, donis divinis, inprimis gratia 
Sp. S. emendante. Ex aliorum sententia: χάρις declarat 
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doctrinam" christianam, adiuncta beneficiorum divinorum 
significatione; aut beneficia quae Christo debemus, njmi- 
rum liberationem a iugo legis Mosaicae Gal. 5, 13. et 
spem felicitatis perennis 2, 3. 12, 22 sq. Bóhmius χάρες 
de gratiarum actione (sic vertit Castellio), de gratiis Deo 
et lesu Messiae habendis et agendis intelligit. Nomen 
βοώματα plures interpretantur.de ciborum delectu, de 
cibis licitis et illicitis, de studio ciborum religiose distin- 
guendorum; alii ob ea quae v. 10. leguntur, de epulis sa- 
cris, ut ἢ. 1. reprehendantur ii, qui persuadere conarentur 
christianis, etiamnum vescendum esse cum caeteris Iu- 
.daeis ea victimarum parte, quam Deus lege sua edendam 
concessisset v. Deut. 16, 14 sq. Hos. 8, 13. et notata su- 
pra ad 9, 10. et epularum sacrarum celebrationem, mcgni 
momenti partem cultus divini esse contenderent. Pro di- 
versitate interpretationis verborum κάρες et. βοώματα, di- 
versae etiam extiterunt totius loci interpretationes, qua- 
rum potiores, pro instituti nostri ratione iam afferamus. 
Michaelis qui formulam βεβαιοῦσϑαι τὴν καρδίαν com- 
parat cum Hebraica 22 "oO cor fWlcire (i. recreare) pro 
edere v. Gen. 18, 5. Iudd. 19, 5. verba ita explanat: prae- 
stat animum recreari gratia Dei libera et gratuito oblata, 
quam epulis.sacris interesse et satiari carne victimarum, 
qui ita sacra faciunt, huic cultui dediti, (deren Gottes- . 

dienst hierinne besteht) parum inde utilitatis percipient.. . 
Sed hanc verbi περιπατεῖν significationem, sacra perage- 
.re non probavit. S/orrius: praestat Christi favore ani- 
mum recreari, quam epulis.sacris e quibus nulla in eos 
redundat utilitas, qui ad eas celebrandas iter suscipiunt 
Hierosolymam. Quae tamen interpretatio verborum ἐν 
βοώμασι περιπατεῖν longius petita, nec usui loquendi con- 
sentanea est v. Heinrichs. Bóhmius mentem et sententiam. 
scriptoris ait esse hanc: belle utiliterque fieri a christiano 
. homine quod gratiis Deo ac lesu Messiae habendis et 
agendis, non vero cibis pro Iudaeorum et ἑτεροδιδασχά-- 
λούνέων more ac doctrina observandis, firmum et stabilem 
in religione paret animum. — Caeterum cum JMoro, Heín- 
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doctrinam Iudaeorum de ciborum .diserimine et delectu, 
pro omni Iudaico ad Christianismum perperam translato 
cultu h. l. allatam esse statuit. Liceat. iam meam. senten- 
fiam de singulorum verborum vi ac. potestate, et loci 
sensu adiicere. χαλὸν reddi debet: conducil, wie est, 
$wvat, idemque valet quod συμφέρει, γρησιμον ἔστι. 
Hanc significationem huic voci h. l. tribuendam esse, do- 
eent verba οὐκ ὠφελήϑησαν. Nic χαλὸν legitur etiam 
.. 1 Cor. 7, 1. 26. 9, 15. Verba καλὸν yao χάριτι βεβαιοῦ- 
σϑαι τὴν καρδίαν Morus, Tellerus in Uebersetzung der 
Briefe der Apostel, in parenthesi ponunt, citra necessi- 
tatem. γάρις cum opponatur διδαχαῖς ποιχίλαις χαὶ ξέναις, 
et βρώμασι (de quo vocabulo deinceps videbimus) indicat 
doctrinam Christi integram et incorruptam cum omnibus 
eommodis.et ornamentis quae suis cultoribüs praebet, ut 
Tit. 2,11. Act. 13, 43. al. Recte Michaelis formulam f:- 
βαιοῦν τὴν χαρδίαν comparavit cum Hebraica 25'*55 
recreare, reficere cor cibo Gen. 18, 5. ubi οὗ o' habent: 
xal quycgO'e* sed. Iudd. 19, 5. 8. στήρισον τὴν καρδίαν 
σου. Ps. 104, 15. xoi ἄρτος καρδίαν ἀνθρώπου στηρίζει: 
Similiter Homerus Odys. &, 9ὅ.. .4vrag ἐπεὶ δείπνησε, 
xol ἤραρε ϑυμὸν ἐδωδῇ postquam coenaverat (Mercurius) 
. et refecerat animum cibo.  H. 1. autem de effectu religio- 
nis christianae sermo est, quae animum (χαρδίαν) emen- 
dat, tranquillat et beat. βρώματα, ut verbum περιπατεῖν 
quod sequitur docet, idem declarat quod διδαχαὶ s. évro- 
Aal περὺ βρωμάτων. -Significantur autem non tantum /4e- 
ge» de cibis licitis et vetitis vid. Hebr. 9, 10. Col. 2, 16. 
20. 1 Tim. 4, 3. sed etiam de epulis sacrificalibus coll. v. 
10. Has leges commemoravit scriptor tanquam exemplum 
doctrinae alienae, religioni christianae non admiscendae. 
ἐν βρώμασι περιπατεῖν denotat:.legibus his cibariis con- 
venienter vivere, eas sequi. Etenim formula περιπατεῖν 
ἐν τινὶ ita usurpari solet, ut significet: convenienter ali- 
. cu, ad normam et exemplum alicuius, e dictamine alicuius 
vivere. Col. 4, 5. περιπατεῖν ἐν σοφίᾳ. Eph. 4, 17. περι- 
πατεῖν ἐν ματαιότητι τοῦ νοός. 3 Ioh. 3. ἐν ἀληϑ eig περι» 
πατεῖν. loh. 8,12. ἐν σχοτίᾳ. Eph. ὅ, 2. ἐν ἀγάπῃ. Act. 
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21, 21. τοῖς ἔϑεσι (ἸΠωσέωρ) περιπατεῖν. 2 Yoh. 6. περε- 
πατεῖν χατὰ τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου. Rom. 8, 1. χατὰ 
σάρχα περιπατεῖν. add. Col. 3, 7. οὐκ ὠφελήϑησαν nil ds 
profit. Etenim harum legum observatio nihil confere- 
bat ad animi sanctitatem, tranquillitatem, beatitatem vid, 
7, 18. 9, 9 sq. imo -haec doctrina de ciborum usu, pretio 
et sanctitate, religioni christianae contraria et perniciosa 
erat, cun et defectum ab: ea promoveret. Si vera sunt 
quae hactenus disputavimus, sensus verborum et cohae- 
rentia haec est: Christi doctrina non est mutabilis, eadem 
in perpetuum manebit, ne igitur per varias et falsas do- 
ctrinas v. c. per doctrinam de cibis, ab ea abripiamini, 
nam ea 80la nos potest felices reddere, non Dei cultus ri- 
tualis. . 

10. Locus impeditus qui multorum interpretum inge-' 
nia exercuit  Memorarat scriptor v. 9. βρώματα, quod 
vocabulum latiori sensu ceperat, non tantum de cibis lici- 
tis illicitisve, sed etiam sacris. Inde nunc occasionem 
sumit, de morte Christi disserendi, ita, ut Christum cóm- 
paret cum sacrificio piaculari die expiationis solenni of- 
ferri solito. Erant autem, ut ad 9, 10. vidimus, apud Iu- 
daeos sacrificia de quorum carne vesci licebat aut sacer- 
dotibus solis, aut etiam sacrificium facientibus, sed de 
carne sacrificiorum piacularium maiorum et sacrificii quod 
die expiationis offerebatur, ne sacerdotibus quidem vesci 
licebat. Haec observatio facit ad accuratiorem intelligen- 
tiam verborum quae sequuntur: Aabemus aram, unde ta- 
bernaculo addictis comedere non licel. Haec verba cum 
iis quae praecesserunt, et quae v. 11. leguntur, ita cohae- 
rent: nobis christianis non fidendum est legibus, quae 
cibos licitos illicitosve et sacros, omninoque ritus spectant, 
quos Iudaei religiose observant, nos habemus βρῶμα sa- 
crum, et quidem praestantius, verum tale, quod ex lege 
Mosaica Iudaei comedere non possunt, est enim caro vi- 
ctimae. piacularis. Sententia autem nuda et simplex, 
quail licriptor his verbis exornavit, haec est: qui esu ci- 
borum sacrorum omninoque rituum Leviticorum observa- 
tione veram sanctitatem. contineri opinantur, qui his riti- 
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"bus confidunt, ad eos non pertinent fructus mortis Christi 
salutaris, ei enim non confidunt. Illa igitur Indaica sacra 
deserenda sunt, in Christo eiusque morte unice spes e 
fiducia reponenda est. Vocabulum ϑυσιαστήριον in hx 
"oratione figurata non est nimis premendum. Esus sacri- 
ficiorum, ut satis dilucide verborum vicinia docet, est). 
l. res primaria. Ex ara vesci idem valet quod, ex victima 
vesci v. W'ineri. Gramm. TÀ. 1. p. 81. atque adeo ἔχομεν 
᾿ϑυσιαστήριον omnino notat: nobis cibo sacrificali vescen- 
di potestas data est. Versiculo duodecimo sermo est de 
morte Christi, quam tanquaní victima piacularis sustinuit 
conf. 10, 10. 12. 14. 18. 26. Comparamus locum Ioh. 6, 
$1. 53. ubi formula occurrit edere: corpus Christi, quae, 
^at ibi ostendimus, hunc in modum explicanda est: morte 
' Christi frui, mortem ipsius in usum salutarem convertere. 
Sensus igitur h. l. est: nos perfrui possumus commodis 
-quae Christi mors salutaris praebet. Plerique interpretes 
ϑυσιαστήριον per metonymiam positum esse .censent pro 
ϑϑσία victima quae ὧι ara offer(ur, ut σωτήριον pro σωτήρ 
v. Koppius ad Rom. 3, 25. Citra necessitatem, ut videtur. 
"Alii locum nostrum de sacra coena interpretantur, ut adeo 
ϑυσιαστήριον sit idem quod τράπεζα κυρίου 1 Cor. 10, 21. 
Alii per ϑυσιαστήριον intelligunt crucem Christi, alii 
᾿ς Christum ipsum ἢ. 1. aram vocari autumant. Quae quidem 
interpretationes omnes sunt ab ἢ. l. alienae. o£ τῇ σχημῇ 
"λατρεύοντες proprie dicuntur sacerdotes v. Ezech. 40, 40. 
106]. 1, 13. ἢ. 1. cum opponantur christianis, significantur 
: omnino Iudaei, ritibus Leviticis adhaerentes iisque confi- 
'dentes. οὐχ ἔχουσι x. t. À. iis non licet per legem Leviticam 
vesci nostro sacrificio. Est enim Christus victima piacu- 
.laris v. 11. qui ergo legem Leviticam observant, hanc vi- 
ctimam spernunt, nec possunt bonorum quae Christi mors 
- confert participes fieri. σκηνὴν vid. ad 8, 2. 
11. Christi sacrificium est piaculare, sicut illud quod 
quotannis die expiationis solenni offertur ὧν γὰρ εἰσφέρε- 
ται ζώων X. 7. À.] nam quorum. animalium sanguis petcalo- 
rum expiandorum caussa a pontifice «n adytum infertur. 
Locus parallelus Levit. 16, 27. ubi legitur: καὶ τὸν μόσχον 


(CAPUT XIII v. 12. 13. . «598 


70» περὶ ἁμαρτίας, xal τὸν χίμαρον τὸν περὶ τῆς μαρ- 
τίας, ὧν τὸ αἷμα εἰσηνέχϑη ἐξιλάσασϑαι ἐν τῷ ἁγίῳ, ἐξοί- 
σουσιν αὐτὰ ἕξω τῆς παρεμβολῆς, καὶ καταχαύσουσιν ad- 
τὰ ἐν πυρὶ, xoi τὰ δέρματα αὐτῶν, xal τὰ χρέα αὐτῶν, 
xal τὴν χόπρον αὐτῶν. Per ζῶα intelliguntur iuvencus 
et hircus v. Levit. 16, 5 sqq. et not. ad 9, 7. 12. τούτων 
«à σώματα κατακχαίεται ἔξω τῆς παρεμβολῆς] horum cor- 
pora comburuntur exira cusira vid. Levit. 16, 27. ἔξω τῆς 
παρεμβολῆς i. extra urbem; castra enim in deserto erant 
pro urbe, et quicquid (sunt verba Maimonidis apud Gro- 
titt) non licebat fieri intra castra, id postea non licuit in-- 
tra urbem. 

19. Non tantum: in sacrificio piaculari die expiationis 
offerri solito, typum sibi reperisse visus est noster sacrá- . 
ficii Christi, sed etiam in loco in quo corpora illarum .vj- 
ctimarum comburebantur. Etenim rationem reddit hoc in - 
versu, cur Christus extra portam supplicium passus sit, 
wt nimirum etiam hac ratione similis esset victimis illis 
piacularibus, quarum corpora extra castra concremtien- 
tur. Adiecit autem haec scriptor, quoniam Iudaei inpri- 
.mis offendebantur ignominioso supplicio, quod Christus . 
perpessus erat v. 1 Cor. 1, 18. 23. iva ἁγιάσῃ τὸν λαὸν 
«£ per mortem suam ezpiaret populum, ei peccatorum .ye- 
niam conciliaret. ὠγεάσῃ vid. ad 2, 11. 17. τοῦ ἐδίου αἵ- 
ματος suo sanguine; contra vero pontifex alieno sanguine 
puritatem tantum civilem et sanctitatem externam compa- 
rabat vid. 9, 9. 13 8q. 10, 4. λαὸν scl. Θεοῦ populum chri- 
stianum 4, 9. ἔξω τῆς πύλης extra poriam; etiam castra 
Hebraeorum in deserto habebant portas v. Ex. 32,.26...in 
castrorum locum successit urbs, ut templum.in tabernaculi 
locum. Formulae ἔξω τῆς παρεμβολῆς et ἔξω τῆς, πύλης 
sunt idem valentes. Alexandrini Iudaei vocabulo. πύλῃ 
expresserunt Hebraicum ὋΣ urbs Ier. 44, 6. οἱ “σι porte, 
'nomine πόλις Deut. 12, 15. 16, 5. 

43. Itaque exeamus ad eum extra castra, et pexfa- 
E contumeliam tpsius.  Particulam τοίνυν initio qui- 
dem periodi a scriptoribus Graecis poni, vocem amen 
,aliquam praecedere, monuerunt Cumerarius, Beza, Vige- 
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fus p. 551. Herm. Quod falsum est. Aristoph. Acharn. Y. 
904. τοίνυν συκοφάντην ἔξαγε. Philo de agric. p. 204. τοίνυν 
ὁ' ὀλυμπιακὸς ἀγὼν, μόνος ἃ ν λέγοιτο ἐνδίκως i ἱερός. Ies. 
3, 10. LX X. τοίνυν τὰ γεννήματα τῶν ἔργων αὐτῶν φά- 

)γονται. 5, 13. τοίνυν αἰχμάλωτος 0 ) Apc pov ἐγενήϑη. 27, 

4. τοίνυν διὰ τοῦτο ἐποίησε κύριος ὁ ᾽Θεός. 33, 23. τοίγυν 
πολλοὶ χωλοὶ προνομὴν ποιήσουσι. Exempla plura alia 
hane in rem attulit Lobecktus ad Phrynich. p. 342. Loce- 
tioni figuratae: ἐξερχώμεϑα πρὸς αὐτὸν ἐξὼ τῆς πα- 
ρθεμ βολῆς plures interpretes hunc subiecerunt sensum: mit: 
tamüs ecclesiam et sacra Iudaeorum, separemus nos a 
Iudaeis. .Praeivit his interpretibus Theodoretus, cuius 
. verba sunt: ἔξω τῆς xarà νόμον γενώμεθα πολιτείας, gé 
ροντες τὰ ὑπὲρ τοῦ σεσωχότος ὀνείδη recedamus ab insti- 
lutis legalibus, ferentes probra pro eo qui servavit. Cui 
interpretationi non favet contextus. Rectius verba expli- 
cuit Chrysostomus: τί δέ ἐστι, τοίνυν ἐξερχώμεϑα πρὸς 
αὐτόν; χοινωνοῦμεν αὐτῷ τῶν παϑῶν, φέρωμεν αὐτοῦ 
εὐδήβειδισμὸν — ἔπαϑεν, ἵνα καὶ ἡμεῖς τὸν σταυρὸν αὖ» 
τοῦ αἴρωμεν xai ἔξω χόσμου μένωμεν. quid est autem ex- 
eamus ad ipsum? simus participes eius perpessionum, fera- 
mus eius contumeliam — passus. est , ut nos crucem eia 
Jeramus, et snaneamus extra. mundum. — Praecessit nimi- 
rum v. 12. Ἰησοῦς ἔξω τῆς πύλης ἔπαϑε' extra portam s. 
urbem Iesus contumeliosam mortem subiit. Iam sequitur: 
exeamus ad eum (πρὸς αὐτὸν) extra.castra s. urbem. 
Hoc proprie accipi nequit. Scriptor ipse locutionem figu- 
ratam explanat verbis: τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ φέροντες 
h. e. ignominiosam mortem ut ille perferamus. Haec me- 
tuenda erat christianis, qui constanter incorruptam Christi : 
doctrinam profitebantur v. 9. non seduci se patiebantur ab 
iis, qui ritus. Iudaicos commendabant; Sensus ergo est: 
parati simus ineorruptae Christi doctrinae. caussa , ipsam 
adeo contumeltosam mortem perferre, qualem Christus 
subiit. Similis formula Matth. 10, 31. λαμβάνειν. qzav- 
ρὸν h. e. promtum et paratum esse ad subeundum dirissi- 
mum supplicium. Scftipsit epistolae auctor, indicaturus 
ipsam mortem contumeliosam religionis christianae caussa 
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subeundam, ἐξερχ. s. αὖτ. ἔξω τῆς παρεμβολῆς, non πό- 
λεως, quamquam urbem respexit, ut ex v. seq. apparet, 
non tantum propterea, quia in mente habuit coll. v. 11. 
locum Levit. 16, 27. supra laudatum, et quia urbs Fudaeis 
erat, quod olim in deserto castra fuerunt, sed etiam pro- 
- pterea, quia in deserto lex lata, cultus Leviticus institu- 
tus erat, a christianis religioni Christi haud immiscendus 
coll. v. 9. cuius tamen neglectione odium et persecutiones- 
Iudaeorum sibi parabant. 

14. Additur caussa, cur ipsa mors ignominiosa chri- 
atianis propter religionis professionem perferenda sit; fe- 
licior vita eos manet cf. Rom. 8, 17. 2 Tim. 2, 11. 1 Petr. 
4, 13. Elenim hic, his in terris, non habemus urbem quae 
maneat, sed fuluram, eandemque perpetuo duraturam: de- 
sderamus. Per τὴν μέλλουσαν πόλεν intelligi debet Te- 
ρουσαλὴμ ἐπουράνιος v. 12, 22. τοὺς ϑεμελίους ἔχουσα 
πόλιες 11, 10. (quae ibi opponitur σχηναῖς v. 9. memoratis) 
πατρὶς ἐπουράνιος 11, 14. 16. sed Hierosolyma coelestis: 
perpetuo duratura 11, 10. nostro est imago felicitatis pez- 
ennis in coelo exspectandae vid. not. ad 12, 22. christía- 
nis per Christum partae 12, 23. 24. πόλις oU μένουσα est. 
Hierosolyma terrestris, cum cultu Levitico per Christi re- 
ligionem abrogato destruenda. Sententiae autem inter se 
ita cohaerent: Sicuti Christus ex urbe exiit, et mortem . 
ignominiosam perpessus est, ita et nos ad eum exeainus, 
parati simus religtonis Christi caussa ipsam mortem aeque 
contumeliosam subire. Nam Hierosolyma terrestris inter- 
ibit et cum ea cultus Leviticus; inde nobis nulla salus. 
speranda est, summa autem felicitas, eaque perpetuo du- ᾿ 
. ratura, per Christum parta, nos constantes ipsius cultores: 
. in coelo manet Phil. 3, 20. Qui πόλιν domicilium vertunt, 
sensum quidem utcunque exprimunt, sed significationem 
negligunt. Neque nobis arridet eorum interpretum sen- 
tentia, qui generatim loci sensum ita constituunt: morien-. 
dum est omnibus, nulla iis his in terris sedes fixa est. 
Nam opponuntur h. l. christiani Iudaeis, et μένουσα πόλιες 
ipsiuii civitatis durationem indicat. B | 

45. Propter eum igitur assidue Deo sacrificia offera-. 
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shus quae laudibus constant h. e. fructum labiorum Deun 
celebrantium. | Cohortatio quam hic versus continet, non 
ex proxime praecedentibus deducitur, sed ex tota argu- 
mentatione, inprimis v. 10-12. Cohortatur scriptor le 
ctores suos, ut Deum ob tanta beneficia per Christum in 
ipsos collata celebrent hymnis, p 18, ut eum colant, 
non ritibus externis, sed piis sensibus, beneficentia v. 16. 
ϑυσίαις quae animi cultu constent, πνευματικαῖς, ut Pe- 
trus loquitur 1 ep. 2, 5. Talibus sacrificiis Deum dele 
ctari epistolae auctor v. 16. profitetur, et Petrus l1. 1. ea 
ϑυσίας εὐπροσδέχτους τῷ Θεῷ dicit. Iudaei varias res, 
quas Deo gratas esse scirent, cum sacfificiis comparabant, 
cum haec iis pars primaria cultus externi essent; sic stu- 
dium verbi divini, hospitalitatem, beneficentiam, castita- 
tem, sacrificium dicebant v. ScAóftgenius Hor. Hebr. ad 
h. 1. Koppius ad Hom. 12, 1. laudes Dei Philo de victim. 
offer. p. 849. E. Commode igitur scriptor laudes Deo de- 
bitas commendaturus imagine a sacrificiis petita uti potuit, 
et.ad hanc imaginem deductus est, quia v. 9. 10. de cibis 
ssefis et sacrificio verba fecerat, et ab iis qui sacrificium 
eucharisticum obtulerant epulae sacrificae institnebantur 
οὗ, not. ad v. 16. ϑυσία αἰνέσεως est Hebr. rim rrr sacri- 
ficium eucharisticum Levit. 7, 13. 15. ubi oí o' habent óv- 
σία αἰνέσεως. De verbo ἀναφέρειν vid. not. ad 7, 27. Sed 
ϑυσίαν αἰνέσεως ἀναφέρειν, quae formula proprio sensu 
:legitur in versione Alexandrina 2 Chron. 29, 31. ἢ. ]. 
omissa imagine idem valet αυοά. αἰνεῖν τὸν Θεὸν Deun 
laudibus efferre. àv αὐτοῦ propter Christum qui peccata 
nostra, morte cruenta in cruce perpessa, expiavit coll. v. 
19. Alii hanc vocem interpretantur. hunc in modum: per 
Christum praestantiorem sacerdotem, quam Iudaici, qui 
sacrificia eucharistica offerunt, per Christum μεσίτην 7]. : 
95. Christus Deo quasi offert nostrum sacrificium, atque 
ita Deo acceptum est. Alii explicant: doctrinae eius con- 
venienter. Quibus interpretationibus multam coacti in- 
est. διαπαντὸς assidue 1 "Thess. 5, 17. ἀδιαλείπτως προσ- 
εὐχεσϑαι. Ut ostenderet auctor, se non loqui de saerifi- 
clis eucharisticis proprie sic dictis, adiecit verba; τουτέ- 
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- Uti, καρπὸν χειλέων ὁμολογούντων τῷ ὀνόματε αὐτοῦ non 
intelligo, inquit, pecora, oleum, aliosque terrae proven- .- 
tus, quos ludaei in sacrificiis eucharisticis efferre solent, | 
sed Jaudes dico divinas, quas tanquam fructus labia nostra 
progignunt. Laudes,.divinas sacrificiis illis praeferendas 
esse, his ipsis verbis declarat coll. v. 16. extr. Sic quo- 
que Philo de victimis offer. p. 849. E. optimum et Deo 
acceptissimum sacrificium esse, ait, non ἑχατόμβας, sed ᾿ 
viros ἀσχητὰς ὁσιότητος, qui ἀρίστην ἀνάγουσε ϑυσίαν 
Vuyotg τὸν εὐεργέτην xoi σωτῆρα γεραίροντες, τῇ μὲν διὼ 
τῶν φωνητηρίων ὀργάνων, τῇ δὲ ἄνευ γλώττης καὶ στόμα- 
τος, μόνῃ ψυχῇ τὰς νοητὰς ποιούμενοι διεξόδους καὶ ἐχ- 
βοήσεις, ὧν ἕν μόνον νοῦς ἀντιλαιιβάνεταν τοῦ ϑείου opti- 
max adducunt viclimam, hymnos in benefactorem et ger-. 
vatorem , partlin labis, partim absque ore et lingua in 
animo, et sic penetrantes ad Deum. | Et Iudaeorum magi- 
stri sacrificia laudis sola Messiae temporibus superfutu- 
ra statuebant v. ScAó/fgenius Horr. Hebrr. et Weistenutus 
ad h. l. χαρπὸς χειλέων ex Hebraeorum loquendi consug- 
tudine dicuntur verba, ut les. 57, 19. ubi ΡΣ 22 gie 
veutum labiorum interpretes Alexandrini reddiderunt χαρ- 
πῶνυχειλέων. Hos. 14, 3. cui loco noster allusit, de gra- 
tiaram.actione, celebratione Dei in textu Hebraico extat 
férinula ipi ^p fuwvenci labiorum, quam oi o expres- 
serunt: καρπὸν χειλέων ἡμῶν, quasi legerint ΠΟ "05 

^Jfuctum e labis. nostris, sed sensum expressisse videntur 
c£ ad Vh«l. Roseumüllerus. ὁμολογεῖν profüert, in versio- 
ne. Alexandrina respondet verbo Hebraico r7 ita, ut si- 
gnificet. laudare , celebrare, quoniam qui laudant aliquem. 
e$ celebrant, ei quasi: fatentur. et ostendunt, agnosci a se 

virtntes eius et lgudes.: Ita legitur ὁμολογεῖν in vers. yc 
Alex..kob. 40,.(9.) 14. et ἐξομολογεῖσθαι Ps. 7, 18. 30,13., : 

. 78, 2.. 122, 4. al. Itaque ὁμολογεῖν τῷ ὁμόμᾳτρ αὐτοῦ eX. . 

Hebzaicá loquendi ratione denotat: celebrarse, Deua. . 

. 16. Mos erat Iudaeorum, ut peractia; sagrificiis en-, 
charisticis ad epulas sacrificales invitarent etiam gentis. 
snae.pauperes vid. Levit.,7, 14 sq. Deut. 12, 12. 14, 29. . 
16, 11 sq. JMichaclia, Mos. Recht $. 143, p. 347. Iakadi. 
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, bibl. Archpeologie B. 3. p. 396. Huna mobem. noster, qui 
v. 15. sacrificii laudis meminerat, respicit. KUnoita Je- 
neficentiam designat. Pollux Lib.5. sect. 440. hoc vo- 
cabulum, quod explicat εὐεργεσίως χάρις , «δωρεῶ, parum 

. auctoritatis habere asseverat. Legitur ap. Alciphron.1. 
ep. 10. ubi v. JWagnerus. Luciam l1m&g. T..4. p. 479. 

. Reitz. loseph.. Ant. 19, 9. 1. Marc. Anlbai 8, 23. -Alia loca 
dat Wetstenius. Hesychius: etao&to , ἀλεημοσύνη.  Vo- 

. cabula εὐποιΐα et κοενωνία sunt: quidem synonynta , . sed 
posterius, ut Βδλινέμα monuit, priori :er.se nén. satis defi- 

. nito, lucem et pondus addit. χοεινωμία de-benaficiievn ege- 

. $ios collatis extat Rom. 15, 26. . nbi 'Fheophylactug » xsuaw- 
γίαν καλεῖ τὴν ἐλεημοσύνην quo vocabulo etiam h«» 4. ver- 
ba εὐποιΐα et χοινωνία interpretatus est, . Phavorinus: 
κοινωνία») ἡ ἐλεημοσύνη.  Beneficentiae et liberalitatis κο- 
lite oblivisci, per λιτότητα dictum est pre beneficentiae 
et lib. studiosi sitis v. supra v. 5.. τοιαύταις γὰρ ϑυσίαις 
εὐαρεστεῖται ὁ ὃ Θεὸς] talibus enim sacrificiis: delectatur 
JDeus. τοιαύταις respicit ad laudes Dei et bereficentiam 
véf45. 16. sed cum scriptor usus sit vocabulo. τοεοωύξαξ;, 
declarare voluit, plura esse huius generis sacrificia gmue- 
ματικὰ (vid. ad v..15.), atque intelligit .omnae.probitatig.ac 
pietatis exercitium. Med. εὐαρεσεεῖσθαι. notat οὐ φήξροααι 
aliqua re v. Kypkius et Münthius. adu l.«.. ον. ibasrtamp 

17. Obedientiam praestate et cadite.ductoriliumyeatn: 
πείϑεσϑαι parere, obtemperure lac. 8,:3. Gal. 8, fà At. 
21, 14. ὑπείκειν significat: cedere,. non repugnare: Xen. 
Cyr. 8, 1. 33. ὑπείχειν τοῖς ἀμείνϑσι. — Plutarch.. ΒΡ, Ert. 
10. ἄρχουσιν ὑπείκειν cf. etiam Loesnerus ad ἢ  «Indi- — 
catur verbis πείϑεσθε, ὑπείχετε. obsequium. quod ,eedit : 
aliorum admonitionibus et eorum praeceptis, se. duci. pati- 
tur, ui recte observavit Bretschneiderus in Lex. Man. sub 
V. ὑπείκω. αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ x.t. À.] spsi ewin 
pro anünis vesiris vigilant, quippe olim gesti muneris Deo 
rationem reddituri. ἀγρυπνεῖν ut γρηγορεῖν 1 Cor. 16, 13. 
Baruch. 2, 9. per metaphoram de iis ponitur, qui partes 
suas bene, caute et circumspecte agunt, omni studio et 
diligentia negotio alicui vacant Sap. 6, 15. Eph. 6, 1$. 
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ἀγρυπνία cura, studium Sit. 34, 1. ubi ἀγρυπνία πλούτον 
et μέριμνα πλούτου inter se permutantur. Sic quoque 
usurpatur Lat. eigífía Cic. Phil. 7, 7. idcirco $a hac custo- 
dia, tanquam in specula collocati sumus, ut cucuum metu 
populum Romanum nostra vigilia et prospicientia reddere- 
mus. Attic, 7, 13. eidesne in quem. hominem sncederit res- 
publica? (np. im Caesarem), quam acutum, quam eigilan- 
dem, quam paratum? ad Attic. 8, 9. Àoc τέρας (Caesar) 
horribili eigilantia, celeritate, diligentia est. toig ἡγουμέ- 
vot; vid. ad v. 7. ὡς λόγον ἀποδώσοντες quippe qui ratio- 
. sem Deo reddere debeant. Continent haec verba non 
modo caussam, cur Hebraei antistitibus suis obtemperare - 
debeant, sed his ipsis quoque ecclesiae curatoribus repu- 
tanda commendatur muneris gravitas, cuius rationem 
"Deus reposcat. Similis locus est Ezech. 3, 17. ἵνα μετὰ 
χαρᾶς τοῦτο ποιῶσι xol μὴ στενάξοντες] ut laet$ non ge- 
mebundt hoc faciant, muneré suo fungantur. τοῦτο referri 
debet ad τὸ ἀγρυπνεῖν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, non ad ὡς 
λόγον ἀποδώσοντες, illud enim est res primaria, verba ὡς 
À. ἐποδ. ad indicandam rei primariae gravitatem adiecta 
sunt. peto χαρᾶς exhilarati et confirmati vestra obedien- 
tia, fidei constantia, vita ad normam doctrinae Christi in- 
corruptae composita. στενάζοντες si iustam de vobis con- 
querendi caussam habent. ἀλυσιτελὲς γὰρ ὑμῖν τοῦτο] Aoc 
emm vobis non conduceret i. e. hoc enim vobis perniciosum 
feret. Pronomen τοῦτο ad στενάζοντες referendum est. 
λυσιτελὴς proprie dicitur is, qui vectigal, tributum solvit. 
Phot. Lex. MS. ap. Aibertium ad Hesych. T. 2. p. 506. 
λύειν τέλη" AvotzeAsiy: qui hoc facit, aliis utilitatem af- 
'' fert, hinc λυσιτελὴς ulslis, ἀλυσιτελὴς inutilis, λυσιτελεῖν 
prodesse, conducere. Hesychius: λυσιτελεῖ, συμφέρϑε, 
ἐπωφελεῖ. Id. ἀλυσιτελὲς, ἀσύμφορον, ἀνωφελές. 
Ai. 315. τέλη λύειν prodest. Schol, διωλελυμένως δὲ 7e 
τέλη λύει, ἀντὶ τοῦ λυσιτελεῖ. Sed h. 1, ἀλυσιτελὲς per 
λετότητα declarat: noxium, perniciosum. Quae loquendi 
ratio perquam usitata est scriptoribus Graecis atque La- 
tinis; Xen. Cyr. 5, 2. 24. ἀσύμφορον damnosum. Sie 
Mem. 2, 6. 16. occurrit αγνωφελὴς, eique iungitur πογῆ- 
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οὖς. Theophr. Char. $4. ἀλυσιτελῶς cum damno. Cic. 


Offic. 3, 21. nile. inutilb ei, qui éd tniuste consecutus sil 
4nvenio i. e. nihil magis noxium. v. Krebsius ad Plutarch. 


de audiend. poet. c. 9. p. 210. Raphelius Obss. Herodot. 


“ὐ ἢ. ]. 


48. προσεύχεσϑε περὶ ἡμῶν precamins pro sve. — Pro- 
nomen ἡμῶν ad epistolàe conditorem referendum esse v. 
19. planissime: docet. Male Carpzovius ἡμῶν etiam ad 
ἡγουμένους ante m&moratos pertinere putat. περὶ id. qd. 
ὑπὲρ ut Col. 4, 3. Eph. 6, 8. Luc. 22, 32. cf. etiam Fische- 
«us ad Wellerum Vol. 3. P. 2. p. 215. Verba quae se- 
quuntur interpretes bene multi hunc in modum explanant: 
merito hoc officium a vobis exspectare possum, precibus 
vestris non 8mm indignus, mii eni persuasissimum est, 
sme bonum coiscieuliam habere, cum omnibus in rebus recle 
versari siudeam. Hanc vero interpretationem JHichaelis 
propterea improbandam iudicavit, quod* conscientia bona 
ipsa sit persuasio te recte egisse. Assensorem nactus est 
BóMnium, qui observavit, non recte et concinne dici 
posse, ea fiducia esse ut credas te bonam habere con- 
scientiam, tibi persuasum esse te eam habere, cum hoc 
ipsum, quod habeas conscientiam, vel bonam vel malam, 
esse debeat et pro rei natura utique sit cuique certissi- 
mum. JMichaels, Cramerus, Eckermanus verba reddide- 
runt: confido enim *vos hoc facturos; denn ich erwarte 
dies zuversichtlich ven euch. Sed huic explicationi non 
favere videtur addita particula γάρ.  Praeferenda est Bil- 
mi? ratio, qui verba ita convertit: fidenté enim animo s- 
mus; atque notat, verbum πεποιϑέναν eodem significatu 
legi in versione Alexandrina Prov. 28, 1. δίχαιος δὲ 
ὥσπερ λέων πέποιϑε, et πεποιϑὼς addito verbo substanti- 
vo Tob. 11, 18. πεποιϑώς τε ἔσῃ, Ort ἐστί σοι ἐλπίς. — Hac 
interpretatione admissa, mens atque sententia epistolae 
auctoris, qui concise scripsit, haec est: erecto enim απὶ- 
mo sum, (ch bin getrost) laeta quaeque a Deo spero, 
Deus preces vestras, quibus haud sum indignus exaudiet, 
quia bona conscientia gaudeo. Similis locus 2 Cor. 1, 11. 
12. Caeterum perquam probabile est scriptorem bonam 
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suam conscientiam 'commemorantem inprimis respexisse 
christianos qui ritus ludaicos cum religione christiana 
coniungendos pufarent, et nimio patriae amore tenerentur, 
cum docuerit lerem Mosaicam abrogatam, et penitus anti- 
quatam esse. 

19. Quid preacipue a Deo expetendum sit, declarat. 
Vehementius autàóm cos adhortor, ut hoc faciátis, ut pre- 
ces pro me faciatis, quo cilius vobis restituar. περισσοτέ- 
pcc nonnulli coniungunt cum verbis ξοῦτο ποιήσαι, ver- 
tunt: vos exhortor, ut eo studiosius faciatis. Sed ipse - 
verborum ordo docere videtur περίσσοτέρως iungendum 
esse verbo παρακαλῶ, cum non legatur παραχαλῶ δὲ πε- 
ρισσ. τοῦτο ποιῆσαι.  Comparativi forream τάχιον serioris 
aetatis scriptoribus usitatam fuisse, cum melioris notae 
Scriptores, si a paucis exemplis discesseris, librariorum 
ignorantia forte corruptis, usi sint voce ϑᾶσσον, docuit 
Lobeckhius ad Phrynich. p. 76 sq. ἀποχατασταϑῶ ὑμῖν ad 
vos reducar, vobis reddar vid. Proleg. 8. 1. Verbum ὦπο- 
καϑιστάναι in vers. Alex. respondet Hebr. 2*5m reducere | 
in patriem Hos. 11, 11. Ier. 23, 7. ] 

... 90. ὁ δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης] Deus autem salutis auctor. 
Hoc sensu etiam Paulus Deum dixit Θεὸν εἰρήνης 2 Cor. 
13, 11. 1 Thess. 5, 23. et vocabulum εἰρήνη ut Hebrai- 
oum nomen &55t a scriptoribus sacris frequenter ita adhi- 
beri ut felicitatem declaret, tritum est v. Gen. 44, 11. ubi 
ὉΠ. οἱ o' reddiderunt μετὰ σωτηρίας. Rom. 1, 7. εἰρήνη 
et Θεοῦ. Supra 7, 2. βασιλεὺς εἰρήνης. Δ Deo optat 
scriptor üt lectores perfectos reddat in omni virtutum ge- 
. nere v. 21. et a Deo hoc exspectari posse ea ratione evin- 
cit, quod ὁ Θεὸς εἰρήνης Christum in vitam revocarit. 
Sunt igitur ut orationis contextus docet, verba Θεὸς ci- 
- ρήγνης latiori significatu sumenda, ita, ut felicitatis chri- 
stianae auctorem designent, a quo ergo etiam exspectan- 
dum sit τὸ χαταρτίξζείν ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαϑῷ, neque adeo 
cum Bóhmio aliisque vertenda: pacis, concordiae auctor. 
ὃ ἀναγαγὼν ἐκ vexoGv] qui ex mortuis reduxit. ἀνάγειν 
notat: sursum, «n loca superiora ducere, Act. 9, 39. Po- 
nitur autem hoc verbum de iis qui a morte ad vitam revo- 
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cantur, quia biNS, , orcus, locus est subterraneus, 
in quem ex ópinione Sdkieocui óninés manes ét animae 
a corpore 'aüllinictae recipiuntur ; : quam opiritónenir Hebraei 
labebant cüm Graecis 'ét"Ronhis 'Contmutiefü v. not.'àd 
Matth. 16, 18. Ps. 30, 4: 72, 20. Palaeph. fab. 41; de Al 
cestidé: 'Hoaxile aba. διὰ τὴν εὐὀέβειαν — ᾿ἀναγάγων 
ix toj '&8ov ἀπέδωκχεν ᾿Αδμήτω. loseph. Ant: 6, 14.2. τὸ 
yàg τῶν ᾿ἐγγαστριμύϑων γένος ἀνάγον τὰς τῶν νεχῥῶν' ψυ- 


χαξ — ἐξ ἔδου. "àdd;' Roni. 10, 7. Sup: 16, 13^ Contes —- 


moravit noster Chrisli in vitam rediturit' tanquám. testimo- 
nium illustre" quo Déus eràs doctrinaià probuvit:" : 6 con- 
&ilio saepius Apostoli ad Christi in- vitánr'feditett provo- 
Cant cf. Act. 17, 317 13, 33. Rom. 1; 4,1. Cor: 15, 17 “ 
ubi v. Heydenreickius. τὸν ποϊμένα τῶν ροβέων τὸν μέ- 
γαν] pastore otitin inagnuln ; τὸν μέγαν" qui xat ἐξοχὴν 
est magnüs, qui omnes auctoritate, dignitaté' &uperat vid, 
not. ad 4, 14. À Petro 1 ep. 3, 25. Christus "dicitur πού 
μὴν xol énioxostog τῶν ψυχῶν. et 5, 4. ἀῤχισουμὴν " et Chri- 


^ síus ipse se dixit ποιμένα τὸν XoAOy loh. 10. 2. Scilicet 


scriptores cum sacri tum profsüni, eóN qui' altis pitabsunt, 
qui iniperium in alios habent, éüram ger&nt aliórufn '$àlh- 


tis, comparare solent cum pastoribus.. In' flbris V. T. - 


baud uno in loco reges et principes nominantur pustores, 
ut Ier, 22, 22. 23, 1. Ez. 34, 2. Mich. 5, 4. al;' et Deus 
ipse hoc nomine insignitur Ps. 23, 1. Philo: de Agricult. P 
193. D. οὕτω μέντοι τὸ ποιμαίνειν ἐστὶν ὥρωθοὸν; ὥστε οὐ 
βασιλεῦσι μόνον καὶ cógoig ἀνδράσν καὶ "portio "τἔλενα 
xexaD'oDuépotg ἀλλὰ καὶ Θεῷ τῷ πανὴγεμόνψε δικαίως 
ἀἐνατίϑεταὶ adeo pascesidi munus honestum eit, ut non regi- 
bus solum et sapientibus viris et. dnimss petfecte purifica- 
fis, sed et Deo omnium rectori iuste tribuatur. Hom, Il. 
α΄, 263. reges dicuntur ποιμένες λαῶν. Xen. Mem. 3, 2. 1. 
"ἀγαμέμνονα ποιμένα λαῶν. Eurip. Suppl. 191. ἀόλις δὲ 
θὴ -- καὶ νεανίαν ἔχει σὲ ποιμέν᾽ ἐσϑ'λόν. ᾿Απδοτ, 60, 8. 
οὐ ydo ἀνημέρους Ποιμαίνεις πολιήτας. Saepius etiam 
Sotietas hominum, quae alicuius imperio subiecta est, 
ótimes qui' sunt alicuius curae et tutelae commissi, disci- 
puli qui' alicuius doctrinam profitentur, comparantur c cum 
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grege, cum ovibus Ys E&- 345, 10^ V ACE ler. 4) LAT. Matth, 
9, 36. Ioh. 10, 11.. 14. 16... 214.16, 17. , 1406,42, 32, ubi 
Christi sectatores, djeunfgr., πρίμνων. adg.., Aet, 20, 88. 
1 Petr. 5, 2. , Bie, et. b, |]. ehristiani dicunqur “πρόβατα, Bl 
vocabulo ποιμὴν. (6. Christo adhibito, non modo, inest notio 
. doctoris, sed efiam, regie ef domini, Messiag. . Verba q quae 
sequuntur ἐν αἵματι. διοιδήκης, αἰωγίρῃ͵ get. qahpinem foe- 
deris . aateryi, daelgrgni,. quo iure; fehristus dicatur « et sit 0 
ποιμὴν, ὁ μέγᾳρ, quin, nimirum sanguipe, suo, ipii $02, no- i 

vam religionem. sandivit et.stabilivit. Sie pj, 0, EUR ux 
xu legitur.Motth, 26,27; pdde Ioby 10) 42, 45. xi, Ch ots 
sp cum ppstoro qomparat, qui gyium spjutia « 58 vim 

, δορομαί νος 2, 88. dp (ἐκαλῇ! "irt Ringo, οἱ 
τοῦ ἐδίον cius, eccletiam quo. tatgmine, gis aequ ia 
De.voc. διαϑρη, yid, not. ad 8, E? 89,15, piena 1" 
Theodoretus; picea. πὴν; καιγὴν͵ «exime detnr. e 
ἑτέρας μερὶ ταύτην, οὐκγέφρμένχης, Y. 42, 30. 4.8. un ias 

As. καταρρέφρρ ὑμᾷρ ἐν παντὶ ἔργῳ aya. oos 

fectosseqddat. (fi ps virium genere; xoro ptio. A d 
adi 40,5, 11, 3., b. l. significat penficerg, pepfectum, red- 
dere, uf. 1. Petr, 5, 10., id. 4d.  &ggqoy, ποιεῖῃ id Tim. 3, 17. 
εἰς τὰ ποιεῖν͵ τὸ -Φέλημα, αὐτοῦ ut. voluntati (psgus ᾿φαίήγα- 
οἑαίέφ... Ββᾷσιρω, praeeunte. , Heinrichsio; notat, ,. Vepbis 
nui» τὸ ϑέλημρ, designnsi rem finitiopem, alias enim exi- 
stere tautolegiam,, ef.. lectores. κατῃρτιαμένρυς, ἐν - E. e. 
eosdem dici ἃ. ποιρζμξας τὸ ϑέλημο τοῦ, Qro, explicat 
igitur haer xerba. de constantia; n fide, retinenda. 8 chri- 
stiania calamitatibus pressis, exhibenda, nt, 10, 36. . Sed 
nihil h. l. in contextu reperitur, que. haec, interpretandi 
ratio adiuvetur. , Nec, ,tautologia.. verhis imest, Sensus 
enim est; nam voluntas ipsius est, uf sitis virtutis studiosi. 
ποιῶν ἐν ὑμῖν τὸ εὐάρεστον ἐνώπιον, αὐτοῦ] efficiens ἐπ vo- 
, bis, .quae οἱ grafa sunt, per lesum Christum. ποιῶν ἐν ὑμῖν 
idem valet quod ἐνεργῶν ἐν ὑμῖν Phil. 2, 13. efficiat in 
animis vestris per I. C. eiusque doctrinam, quae ei grata 
gunt, ipsius voluntati conveniunt, quibus verbis indicatur 
omnem vivendi rationem ad religionem christianam tgn- 
quam normam componendam, eamque constanter retinen- 
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dam esse. Adiectam dexologiam ᾧ ἡ δόξα sig τοὺς αἰῶ- 
γας τῶν αἰώγων cui sil gloria $n perpeluum, sunt qui ad 
Deum referant, et verba ποιῶν — Ἰησοῦ Χριστοῦ uncinis 
includenda praecipiant, quod alias maxime Deus pater 
ita collaudari soleat, et scriptoribus sacris usitatum sit, 
quotiescunque singularis cuiusdam beneficii divini mentio- 
nem fecerint, inlaudes eius erumpere v. Gal. 1, 5. Hom. 
. 1, 25. 2 Cor. 11, 31. 1 Petr. 5, 11, Rectius vero alii hdnc 
doxologiam Christum spectare statuunt, quam sententiam 
verborum ordo commendat, et alii loci confirmant, qui 
. doxologiam in Christum continent v. 1 Petr. 4, 11. 2 Petr. 
3, 18. 2 Tim. 4, 18. Apoc. 1,6. De formula εἰς τοὺς αἰῶμας 
" τῶν αἰώνων, cui similes sunt, quae in vers. Alex. leguntur 
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος Hebr. 727772 Ps.72,15. 91,8. 
131 Ps. 20, 4. al. εἰς γενεὰς γενεῶν 37 "15 Ioel. 2, 2. Sir. 39, 
12. v. Vorstius de Hebraismm. N. T. p. 326. 328. In fine 
orationis apposita vox ἀμὴν (sta,fiat, celebretur per omnia 
secula) Hebr. 1'2x, est particula optantis, approbantis, un- 
de Alexandrini Iudaei eam expresserunt γένοιτο Num. 5, 
22. Deut. 27, 15. Suidas: ἀμὴν, πεπιστωμένως , ἀλη- 
ϑῶς, ἢ ἐντὶ τοῦ γένοιτο. ler. 28, 26. ἀληϑῶς. Iudaei, si 
sacerdos aut alius preces ad Deum fecerat, aut laudes eius 
celebraverat, acclamabant 1'2N ἑέα fiat! ratae sént prece! 
v. Num. Deut. 1. 1. 1.1. Hic mos etiam in coetibus chri- 
stianorum receptus erat v, interpp. ad 1 Cor. 14, 16. I»- 
stin. M. Apol. 2. p. 161. τοῦ προεστῶτος, -συντελέσαντος 
τὰς εὐχὰς,. καὶ τὴν εὐχαριστίαν, πᾶς ὃ παρὼν λαὸς ἐπεὺυ- 
φημεῖ λέγων" “μήν. 

22. παρακαλῶ — ἀνέχεσϑε τοῦ λόγου τῆς παραχλή- 
σεως} rogo autem vos, fratres, ut cohortationes meas α6- 
quo feratis animo. ἀνέχεσθαι aures praebere, $n bonan 
partem accipere 2 'Tim. 4, 3. Philo lib. quod omn. prob. 
lib. p. 870. D. Sine ulla idonea ratione Précaeus ad Tit. 
1, 9. corrigendum esse suspicatus est ἀντέχεσϑε firmiter 
tenete. — Aculeatis sententiis subinde distincta erat. episto- 
la, ideo rogat auctor lectores, velint in bonam partem ac- 
cipere cohortationes suas interdum paulo severiores. λόγος 
τῆς παρακλήσεως male Vulgatus interpres vertit: verbum 
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solati$, haec enim significatio ut vocabulo rzeoexAnouw: 
subiioiatur, non. permittit appositum verbum. ἀνέχεσϑε, 
sed denotat cohortationem , admonitionem , ut Phil. 2, 4. 
1 Tim. 4, 13. Per τὸν λόγον τῆς παραχλήσεως Limbor- 
chius, Carpzovius, Heinrichsius, alii, totam epistolam in- 
telligendam esse contendunt; quibus recte obiecerunt alii, 
sic non perspici quomodo scribere potuerit epistolae au- 
etor. óu£ βραχέων ἔγραψα, cum ea non: brevis, sed satis 
longa sit, : Male Semlerus in Beytrüge zu genauerer Ein- 
sicht des Briefs an d. Hebr. haec verba non nisi ad ea . 
quae hoc in capite leguntur, pertinere putat. Neque pro- 
bari potest Chr. Frid. "Schmid verborum interpretatio :- 
paucis tractavi, quae in his literis de vera et summa filii 
Dei dignitate dicenda habui. Hectiuá alii τοῦ λόγου τῆς 
παρακλήσεως et διὸ βραχέων tantum ad cohortationes, ad- 
monitiones et reprehensiones quas haec epistola continet, 
referenda statuunt. Hay sententia admissa his verbis scri- 
ptor lectores rogat, ut eas aequi bonique consulant, prae- 
sertigy cum hae in re brevior fuerit, etsi longior esse po- 
ξ΄ διὰ βραχέων id. qd. δι’ ὀλίγων 1 Petr. 5, 12. Lu«4 
cian. ποκα ie 9p. 34. ed. Iacob. διὰ βραχέων λεκτέον. ef. 
etiam Wetstenius ad h. l. ἐπιστέλλειν ut Lat. mittere, sae- 
pius ita ponitur ut idem. valeat quod γράφειν scribere v. 
Xen. Cyr. 4, 5. 26. Thucyd. 7, 14. Ael. H. V. 10, 20. ubi 
v. Perizonéus. Philo ad Cai. p. 1031. A. ὁ δὲ yginnog 
|— δέλτον λαβὼν ταῦτα ἐπιστέλλει Agrippa — sumtis ta-.- 
bellis haec scripsit. Cic. epp. ad Attic. 2, 2. sam tita ad 
me mittunt, Nigridium minari in. concione. Epp. ad Div. 
16, 9.. Curio misi, ut medico honos haberetur. vid. Cortsus 
ad Sallust. Bell. Cat. 32. | 
23. Scitote Ténotheum fratrem vinculis esse libera- 
tum (al. esse profectum) quo comite, si citius venerit, vos 
invisam. Qui a Paulo hanc epistolam profectam esse sta- 
fuunt, Timotheum h. l. memoratum, illum fuisse censent 
Pauli comitem et in evangelio praedicando socium, cuius 
Apostolus in epistolis suis magna cum laude mentionem 
fecerit, quem etiam 2 Cor. 1, 1. Col. 1, 1. ut h. l. simplici- 
ter dixerit ἐδελρόν. Verba γινώσκετε τὸν ὠπολελυμένον 
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, Schulzéus vertit: nostis Timotheum 6 vinculis dimissum, 
chr kennet. den Bruder Timotheus, den. losgekommenen. 
Verum, ut probe : 8i imadverterunt,. S(eudeltus in. Bengelii 
Archiv für die "Theologie B. 4. p. 85. et Mynsterus ἴῃ libro 
inscripto: Keine theologische Sclriflen p. 118. si hio ver- 
borum sensus esset, per leges linguae. scribendum fuisset 
τὸν ἐπολελυμένον, et γινώσκετε in hac prationis gerie non 
est indioativus, sed imperativus. Schleusner'us in Lex. y- 
voOxere vertit; Aumaniler Timotheum excipite. e. carcere 
dimissum.  Storrtus: lonorate. Timotheum , haltet, T. L. 
Ehren. Sed significationem quam s subiecerunt verbo γενώ- 
σκεῖν, non probarunt. Nonnulli ἀπολελυμένον praeennte. 
Theodoretó (qui ad hanc vocem notavit haec: ἔδεεξεν ὡς 
δι αὐτοῦ πέπομφε τὴν ἐπιστολήν) reddiderunt 31951, 
Storríus:' ad vos cum his literis missum, , Sed. ἀπολύειν. 
simpliciter positurh, - nusquam "notat mittere, nec .h. 1. scri- . 
ptum extat a ἐμοῦ, ἢ πρὸς ὑμᾶς, ut Act. 45, 33. ubi legi-. 
tur: ἐπελύϑησαν απὸ τῶν ἀδελφῶν, πρὸς τηὺς ἀποστόλους 
dimissi sunt a christianis ad Apostolos. . Verbum ῴπρλυειν. 
significat dimiltere, abire iubere, ut. Ma id, 15, Act. 
23, 22. et inprimis adhibetur de captivis, qM dimittuntur, - 
e custodia emiltuntur , ut Act. 3, 13. Med. ἐπολύεσϑαι 
abire, discedere Act. 28, 25. Diod. Sic. 3. p. 116. A. cf, 
Dresigius de Verb. Med. p. 198. Elsnerus ad Marc. 6, 36. 
Raphelius Polybb. p. 408. Wesselingius ad Diod. Sic. 2 
3. Quare alii, cura ex Actis | Ápp.. de, captivitate Timothei 
nihil cónstet, h. 1. huic yerbo disceden ἢ; proficiscendi no- 
tionem tribuerunt, ut signficaretur, Timotheum, tunc tem- 
poris evangelii praedigandi « caussa aliquo. discessisse, Νε- 
que huic explicáioni obstant.verba ἐὼν ἔρχεται, quae ea 
admissa sonant: sí redierit. Pronuntiavit quidem Schul- 
Zius, nusquam ἔρχεσϑαι ita adhiberi ut sit-idem quod ἀμέρ- 
᾿χεσϑαι redire; sed erravit v, Krügerus ad Xen. Anab. 2, 
1. 1. nos ad Matth. 924, 46. Simplicior tamen et contextae 
orationi perquam accommodata videtur eorum ratio, qui 
cunr Chrysostomo , "Theophylacto, Oecumenio verba ex- 
plicat: scitote Timotheum vinculis esse liberatum, Quodsi. 
vetó 'étiti'in horum - interpre tun partes .disgedendum pu- 
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tomus; et "Tiniotheán! Páüli comitem, non alium eiusdem 
nomiriis doctorem" christianuin. h.l. 1. nominatum esse sta-; 
tuimus, inde tamen non consequitur Paulum, esse huius 
epistolae auctorem habendum. abes enim, ut, recte 
observavit -Blonius, cum pluribus viris apud christianos 
principibus coniunctus esse potuit, et eum ex Actis App. 
nil de eius captivitate constet, serius in vincula. coniectus 
erké. OU omo 

τυ 96: ἀσϑὲ táyrag τοὺς ᾿ἡγουμένους ᾿ϑμῶν] παῖε 
ldfe omnes antistites: vestros. Intelligendi sunt presby- 
teri ecclesiarum quae in variis locis erant, quibuscum 
haec epistola, certae | ecclesiae. destinata, commu- 
nicanda erat, aut plirium in eadem. 
praefecti Phil. d 1 (quare. ei ἐν 
rantur. Quam  posteriórem | ntiam prlori praeferen- 
dam putamus v. Prolegg. eap. 2. 2). Bih- 
mius suspicatur πάντας ἡγουμένους e| ie auctorem . 
scripsisse propterea quod inter eos essent, quos nimium 
acris, ob id ipsum amice a se vellet 
Secundum 12,14. εἰρήνην διώχων με- 
d v. 17. simpliciter scripserat ep. auctor 
πείϑεσθϑε τοῖς ἡγουμένοις), eademque de caussa eum ad 
τοὺς ἁγίους repetiisse vocem πάντας. n explicandis | 
verbis οἱ ἐπὸ τῆς Ἰταλίας Itali, in varias partes abierunt 
interpretes. Praepositio enim ἀπὸ ut Hebr. Ὁ ita poni 
solet, ut patríam aut domicilium indicet v. nos ad Matth. 
15, 1. atque adéo οἱ ἐπὸ Ἰταλίας dici possunt di, qui in 
Italia versantur, Ialiae incolae, ut Act. 17, 13. οἱ ἀπὸ. 
τῆς Θεσσαλονίκης Ἰουδαῖοι dicuntur Thessalonicenses qui 
nohdui ürbem reliquerant. Ioh. 11, 1. Lazarus qui Betha- 
miae aegrotabat dicitur “άξαρος ἀπὸ Βηϑανίας vid. Ra- 
phelius Annott. in N. T. ex Polyb. et Arrian. p. 74. Qui 
Paulum epistolam hanc scripsisse opinantur, monent ἐπὸ 
τῆς Ἰταλίας idem valere quod ἀπὸ "Pune coll, Act. 18, 2. 
v. Jaspisius ad h. 1, et Neue theol. Annalen 1818, B. 2. p. 
770. ubi Sclhulthessius verba. explicat: fratres qui nobis- 
cum sunt ἐπ Italia, salutem vobis ex Italia nuntiant; eum. 
ἀπὸ ponatur pro ἐν si quid in loco ita geratur, ut simul 
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alterius locé habeatur ratio. Contra vero monuerunt alii, 
Paulum si epistolae auctor fuisset, et Romae eam exaras- 
set, scripturnm fuisse οὗ ἐν τῇ Ἰταλίᾳ ut 2 'l'im. 1, 15. οἱ 
ἐν τῇ “4σίᾳ. Petrus 1 ep. 5, 13. ἡ ἐν Βαβυλῶνι συνεχλε- 
χτή. Sed verbis oi ἀπὸ τῆς Ἰταλίας significari etiam po- 
tuerunt christiani qu ex Italia venerunt. Sic Matth. 15, 
1. οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύμων γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι. Hie- 
rosolymitani, in illa urbe habitantes, qui in Galilaeam 
venerant. Matth. 21, 11. Ἰησοῦς ἀπὸ Ναζαρέτ. Ioh. 12, 

21. Φίλιππος ἀπὸ Βηϑσαΐδά. Plures si quis requirat. 
locos οἱ satisfacient Fischerus Animadvv. ad JWelleri 

Gram. Gr. Vol. 3. P. 2. p. 115. Matthiae Grammatik $. 
572. 'Th. 2. p. 1129. Hano rationem utpote simpliciorem 
plerique interprefes praeferéndam duxerunt. Hos ex lta 
lia advenas, JMichaelis, Semlerus 1. 1. Noesseitàs Qpusce. 
p. 274. Storrius, Mynsterus 1. 1. p. 115. fuisse statuunt 
Aquilam et Priseillam, Roma edicto Claudii a. 52. pulsos 
(vid. Commentar. nostr. in Acta App. ad 18, 1. et Prolege. 
p. 33. ed. 2.), quorum saepe Paulus in epistolis suis men- 
tionem fecerit v. 1 Cor. 16, 19. Rom. 16, 3. 2 Τί". 4, 19. 
Sed cur eos non appellavit epistolae auetor? Quare alii 
per τοὺς ἀπὸ τῆς Ἰταλίας alios christiatos intelligunt, ex 
Italia profugos tempore persecutionis Neronianae, quae 
initium cepit a. C. 64. et usque ad annum 67. duravit. 
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